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Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 
Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 


allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
op het web viajnttp: //books.google com 
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Vertaling van den Javaanschen tekst. 


VOORBERIGT VAN DEN BEWERKER. 


Het werk, getiteld ArpJoExNÂ-sÂsrÂ-BAOE, is voor het grootste deel reeds bij het publiek bekend. 
Er bestaat een Javaansche gedicht van den zelfden titel, opgesteld door Mas Ngabèhi Jâsl- 
DI-FOERÂ Ì, die ook andere werken, als de Menak in ettelijke deelen en de babad van 
KarrâsorrÂ, heeft vervaardigd. De Javaansche tekst van dat werk is in 1858 door den Heer C. 
F. Winter Ser. voor eigen rekening te Samarang bij Oliphant & Co. uitgegeven, doch se- 
dert lang niet meer verkrijgbaar. Tijdens Pakor BorewÂNÂ III als Soesoehoenan te Kartâ- 
soerâ regeerde, was Mas Ngabèhi JÂsÂ-pr-PoeRÂ I reeds begonnen den oorspronkeliĳjken 
ka wi-tekst van dit verhaal in gewoon Javaansch om te werken, maar zijn latere naamgenoot en 
opvolger JásÁ-pr-PoerÂ II vond, dat dit te haastig geschied was en dat er te veel was weggelaten. 
Voor ongeveer 60 jaren nam deze het werk op nieuw ter hand, en volgde den ouden ka wi-tekst 
naauwkeuriger op den voet. Hij verhaalt dit zelf aan ’t einde van zijn werk. 

De Heer C. F. Winter Sr. heeft dat werk in Javaansch proza verkort ten dienste van zijn 
leerlingen. Prof, T. Roorpa gaf die verkorting in proza uit als het 8* gedeelte van een werk, 
getiteld: C. F. Winter, de Brâtdjoedâ, de Râmâ en de Ardjoenâ-sâsrâ, drie Javaansche heldendick- 
ten in Javaansch proza verkort (Amsterdam 1845). Reeds vroeger was er van die proza-verkorting 
een Nederduitsche vertaling uitgegeven door Mounier in het Jndisch Magazijn, 1° twaalftal 1° 
deel, bl. 300—831. 

In het laatst van 1829, terwijl PANGERAN ApiParr PorrBÂ3Â, later Soesoehoenan PakKonm 
BorwÂnÂ VII, met zijn onderhoorige manschappen de verschansing van Pidjenan nabij het 
fort van Kläten bezet had, gaf deze aan zijn Hoofd-mantri of Patih den last om de ge- 
schiedenis van ARDJOENÂ-SÂSRÍ-BAOE op nieuw in kleine dichtmaten op te stellen; hij moest daar- 
in bĳ wijze van inleiding de geslachtlijst van genoemden Prins opnemen. Aan dien last heeft 
het werk, dat den lezer thans wordt aangeboden, zijn oorsprong te danken. Genoemde Hoo f d- 
mantri of Patih van Prine PoerBÂjÂ heette Mas Ngabèhi Sispor-sasrRÂ; hij is later opge- 
klommen tot den rang van Kliwon of onder-regent. Hij was de oom van den thans nog 
levenden Raden Ngabèhi RäraaÂ-warsrrá. 

Nadat ik naar mĳn meening voldoende kennis gekregen had van Javaansche geschriften, voor 
zoo ver die door den druk waren bekend geworden, ontwaakte al spoedig in mij de lust om een 
manuscript te lezen, en zóó kwam ik aan het lezen van het hier volgende werk. Het leverde mij 
niet te veel zwarigheden op en beviel mij, niet omdat het door echt dichterlijke voorstellingen aan 
mijn smaak voldeed, maar omdat ik daardoor kennis maakte met vele mythologische personen, die 
ook in het bekende Javaansche gedicht Râmá een aanzienlijke rol gpelen. Het bleek mij nu, dat 
de orde, waarin Prof. T. Roorpa de proza-omwerkingen van de bovenvermelde Javaansche gedich- 
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ten (Bräâtâjoedá, Râmâ en dArdjoend-sâsrâ, liever Ardjoenâ-sderd-baoe) heeft uitgegeven ten eenen- 
male verkeerd is, wel te verstaan voor hem, die gewoon is een werk van ’t begin af te lezen. De 
Râmáâ is immers een vervolg van de ARDJOENÂ-sÁsnÂ-BAOE en de Brâtâjoedâ is wederom een 
geschiedenis van lateren tĳd. De draad, die door de geschiedenis van ARDJOENÂ-SÄSRÂ-BAOE en 
Rámâ loopt, is eerst regt duidelijk, als men het hiervolgende werk van SiNpoE-sAstTRÁ leest. 
Beide Vorsten zijn incarnaties van Batáârâ Wrisror, en hun echtgenooten zijn incarnaties van 
Dèwi Sri. Beide Vorsten zijn modellen van dapperheid, wijsheid en deugd, de laatste nog veel 
meer dan de eerste. Beiden hebben te kampen tegen de roofzucht en strijdwoede van DÄsÂMmor- 
Kâ, Koning van Alënkâ, met zijn ruwe Boetá-horden. ARDJOENÁ-sÂsRÁ-BAOE, Koning van 
Maïspati overwint hem, en laat hem leven onder de voorwaarde, dat hij zich onderwerpt. Räá- 
MÂ, Koning van Ajodyâ, overwint hem niet alleen, maar doodt hem, en voltooit daardoor de 
zegepraal van het licht over de duisternis, van domheid en ruwheid over verlichting en bescha- 
ving. RÄmÂâ wordt echter bijgestaan door een heirleger van apen. Waar die apen van daan ko- 
men, wie hun Hoofden SorBaLr en SorariwÄ eigenlĳk zijn, blijft duister voor den lezer van de 
Râmâ. De ARDJOFNÁ-SÄSRÂ-BAOE van JÂsÁ-DI-PoOERÁ II geeft daaromtrent ook geen voldoende ophel- 
dering, maar in dit werk van SiNpoEsásTRÂ wordt alles van 't begin af medegedeeld, en vindt men 
een volledig verhaal van al wat er vroeger met die apen is voorgevallen: hun afkomst, hun ge- 
schillen onderling, en hun ontmoetingen met DÄsÂMmorkKÂâ. In de Râmâ treedt SoeariwÂ einde- 
lijk op als bondgenoot en magtige steun van RÁMmá, en deze behaalt door zijn toedoen dc zege« 
praal. 

De geschiedenis van SorBALI en SOEGRIWÀ behoort eigenlijk niet tot-die van ARDJOEKÁ-sÄsrÄ- 
BAOE, daar deze nooit met hen in contact geweest is, maar zij is geheel en al in die van Dásá- 
MOEKÂ geweven, en DásÄMOEKÁ is de persoon, die eenheid brengt in de geschiedenis van Âr- 
DJOENÂ-SÁSRÁ-BAOE en RÄMá. Hij vertegenwoordigt steeds den boozen geest: hĳĳ verwoest geheel 
zonder reden het rijk van Lokáâpâlâ, stookt verdeeldheid onder de apen, vervolgt de vrouwe- 
lijke onschuld en randt zelfs den hemel aan. Hij komt in oorlog met AmrDJorNÂ-SÂsRÄ-BAOB en 
wordt overwonnen. Maar na diens dood steekt hij op nieuw het hoofd op. Hij gaat weder zijn 
vroegeren gang, en laat, zooals in de Râmâ verhaald wordt, Dèwi Srr, de jeugdige Gemalin 
van RâmÂ, Koning van Ajodyâ, rooven. Hij voert haar naar zijn paleis te Alënkâ, en wikkelt 
zich daardoor in een oorlog, die hem het leven kost. 

Dit zij voldoende om de belangrijkheid van dit werk, als noodzakelijke inleiding tot de Râmâ, 
in het licht te stellen. Ik voeg hier nog bĳ, dat de in dit werk voorkomende mythologische per- 
sonen nog steeds blijven voortleven in de verbeelding van de hedendaagsche Javanen, zoowel aan- 
zienlijken als geringen, dat ieder kind de beelden van de voornaamste personen al zeer spoedig 
in zijn hoofd heeft, en dat elke wajang-kist een groote menigte poppen bevat, die genoemde 
personen voorstellen. De hooge belangrijkheid van dit werk voor ieder, die kennis wenscht te ma- 
ken met de populairste producten der Javaansche letterkunde, is daardoor voldoende bewezen. 

Het is mijn streven om bĳ de Javanen lust op te wekken voor hun letterkunde, hun daartoe 
den toegang gemakkelĳker te maken, en tevens om mijn landgenooten, die het Javaansch niet 
verstaan, in de gelegenheid te stellen om door de lectuur van een op Java zeer populair ver- 
haal zich op een niet al te onaangename wijze bekend te maken met de phantasiebeelden, die den 
kern uitmaken van de meest geliefde volksvermaken der Javanen, als de wajan g-voorstellingen en 
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de gezangen bij muziek en danspartjën. Met die bedveling heb ik de moeite genomen hier een 
Nederduitsche vertaling van den Javaanschen tekst bij te voegen. Ik heb getracht zoo naauw- 
keurig mogelijk te vertalen, ten einde den Hollandschen lezer, ook uit een letterkundig oogpunt, een 
juiste voorstelling van het geschrift te geven. Een Javaansch werk is, als zoo veel andere werken, 
een tuin, waarin men nog wel andere dan fraaïje of welriekende bloemen vindt. De man van smaak 
zal zich bij ’t doorwandelen menigmaal ergeren, maar dat mag de vertaler niet veranderen. Hij 
is verpligt den inhoud juist weder te geven, zonder opsmukking en zonder weglating van onnoodige 
herhalingen of stuitende tooneelen. | 

Het dichterlijk schoon, waarop de nieuwere Javaansche schrijvers verzot zijn, namelijk het op el- 
kander laten volgen van vele ongeveer gelijke klanken, in het Javaansch poerwâkanti geheeten, 
moest natuurlijk in de vertaling verloren gaan, doch dit zal den Hollandschen lezer niet spijten, 
als ik hem mededeel, dat die zucht naar klankspelingen de schrijvers meermalen verleidt tot het 
smeden van niet bestaande woorden, en tot het naar hun smaak opsieren van den vorm ten koste 
van de duidelijkheid. JÂsÂ-pr-roerÄ II was daarin een meester; hij heeft door dien poëtischen tooi 
sommige gedeelten van de RAmâ onverstaanbaar gemaakt. De schrijver van dit werk heeft het 
niet zoo ver gedreven, maar toch ver genoeg om den vertaler hier en daar zijn werk moeielijk te 
maken. Meer leed doet het mij, dat ik de kracht der klanknabootsende woorden in de vertaling 
niet voldoende in het Hollandsch kon wedergeven, want de Javaansche taal is daarvan zeer ruim 
voorzien. Zij worden zeer veel gebezigd in de uitvoerige beschrijvingen van gevechten, en sieren 
die anders vrij vervelende beschrijvingen niet weinig op. Men moet echter een dalang, die een 
goede voordragt heeft, hooren om het schitterend effect van die klanknabootsende woorden en 
uitdrukkingen naar waarde te schatten. 

In de weinige noten heb ik het een en ander vermeld, wat ik meende, dat opheldering noodig 
had. lk had die noten wel kunnen, ja misschien ook moeten vermenigvuldigen, doch als men zijn 
lezer niet kent, is ’t moeijelijk te weten, hoe ver men daarin gaan moet. Ook aarzel ik niet rond- 
uit te bekennen, dat mij de tĳd en de gelegenheid ontbraken om meerdere uitbreiding aan dit 
werk te geven. 

Een woordenliĳstje van de in dit werk voorkomende Javaansche woorden, die elders niet goed, 
niet volledig genoeg of in ’t geheel niet verklaard zijn, had ik hier wel willen bijvoegen, doch met 
het oog op de toekomstige uitgave van het op last der Regering vervaardigde groote Ja- 
vaansch-Nederduitsche woordenboek acht ik zulk een lijstje niet belangrijk. Gaarne 
beken ik hier, dat ik meermalen een zeer onvolledig, op het Translateurs bureau alhier aanwezig 
exemplaar van dat woordenboek met vrucht geraadpleegd heb. Overigens was Raden Ngabèhi 
RÂraaÂ-wansiTÂ mijn vraagbaak. Het gemis van genoemd woordenlijstje wordt eenigzins vergoed 
door de vertaling, die vrij naauwkeurig rekenschap geeft van den zin der woorden. Waar zij dit 
hier of daar niet mogt doen, zoude ik in de verklarende woordenlijst ook toch dikwijls maar een 
vraagteeken geplaatst hebben. 

Een lijst van al de in dit werk voorkomende personen, en van die, welke men in de Râm4â 
aantreft, met korte vermelding niet alleen van hun familie-relaties, maar van al wat er van hen 
verteld wordt, tevens met naauwkeurige opgave van de plaatsen in genoemde werken, waar alle bij- 
zonderheden van hun leven beschreven worden, is bijna gereed. Het kwam mij echter voor, dat die 
biographische lijst even goed afzonderlijk ken worden uitgegeven, indien zij daarvoor belangrijk ge- 
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noeg geschat wordt. Voor de wetenschap is zij dit misschien niet, doch, naar ik meen, wel voor 
ieder, die den naam van een der daarin vermelde personen hoort noemen, en er zonder veel stu- 
die of zoeken meer van wil weten. Voor hen zou dergelijke lijst van veel gerief zijn. Mogelijk 
siet zij later het licht. : 

Over de handschriften, die ik bij het vaststellen van den Javaanschen tekst raadpleegde, en 
over de kritische aanteekeningen heb ik het volgende medetedeelen. 

Het eerste handschrift, dat ik gebruikte, wordt in de kritische aanteekeningen met de letter 
A aangeduid. Het is een door mj zelven gecollationeerd afschrift van een manuscript, dat tot 
de bibliotheek van het, voormalige Instituut ter opleiding van ambtenaren te Soerakarta be- 
hoort. Dit manuscript scheen mij toe een eerste of tweede copie te zijn van het originele voor 
ongeveer 40 jaren zamengestelde werk. 

Door de goedheid van den Heer J. A. WiLkENs ontving ik een tweede afschrift, dat met 
het eerste bijna geheel overeen kwam. Het wordt in de kritische aanteekeningen door de letter 
B aangeduid. Deze handschriften gaan echter niet verder dan tot de helft, en eindigen met den 
50° zang. 

Een derde handschrift ontving ik van Pangeran Arjâ SÄNrTÂ-KoEsOEMÁ. Het is in de 
aanteekeningen met de letter C aangeduid. Het is slordig geschreven, blijkbaar het werk van 
een liefhebber, niet van een klerk van beroep; aan spelfouten is er geen gebrek. Het gaat 
niet verder dan tot in den 837en zang. 

Toen ik de drie genoemde handschriften bezat, verkeerde ik in de meening, dat de schrijver zijn 
werk niet verder had voortgezet, doch die meening begon te wankelen, toen ik nog een ander 
handschrift ontving. Ik had het genoegen uit de bibliotheek van Pangeran Adipati ArjÂâ 
MANGKOE-NEGÄRÁ IV een vollediger handschrift te ontvangen. In de aanteekeningen is het aan- 
geduid met de letter D. Herv bevat 98 zangen. Ik durfde het echter niet geheel vertrouwen. De 
afschrijver had zich toch veroorloofd al, wat tot geslachtregisters behoorde, weggelaten. Ook ver- 
schilde de lezing hier en daar zoo veel van die der andere handschriften, dat ik niet wist, of ik 
die nieuwe lezingen toeschrijven moest aan een beteren grondtekst, dan wel aan de zucht van 
den afschrijver om op eigen gezag verbeteringen aan te brengen. Dit handschrift was dus een 
groote aanwinst, en deed het vermoeden rijzen, dat de beide eerste handschriften niet volledig 
waren, doch meer dan een vermoeden kon het vooreerst niet worden, omdat het mogelijk was, 
dat de afschriĳver van het vierde handschrift zelf het werk van SiNpoeEsasTRÂ vervolgd had. Ik 
trachtte nu het oorspronkelijke handschrift van SINpoE-sasTRÁ te bekomen, maar hoe hulpvaardig 
en welwillend velen ook waren om die hun zeer welgevallige pogingen te ondersteunen, die pu- 
gingen bleven mislukken. Het was zeker, dat het bedoelde handschrift behoord had tot de aan- 
zienlijke bibliotheek van den toen kortelings overledenen Soesoehoenan PAKOE-BOEWÂNÁ VII, 
die vóór zijn troonsbeklimming den naam van Pangeran Aprrarr Pornnijk voerde, en op 
wiens last het werk was zamengesteld; maar, helaas! met al de andere schatten, die deze Vorst 
aan zijn opvolger naliet, was ook de rijke bibliotheek verdwenen. Vruchteloos waren ook mijn 
uasporingen te Jogjakarta bĳ Zijn Hoogheid den Sultan, wiens Gemalin een dochter is van 
dén opvolger van genoemden Soesoehoenan. 

Toen ik'dus alle hoop om het oorspronkelijke handschrift in handen of ook maar onder de 
oogen te krijgen, speelde het geluk mij nog twee handschriften in handen, die allen twijfel deden 
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ophouden. Het vijfde handschrift, door letter E aangeduid, is het eigendom van Raden 
Ajoe SEKAR-KADATON, eenige echte dochter van Z. H. PAKor-BoEwÂNÂ VII. Het handschrift 
is met een zeer duidelijke hand geschreven, naar men mij verteld heeft, door den eigen zoon van 
den schrijver. Hieruit zoude men mogen besluiten, dat het een afschrift is van het origineel, en 
het bezit daardoor grooter waarde dan al de andere handschriften. 

Het zesde handschrift, met F aangeduid, is het eigendom van Pangeran AryÂ TjiknÂ-pr- 
NINGRAT, kleinzoon van Z. H. PAKoE-BoewÂNÂ VII en zwager van Z. H. Pakor-BorwÂni IX, 
Dit handschrift is niet zoo goed geschreven als het vorige. De afschrijver maakt wel eens grove 
fouten en was geen geleerde, doch dit vermindert de waarde bij de vergelijking van de andere 
handschriften zeer weinig, want men mag daarom aannemen, dat hij geen veranderingen uit eigen- 
wijsheid gemaakt heeft, daar de Javaansche afschriĳvers volstrekt niet aarzelen de woorden van den 
tekst naar hun believen te veranderen, als de zin der woorden maar behouden blijft, en al wordt 
die ook wat veranderd, als het metrum maar ongeschonden blijft. Vele afschrijvers durven den zin 
ook wel naar hun eigen meening veranderen, doch dat doen alleen zij, die voor kundig doorgaan. 
Iemand, die fouten tegen het metrum begaat, moet al zeer dom zijn. Een Javaan bemerkt die 
eerder dan zinstorende feilen, want het zingen staat bij hem veelal hooger dan het verstaan. — 
Dit handschrift komt het meest met het vorige overeen, het schĳnt een zeer naauwkeurig af- 
schrift te zijn van een eerste afschrift, en komt meestal met E overeen, hoewel het daarvan ver 
schilt en met de andere handschriften overeenkomt in het wellaten der episode, die in onzen 
tekst den inhoud van vier zangen uitmaakt (B2.20 tot 30.14). 

Door ’t bekomen van deze laatste handschriften verdween alle twijfel. De afschrijver van Â, en 
in navolging ook die van B,had met den 50Oen zang zijn werk als geëindigd beschouwd, en daar 
om veranderde hij den:oorspronkelijken titel: ARDJOENÂ-SÁSRÁ-BAOR, en noemde het werk Loxk- 
PirÂ, omdat de ondergang van Lokápâlâ er in vermeld wordt. Men kan het als de inleiding 
tot de geschiedenis van ARDJOENÂ-SÂSRÂ-BAOE beschouwen, en als zoodanig maakt het een op zich 
zelf staand geheel uit. Het was dan ook eerst mijn plan om mijn werk, even als Á en B, te 
eindigen. Maar omdat het mij later bleek, dat de schrijver zijn werk vervolgd had, achtte ik mij 
verpligt niet halverwege te blijven staan. Hierdoor heeft het werk grooter omvang gekregen, dan 
mij, in verband met mijn andere bezigheden, aangenaam was, daar ik nu aan het vergelijken van 
de handschriften en aan het vertalen meer tijd besteden moest, dan ik voor dit werk bestemd had. 

Het schijnt, dat de schrijver zijn werk nog verder heeft willen voortzetten. Hy heeft althans reeds 
een begin gemaakt met het omwerken van de geschiedenis van BÂuá, gelijk men uit de handschrif- 
ten D en E zien kan. Tevens heeft hij misschien de geschiedenis van RÂmâ willen uitbreiden 
door het toevoegen van verhalen, geput uit tooneelstukken, zooals er verscheidene moeten zijn, 
die tot den strijd van RÄMmÂ met DÄsÂmorKá behooren. Ik bezit althans een afzonderlijk gedicht, 
Rámâ-tambak genaamd; het behandelt tooneelen, die voorgevallen zijn bĳ ’t leggen van den 
dam, dien de apen ten gerieve van Râmá's leger in de zee legden, en die het vaste land van 
Voor-Indië met het op een eiland gelegene Alënkâ (of Ceilon) verbond. Maar mogelijk 
hebben de omstandigheden den schrijver in het verder voortzetten van zijn groot plan verhinderd. 

Gaarne had ik reeds dadelijk de hand geslagen aan het herzien van den niet onverbeterlijken 
tekst van de Râmâ, door den Heer C. F. Wixremn Sr. in de werken van het Bataviaasch Genoot. 
schap van Kunsten en Wetenschappen in het 21° deel 2° stuk der Verhandelingen geplaatst. Door 
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'g bezit van een paar handschriften meende ik tot de zuivering van dien tekst in staat te zijn. 
Ook had ik daarbij dan een Nederduitsche vertaling willen voegen, maar omstandigheden dwingen 
mij dat omvangrijke werk aan anderen over te laten. 

Boven is reeds gezegd, dat de schrijver Sixpor-sastRÂ het werk van zijn voorganger JÂsÄ-DI-POE- 
rRÂ tot grondslag heeft gelegd. De laatste volgde den kawi-tekst. Deze werd in vroegere eeuwen 
opgesteld door Empoe Joerswârd, een onderdaan van DsÂsâ-BÂ3Â, Vorst van Dâhâ (Kediri), 
de-zelfde dieook de Râmâ en Wiwâhâ in’t kawi geschreven heeft. Het blijkt echter niet, dat de 
schrijver van onzen tekst den kawi-tekst van de ARDJoENÂ-sÁsrÂ-BAOE gezien heeft. Om die re- 
den was het dus niet noodig onzen tekst met den kawi-tekst te vergelijken. Hoogst waarschijn- 
liĳk zal dergelijke vergelijking wel zeer nuttig zijn, doch de kawi-tekst schijnt zeer zeldzaam te 
zijn, en pas onlangs kwam ik in ’t bezit daarvan. En bovendien zou de vergelijking dier teksten 
mijn krachten te boven gaan en veel meer tijd kosten, dan ik voor mijn letterkundige liefhebberij 
besteden mag; te meer daar ik niet vrij disponeren kan over kundige inlanders, zoo als die aan 
de Ambtenaren voor de Javaansche taal- en letterkunde zijn toegevoegd. Voor anderen, die later 
den kawi-tekst met den gewonen Javaanschen tekst mogten willen vergelijken, heb ik door ’t hier 
geleverde zeker geen onnut werk gedaan. 

Men heeft in den laatsten tĳd veel werk gemaakt van het verzamelen en vergelijken van volke- 
sagen. De sagen, die in dit werk voorkomen, zijn zonder twijfel allen van Indischen oorsprong. 
Zij leveren verscheidene punten van vergelijking met die van andere zoo Oostersche als Westersche 
volken op. Het is echter hier de plaats niet dit in bijzonderheden aan te toonen. 

Onze schrijver SiNpoE-sastTrRÂ heeft zijn werk geput uit twee bronnen. De eerste en voornaam- 
ste is de boven reeds genoemde geschiedenis van ARDJOENÂ-SÁSRÂ-BAOE door JÂsÂ-pr-PoErRÂ II 
opgesteld. Wat de schrĳver er bijgevoegd heeft, voorzoover het de afstamming aangaat, is geput 
uit de bekende geslachtlĳsten, aan het Hof te Soerakarta vervaardigd en bijgewerkt. Wat de 
schrijver mededeelt van SoxBArr, SoEarrwÁ en andere apen heeft hij moeten ontleenen aan zijn 
tweede bron: de overlevering, die zich van geslacht tot geslacht onder de Javanen overplant. Het 
vaderland van die overlevering is Voor-indië. De Indische volksplantingen hebben haar naar 
Java overgebragt. De kaste der Brahminen werd in vroegere tiĳden op Java vertegenwoordigd 
door de zoogenaamde Émpoe’s, later poedjânggâs of geleerden. Het waren beambten 
aan het hof van den Vorst, die in hoog aanzien stonden, even zeer als de Brahminen in Indië. 
Toen de bevolking van Java tot de Mohammedaansche godsdienst overging, verloren zij hun pries- 
terlijke waardigheid met een aanzienlijk deel van hun magt, maar zij bleven belast met het beoefenen 
der Òud-indische geleerdheid, en in ’t bijzonder ook met de beoefening van het kawi. Vroeger 
moeten er poedjânggâ-scholen geweest zijn, waarin zij hun kennis aan anderen mededeelden. 
Men herinnert zich nog, dat er aan het hof te Soerakarta twee poedjanggâ’s waren, 
thans is er nog maar één. Het vak van den poedjânggÂâ, dat is: de geleerdheid is, bij de 
Javanen, even als verre weg de meeste ambtelijke kennis, erfelijk. Zij gaat van vader op zoon over. 
De bloedverwanten van een poedjÂânggâ leeren van hem ook wel, al naar gelang van hun lust 
en vatbaarheid, en hebben, door dat zij zijn bloedverwanten zijn, ook wel eenig gezag bij anderen, 
maar toch altijd minder dan de poedjanggÂâ zelf. Deze staat boven allen. Hij spreekt orakeltaal. 
PoedjÄänggâ is geen eigenlijke titel, maar een eerenaam, dien men thans geeft aan den ambte- 
naar van den Vorst, die den rang van kliwon of onder-regent heeft en belast wordt met het 
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opstellen van belangrijke stukken, en het schrĳven van de babads of kronieken van 't Vorstelijke 
Huis, met het uitleggen van kawi-woorden en oude inscriptiën, met de beoefening van de sterre- 
kunde, voorzoover die met de tijdrekenkunde in verband gebragt is, en met het raadplegen van 
de pawoekon of het voorspellingsboek, indien de Vorst weten wil, welke dag voor ’t beginnen 
van een werk of ’t volvoeren van een plegtigheid gunstig is. Zelfs bij het kiezen van een dag 
tot het doen van een echt Mohammedaansche ceremonie, zooals de besnijdenis, laat de oud-heiden- 
sche wichelarij haar beslissende stem nog steeds hooren! 

De wel bekende Raden Ngabèhi RanacaeÂ-wamsITÂ zegt zelf thans nog de eenige po e- 
djânggâ te zijn, en ieder Javaan geeft en gunt hem die eer. Te Jogjakarta schijnt men 
geen bepaalden poedjänggâ te bezitten. Een paar Prinsen aan het Hof aldaar zijn belast 
met de aan die betrekking verbondene werkzaamheden. Het spreekt wel van zelf, dat ik de 
hulp van dien eenigen poedjÂânggâ, die ieder voor goed geld met zijn kennis ten dienste 
staat, niet geheel versmaad heb. Maar dat ik zijn apodictische uitspraken niet altijd geloovig 
aannam, zal niemand bevreemden, die den ouden man kent en met zijn sedert vele jaren ge- 
voerde levenswijze bekend is. Deze eenige nog levende poedjânggâ heeft de pacht van de 
landerijen, die aan zijn betrekking verbonden zijn, voor den tĳd van meer dan honderd jaren 
verpand om zijn schulden te betalen. Als er dus geen bijzondere maatregelen genomen worden, 
zal er voor zijn eventuelen opvolger weinig of niets overschieten. 

Deze korte uitweiding moet dienen om een blik te werpen op de verledene, tegenwoordige 
en toekomstige toestand der Indisch-javaansche geleerdheid onder de Javanen, en behoort eigen- 
lijk niet hier ter plaatse. Ik keer dus tot mijn onderwerp, de mondelinge traditie, terug. 

Mas Ngabèhi SiNpoE-sasrRÂ was wel is waar geen poedjânggÂâ in den eigenliĳken zin, 
maar hij was een bloedverwant van een poedjânggá, en zelfs een jongere zoon van een poe- 
djÂnggâ. Hij had van zjn vader zeker veel geleerd en wordt dan ook voor kundig gehou- 
den, al heeft hij niet het gezag van een poedjânggâ. De eeuwenoude Indisch-javaansche 
overlevering gaat van geslacht tot geslacht over in den mond der dalangs, of opvoerders van 
tooneelstukken in de wajang-spelen. Het wajang-spelen is bĳ de Javanen geen vak, dat men 
op volwassen leeftijd aanvat; men leert het van kind af. De dalang neemt zijn zoon of 
kleinzoon reeds in zijn eerste levensjaar met zich mede naar de wajang-vertooningen; de moe- 
der van het kind gaat ook mede om het kind te verzorgen, en bespeelt daarbij de göndeèr. Dag 
aan dag, althans meermalen in de week hoort het kind, wakende of half-wakende, de verhalen en 
gezangen, die de dalang opdreunt. Daardoor geraken die verhalen en gezangen in zijn geheugen, 
en wordt hij in staat gesteld, om die later als dalang aan anderon voor te dragen, ongeveer zoo 
als hij ze vernomen heeft. Is hij vindingrijk, dan kan hij daarbij wel zelf uitgevondene, geestige of min- 
geestige, kiesche of onkiesche aardigheden voegen, maar de kern der oude verhalen blijft dezelfde. De 
korte inhoud van hun verhalen is vroeger wel eens door kundige dalang’s te boek gesteld, cn 
daardoor zijn de lakons, of overzigten van tooneelstukken, ontstaan. De Hoofd-dalang van 
den Soesoehoenan bezit een verzameling daarvan. Dergelijke verzamelingen zijn niet zeld- 
zaam. Zi zijn een zekere steun voor de overlevering, doch vele dalangs kunnen niet lezen, 
en hebben dus hun kennis alleen uit mondelinge, ettelijke jaren lang gehoorde voordragten geput. 
Hun taal is doorspekt met kawi-woorden, die zij niet kunnen uitleggen, maar uit den mond 
van andere dalangs vernomen hebben. De dalang is daaraan zoo gewend, dat hij meent ze 
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niet te kunnen missen. De dalang is dus de drager van de aloude overlevering. Deze loopt 
bĳ sommige dalangs wel eens wat uiteen, vooral met opzigt tot de genealogie, maar in 
de hoofdzaak is zij bĳ allen dezelfde. 

Na deze uitweiding over de mondelinge traditie onder de Javanen zal ik besluiten. Doch ik 
mag hier niet nalaten, mijn dank te betuigen aan allen, die mij door het in gebruik geven van 
handschriften of door 't ophelderen van duistere punten hebben bĳĳgestaan, en eindig in de hoop, 
dat het mĳ mag gelukt zijn iets te hebben bĳgedragen tot bevordering van de kennis der Ja- 
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Voorberigt. 


(1) 1. Dit werk is aangevangen op Woensdag Pon, in den morgen van den 28**? van 
de maand Djoemadillawal, van het jaar Djimmawal, in de zesde mângeâ van het 
jaar 1245 van de Mohammedaansche tijdrekening (Y (dat is op den 28 Novem- 





(1) Im den Javaansehen tekst vindt meu nog de volgende woorden: Chagrijag ar ep maa ep Men maja na ‚ 


ej Eten ang aaa enn die men aldas zou kunnen vertalen: „in de woekoe genaamd djoeloeng-poedjoed, toen Dèw i 


„SRI nederdaalde, in de padangon genaamd dadi, in de rink&l genaamd paningron, onder den God JâMäâ”. Men 
vindt hier dus nog vijf tijdsbepalingen, waardoor men berekent, of een dag gunstig of ongunstig is om iets te verrigten of 
santevangen. 

Djoeloeng-poedjoed is de naam van de vijftiende vau de dertig woekoe’s. Elk van die woekoe’s duurt zeven 
dagen, en begint op een Zondag. De namen der dertig woekoe'’s zijn, als volgt: Sintâ, Landë&p, Woekir, Koerantil, 
Tòloe, Goembrëg, Warialit, Wari-gagoeng, Djoeloeug-wangi, Soengsang, Galoengau, Koeningan, Lan - 
kir, Mândáä-sijä, Djoeloeng-poedjoed, Pahang, Koeroe-w&loet, Marakèh, Tambir, Mandangkoongan, Mak- 
tal, Woeje, Manaïl, Prang-bakat, Bâlâ, Woegoe, Wajang, Koelawoc, Doekoet en Watoe-goenoeng. Het 
verhaal schrijft den oorsprong en de benaming van die Woekoe'’s toe aan Praboe WATOE GOENOENG, die met zijn 
28 broeders over geheel Java heerschte en te Giling-wèsi woonde. Door het besef van zijn magt werd hij zoo overmoe 
dig, dat hij trachtte, den hemel van Batârâ Éxprâ aan zich te onderwerpen: maar die poging imislukte, hij werd 
overwonnen, en verbannen naar de hel. Zijn vrouw, die tevens, hoewel buiten zijn weten, zijn moeder was, en Dè wi 
SiNTâ heette, weende om het droevige lot, dat haar man en zoons getroffen had, zoo bitter en zoo luidruchtig, dat hemel 
en aarde daardoor in opschudding kwamen. BatârÂ Goeroe deed onderzoek naar de oorzaak van dat rumoer, en gaf 
toen, om de droefheid der vrouw te stillen, aan haar tweeledig verzoek toe, namelijk dat WaATor GOENOENG in den 
hemel zoude worden opgenomen, en dat zij zelve met al haar 28 zoons, tevens broeders van WATor GOENOENG, eveneens 
naar den hemel zoude verhuizen. Dit geschiedde, maar niet gelijktijdig: alle zeven dagen vertrok er één naar den hemel’ 
Dèwi SinrTâ het eerst, en WATOE GOENOENG het laatst. Aldaar oefenen zij nu nog bij beurten invloed uit op de 
lotgevallen der menschen, en zóó zijn de dertig Woekoe’s van zeven dagen met hun namen ontstaan. 

De tweede tijdsbepaling is vervat in de woorden: „toen Dèwi Srr nederdaalde”. Men heeft vijf Déwa’s, die bij beur- 
ten nederdalen, en van welke het lot der menschen afhangt. Zijheeten: Sri of Sri-gati, Asoe-adjag, Sapi-goenarang 


Tjèlèng-t&mbaloeng eu Koetilapas. Deze afwisseling van Déwa’s die de dagen beheerschen, heet: Soer gag 


Iedere Déwä blijft vijftien dagen op aarde. Als Koeti-lapas den len van de maand opstijgt, daalt Sri-gati den Zen 
neer, verder stijgt dan Asoe-adjag den Sen op, Sapigoemarang daalt den Jen neer, en T'jélèng-t&ëmbaloeng stijgt 
den lóen op, Koeti-lapas daalt den 16en neer, Sri-gati stijgt den 17en op. Asoeadjag daalt den 23en neer, Sri 
gati stijgt den 24en op, Tjélèng-t&mbaloeng daalt neer op den 30en, of, als de maand 29 dagen heeft, op den len 
van de volgende maand. Als de maand 29 dagen heeft, verspringt de opstijging of neerdaling een dag, heeft zij 30 dagen, 
dan blijft zij onveranderd. 


| 
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I) 2. ber 1829), mm de verschansing Adjénan ('). Pangéran Adipati PorrBÂsA 
gaf toen last, de reeks van zijn voorouders, na een naauwgezet onderzoek van 
hun onderlinge opvolging, uit eerbied en vrome vereering, in gedicht te brengen, 
en een geslachtlijst zoowel van Java (* als van Arabië (®) en van de Profeten op 

3. te stellen. Hij, die de Javaansche geslachtregisters mededeelt, geniet denzelfden 
zegen, als hij, die de Arabische behandelt, want beide hebben betrekking op het 
verheerlijkte voorgeslacht (£. De Patih (* van den Prins, Mas Ngabèhi 
SINDOESASTRÄ, heeft daartoe den last ontvangen; hij vangt aan met Apam, het 
schepsel van GOD. 


HOOF DS rU KEK 1 


Geslachtlijst van Pangéran Adipati Poerbaja, regtertak. 
4.Nabi ApaMm, 





De derde tijdsbepaling luidt: zin de padaugonu vapr’. Men heeft negeu padangon’s, elk van één dag; zij keeren 
dus om de negen dagen terug, en heeten: dangoe, djagoer, gigis, kérangan, noän, wogan, toeloes, woeroeng 


en dad i. Van delaatste staat in de Pawoekon (handschrift uit de kraton te Soerakarta): nuazp deg Sen an aÂlecn dn 

05 jen 2 ad 1 Pi -n an A HM eén Én a an jee vam re va er A an rz an E53 nen nen jen ain pa ngTjydr 
C d ie, d KN Knee 

don on Éh rrd een neg d. 1. »>Als op een dag de padangon papr invalt, is die dag gelukkig voor alle goede ge- 


»dachten, maar ongelukkig voor hen,die verkeerd denken, en naar ’t ongeluk van anderen streven; hun pogingen zijn zonder 
»gevolg, en ten slotte worden zij uitgelachen” 

De vierde tijdsbepaling, vervat in de woorden: „in de rink&l genaamd paningron’”, heeft betrekking op een kring 
van zes dagen, waarvan elk zijn eigen rink&l of rink&ël djalma heeft. bie rink&l’s heeten: oewas, mawoeloe, 
toenglé, arjang, woeroekoeng en paningron. 

Eindelijk luidt de vijfde tijdsbepaling: „onder den God Jâmuâ”. Er zijn acht Goden, die invloed hebben op het lot der 
menschen: Sri, Éxprâ, Goggmoe, JâMmâ, Lopmrâ, Brâuâ, KâLâ en OeMâ. Zij wisseleu elkander bij dagen af. 

De voorzeggingskunst van de Javanen bestaat in het nasporen van de toevallige zamenkomst van bovengenoemde en 
nog eenige andere omstandigheden. Al die verschillende tijdsbepalingen, gevoegd bij de gewone, maken de wichelarij tot 
een zeer ingewikkelde kunst. De Lajang Pawoekon bevat een opgave van al die omstandigheden voor elken dag gedurende 
een tijdkring (windoe] van acht jaren. 

(1) Pidjénan is een verschansing, die tijdens deu oorlog tegen Dipâ-nögârá in de omstreken van Klatèn in de 
Residentie Soerakarta is opgeworpen. Pangéran Adipati Poerbâjä, Kolonel van de huzaren, lag daar geruimen tijd 
met zijn troepen. 

(2) Onder de geslachtlijst van Java moet men hier verstaan: de geslachtliĳjst van de vorsten van 
Java volgens de oud Javaansche overlevering, zooals uit het vervolg zal blijken. 

(3) Onderde geslachtlijst van Arabië versta men de geslachtlijst van de vorsten van Java volgens de 
Arabi che overlevering. 

(4) Im de Javaansche geschriften staan de aloude Hindoesche en Mohammedaansche godsdiensten doorgaans niet vijandig 
tegen elkand:r over. Als men den val van Mâädjâpaït uitzondert, hadden er bij den overgang van de eene tot de 
andere geen groote: schokken plaats, en is de eene zeer zusterlijk op de andere gevolgd. Onlusten of groote beroerten had- 
den daarbij anders niet plaats. 

(5) De voorname Prinsen hebben bij hun ondergeschikten één persoon, dien men doorgaans Patih noemt. In den 
Javaanschen tekst heet hij Hoofd-mantri. 


(D) Nabi Sr, 
Sajid (*) Anwag, 
Soeltan KrNan, 
MAHLAÏL, | 
Soeltan BARAD, 
Nabi Ipris, 
Soeltan MoerÂwÄsaLcaÂ, 
Soeltan LaAMaAn, 
5. Nabi SacniB, of Noren (NoacH), 
Sajid Sam, 
(Praboe) ÍRPHAKSAD, 
(Nahi) SALEn, 
Sajid NaaBap, 
Soeltan Rangoe, 
Râdjâ SAROEH, 
Sajid NACHOER, 
Patih Tarin, of Patih NADJAR, 
6. Nabi ÍBRAIM (ABRAHAM), 
Nabi Ismaïr (Ismaël), 
Sajid Kípar, 
Sajid Lis (ook Lafsi), 
(Sajid) Dsamr, 
Sajtd IMJAK, 
Sajid OrpáwÂ, 
Sajid NGoEDNAN, 
1. Sajid Manacap, 
Sajtd NorpJar, 
Sajid MALAR, 
Sajid IrJas, 
(Sajid) MADRIKAH, 
Sajiìid KApJrMAn, 
Sajid KrNANAn, 
Sajtd Narar, of Korrìs, 
8. Sajid Maik, 
Saj:d PrHanar, 


nennen 
(1) Het woord „Sajid”’ ís een Arabische titel, en beteekent „ Heer.” 


(ID) Sajid Gaur, 
Sajid LaAwÉ, 
Soeltan CraNgag, 
Sajid Maran, 
Praboe KALAB, . 
Sajid KäÄsä, 
(Sa jid) NGABDOELMANAB, 
9. Bagéndâ Asm, 
Sajid NGABDOEL-MOENTALIB, 
(Sajid) NGABDOELLAH, 
Sajidinâ Maòlânâà Monammap, de laatste Profeet van God. (*) 
10. Zijn dochter Siti Pratiman was gehuwd met haar oom, Sajidinâ Nea, 
Sajid KorsÉni, of KoEsEN, 
Maölânâ DaÊraL NGABIDIN, 
Maölänä Dusan NeaLm, 
Maölànà DJÊNAL CHABIR, 


Sèh NADJRMOE Dixi. CHABIR, 
ll. Sèh NapsEMoE Dinn. KoBrá, 

Sh SAMANGOEN. 

Sèh CHASAN, 

NGABDOELLAH. 


Sajid NGABDOER RACHMAN, 
Maóölânà  MazMmorp Dinn. Cuasre, 
Maölànà Manmoep Dixn. KoBrá, 
Maölânà IscHax, 
12. Sèh Wali LaraNg, 
Praboe SÈrMárá, of Soenan Gie: Ì, 
SNoenan hiDoEL, of Soenan Grim: ÏÌ, 
Pangéran SáBÂ. Deze had uit zijn huwelijk met Njai Agöng Sn een 
dochter, die huwde met Kjaï Agëng PAMANAHAN, 
13. Panëmbahan SÉNÄPATi {NGÄLÀGá). 
Soenan ‚PRrABOE ANJÄKRÄWwaTi), overleden te Krapjak, (2) 
EN In den tekst heeft Monaxen een reeds van gebrekkig Arabische met Javaansch vermengde titels, die men aldus 
kan vertalen: „onze Heer en ons Hoofd, de laatste Proteet, Mohammed, de gezant van God, de uitver- 
„korene, het Hoofd der wereld, God zegent hem en schenkt hem geluk.” 


@ì Krapjak ten 7. w. van Kartasoera, oaam van een schoone zeer vruchtbare landstreek. Men vindt er thans meer 
dan een dorp van dien naam 
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(1) Soeltan AgGornaG (of NsákrÂ KorsormÂ), 

Soeltan (AMANKOERAT) van MATARAM, begraven te Tögal-aroem, 
Pangéran Poratr, later Soenan Pakor Borwâná I van Kartâsoer4, 
Praboe AMANKORRAT, 

14. Soenan Pakor BorwÂnNÁ Il, (van Soerâkartâ). 
Soenan Pakor BorwÁnÂ [II, | 
Soenan Pakog BoEwinNÁ IV, of Soenan Bagors, 
Soenan Pakor BorwÂNÁ V, die geboren was uit het huwelijk van zijn vader 
met Ratoe KaApiPATÈN, een Prinses van Pamökasan. 

15. Uit een later huwelijk van zijn vader met een jongere zuster van genoemde 
Prinses werden geboren: Pangéran Adipati PoerBÂJÂ, en diens zuster, Ra- 
toe PAMBAJOEN (gehuwd met Pangéran MANkor-BorMm II). 


HOO EF DS rr Uk II. 
16. Gestachtlijst van Pangéran Adipati Poerbaja, linkertak. ©) 


Nabi Sts had twee zoons: Sa jid Anwas, het hoofd van den regtertak van den 
stamboom, die vroeger vermeld is, en Sajid Anwar, het hoofd van den linkertak, 
van wien de vorsten van Bönggâlâ en Java afstammen. Sajid Anwar kreeg 

17.te Déwani den naam van Hjang NoerrsansÂ. 
(Op hem volgen): 
Hjang NoerrÁsá, 
H jang WENANg, 
Hjang ToENGaaAL, 
Batârâ GoERoE, 
Batâràâ BrÂMmá, 





(1) Onder de woorden taten en up ang hier-door regter-en linkertak vertaald, moet men den regter-en linker 


tak van een stamboom verstaan. Deze stamboom scheidt zich bij Nabi Sis in tweeën, en vereenigt zich weder 
door het huwelijk van Kjai Agëng PAMANAHAN (uit den linkertak) met een dochter van Pangéran Sâbâ (uit den 
regtertak). 

Men kan deze geslachtlijst (linkertak) vergelijken met die, welke de Heer J. J. Mernsma heeft medegedeeld in het 7e 
deel van de Bijdragen tot de Taal-Land-en volkenkunde van Neerlandsch Indie van bet Kon. Instituut 
nieuwe volksreeks, 7e, deel, bladz. 260 vgg., en met hetgeen de Heer A. B. Cohen Stuart over dit onderwerp 
mededeelt in zijn geschiedenis der Pandâw&’s of Inleiding tot de Brâtâ-joedâ [verhand. van het Bat. 
gen. van kunsten en weten schappen deel XXVII, de 5e, en 12e. noot. Zie verder de kritische aanteekening- 
tot de 16e strofe van den len zang. 
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(5) 18. BrÂmÂ SaprárÄ, of TrrrrorstÂ, 
PARIKENAN, 
MaANOEMANÁSÁ, 
SAKOETREM, 
Bagawan SaKuI, 
Praboe PárÁsÂrÁ (eerste vorst van Astin&8), 
ÄBiJÁsÂÁ, 
Praboe Panpore DéwÁ-NáTá, 
19. DANANDJÁJÁ (of ARDJOENÁ), 
ÄBIMANJOE, 
Praboe PaArIKEsIiT, 
Sri JorpÂjÂNÂ, 
Praboe JorpisákKâ, 
Praboe GENDRÁJÂNÁ, 
Praboe DiásÂBÂsÂ, vorst van Ködir:, 
DsÂsÄMmrpJáJsá, 
20. DaÂsÂMisÉNÁ, laatste vorst van Kediri, 
Sri KorsorMÁ-wirtsitrÂ, vorst van Pöngging, 
Praboe Tyrrrâsomá, 
PANTJÁDRIJÁ, 
ÄNGLINGDRIJÁ, laatste vorst van Pòöngging, 
Praboe SoewérÂrsÂrÂ, vorst van Möndang-kamoelan, 
21. Sri MÄHÄPOENGGOENG, 
KANpi-Âwan, laatste vorst van Mendang-kamoelan, 
Rösi GATAJor, of LEMBorE SorBRÄTÁ, eerste vorst van Djönggâlâ, 
LEMBor AMILOEHOER, of P raboe DéwÄkorsoEmÂ, 
Pandji MÄRÁBANGOEN, laatste vorst van Djönggâlâ, 
22. Koedâ LALfran. eerste vorst van Padjadjaran, 
BANDJARANSARI, 
MOENDING-SARI, 
Sr 1 MoENDINGWANGI, 
Praboe PamEkas, laatste vorst van Padjadjaran, 
Djâkâ (of Raden) Sorsorrorn, eerste vorst van Mâdjâpait, 
Praboe TaAKOENÁ, 
23. Praboe ADININGKOENG, of BrÄwipsâsÂ (D), 
Praboe AsAMWoEROEK, of BrÂwrpsÂsÂ (II), 


(1) 


EN, 


Lèm boe Amisani, of BrÂwrmsÂsÂ (IID, 
Praboe BRÄÂTANDJOENG, of BrÂwipsÂsÂ ([V), 


. Praboe BrÁwrpsÂsá (V), laatste vorst van Mâdjâpaiït, 


Raden BoNDANKADJAWAN, of Löm boe PETENGTAROEB, 

Kjaï Agöng GETAs-PANDÂWÀ, 

Kjaï Agëng SÉsÉLA, 

Kjaï Ageng Ens, 

Kjaï Ageéng PAMANAHAN, of K jaï MATARAM, 

Panembahan SÉNÁPATI NeaLÁeÂ, 

Soenan (Prahoe ANJÄKRÁwATI van Mataram), overleden te Krapjak, 
Soeltan AgorNe (of N5ÄkrÁ KorEsSOrEMÁ), 

Soenan AMANKOERAT van Mataram, begraven te Tögal-aroem, 

Saenan Pakor BoewÁNÁ I (van Kärtâsoerâê), 

Praboe AMANKOERAT, 

Soenan Pakor BorwÂNÁ II, begraven te Lawijan, (!) 

Soenan Pakor BorwÂná III, die (den tuin te) Tjömani(?) aangelegd heeft 
en te lmägiri begraven is, 

Soenan Pakor BorwÂNÂ IV, of Soenan Bacors, een regtgeloovig en vroom 
vorst, (®) 


.Pangéran Adipati PorrBÂsá, Kolonel van de Huzaren, de voor- 


naamste Prins aan het hof van Soerakarta. 

Deze is dus de zestigste afstammeling van Sajid ANwar, m den linkertak, en de 
drie-en-zeventigste afstammeling van Saj1id AnNwas, in den regtertak. Dit groote 
verschil in het getal geslachten moet men daaraan toeschrijven, dat Sajid 
ANWAR zelfs ten tijde van Nabi [BRAÌM nog ongehuwd was, daar hij pas in 
het tijdvak, toen er geen Na bi's waren, even voor den tijd van Na bi Mors, 
met de dochter van een Djin trouwde. 


(1) Lawijanis een dorp tusschen Kartasoera eu Soerakarta, waar men nog het graf van Pakoe BoewânÂâ II 


aanwijst. 


(2) De lustiuin van Tjéëmani ligt ruim één paal ten westen van de kraton van Soerakarta. Deze tuin is thans 
geheel vervallen. 
(3) Soenan PAKOE BoEwânâ IV, doorgaans Soenan Baaors, wordt hier genoemd: „een regtgeloovig vroom 


vorst.” 


Hij was bekend, als eea vlijtig beoefenaar van Mohammedaansch-zedekundige geschriften, en wordt gehouden voor 


de zamensteller van het gedicht Woelang-reh. 


(HI) 7. 
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HOOFDSTUK III. 
Nog eenige Geslachtliĳjsten. 
A. Van de Vorsten van WinÂTÂ en ASTINÂ. 


Hjang Pramksri, of Batârâ Gorrog, () 
Batârâ WrIsNOEMOERTI, 

Praboe BaAsorurRÄTá, vorst van Wirâtâ, 
Praboe Basoepari, 

Praboe BAsoEKÈsri, 





8. Praboe BasoukKiswÁrÂ, 
Sri DorrGÄpÁNÀ, vorst van Maswâpati, 
Dèwi Oerari, geluwd met ABIMANJOE, (°) wiens zoon, Praboe PAriktsir, 
9. vorst van Astinä was. Haar oudere zuster, Déwi DoeraÄpini, was gehuwd 
met Koning PárÁsÁrÂ (°*) van Astinâ; hun zoon heette ApiâsÂ. Zóó 
werden (de vorstelijke geslachten van Wirâtâen Astinâ) door twee huwe- 
lijken vereenigd. 
B. Van de Vorsten van MANDRÁKÁ. (*) 
MANOEMANÁsÁ (°) had twee zoons, de oudste heette SAKOETREM, en de jong- 
10. ste was Raden Sriäri. Van den laatsten stammen af: 
Praboe Arrarr of Praboe MÁNDRÁKOEMÂRÀ, 
ÄrTÁpriJÂ of Praboe Mánprípipâ, 
SaLJÂ (vorst vaa Mandrâkâ), en Madrin (©, gehuwd met Panpor DéwÂ- 
NÂrÂ van Astinâ (/). 
Il. ©. Gestachtlijst van de Vorsten van BENaaÂLÂ, waarvan de afstammelingen 
zich vereenigden met het kroost van Batârâ BrÂmÂ. (®) 
Hjang Giri-NÂTÁ, (of Batârâ Goeroe), 
Batàârâ WAJoE, of Batârâ SOEMARMÀ, 
(1) Verg. IL. 1%. 
(2) Verg. 1. 19 
(8) Verg. 1. 18. 
(4) Of Madrâkâ. 
(6) Verg. I. 18. 
(6) Of Mapu1. 
(7) Verg. [. 18. 
(8) Daar de afstammelingen van Batârâ Brâ&m& door den schrijver uiet opgegeven worden, blijkt het niet, waarin 


die vereeniging bestaan heeft. Volgens deze lijst zou zij kunnen ontstaan zijn door het huwelijk van Rötna SémaÂâwâ (een 
vrouw), maar met wien deze gehuwd was, heeft de schrijver niet gemeld. 


men Gon 


(ID) 12. Batârâ TÄnrrâ, 


14. 


15. 


16. 


Hjang GorRErNÀ, 
Rötnâ SemBÄwâ, 

Rösi MrinránásÂ, 

R&si KoenrÂ DrorwâsÂ, 
Batârâ BaAsorxKi, 
Praboe MarosrÂâ, 


‚Praboe BARATMEDJÂ van Bönggâlâ, 


Bambang KormBÁsÂNÂ, of Panditâ Droná. 
D. Geslachtlijst van de Vorsten van TskmPÂLÂ, afkomstig van Bönggâlâ. 


Batáârâ Basorkir (}), 

Praboe SÉNraÂrÂ (een jonger zoon), 
Praboe DoerárÂ, 

Praboe Drorpápâ. 


EG. Geslachtlijst van de afstammelingen van Sajid Anwas, 
vereenigd met die van Sajid Anwar. 


Praboe SamoEp (%, wiens nakroost naar Bönggâlâ ging, 
Praboe Kapir, 
NGaABID, 

Praboe AÁsap, 
Praboe NGaBIDInN, 
Nabi SALEn, 
Râdjâ SAPwaNI, 
Nabi KANTALAH, 
Praboe NirKANTÁ, 
KANTÁLIMOET, 
Praboe RAMoEp, 
RAMLAMAD, 

Praboe D5AMTANIS, 





(1) Zie II: 12. 

(2) Waarin die vereeniging bestaan heeft, blijkt niet duidelijk. Ook wordt niet uitdrukkelijk vermeld, van wien SAMorp 
een zoon was. Met schijnt echter, dat hij een zoon of althans een afstammeling van Sajid Anwas, het hoofd van den 
regtertak, geweest is, omdat er Nabi’s onder de afstammelingen van SAMOED genoemd worden. Ook zijn hun namen van 
Arabischen oorsprong. De vereeniging van de beide takken kan in de volgende lijst hebben plants gehad door het huwelijk 
van WiIMâSOETJÂNDRÂ met Dèwi TOENDJOENGBIROE, een Prinses van Mantili, uit den linkertak. 














a 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24, 
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Praboe SALorP, 
Râdjâ Saporx, 
SADiIK, . 
Praboe DsAPraNi, 
Râdjâ Tarcani, Kouing van Bönggâlâ, 
Praboe SANGADIK, 
Resi WiudsorrsÂnprÂ, gehuwd met Dè wi ToeNpsorncerroe (van Mantili). 
Deze had vier zoons: R&èsi KäiÂ, Rösi SormÂ, SogmÂrÂpsÂ en DâsÁrirÂ 
(vorst van Ajody8). 
Van den laatsten stamt Barârâ RAmÂ of RAmÂ-BÂpmÂ af, en van dezen 
stammen af: 
Praboe Rämá-BarLÂwÂ, 
Praboe KoenriBonsÂ van Mandoera, 
Praboe Basotkoenti, gehuwd met Dèwi BANDonpari van Wirât8, 
Praboe BasoepewÂ; deze had drie kindere: Praboe BäLÂpewÂ (PANDoE 
van Astinâ), Praboe (KRrEsNÁ) van DwárÂwari, en de prinses Wârâ 
SoEMBÄDRÂ, die met ARDJOENÂ huwde. 
HF. Geslachtlijst van de Vorsten van Maïspatr. 

Batârâ MAsA (oudere broeder van Batârâ Gorzor.), 
Batârâ SormuÂ, 
Hjang RawiarmÂpsÂ, 
Hjang KarÂsÂ, 
DrwankÂuÂ, 
DewaneaÂnÂ, 
DrwÂsÂnÂ en DewárÂmÂ, 
De lantste had een zoon: Rösi GorÂmÂ, de vader van Sorsaur, SokarIwÂ en 
Retnâ ANDJAnL. 
DewÂsÂnÂ had twee zoons: Praboe ErruuÂ en Rösi WisaneaEni, wiens 
zoons heetten: SorwÄNpaant en DsÂMÄDAGNI. SoEWÄNDAGNI was de vader van 
Raden SEMANTRI. 
ErgiÂ had één zoon: KarrÂwirsÂ, de vader van Praboe ArpsorNÂ-wrmsÂJÂ, 
of ARDJOENÁ-sÂsrÂ (BAOE), een groot vorst van Maïspati, die achthonderd 
uitstekend schoone vrouwen had, en door duizend vorsten gehuldigd werd. 

G. Geslachtlijst van de Vorsten van MaaipÂ. 
Praboe TArGanr van Bönggâlâ (*) had twee zoons: Praboe SANGADIK, vorst van 


Zie 1I: 17, 


(EI) 


TT. 


25. 


26. 


27. 


Bönggâlâ en Praboe Darsis, vorst van Magâdâ, die de vader was van 
Praboe TorrrÂparMÂ; deze had een dochter: Dèwi TurrnÂwari, die met Ar- 
DJOENÁsÁsRÁ trouwde, eu een zoon, Raden TyirrÂeipÂ, die vorst van Ma- 
gâdâ werd. 


FI. Geslachtlijst van de Vorsten van LokÂrÂrÂ. 
Hjang Giri-NÁrá (of Batârâ Gorroe), 
Batârâ SAMBO, 
SAMBODÁNÁ, 
ESTIDJOEMILI, 
Rös1i AMOELÁSIDI, 
DeropÂNÂ; deze had twee zoons: 
Wasisra, een groot Panditâ, en DANoERDÄNÂ, (Koning) van Lokâpâlâ, 
van wien verder afstammen: 
Praboe ANDÄÁNÁPATI, 
Praboe LoKkÂwÂnÂâ, 
Dèwi Lokari, gehuwd met Rösi WisráwÂ. 
Van WasisTa stammen af: 
PoeELASTÁ, 
Resi PApmá, 
Reési WisrÂwá, een aanzienlijk Panditâ met een schoon voorkomen, gehuwd 
met zijn bloedverwante, Dèwi Lokarr van Lokâpäâlá. B: haar had hij een 
zoon: Praboe DÁnÁrari (of DÄNÀRrÁpJÂ), de laatste verst van Lokâpâlâ. 
EE. Geslachtljst van de Vorsten van ALENKÀ, waarover 
in dit werk vooral gehandeld wordt. 
Hjang BrÂmÄ (zoon van Batârâ Gorrow), 
BREMANI, een dochter, gehuwd met BramÂ\á, 
BrREMANIwaTi, een dochter, gehuwd met BaANDJARANDJALI, Boetâ-vorst van 
Alon k à, 


. Praboe DsATIMOERTI, 


Sri BrAMÄnNÂ-KÄNDÁ, 

GETAH-BANDJARAN, 

BrRAMÁNÂ-TÂMÁ, 

Praboe PorksÂrÂ, 

Praboe SoeMALt; zijn oudste dochter heette Dèwi Sorkùsi, en diens zoon 
heette DÁsÄMorEKÁ. 


12 — 
HOOF DS rU KK IV. 


Geschiedenis van Sajid Anwar. of Noertjahja te Dewani. 


QIN 3. Sajid Anwar was onder de zoons van Srs de eerzuchtigste, en zeer godde- 
loos. Hij wilde niet leven, zooals zijn vader en broeder, maar beeldde zich 
in, dat hij alle menschen moest overtreffen, en dat hem alles wat hij maar 

A. wenschte door [IsaNG SoEKsMÂ (') (den oppersten God) moest geschonken wer- 
den, zonder dat hij ooit zoude sterven, zooals zijn grootvader (Apam). Ten einde 
aan de zucht om de cerste te zijn, die de aarde zuu beheerschen, te voldoen, 
verliet hij zijn vaderlarud, en ging hij zich in verre streken ophouden. Door 
DADJILLAKNAT (den opper-duivel) verleid, doolde hij overal rond. Naar het wel- 

B. behagen van Hjara SorKsMÁ bezocht hij allerlei onveilige oorden, en onder- 
wierp hij zich nan allerlei soort van boete: m den oceuan, binnen in de aarde, 
boven de wolken, en in het vlammende vuur. Alle wegen van list en ge- 
weld stonden voor hem open, omdat zijn boete volkomen was. Door IpADJIL 

6. (den opper-duivel) vervoerd, verkreeg hij, wat hij maur wenschte, en al wat 
im zijn gedachten opkwam, gelukte. Nadat hij lange jaren als kluizenaar in 
gevaarlijke wildernissen had doorgebragt, trok hij, zonder bepaald doel, oost- 
waarts, wanrheen hem zijn voeten maar bragten. Op het tijdstip, waarop dit 
verhaal begint, vertoefde hij als boeteling in een spelonk. op het eiland 
Dewant. 

7. Het eiland Dewani was de verblijfplaats van de Djin’s, en stond onder 
de heerschappij van afstammelingen van DsaN. Hun geslachtlijst is, als volgt: 
MaARIDJAN, 

DAN, 
Duin, deze had twee zoons: ANDADJALI, vorst van Dewata, en Ípapgi, of 

8. DADJILLAKNAT, de stamvader van de Duivels en allerlei hooze geesten. (°) 





(1) Hjang SorKsMä is dezelfde, die vok Hjang Oepswäratr of Hjang LärkwaLoEDswá genoemd wordt. Het is de 
opperste Godheid, de wereldziel, die alles hebeerscht. Nadat Hjang W&NaNa zijn boete volbragt had, werd hij als zoo- 
Aavig erkend, onder den naam van Hjang SorKsmû KAwëkas, d. i. de laatste Soeksinâ. Hij was echter niet de aller- 
laatste, want zijn zoon, Batârd Goeroe, was een incarnatie van die albeheerschende wereldziel. Hij werd later als de op- 
perste Godheid erkend, en onder de bovenvermelde namen vereerd. { 


(2) De Javaansche overlevering laat de booze geesten een zeer voorname rol spelen op Java, daar zij, voor dat het Hin- 
doe-tijdperk aanbrak, Java meermalen verwoestten, ontvolkten, en voor menschen onbewoonbaar maakten. Volgens het 
Javaansche gedicht Ad)isäâká, ook lajang Sindaoelâ genaamd, heeft Apsrisâkâ hen overwonuen en verwijderd, maar 
volgens de lajang DsâsÂânäsâ, een klein gedicht, dat om zijn profetiën in den laatsten tijd veel besproken ís, geschiedde 
dit door Arabisehe, of eigeulijk Turksche volkplanters, die al die booze geesten door middel van amuletten verdreven. 


(II) 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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De zoon van ANnpapsaLi heette Praboe Wenors, of ÄnpÂkÂrá, de va 
der van Praboe PaurmpsÂ, die de oudste was van 28 andere zoons. Zes 


‚van hen heetten: Patih ParwÂrtÂ, die Patih bij zijn jongeren broeder 


(den vorst van Dewâtâ) was, Râdjâ RAwanaiN, (Vorst van Dewâtâ,) 
NoERRADI, vorst van Dewani, Amir, Patih van Dewani, MaAranis en 
Sang Dart, die als een krab in zee leefde. 

NoErRapi, vorst van Dewani, had een dochter van buitengewone schoon- 
heid, die Dèwi Noerrinr heette. Haar glans was als die van de maan, 
en overtrof zeer verre die van de andere Prinsessen van de Djin’s. 

Op zekeren nacht lag zij rustig te slapen, en verscheen haar in den droom 
een oud man, die tot haar zeide: „meisje! je aanstaande echtgenoot is ge- 
„komen, hij doet hoete In een spelonk, maar de tijd van zijn boete is nu 
„voleindigd. Het is een zoon van Nabi Sis, hij heet Snjid Anwar, In het 
„huwelijk met hem zulje moeder worden van een zoon, van wien later, 
„zonder uitzondering, alle vorsten van Beénggäâlâ en Java zullen afstam- 
„men. 

De Prinses was getroffen, toen zij ontwaakte, en deelde haar vader mede, 
wat zij gedroomd had. 

Koning NoerRApt was zeer verheugd, daar hij haar droom voor ernst hield. 
Hij liet zijn Patih, genaamd Patih Axrr, bij zich komen, en gelastte hem, 
den persoon, van wien zijn dochter gedroomd had, op te zoeken. Patih 
Amtr nam dien last op zich, verwijderde zich, en vloog in de lucht, doch 
in alle vier windstreken, die voor hem bloot lagen, was het ledig; geen 
teeken vertoonde zich, alleen aan den voet van een berg was een helder 
licht. De Patih streek neer. Toen hij aan den voet van den berg geko- 
men was, verdween het licht, en zag hij den ingang van een grot. Hij trad 
binnen, en zag iemand op een grooten vlakken steen zitten, nog (in een bid- 
dende houding) met gekruiste armen, opgetrokken knieën, en de voeten 
bij elkander. Verbaasd van den glans, die den boeteling omstraalde, als 
de glans van de opkomende maan, zag hij, dat het werkelijk een mensch 
was, en trad hij naar hem toe. De kluizenaar ontvouwde zijn gekruiste ar- 
men, en ontving zijn gast. Toen zij bij elkander gezeten waren, zeide de 
Patih: „vreudhef! ik neem de vrijheid, u wat te vragen, omdat ik u voor 
„t eerst hier in deze grot boete zie doen; waar is u van daan? en hoe is 
„uw naam?” 

Toen ANwaR hem verteld had, waar hij van daan was, en hoe hij heette, 
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was de Patih verblijd, daar het werkelijk de persoon was, van wien de Prin- 
ses gedroomd had. „Vriendje!” zeide hij toen, „uw vader, de vorst NoerRaADt, 
„die over de Djin’s heerscht, en aan wien dit rijk van Déwani onder- 
„worpen is, heeft mij, zijn Patih, gezonden, om u te onthieden. Stel u 
„echter gerust, vriend! waarschijnlijk hedoelt hij alleen uw geluk” 

ANwAR antwoordde: „goed, oom! ik ga met u mede; daar de vorst van 
„dit land mij roept, zou het al heel slecht van mij zijn, als ik niet gene- 
„gen was mede te gaan. Al wil de vorst mij ook dooden, wat zoude ik 
„danrtegen doen?” 

Hierop gingen zij te zamen uit de grot, en vertrokken zij naar het paleis 
van Koning Norrmapt. Toen zij in het paleis waren nangekomen, was NoER- 
RADI verbaasd over den zacht schitterenden glans, die van ANWAR afstraalde, 
even als de glans van de maan. Vernemende, dat hij de zoon was van Nabi 
Sis, werd NoerRADI zeer verblijd, daar zijn dochter van dien persoon ge- 
droorr:d had. 

ANwaRr en de Prinses (Noerrini) werden door den echt vereenigd, en 
gaven zich in het paleis steeds aan mingenot over. 

Toen ANwaRr huwde, waren er geen Nabi’s, het was even voor de komst 
van Nabi Morsá, Na zijn huwelijk veranderde hij zijn naam in dien van 
Hjang NoerrsanJá. Zijn gemalin schonk hem een zoon van bijzondere 
schoonheid, die den naam kreeg van NoerRÁsá. 


HOOF DS "TU KK WV. 
Geschiedenis van Noerrasa te Dewata. 

Toen NoerrÁsÂ volwassen was, deed hij streng boete, evenals zijn vader. 
Zijn vermogens waren buitengemeen, zijn lichaam was aetherisch, want zijn 
moeder was de dochter van een Djin, zijn vader had zijn Lichaam verfijnd, 
en had in zijn boete om de onstertelijkheid gebeden, bovendien was hij zelf 
met een Djrn’s dochter getrouwd. Door ’t een en ander was zijn grof li- 
chasm fijn geworden, 

Toen Noterrapi, na verloop van tĳd, de regering aan zijn schoonzoon, 
jang NoerrJaniÂ, overgaf, onderwierpen de Djin’s zich guarne. NoFRRADI 
trok zich als Bagawan (Ì) terug, en ging op een berg wonen, Zijn jon- 
geren broeder Amir beval hij, zijn schoonzoon in het bestuur bij te staan, 





(' 


Bagawan is een gewezen vorst, of een persoon van vorstelijke afkomst, die zich als kluizenaar van het gewoel der 
wereld verwijderd houdt, en door gebeden en godsdienstige overpeinzingen: een Panditâ of heilige geworden is. 
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Toen NoertsansÂ den troon beklommen had, verdween NorrrÂsÂ eensklaps 
uit het paleis, zonder zijn vader of moeder er iets van te zeggen, Hij doolde 
rond, en nam zijn weg door wouden en bergen. Toen hij langen tijd her- en 


‚ derwaarts, waar hem zijn voeten mnar bragten, had rondgezworven, zonder 


eenig bepaald doel, van de wegen af‚ door duistere wouden, door ravijnen en 
over berghellingen, rustte hij emdelijk uit op het eiland Dewâtâ, waar hij 
als kluizenaar op een berg ging wonen. 

Praboe RAwanaiN, het Hoofd van de Djin’s, vorst van Dewâtâ, had 


‚een dochter, met name Dèwi Rawarr, die door het gansche rijk beroemd 


was; zij was huwbaar, maar nog niet getrouwd. Eens op een avond, voordat 


‚zij sliep, stond er bij haar slaapstede een oud man, die uit de lucht tot 


haar, zeide: „meisje! je moet weten, dat je aanstaande echtgenoot gekomen 
„is, en dat hij nu boete doet op een bergtop. Hij heet Hjaag NorrrÂsâ, 
„hij is de zoon van een Djin, en een afstammeling van Nabi Sis. (In ’t 


. „huwelijk met hem) zulje het geluk hebben, om twee zoons te krijgen, die 


„de stamvaders van de vorsten van Bönggâlâ en Java zullen zijn.” 


‚ Daarop verdween hij in de lucht. 


De Prinses was zeer getroffen, dacht steeds over de woorden van den 


„ouden man na, en deelde des morgens haar droomgezigt uan haar vader 


RAWwANGiN mede. Deze hiet spoedig zijn ouderen broeder, die Patih bij hem 


‚was, en Patih ParwárÂ heette, bij zich komen. Hij en zijn broeder waren, 


als 't ware, beide koningen, want de Patih had van hem in regering-z..ken 


‚ volkomen volmagt. Toen hij hem met de voorspelling bekend gemuakt had, 


stelde de Patih voor, dat hij op reis zoude gaan om te zoeken, want die 


. openbaring, dacht hij, zou wel komen van Hjang OepswÂrarti (Ì), en deze 


zou aan de Prinses wel een echtgenoot geven. RAWwaNcIN gaf daarop zijn 
toestemming. 

De Patih vloog in de lucht, want hij was vol moed en bekwaamheid, 
en kon door zijn helder doorzigt elke moeijelijkheid geheel en al overwinnen, 
ook op verborgene wijzen, Hij aanschouwde al de toppen der bergen, maar 
in het geheele rijk van De wâtâ was niets te zien, alleen in het noorden 
zag hij op den top van een berg van Dewâtâ een helderen glans. 

Toen hij naderde, verdween die glans, en zag hij een kluizenaar slapen, 
boven op een grooten zwarten steen. Hij was zeer schoon, en verspreidde 


(1) Zie de noot bij III. 14. 
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een zachten luister, tot verbazing van Patih Amir, ‘Toen de kluizenaar wake 
ker werd, ontstelde hij een weinig, ziende, dat daar een vreemdeling bij hem 
stond; daarop noodigde hij dezen vriendelijk tot zich. Toen zij gezeten wa- 
ren, vroeg de Patih hem in een nederig gebogene houding: „mijn jonge 
„vriend! ik ben zoo vrij u te vragen, wuar u van duan is, hoe u heet, of 
„u van het geslacht der menschen of van dat der Djin’s is, en wat toch 
„wel uw oogmerk is met dit kluizenaarsleven op een bergtop. U is immers 
„nog veel te jong, om u aan zoo’n strenge boete te wijden, nog strenger dan 
‚de Panditâ’s doen.” 

NorrrÂsÂ antwoordde op die vragen ronduit, dat hij de zoon van Nokrk- 
TJAHJÁ en een klemzoon van Sis was, dat hij van de Djin's afstamde door 
zijn moeder, die een dochter was van den vorst van Dewani, en dat hij 
met zijn omzwerven volstrekt geen bepaald doel had. „Welnu” sprak de Pa- 
tih, hem omhelzende, „ik ben een ouder broeder van uw grootvader van 
„Dewani, uw oudoom (de Koning) van Dewâtâ volgt in ouderdom op 
„mij. Beide vorsten hebben, naar de beschikking van hun vader, hun broe- 
„ders tot hun Pat: h’s aangesteld. Gelijk Amir Patih is bij zijn broeder, 
„den vorst van Dewani, zoo kom ik (als Patih van Dewâtâ) u, mijn 
„vriend! bezoeken; want uw oom, de vorst van Dewâtâ, Praboe RAwaá- 
„NGIN, die heerschappij voert over de Djin’s, zendt mij hier, om u bij hem 
„te brengen. De Godheid heeft te kennen gegeven, dat u met de dochter 
„van uw oom in ’t huwelijk zal treden. Uw oom heeft maar één dochter 
„van uitstekende schoonheid, Zij zal uw vrouw worden. Dit heeft Hjang 
„OrpswÁLatr gel-st, toen bij in een droomgezigt tot haar sprak, en daarom 
„ben ik hier gezonden, om u, als haar bruidegom, af te halen.” 

NorerrÁsÂ antwoordde in een geboygene houding: „gaarne zal ik u volgen; 
„als de koning het wil, niet alleen, als hij mijn geluk bedoelt, maar ook als 
„hij mij zelfs wil dooden! Hoe zou ik mij kunnen verzetten tegen den vorst 
„van dit land ?” | 

Daarop dualden zij met hun beiden van den bergtop af; zij traden het pa- 
leis binnen, en kwamen bij «den vorst RawaANGIN. 

De Koning zat juist op het plein voor zijn paleis, toen hij tot zijn verwon- 
dering zijn Patih zag aankomen, met een schoonen jongeling uchter zich, 
wien een luisterrijke glans, als die van de maan, omstrualde; verheugd stond 
hij van zijn zetel op, om hem te ontvangen. Daarop zeide de Patih: „de 
„voorspelling is uitgekomen: deze jongeling is een kleinzoon van Nabi Sis, 
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„ik vond hem slapende op eeù bergtop. Hij stamt af van de Djin’s, door 
„Zijn moeder, Dèwi Noerrinr, een dochter van Uw jonger broeder, Praboe 
„NOERRADI, vorst van Dewani, die getrouwd is met NorrrsansÂ, den zoon 
„var Nabi Sis. Deze heeft één zoon, en dien ziet U hier. Hij heet Noek- 
„RÂsÂ. Hij heeft zijn land verlaten, om als kluizenaar te leven.” 

Na het hooren van deze woorden, omhelsde RAwANarN zijn jeugdigen bloed- 
verwant, en zeide: „He! hoe is het mogelijk, mijn jonge vriend! dat ik dat 
„niet wist! (1) dan ben je immers een kleinzoon van NoerRrADi! wees gerust 
„beschouw dit rijk als je eigendom!” 

Nu voldeed RAwANain zonder dralen aan de voorspelling van den ouden 
man. Het huwelijk werd voltrokken, en de jonggehuwden gaven zich in het 


. paleis steeds aan mingeunot over. Niet lang daarna ging RAWwaANaiN als Panditàâ 
‚op een berg wonen. De regering van het rijk Dewâtâ gaf hij aan zijn 


schoonzoon, NorrrÄsÁ, over, ParwÄrÂ behield de betrekking van Patih. De 


. Djin’s beminden hun nieuwen vorst zeer, want hij was schoon zonder weêr- 


ga, bezat een edel karakter, en had zijn onderdanen lief. 


HOOF DS TT UK V LL. 


Geschiedenis van Hjang Wenang. 


Dèw: Rawarr werd zwanger, en beviel van een zoon, dien men den naam 
gaf van Hjarg DarMmÁÂpsáKÁ. Hij was even schoon als zijn vader, een hel- 
dere glans omstraalde hem. Hij legde zicli, toen hij volwassen was, de streng- 
ste boete op. 

Daarna beviel zij wederom van een zoon van bijzondere schoonheid en glans, 
tot groote vreugde van de ouders. Hij ontving den naam van Hjang WENANG, 
zijn luister overtrof dien van zijn vader. Toen hij volwassen was, deed hij vele 
jaren lang boete, en dat wel op alle mogelijke wijzen: onder de aarde, in het 
vuur, in de volle zee, hangende aan een boomtak, boven de wolken, in holen 
en wouden, en op bergen. Het doel, dat hij zich daarmede voorstelde, was: 
om al, wat er in de gansche wereld was, te overtreffen; niemand mogt hem in 
vermogens gelijk zijn, en al zijn wenschen moesten vervuld worden, niet alleen, 





(1) Eigenlijk staat er in het Javaansch: „welzoo, mijn kleinzoon! de afgehouwen stronk zit onder de bladeren! het was 
sverborgen voor mij, dat jij, mijn jonge vriend! een kleinzoon waart van NorrRanr.”’ Het spreekwoord: „de afgehouwen 
„Stronk zit onder de bladeren”, is onvertaald gelaten, omdat de Hollandsche lezer het toch niet in zijn juiste beteekenis zoude 
opvatten. Men vergelijke de woorden amat» en sij om em in de Woordenlijst hierachter. 
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omdat hij de zoon was var eeu Koning der Djin’s, en omdat hij afstamde 
van een Nabi, maar ook om zijn strenge boete. Hij volhardde in zijn boete 
met standvastigheid, totdat HJANa SoEksMÄ met hem begaan werd, en zijn 
vermogens volmaakte. Hij noemde zich voortaan Hjang Oeripatr en Hjang 


‚ SorksmÂ KawskKas; hij deed zijn best, om den Schepper der wereld te gelij- 


ken, en als zoodanig door de menschen aangeroepen te worden, en toen zette 
hij zijn togten wederom voort. Terwijl hij nu ronddoolde en zwierf door alle 


‚ bosschen en over alle bergen, staakte hij zijn togten op cen berg van Köling. 


Hij spreidde daar zijn magt ten toon, ten einde door de inwoners en door 
den vorst van het land als opperheer erkend te worden, schiep zich den he- 


‚ mel boven de wolken, en bleef daar zonder steunpunt hangen in een gouden 


huis, met diamanten versierd, dat van verre luisterrijk schitterde. 

Wij willen nu verhalen van den vorst van Keeling, die, als alle men- 
schelijke Djin's, van Djin afstamde. Hij heette Praboe Amr, zijn vader 
was SARÂMBÄ, een broeder van PaLipJá, den Koning der Djin'’s. 

Vroeger had er over Ké&ling een man geregeerd, die half mensch half 
Djin was, namelijk Wisapi, een jonger broeder van SANGADpIK. Deze had het 
hof van zijn broeder van Bönggâlâ verlaten, en werd Koning van Kéling, 
maar toen zijn vermogens te kort schoten in een strijd met Praboe Art, 


‚ had hij zijn rijk aan Amr afgestaan, en hem tevens zijn dochter, Dèwi Wisá- 


wATI, ten huwelijk gegeven. [Uit dit huwelijk was een uitstekend schoone 


‚ dochter, Dèwi SAòri: geboren. Zij was volwassen, maar nog niet gehuwd. 


Toen Art hoorde, dat er op een bergtop een vreemdeling was aangeko- 


‚ men, die zich daar den hemel geschapen had, die in eeu gouden huis boven 


den berg woonde, en zich Hjang Oerrpari noemde, even als lljang LârÂ 
WALOEDJWÁ (Ì), en dat de inwoners van Köling, die bij den berg woon- 
den, den vreemdeling hulde bewezen, werd hij zeer verbolgen, en besloot hij 
zijn krachten tegen den vreemdeling te beproeven. In den nacht vloog hij naar 
den berg, niaar boven den top komende, viel hij drie malen in zwijm neder, 
zijn krachten schoten dus te kort. 

Om die reden bewees Arr ook hulde aan Hjang WENANa, en gaf hij hem 
zijn dochter Dèwi Saòrr ten huwelijk. Al de bewoners van Keling volgden 


. het voorbeeld van hun vorst, zij riepen allen nu een anderen persoon (in hun gebe- 


den ) aan, en aanbaden Hjang WENANe, als Hjang Oeripari, waarbij zij dach- 
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ten aan de opperste Godheid, Hjang LâräwaLorpJwÂ, van wien hij dan ook 
een incarnatie was. De zetel der regering bleef op den bergtop, hij genoot 
daar bij voortduring de genoegens van den echt met zijn gemalin, Dèwi Saòrr. 

Dèwi Saòrr kreeg na eenigen tijd een zoon, die schoon was, wiens luister 
schitterde, en die den naam ontving van Hjang TornaaarL. In schoonheid en 
luister geleek hij volkomen op zijn vader. Hij vond zijn genoegen in onop- 
houdelijk ronddolen, en was juist aan het rondzwerven in de zee, en het wan- 
delen op den bodein van den oceaan. 


HOOFDSTUK VIL. 
Geschiedenis van Hjang Toenzggal. 


PraBoe ReKÁrÂrtÂmi had zijn verblijf in de zee gevestigd, en stamde af 
van den Djin Dart. Deze had namelijk een zoon, de Djin MenNak, diens 
zoon heette MinAnkÂráÁ, alle drie hadden de gedaante van zeekrabben. De 
zoon van MinaNnkÁrÂ heette JorsoErÂMÂ, en van dezen stamde REkÂrärÂmÂ 
af. Hij had, als zijn voorouders, de gedaante van een krab, en voerde in de 
vee heerschappij over al de krabben, kreeften en andere schelpdieren, die in 


. de zee kruipen. 


RekÁrÄrÁmá had een schoone dochter, RekÄrÁwari genaamd. Zij was zoo 
schoon als de maan. Omstreeks dezen tijd lag zij eens rustig te slapen, en 
droomde zij, dat een oud man uit de lucht tot haar zeide: „meisje! je moet 
„weten, dat je aanstaande echtgenoot zich thans in de nabijheid bevindt; hij 
„doolt in de zee rond, en heet Hjang ‘LornaaaL. Hij tis schoon, nog jong 
„de zoon van een vorst van de Djin’s, en afkomstig van Köling. In het 
„huwelijk met hem zulje moeder worden van twee zoons, van welke de vor- 
„sten van Bönggâlâ en Java zullen afstammen.” Hierop verdween (het 
droombeeld) in de lucht. 

Toen zij opstond, was zij ten hoogste getroffen, door 't geen haar de oude 
man gezegd had, en de voorspelling van een gelukkig huwelijk stond haar 
steeds voor den geest. Zij ging spoedig naar haar vader, boog zich met het 
aangezigt tot zijn voeten neder, en deelde hem onder het storten van tranen 
mede, wat de oude man haar gezegd had. 

De vader antwoordde vrolijk lachende: „je bent al huwbaar, mijn dochter 
„kom, je moet niet schreijen! want als dat werkelijk een openbaring van 
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„Hjang LÄÁrTÂwALoEDJwÂ is, en die je eeu echtgenoot wil geven, dan is er 
„geen zwarigheid. Ik zal de komst van mijn aanstaande schoonzoon door 
„gebeden afsme-ken, en dan komt die zeker in eigen persoon, zonder dat wij 
„hem behoeven te zoeken. Kom. meisje! gu nu maar weêr naar je bidver- 
„trek.” 

Hierop ging de vorst naar zijn bidvertrek, hij verdiepte zich daar in too- 
vergebeden, en smeekte Hjang OrpswÁLAri, dat de droom van zijn dochter 
mogt vervuld worden, en dat Hjang ToenGaar, als hij werkelijk met haar 
huwen zou, in zijn residentie mogt komen. 

Terwijl 'ljang ToenaaaL, vermoeid van het rondzwerven, in de zee rustig 
op een steen lug te slapen, werd hij door Hjang LÄrÂwALoEpJá opgenomen, 


„en neergeworpen in het paleis van RekÁrârÂmÂ. Schitterende als een mete- 


oor, viel hij, nog rustig slapende, in het bidvertrek van den vorst neer, Deze 


‚ staakte vol blijdschap zijn gebeden, want hij gevoelde, dat zij verhoord wa- 


ren, en dat daar zijn aanstaande schoonzoon voor hem nedergevallen was. 
Toen Hjang Toenaaar uit zijn slaap ontwaakte, was hij \erwonderd, 
daar hij toch zoo even op een steen was gaan slapen, en hij zich nu in een 


‚ paleis bevond, en dat wel m een bidvertrek, waar een groute schitterende 


krab lag. ReKÂrÂrÂuÄ sprak hem dus aan: „wees welkom, jonge vriend! mag 
„ik u vragen, of u van het Djin’s, of van het menschengeslacht is? waar 


. „komt u van daan? en hoe is uw naam? Hoe komt het, dat u zoo maar 


„in mijn bidvertrek komt vallen?” 
Hjang TornaaaL was niet weinig verbaasd, dut een krab als een mensch 
spreken kon, en deelde zonder omwegen mede, dat hij van het Djin’s ge- 


‚ slacht was, en van Nabi Srs afstamde, en dat zijn moeder Dèwi Saòrr een 


Prinses van K&éling was. Zoo vertelde hij verder alles: zijn maam eu af- 
komst, dat zijn overgrootvader en grootvader gehuwd waren met dochters 
van Djin’s, vorsten van Dewâtâ en Dewani; voorts dat hij zich verwij- 


‚ derd had uit zijn vaders huis, om rond te dolen op bergen, in bosschen, en 


nu ten laatste in den oceaan. „Ik let daar rustig op een steen te slapen,” 
vervolgde hij, „en nu ben ik in een paleis, zonder dat ik weet, hoe ik hier 


. „gekomen ben. En jij, krab! wie ben jij, dat je de taal van menschen kunt 


„spreken?” RekÂrÂrÂMÂ antwoordde: „ik ben eigenlijk van het Djin's ge- 
„slacht, even als u‚ en nog familie van uw overgrootvader eu grootvader van 
„Dewani en Dewâtâ. Ik ben een afstammeling van den Djin Dart, die 
„een jonger broeder van uw grootvader van Dewani was. Hjang OrpJwÂ- 
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(VI) „LATI heeft gewild, dat al zijn nakomelingen, tot aan mij, de gedaante van 
„krabben zouden hebben, en heerscnappij zouden voeren over al de krabben 
10. „in de zee. Ook uw grootvader, Praboe Ari, de vorst van Köling, is even- 
„eens aan mij verwant. Ik zal ’t u maar ronduit zeggen, hoe u in mijn bid- 
11. „vertrek zijt neergevalleu: het is, omdat mijn gebeden door Hjang OrpswÂ- 
„Larr verhoord zijn. Van nacht heeft mijn dochter, de Prinses REKÀtÄwarr, 
„een droom gehad, waarin een oud man har zeide, dat zij met u trouwen 
12. „zou; daarbij werd haar voorspeld, dat haar twee zoons zullen geboren wor- 
„den, van welke de vorsten van Java en Bönggâlâ zullen afstammen, en 
„die door de gansche wereld zullen geëerd woren, als Hjang OrDswÄrATI 
„zelf.” 
13. Hjang TorrcaaL antwoordde hierop met een glimlach: „zeer verpligt 
„voor uw goedheid, Krabbeunvorst!-dat u mij tot uw schoonzoon wilt nemen. 
14. „Maar ik wil nog niet trouwen, ik doe liever nog wat boete. En al wilde 
„ik ook trouwen, dan zou ik toch maar niet zoo plotseling een krab tot 
„vrouw nemen, dat zou in ’t geheel niet betamen; want u moet weten, dat 
„veel vorsten van de Djin’s mij hun dochters hebben willen geven, maar 
„dat ik niet één heb willen annnemen, omdat ik mij nog ver van den om- 
„gang met vrouwen wensch te houden, en nog lust heb, in verre landen te 
„gaan rondzwerven, en door boete het lichaam te dooden.” 
RekÂrârimÂ hoorde hem lachende aan, en antwoordde vriendelijk: nu, goed, 
16. „mijn vriend! maar u moet eerst zien, hoe mijn dochter er uit ziet; als zij u 
„dan niet aanstant, maakt het nog niets uit’! Hierop wenkte RekárârÂmä 
spoedig een vrouwelijke bediende, om zijn dochter te roepen. Deze spoedde 
17. zich voort, en zeide, toen zij bij de Prinses gekomen was: „Prinses! Uw va- 
„der laat U im zijn bidvertrek komen, om zijn gast te zien, hij is schoon en 
18. „nog long, een zoon van den Koning der Djin’s van Köling, hij heet 
„Hjang ‘orencaaL. Ik was verbaasd, toen ik zijn schoonheid zag, zij is ver- 
„blindend (*), en schittert en blinkt, als een opkomende ster. U wordt ge- 
„last hem te ontmoeten.” 
19. Deze tijding schokte de Prinses zeer, omdat de hooge gast met zijn schit- 
terende hlinkende glans zoo overeenkwam met den man, van wien zij ge- 
20. droomd had. Zij spoedde zich met de bediende vaar haar vader, en ging voor 


15 





(1) De uitdrukking „verblindend schoon’ geeft zoo goed mogelijk den zin der Javaansche woorden weder. Eigenlijk staat 
er: „hij verdwijnt, als men hem aanhlikt,” een uitdrukking, die in gedichten dikwijls gebezigd wordt, om het non plas ul- 
tra van schoonheid aan te duiden. 
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hem zitten in een gebogen houding, met een schuchteren blik naar den 
gast, die in geen enkel opzigt van haar droombeeld verschilde, wiens schoon- 
heid en glans onbevlekt was. 

Hjang ToENeGAL was opgetogen, toen hij de Prinses zag, en kreeg er 
berouw van, dat hij geweigerd had haar tot vrouw te nemen. Hij had er 
in de verste verte niet aan gedacht, dat het uiterlijk van de Krabbe-prinses 
dat van de Djin’s Prinsessen overtreffen zou, door haar buitengewone schoon- 
heid en volmaakten glans, waarvoor zelfs de maan moest onderdoen. 

RäkÂrÂrâmÂ bemerkte wel, dat Hjang TornacaL berouw van zijn weige- 
ring had, en zeide tot zijn dochter: „kom, meisje! je moet gaauw het een 
„en ander klaar maken! dit is een bloedverwant van je, het is een Prins van 
„de Djin's van Keling, een zoon van Hjang WeEnNana en Dèwi Saòrr. 
„Hij heet Hjang Toreneear, door (zijn moeder), een Prinses van Kéling, 
„behoort hij nog tot onze familie. Kom, meisje! hij komt pas van de reis, 
„maak wat eten voor hem klaar”! 

Toen de Prinses zich stilletjes verwijderd had, zei de vader lachende: „nu, 
„zóó ziet ze er uit, mijn vriend! ze heeft in ’t geheel geen manieren, en is in 
„de zee geboren (en opgevoed). Het is eigenlijk een bedorven kind, dat ge- 
„heel en al verwend is. Maar hoe denkt u er over, vriend? bevalt zij u, of 
„niet? u moet het maar ronduit zeggen”! 

Hjang TornreGaL nam toen een zeer onderdanige’ houding aan, en ant- 
woordde: „och, Koning! ik vraag U vergiffenis, dat ik heb durven weigeren 
„een gunst van U aan te nemen; tevens is het een last van Hjang OrpswÂ- 
„LATI, die mij een echtgenoot wil schenken. Welnu, ik voeg mij thans geheel 
„naar zijn welbehagen! Hoe kon ik er toch toe komen, om een gunst van 
„Hjang OrepswÄrari te versmaden”? 

RekÂrÄrimÂ liet nu Hjang TornacAL gaarne met zijn dochter trouwen. 
De jonggehuwden minden elkander in het paleis wederkeerig, en genoten de 
echtelijke genoegens ongestoord. Na eenigen tijd werd zij zwanger, zij beviel, 
doch niet van een gewoon kind: zij beviel van een ei. ‘Poen men het opge- 
men had, en op den grond wilde werpen, vloog het ei in de lucht. Hjang 
ToenaaaL vloog het verbaasd achterna; waar het ei heen ging, schitterde zijn 
glans, als die van een meteoor in de lucht. 


neen 
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HOOFDSTUK VIII. 


Geboorte van Manik, Maja en anderen. 


De Gemalin van Hjang WENANG was na het vertrek van haar zoon (Hjang 
TornaeaL) wederom bevallen van een zoon van zeer groote schoonheid, dien 
men Hjang Wenine noemde. Zijn glans schitterde als die van zijn vader, tot 
groote blijdschap van zijn ouders. Hij deed, toen hij volwassen was, strenge 


… boete. 


led | 


In dezen tijd was Hjang WENANae (weêr) aan het rondzwerven en dolen 
door bosschen, op allerlei eilanden, en in den oceaan. Op het eiland Java stil 
houdende, zag hij iets als een meteoor in de lucht schitteren, en daarop met 
groote snelheid voor hem nedervallen. Hij ving het ‘met zijn beide handen op, 


‚en zag toen, dat het een ei was. Hij wierp het ei tegen den grond, en er 


kwamen twee schoone kinderen als tweelingen uit, beide met een schitteren- 

den glans. Hjang WENANa wist wel, dat dat zijn kleinkinderen waren. 
Intusschen was Hjang TorneaaL het ei achternagegaan, hij zag het onder 

het nedervallen voor zijn oogen verdwijnen, en zag daarop zijn vader bij twee 


. kleine kinderen staan. Hij naderde zijn vader eerbiedig, en viel voor zijn voe- 


ten ter aarde. De vader vroeg hem vriendelijk, waar hij al dien ‘ijd wel naar 
toe gezworven had. De zoon deelde hem nu mede, wat er met hem geschied 
was, hoe hij, door de zee gaande, van vermoeidheid in slaap gevallen was. „Toen 


. werd ik”, vervolgde hij, „als ’t ware door Hjang OrpswÁraArI opgenomen, en 


„viel ik in een paleis neder, zonder dat ik weet, hoe ik er kwam. Ik werd 
„verder door den Koning ReKÁrÁrâmÂ, die, naar hij zeide, een bloedverwant 


. „van mij was door de Vorsten van Dewant en Dewâtâ, in 't huwelijk ver- 


„eenigd met zijn beeldschoone dochter. Deze beviel na eenigen tijd, niet van 
„een kind, maar van een ei met een schitterenden glans. Ik nam het el mm 
„handen, en wilde het op den grond werpen, maar het ontsnapte mij, en vloog 


„weg in de lucht. Ik vloog het achterna, maar niet lang geleden is het (uit 


„mijn gezigt) verdwenen. Waarschijnlijk is het hier neêrgevallen ” 

De vader antwoordde: „Zóó is het, het is hier met bliksemsnelheid uit de 
„lucht komen vallen. Ik zag het (eerst) voor een dondersteen aan, maar toen 
„ik het opsing, was heteen ei, en toen ik het tegen den grond wierp, kwamen er 


. „deze twee kinderen uit. Dit zijn dus mijn eigen kleinkinderen; later zullen 


„Zij ons in wondermagt en verstand overtreffen, en door de gansche wereld ge- 
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(VID „eerbiedigd worden. Zij zullen al, wat hem voorouders wenschten, en waar ik 

9. „naar streef, voleindigen, voor zoo ver het nog niet volbragt is. Deze kleinzoons 
„van mij zullen later de eersten zijn, die over Java heerschen, en al, wat het 
„bevatten zal, doen ontstaan. Van hen zullen de groote vorsten van Böng- 
„gâlâ en Java afstammen. Alle bewoners van die landen zullen uw zoons 
„als hun Heeren erkennen, en eerbiedigen als Hjang LÄrÂwaLorpswÂ.” 

10. Zich daarop tot de kinderen wendende, zeide hij: „Jij, mijn oudste klein- 
„zoon, die uit het wit van het ei geboren zijt, je zult Batârâ MâiÁ heeten 
„en gehoorzumen aan je jonger broeder, die uit den dojer geboren is. Jij, 

11. „mijn jongste kleinzoon! zult Batârâ Manik heeten. Ik magtig je, voor ’t 
„eerst over Java te heerschen, en al mijne voornemens ten einde toe te vol- 
„brengen in mijn naam. Formeer den heimmel en de hel, en al wat zij hevat- 
„ten, al wat er in de gansche wereld is, zal ontstaan naar je welbehagen. Wees 

12. „de stamvader van de vorsten van dit eiland Java. Je zult in het huwelijk 
„treden met een dochter van Bagendâ Sarrn, en de stamvader worden van 
„vorsten, die niet minder zijn dan hij. Het is bepaald, dat men zelfs in B&ng- 

13. „gâlâ hen als Heeren zal erkennen Maar genoeg, blijf hier! ik keer naar mijn 
„verblijf terug. Begin uu maar met Java, en schep al wat daarbij behoort”! 

Hierop vloog hij met Hjang Tornecar in de lucht. Batârâ Manik en 
MáÁsá bleven achter, en ontvingen op die wijze hun last van Hjang Oeripari. 
Zij waren eensklaps volwassen. 

14. Doch in dit gedicht wordt niet verhaald, hoe zij het eerst over Java heersch- 
ten, hoe zij dit bevolkten met al wat er op woont, daar dit alles al he- 
schreven is in het boek Manik-mâjâ, en hoe dit alles geschiedde naar het 

15. welbehagen van Batârâ Manik, die ook de namen voert van Hjang Gri 
Nârá, Hjang NiÂkÄntÂ, of Hjang Goeroe, Hjang DjsAGAD PRATINKAH, of 
Hjang Torsor WasesÂ. 

Wat voorspeld was, geschiedde: Batârâ Gosnoz ging een huwelijk aan met 
Batari Ormá, hij verwekte bij haar vijf kinderen, om niet te spreken van hen, 

16. die hij bovendien verwekte ('), Die kinderen heetten: Hjang SaMBo, Batârâ 
BrÂmÂ, Batârâ EnprÂ, Batârâ Bajor en Batârâ Wrisnoe, en dan had 
hij nog veel kinderen, die niet van Batari OEMÁ waren. 

Batara MâsÂ (% hed tien kinderen, met name: Batârâ BóNKÓKAN, 





(1) Batara Goeroe had nog meer dan deze vijf kinderen, doch hij had die niet bij een vrouw. Zij waren hem op zijn 
gebed geschonken. (rna am pt ef) 


(2) Dit is dezelfde als de persoon, die in de wajang-vertooningen S&mar genoemd wordt. 
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(VIDI7. Hjang 'IEmsoeror, Hjang KorrewÂ, Hjang Mansari, Hjang Srwan, 
Batârâ SoerJa, Batârâ TuÁnprÂ, Batârâ JâmÂ-piari, Hjang Ká- 
18. mÄpsÂsÂ en Dè wi DaRMÁ-NASTITI. 
Hjang DarMÂpsÂkÂ (oudoom van Batârâ Manik en Másá) had de 
volgende kinderen: Dèwi DERMANI, DARMÂNÁ of Hjang Dwimsí, Hjang 
19. TsvÂrrÂ en Hjang TsAToERr-KENAKÁ. De laatste had een zoon, die Batârâ 
NarÂpá heette. 
Na zijn huwelijk met de Krabbe-prinses huwde H jang TornacaL met zijn 
volle nicht, Dèwi DERMANI. De zoons uit dit huwelijk heetten: Hjang 
DarMasrtorETi, Batârâ DewÂpsarr en Batârâ Loprá. 


HOO EF DS "TU EK I X. 
Lokapala onder Wisrawa en Wisrawana of Danaradja- 


20. Het eigenlijke onderwerp van dit gedicht is het nageslacht van Batârâ 
SAMBO. Deze had een zoon, SAMBODÂNÂ genaarnd, en deze had een zoon, Estr-Dsor. 
MILL, die de vader van R&s1 AmoerÁ-sipr was. Diens zoon, DeropÂNÂ, had twee zoons 

21. de groote Panditâà Wasisra, en Praboe DANOERDÁNÁ, die Koning werd 
van Lokâpâlá. De zoon van DANOERDÁNÁ heette ANDÁNÁPATI, wiens zoon, 
LoKkÁwÁNÀ, een schoone dochter had, die Dé wi Lokar: heette. Het behaagde 

22. WasisrÁ een groot Panditâ te worden. Zijn zoon heette R&s1i Porrasta, en 
deze had een zoon, Bagawan PApMÂ, wiens zoon WisráwÂ heette. Hij was 

‚schoon, en oefende zich m heiligheid door boete te doen, nog meer dan zijn 
vader en grootvader. Nadat Papmá en PorrastÂ verdwenen en tot Godheden 
VIII 1. verheven waren, deed WisráwÂ eerst strenge boete, en toen huwde hij met 
de dochter van LokÂwÁnNÂ. Door dit huwelijk met de Koningsdochter van: 
2. LokÄrÁrÂ kwam hij op den troon van LokÁrÁrÂ. Zij (Dèwi Lokarr) was 
alom beroemd als een schoonheid van den eersten rang, niet minder dan de 
8. hemelsche Raras-AT1. Toen zij volwassen was, wilde zij eerst niet trouwen, 
en vele vorsten kwamen om haar hand dingen, maar zij wees allen af, geen 
4. een vorst was naar haar genoegen. Alleen Bagawan WisrÂwÂ mogt haar 
hart bekoren. Hij was dan ook een oud vriend van haar vader, die hem on- 
derrigt gegeven had, Toen zij dus behagen in hem vond, en verzocht met 
5. hem in het huwelijk te treden, maakte de vader geen zwarigheid, en werden 
zij spoedig in den echt vereenigd. Maar niet lang daarna, terwijl zij nog steeds 
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de eerste genoegens van den echt smaakten, overleed de Koning van Lok&. 
pâlâ, en daar hij maar één dochter had en geen zoon naliet, volgde WisnX- 
wÂ hem, als Koning van Lokâ&pâlâ, op. De vorstelijke bloedverwanten en 


‚de Rijksgrooten in het geheele rijk onderwierpen zich met vrees en liefde. 


Het rijk van Lokâpâlâ was niet bijzonder uitgestrekt, maar toch zeer in aan- 
zien bij den vreemdeling. Want de Panditâ-vorst was edelmoedig, schoon, 


. (vroeger) gestreng in het boete doen, boven allen heldhuftig en vol wonderver- 


mogens in den strijd, die hij echter verborgen hield, omdat zijn gemoed ge- 
louterd was, terwijl hij mets dan het geluk van ziju rijk op het oog had. 
Door de vervulling van zjn gebeden om buitengewone vermogens werd hij 


‚door de vorsten alom beschouwd en geëerd, als een Godheid. Zij waren aan 


hem gehecht, en prezen en roemden hem als een hoogeerwaardig persoon. 
Zelfs de onderscheidene soorten van Boetâ’s vreesden hem, hij stond hun 
toe zijn vrienden te worden, en van hem te leeren. Ja zelfs boven de hoogste 
Pand:tâ’s muutte bij uit door zijn boete en kunde, zoodat velen van hem 
trachtten te leeren. 

Hij had maar één zoon, Raden WisrÂwÂnÂ, hij had dien met toovergee 
beden van de Goden afgesmeekt, maar toen deze bijna volwassen was, over- 
leed zijn moeder. WisnâwÂ was hierover zóó ter neder geslagen, dat hij de 
regering van Lokâpâlàâ aan zijn zoon WisrÂÁwÂNÂ overgaf, en zelf op een 
berg ging wonen, om door vernieuwde eu nog strenger boetedoening den luis- 
ter van de grootheid van zijn zoon te verhoogen. WisrÂwÂNÂ was jong, moe- 
dig, met uitmuntende vermogens begaafd, in ’t krijgvoeren zeer ervaren, schan- 
der, nadenkend, en in alle opzigten bekwaam. Voorts was hij volmaakt deugd- 
zaam, als een Panditá Alle Hoofden van Lokâpâlâ en omliggende 
landen onderwierpen zich dan ook guarne aan hem, daar hij zijn vader in 
heiligheid en buitengewone vermogens evenaarde. Hij was schoon, als Hjang 
AsmÄrÂ, had zeer beschuafde mauieren, beminde zijn volk, was steeds in alles 
op zijn hoede, en volleerd in alle wetenschappen. De roem van zijn regering 
nam zelfs toe, en het aantal Boepati’s van de onderhoorige landen en van 
het rijk zelf breidde zich zeer uit. Door de gansche were!d beroemd, ontving 
de jonge Koning van Lokäpâlâ den naam van Koning DÁnÂrÄpsÂ (of DÄNÁ- 
PATI) De Goden hechtten daaraan hun goedkeuring, de Panditâ’s van ver 
schillende orden bewezen zijn heerschappij de eerbiedigste hulde. Zij kwamen 
hem gnarne als zoodanig begroeten en in zijn regering bevestigen. Zelfs de 


18. edele Batârâ Wisnor stelde er een genoegen in, zich hem tot vriend te 
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maken. Ook de Goden beminden hem, en verleenden aan de wereld bescher- 
ming, zij maakten de aarde gelukkig, en verhoogden de zaligheid der ster- 
velingen. Zijn wondervermogen werd nog meer versterkt. 

Zijn onderdanen bestonden voor de eene helft uit Boetâ’s en voor de 
andere helft uit menschen, en hoewel die anders veel in karakter van elkan- 
der verschilden, gehoorzaamden de Boetâ’s van Lokâpâlâ, zoowel als de 
menschen, aan de bevelen van hun vorst, uit zucht naar 't algemeen welzijn. 

De Patih van de Boetâ’s heette Patih BANÉNDprÂ, een man, door 
en door bekwaam in het bestuur van het rijk, vol kracht en zeer kundig. 
Aan hem was een groot veldheer, met name WISNoENKÂRÁ, toegevoegd, Deze 
volgde in rang op den Patih, en was het puik der helden van Lokâpâlâ; 
in den strijd vond hij schaars zijn weêrga, zijn lichnain was van kolossalen 
omvang en grootte, Ien ander Hoofdambtenaar, die een groot deel van het 
rijk als Boepati bestuurde, was de held GonmorkKÂ4, vol kracht in den oor- 
lug en wijs. Op dezen volgden in rang de veldheeren RorkMmorKÂ en Goem- 
MOEKÁ, beide dapper in dea krijg. 

De Patih van de menschen heette TyrrrÂsoepÂ, aan hem was TsirrÂrsÂpÂ 
toegevoegd, beide waren zeer ervaren. Andere Hoofden waren: TorrrÂpJÂsâ, 
TourrÂsorpingÂ, VarrRÂGoeENÁ, TamrsÂÁsErKTi en andere uitstekende Hoofden, te 
veel om te noemen. 

In het hart van den grooten Koning DÄNÁrarr ontbrandde een smartelijk 
verlangen, toen BANÉNDRÁ hem mededeclde, dut de groote en heilige Boet â- 
vorst, Praboe SoeMaLi van Alënkàä, een schoone, deugdzame dochter bezat, 
Retnâ Sorkksi genaamd, die in ‘t geheel niet op een Boetâ-prinses ge- 
leek, voor wie Rawas-ATr In schoonheid onderdeed, verder dat er om haar 
te bekomen een wedstrijd bepaald was, dat de persoon, met wien men strij- 
den moest, een aanzienlijk lid van de vorstelijke familie van Alönka was, 
en DJAMBOEMANGLI heette, een man van enorme grootte, dikte en lichaams- 
kracht, en dat de Boetàâ-vorst beloofd had, dat hij, die in staat was dien 
held de beide armen van het lijf te scheuren, zou huwen met de Prinses van 
Alenkâ. 

Toen pÂxÄpari dit hoorde, beslaot hij zelf naar Al&nkàâ te gaan, om in 
den wedstrijd te deelen. Hij gelastte zijn onderdanen zich in krijgsgewaad te 
verzamelen, en hem naar het tooneel van den strijd te vergezellen. 
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HOOFDSTUK X. 
De kluis van Wisrawa. 
Het was of de zetel van het rijk verplaatst was naar den berg, waar Baga- 


wan WiskÁwa als kluizenaar leefde, zoo prachtig wus die kluis gebouwd. Zij 
geleek geheel en al op een vorstelijk paleis, en was vroeger gebouwd door 


‚(zijn overgrootvader) AMorLá-sipi, naar 't model van een paleis, maar nu was 
‚zij geheel herbouwd. De bidplaats was, even als de vloer en de rollagen, van 


groene agaatsteenen gemaakt. In het midden van een gemetselden vijver was 
een koepeltje boven het water. Rondom den vijver had men een dubbel 


. hekwerk, met stijlen van groene agaten. De lijsten waren geel met paarsche 


randen, even als regenbogen, maar cirkelvormig. In de hloemperken waren 


‚de bloemen, die in groote potten stonden, zóó in afdeelingen geplaatst, dat 


gelijken bij gelijken stonden. De boomen waren netjes gesnoeid, en stonden 
aan weerskanten langs de paden in orde geschaard. De kokospalmen stonden 


. paarsgewijze bij elkander. De agatenpoort had de gedaante van een tjandi 


tjempoeroeng «Ì). Zij was gemaakt van ugaten, met gebeitelde figuren 
voorzien, en met andere groene edelgesteenten afgezet, en zóó waren al de or- 
namenten van de poort. De bovenste top was een smaragd, ter grootte van 
een jonge kokosnoot. In de verte gezien, verspreidde zij een groenachtigen 
glans, en schitterde zij met al de kleuren van den regenboog, vereenigd met 
flikkerend stargeflonker. 

Op den grooten berg van Lok âpâálá bevonden zich honderden van Pandi- 


.tâ’s; velen van hen waren vroeger aanzienlijke edellieden en vorsten. Allen leef- 
‚ den als kluizenaars, elk in zijn afzonderlijke woning, die van ligtroode, paarsche, 


blaauwe, zwarte, groene, geele, witte, helroode eu geelachtig roode agaten ge- 
maakt was. De Panditá’s, die vorsten geweest waren, hadden vóór hun 
verblijven poorten met paséban’s aan beide kanten, evenals voor een paleis. 

De berg van Lokâpâlâ had zijns gelijke in grootte, hoogte en schoonheid 


. niet. Wen vond er allerlei plantsoen, al de boomen waren uit den hemel af- 


komstig, zij droegen heerlijke vruchten en zaten vol bloemen. Al wat men 
maar vragen kon, was er aanwezig. De bosschen waren vol gedierte, en vele 
van de wilde dieren en vogels spraken de menschelijke taal, zij deden daar 


GEE 
(1) Onder tjand: t;iëmpoerovoeng schijnt men een grafgesteente te verstaan, dat van onderen vierkant is, maar 
van boven koepelvormi toeloopt 
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boete, even als de menschen. Al de steenen op den berg van Lokâpâlâ waren 
agaten, en op den top lag het bezaaid met amathisten en smaragden. Daarom 
konden de Panditâ’s hun woningen versieren, zooals zij maar verkozen, 
met goud, diamanten, robijnen, juwelen en saffieren. 

Op den top was een erf voor widàdari's, dat op den hemel geleek. 
Geen mensch kon het betreden, want het was afgesloten door de Goden. Het 
werd begrensd door de hellingen van den berg, waarop de vrome kluizenaars 
hun verblijf hielden. 


HOOFDSTUK XI. 


Wisrawa gaat naar Alenka, om Soekeèsi voor 


20. 


zijn zoon ten huwelijk le vragen. 


Toen de Pandità-vorst WisrÂwÂ vernam, dat zijn zoon zich tot den strijd 


. toerustte, en den volgenden morgen naar Alënkâ zoude oprukken, om daar 


een wedstrijd aan te gaan, kwam hij van zijn kluis op den berg naar beneden, 


‚en trad hij des nachts het paleis van zijn zoon binnen. Toen hij zijn zoon 


ontmoet had, namen zij in het bidvertrek plaats. De vader glimlachte vrien- 


‚delijk, hield zich, of hij van niets wist, en vroeg zijn zoon, waarom hij 


zijn legerscharen in krijgsgewaad had opgeroepen, en wat zijn voornemen was. 

De zoon antwoordde: „Vader! ik wil naar Alénkà gaan, om aan een 
„wedstrijd van koning Soemali deel te nemen. Deze Boetá-vorst heeft een 
„schoone, deugdzame dochter, Dèwi Soekksr genaamd. Hij zoekt voor haar 
„een echtgenoot, en daarvoor is er nu een wedstrijd bepaald. BANÉNprÁ, mijn 
„Patrih, heeft mij gezegd, dat Sorkksi volstrekt niet het uiterlijk van een Boe- 
„tâ- prinses heeft, dat zij schooner is dan de maan, en een Hemelmimf even- 


„aart. De persoon, met wien gevochten moet worden, heet DJAMBOEMANGLI, 


„en de vorst heeft beloofd, dat hij, die in staat is, om hem op de grond te wer- 


. „pen, en zijn beide armen van het lijf te trekken, met Dèwi Sorkksi zal trou- 


„wen. Vele vorsten zijn al naar A lönkâ gereisd, en bebben den wedstrijd 


. „aangegaan, dach niemand is in staat geweest, om den aanval van den dapperen 


„DJAMBOEMANGLI te wederstaan. Dav:>m wil ik er nu zelf naar toe gaan, om 
„den wedstrijd te wagen, ten einde de Prinses van Al&nkâ te bekomen. Ik 


‚ „stond op het punt, met den Patib te vertrekken, ten einde bij u afscheid 
‚ „te nemen, en u tevens het doel van mijn togt bekend te maken. Daar vader nu 
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„telf gekomen is, verzoek ik verlof, om morgen vroeg te vertrekken, en tevens 
„hoop ik, dat vader door gebeden medewerkt tot het welgelukken van mijn togt. 
„Het is, of het al besloten is door de Goden, dat ik met die Prinses in het hu- 
„welijk zal treden, want zoodra ik van dien wedstrijd hoorde, dacht ik er in 
„t geheel niet aan, dat zij een Boetâ-kind is, ik kreeg een hevig verlangen 
„naar den strijd, en besloot er mijn rijk aan te wagen. Wanneer het niet mogt 
„gelukken, dat ik Sorekksr als mijn bruid naar huis breng, dan keert mijn naam 
„alleen terug, en laat ik gaarne mijn leven in den strijd.” 

De vader autwoordde met een glimlach: „ja, je hadt wel gelijk, mijn zoon! 
„toen je verlieid werdt bij het hooren van die tijding, want de koningsdoch- 


„ter van Alénkâ is werkelijk de schoonste vrouw van de aarde. Zij gelijkt 


„niets op een Boetâä-kind, en is schooner dan de maan. Dèwi Rarim en 


‚„Dèwi RARAsATI mogten bij haar wel in dienst treden. Ik vind het perfect 


„goed, als het je gelukt haar tot vrouw te krijgen, want Sorkùsi stamt in een 
„regte linie van Batârâ BrÂuÂ af, eu wel door den vrouwelijken tak. Ba- 


‚„târâ BrÂuÂ had een dochter BrEMANI, die met BRrRAMÂNÂ trouwde. Haar 
‚ „dochter BrEMANt-WwATI trouwde met den Boetâ-vorst, BANDJARAN-DJALI, van 
.„Alé&nkä, en van dezen stammen af: BRAMÂNÁ-KÄÂNDÁ, GETAH-BANDJARAN, BRA- 


„MÄNÁrÄmÁ, PorksÂrÂ en SoeMmari. Dèwi Sorkksr stamt dus in het tiende ge- 


„slacht van Batârâ BrÂmÄ af. En bovendien is haar moeder Dèwi DANOoE- 


„WATI, een Prinses van Mantili, een dochter van Batârâ DwipsÂ. Deze 
„had twee kinderen Praboe DaNorpJÂ, de vorst van Mantili, en Dèwi 


‚ „DANoewarl, die getrouwd is met Koning Sormaui. Uit dit buwelijk zijn twee 


„kinderen geboren, de jongste heet Arjâ PranasTÂ, en de oudste is Dè wi 


. „OOEKÈSL lk vind je plan dus heel goed, maar ik raad je niet aan, naar haar 


„hand te dingen en daarvoor te gaan vechten, want Koning SorMALI is een 


„heel goed vriend van mij, en de dappere DJAMBOEMANGLI, met wien je 


„zult moeten strijden is de zoon van den ouderen broeder van Sor- 


„MALI, den Koning MALJAwAN, die Heer van Alönkâ was, en na 


„wiens overlijden Sowmari Koning van Al&ënkâ werd. Deze MALJAWAN was 


„ook bevriend met mij. Waartoe zou de vertoouing dienen, dat je met hem 


„gingt vechten? MALJAWAN en SOEMALI zijn beide onze vrienden, dus juist 
„omgekeerd zouje je leven voor hen moeten stellen. Als je in moeijelijk- 
„heden verkeert, zoudeu zij op je verzoek te hulp komen, want SormarL: zal 
„omtrent jou wel dezelfde wezen als omtrent mij. Daarom wil ik, als je ’t 
„goedvindt, Koning SorMmaur zelf bezoeken, en hem vriendschappelijk (voor je) 
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„om de hand van zijn dochter vragen, als het mogelijk 1s, zonder daarbij té 


. „vechten. Ik denk wel, dat hij nog aan onze oude vriendschap gedachtig zal 


„Zijn, en dan is er waarschijnlijk niets in den weg, dat je zijn dochter tot 
„vrouw krijgt.” 

De zoon antwoordde eerbiedig: „als dat zoo is, mijn Heer (en vader!) is 
„het beter eerst af te zien van mijn voornemen, om het tweegevecht aan te 
„gaan, en zal ik wachten, tot vader op een vriendschappelijke wijze aanzoek 
„gedaan heeft. Maar als Koning SorMaLI op zijn stuk staan blijft, en zijn dochter 
„tot belooning voor de overwinning in den strijd gesteld wordt, dan zal ik 


. „zelf moeten gaan, om den strijd te aanvaarden, hoe die dan ook afloope.” 


„Nu ja,’ hervatte de vader, „als wij dat eenmaal weten, kunje (nog) doen, 
„wat je wilt. Bid nu maar voor mij tot de Goden, dat het doel van mijn 


‚ „reis zonder tegenspoed mag bereikt worden, en dat je zonder te vechten 


| 


„met de dochter van SormALi moogt trouwen 

„De zoon antwoordde: „dan moet vader maar dadelijk vertrekken, BANÉN- 
„DRÂ zal u met zijn onderhoorigen vergezellen.” 

„Neen, zei de vader, „dat geeft te veel omslag, ik zal maar incognito reizen 
„en zonder mij te laten aandienen het paleis binnen gaan. Niemand mag er sets 
„van weten, of er bij zijn, dat ik een ontmoeting met den Boetâ-vorst heb; 
„ook ben ik dan niet gegeneerd bij het doen van wijn verzoek, als wij elkan- 
„der onder vier oogen spreken. Het volk moet er niets van weten, want het is 


. „nog zoo zeker niet, dat mijn verzoek toegestaan wordt, omdat er voor d:e 


„Prinses nu eenmaal een wedstrijd bepaald is. Doch ik houd het er voor, 
„dat je de Prinses van Alénkâ tot vrouw zult krijgen.” 

Daarop spoedde WisráwÂ uit het paleis weg; zonder op den berg (bij zijn 
woning) aan te keeren, zette hij zijn togt maar voort, terwijl DÄnÄrÁvJÂ in 
hevige spanuing verkeerde, en in zijn bidvertrek zich in gebeden verdiepte. 

WisráwÂ begaf zich te Al&ënkâ, zonder zich te laten aandienen, naar den 
bloemen-tuin van het paleis, terwijl niemand het wist. Juist was de Boetä- 
vorst bezig zich in den sokâ-tuin met de vrouwen (van zijn hof) te verma- 
ken, toen hij tot zijn verbazing den Panditâ WisrÂwÂ zag aankomen. 

Hij ging hem ijlings te gemoet, leidde hem aan zijn hand naar den got- 
„den zetel, en sprak: „wel, mijn vriend! wat heb ik er sterk naar verlangd 
„u eens te ontmoeten! want wij hebben elkander in zoo langen tijd niet ge- 


„Zien. Hoe gaat het? zijn vrouw en kind te huis welvarend”? En terwijl 


hij zijn vriend met een onderdrukten lach aankeek, vervolgde hij: ‚nu, mijn 
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„vriend! ik zou u bijna niet herkend hebben in uw Panditâ-gewaad. Ik 

10. „dacht, dat daar een Pandita zonder gevolg aankwam.” 

„Het is waar,” antwoordde WrisrÁwÂ „zoo als u zegt: ik ben nu Pandi- 
„t& geworden, mijn zoon WisrÂwÂnÂ is mij als Koning opgevolgd. Vroeger 

1. „is u, bij uw vroegere togten door het gebergte, wel eens te Lokâpâlä 

„aangekeerd, en toen was hij nog klein, maar nu is hij al geheel volwassen.” 
„(Wel zool)’ zeide Soemari, hem in eens omhelzende en vrolijk lachende, 
„dan was mijn gissing toch niet verkeerd! Toen ik u zag aankomen, zag ik, 

12. „u voor een Panditâ aan om den luister van den volkomen helderen glans, 
„die van uw wezen afstraalt, juist zoo als past aan een kluizenaar, geheel an- 
„ders, als toen u nog het rijk (van Lokâpâlâ) bestierde, Nu! ik ben het 
„met u eens, en keur het volkomen goed, dat u het paleis verlaten heeft, 

13. „en uw zoon in uw plaats getreden is. De ouderdom is een geschikte tijd 
„voor vorsten, om als Panditá te leven op een eenzame plaats, en zich te 
„verdiepen in overpeinzingen en vurige gebeden zonder verstrooijingen, en zóó 
„den dood af te wachten. Doch ik vrees maar, dat uw zoon nog wat al te 
„jong is, om nu al als vorst te regeren. Hoe oud is hij ook? op zijn best 

14. „maar één jaar onder dan Sorkksr. Jongelieden, die zoo spoedig Koning wor- 
„den, hebben doorgaans te weinig beleid, al hebben zij ook kunde genoeg. 
„Zij drijven hun plannen door, en voldoen aan de lusten van hun hart, 
„en als zij driftig zijn, kunnen zij zich niet bedwingen.” 

16. Hierop antwoordde WisnáwÁ: „mijn beminde zoon regeert, door uw voor- 
„bede, werkelijk zonder moeijelijkheden te ontmoeten. Hij is al bekwaam, om 
„het volk te regeren, en weet juist op zijn tijd genade te schenken. Hij is 

16. „noch onregtvaardig, noch onbarmhartig, en heeft inderdaad een voortreffelijk 
„karakter. Niet dat ik met mijn zoon te veel wegloop! maar hij overtreft mij 
„in de wijze, waarop hij regeert. Van alle kanten bewijzen de vorsten hem 
„achting, zij zijn met hem als vrienden in de beste verstandhouding. De Pan- 
„dita’s houden van hem en beminnen hem. Hoewel hij nog jong is, heeft 

17. „hij al lust in ernstige gebeden. De Goden zelve waren getuigen van zijn ver- 
„heffing tot vorst en zijn verheerlijking, als Batârâ DÂnÁrÁpsÁ, Zijn volk 
„bestaat uit twee afdeelingen, één van menschen en één van Boetâ'’s, en over 
„elk van die afdeeltngen is een Patih aangesteld. Maar van de Boetâ's 
„houdt hij het meest.” 

18. Toen de Boetâ-vorst dit vernomen had, zeide hij: „het doet mij veel ge- 
„noegen, dat WisrÁwÂnÂ al zoo bekwaam is in staatszaken, en dat hij over 
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„zijn volk heerscht met goedertierenheid. Ik verlang er sterk naar, om, even- 
„als u, Panditâ te worden, maar ik durf de regering nog niet aan Pra- 
„HASTÂ (mijn zoon) toe te vertrouwen. Hij is nog zeer onkundig in de weten- 
„Schappen, men merkt hem hier in de hofstad in t geheel niet op; heel an- 
„ders dan WisrÁwÂnd, die van jongs af onderrigt genoten heeft in goede ma- 
„aieren en in de zedekunde, daarom vat hij de zaken spoedig, en daarbij is 
„hij dan nog vol beleid; hij verschilt veel van PramastÂ, die is nog dom 
„en onwetend. Als Sorkkst een jongen was, zou zij op WisrÂwÂNÁ gelijken. 
„Zij is schrander, vernuftig, volleerd in de dichtkunst, en tot in de bijzonder- 
„heden doorgedrongen in de kennis der wetenschappen. Jammer dat het een 
„meisje is! van jongs af had zij pleizier in de wetenschappen, zij is nu vol- 
„wassen, en haar naam is beroemd in andere landen. Vele vorsten hebben 
„haar al ten huwelijk gevraagd, maar zij heeft allen van de hand gewezen 
„ij heeft gezegd te willen trouwen met een aanzienlijk edelman of vorst, die 
„(de spreuk, waarin) de ware wetenschap van het allerhoogste geluk der we- 
„reld (begrepen is,) kan uitleggen. In tegenwoordigheid van de Panditâ's 
„heeft zij de gelofte afgelegd, dat zij ongetrouwd wil blijven, en geen huwe- 
„lijk wil aangaan, tenzij zij een uitstekend vorst, die haar het geheim van die 
„kostelijke spreuk kan mededeelen, tot man kan krijgen. Daarbij komt nog; 
„dat mijn neef DJAMBOEMANGLI zich verzet, en alle vorsten dwarsboomt, daar 
„hij om zijn nicht een tweegevecht wil aangaan (met elk die naar haar hand 
„dingt), zoodat alleen de hoogbegaafde vorst, die in staat is, zijn reuzenkracht 
„weêrstand te bieden, hear ten huwelijk kan bekomen. De gelofte van mijn 
„dochter schuilt dus achter het tweegevecht, het laatste valt alleen in ’t oog. 
„Waarschijnlijk koestert D5AMBOEMANGLI geheime plannen, om haar zelf in zijn 
„bezit te krijgen, en is hij bang, bij mij aanzoek om haar te doen, maar hij 
„zou toch niet in staat zijn, die geheime spreuk te verklaren. Liever wil hij 
„dus de vorsten in verlegenheid brengen, door dat zij met hem moeten vech- 
„ten. Vroeger hebben de vorst van Madijantârâ, WrisÂMmarTÂ, een uitstekend 
„held, en de vorst van Simbarmanjoerâ, beroemd door zijn vechten, 
„hun kansen in eer tweegevecht tegen hem gewaagd. Zij vochten hevig met 
„DJAMBOEMANGLI, en wendden van weêrskanten hun wondervermogens aan, 
„maar beide vorsten kwamen om het leven, en werden midden in het strijd- 
„perk neêrgeworpen. Tot dus ver heeft dat de andere vorsten afgeschrikt. Ik 
„denk daarom wel, dat rijn dochter Sorkksr een oude vrijster zal worden, 
„en nimmer zal trouwen.” 
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Toen de Panditâ dit hoorde, hield hij zich, of hij teleurgesteld was, en 
zeide hij: „als dat zóó 1s, vriend! ben ik hier voor niet gekomen. Eigenlijk 
„ben ik hier op verzoek van mijn zoon, DÂNÁRÂpsÂ, gekomen, om u zijn rijk 
„aan te bieden. Hij wilde u als pânâkawan zijn leven wijden, en, als het u 
„behaagt, u daarna verzoeken, om uw dochter, de Prinses, als vorstin in het 
„paleis te laten wonen, en daarom ben ik hier gekomen. Hij denkt er ech- 
„ter niet aan, met haar te trouwen, hìj wil haar maar verzorgen en oppassen, en 
„haar als een geschenk van Batârâ Gorror beschouwen. Maar had hij dat 
„vroeger geweten, dat hij, om haar te bekomen, vechten moest, dan zou hij u 
„dat verzoek in ’t geheel niet hehben durven doen. Wie zou den woedenden 
„aanval van een DJAMROEMANGLI in den strijd kunnen weêrstaan? Zelfs de Go- 
„den in den hemel zouden er allen tegen opzien. Behalve dat spijt het mij, 
„dat uw dochter zoo vreemd is. Wie heeft dat meisje toch ingeprent, dat zij 
„onderwijs in de spreuk der wetenschap van ‘t hoogste geluk op de wereld 
„moest vragen? Want (die spreuk) is een groot geheim voor de aarde, dat 
„door Batárâ Gorror bewaard wordt. Zij mag niet uitgesproken worden, 
„en al wie het mogt doen, wordt door Butârâ Gorror gestraft. Zelfs on- 
„der de Panditâ’s, die op de bergen boete doen, vindt men maar weinigen, 
„die (die spreuk) kennen, en dan vok mnar alleen onder hen, die bijzonder 
„boven anderen uitmunten. Ik zeg het u ronduit, vriend! de spreuk, die uw 
„dochter wil kennen, is het middel tot bevrijding van alle rampen. Alle 
„redeneringen staan daarbij achter, alle kenms is in die kostelijke spreuk be- 
„Sloten; zij is het non plus ultra der wetenschappen. Als de Boetâ’s en 
„de dieren in bosschen en bergen die kenden, zouden zij door de Goden van 
„hun lagen rang verheven worden, en bij hun dood zou hun ziel in uitste- 
„kende menschen varen. De menschen, die die spreuk kennen, worden bij 
„hun dood met de verhevene Goden vereenigd.” 


HOO EFDS rU HK XxX II. 


Wisrawa neemt Soekèsi zelf 


ten huwelijk. 


Toen Sormaui dit hoorde, werd hij zoo begeerig, om den zin van die geheim- 


XL. 1. zinnige spreuk te vernemen, dat hij eensklaps van zijn zetel opstond, en in een 
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kruipende houding de voeten van den Panditâ wilde omvatten. Maar de- 
ze stond haastig van zijn zetel op, om hem tegen te houden, en zeide vrien- 
delijk „neen, vriend! Koning van Alënkâ! dat niet! wat moet toch die eer- 
„betooning beduiden”? 

SOEMAL! antwoordde: „dat komt van mijn blijdschap, over 't geen u daar 
„zegt. Ik ben er ten hoogste begeerig naar, bewijs mij dus de gunst (en leer 
„mij) de spreuk van de wetenschap van 't hoogste geluk, die de Boetâ’s van 
„hun lagen rang kan bevrijden. Ik ben diep ongelukkig, (want) als Boetâ 


‚ „geboren, gelijk ik op de dieren, en ben ik geheel anders dan de menschen. (Ik 


„smeek u) voltooi uw liefde en genegenheid, en voer mij later in de eeuwig- 
„heid nan uw hand met u mede. Ik beloof u, dat ik u niet alleen mijn doch- 
„ter SoEKEsI, maar ook het rijk van Alönkâ met al wat er in het paleis 
„is, schenken zal. Al moest ik er ook mijn leven voor geven, dan zou ik 
„het niet tellen. Uw wil gaut boven alles” 

WisrÁwÂ antwoordde: „nu ja, zoo met een! bedaard maar! ik zal u uw zin 
„geven; maar als u er opstaat, om die heerlijke wetenschap te kennen, laat 
„ons dan naar uw bidvertrek gaan, daar is het eenzaam, en kan geen levend 
„wezen de woorden, die voor de wereld verborgen zijn, hooren.” 

De Boetä-vorst gaf toen onmiddelijk last, om het bidvertrek te reimmigen. 
Daarop werd het geheel en al in gereedheid gebragt, al wat daartoe behoor- 
de, was bijeen, de wierookdamp steeg op, en vermengde zich met de geuren 
van honig en muskaat. Toen gingen de Panditâ en de Boetâ-vorst naar het 
bidvertrek, terwijl de vrouwen den last kregen, om zich te verwijderen. Daarop 


.gafde Panditâ WisrÂwÂ aan den Boetâ-koning onderrigt, en toen SorMALI 


de geheime spreuk geheel en al begrepen had, was hij ten hoogste verblijd, 
hij stelde zich duizenderlei zegeningen voor den geest, omdat hij nu die spreuk, 
het plechtanker des levens, (het middel tot) volmaking der schepselen, en het 
ware inzigt in de eeuwigheid kende. 

Daarop ontbood hij zijn dochter Sorkùsr, en toen zij bij hem in den tuin 
gekomen was, zeide haar vader tot haar op een vriendelijken toon: „kom, mijn 
„kind! maak hier je opwachting, want de voorwaarde, waarop je een man wilt 
„aannemen, is vervuld. Ik ben nu al ingewijd in den waren zin van de spreuk 
„van de verhevenste wetenschap. Blijf hier nu maar alleen (met dezen Pan- 


‚„ditâ)! Je moet niet bang wezen voor den Panditâ, hij was vroeger ko- 


„ning van Lokâpâlâ, en is (zoo goed als) je eigen vader. Hij komt hier 
„op verzoek van zijn zoon, den vorst DÂNÂrÂpsÂ, die is nog jong en van bui- 
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„tengewone begaafdheden. Hij stamt in het tiende geslacht van Batârâ Goe- 


Q. „ROE af, door diens oudsten zoon, Batârá SamBo. Deze had een zoon SaM- 


10. 


11. 


12. 


18. 
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16. 


„BODÂNÁ, den vader van den Resi Ksri-pJOEMiu1i, die de vader was van AMOELÂ- 
„sipt. Diens zoon DeERODÂNÁ, had twee zoons: de groote Panditâ Wassri en 
„DANOERDÁNÁ; de zoon van [DANOERDÁNÂ heette ANpÄNÄrari, wiens zoon Lo- 
„KÄwÂNÂ heette. Deze had één dochter, Dèwi Lokari, die met den Pandi- 
„tâ WisnäwÂ getrouwd was. Uit dit huwelijk is een zoon geboren, en met 
„dien zulje trouwen. Hij heet Praboe DÁNÁrÂpsÁ, en heeft een schoon 
„voorkomen. De oudste zoon van DerRopÂNÁ, de Panditâ WasistÂ, was de 
„vader van den Panditâ PoerastÂ, die de vader vanden Panditâ Pap- 
„MÁ, en de grootvader van dezen zelfden Panditâ Wrsrâwá was. Deze 
„stamt dus met zijn echtgenoote, Dèwi Lokari, in ’t zelfde geslacht van De- 
„RODÂNÁ af‚ en de vorst van Lokâpâlâ is een afstammeling van Batârâ 
„GoEROE. Kom, meisje! verzoek den Panditâ, om je de ware wetenschap 
„te leeren kennen”! 

De Prinses aarzelde niet, het verzoek aan den Panditâ te doer, maar deze 
stelde zijn onderrigt tot den nacht uit. De Boetâ-vorst ging intusschen naar 
zijn paleis. | 

Terwijl de Panditâ WisrÂwá (des nachts) de beteekenis van de geheimzinnige 
woorden verklaarde, was dit tot den hemel doorgedrongen. Een allerhevigste 
opschudding had er in de natuur plaats, het paleis van Batârâ GOEROE wan- 
kelde op zijn grondvesten, de helsche zwavelpoel kookte zoo hevig, dat hij 
buiten de oevers trad, en de verblijven der hemel-nimfen overstroomde en 
vernielde. Batârâ Gorror ontstelde, want hij wist wel, dat het WrisrÂwÂ 
was, die die opschudding veroorzaakte, door het geheim van de heil-aanbrengen- 
de wetenschap te openbaren. Hij werd ten hoogste verbolgen, en daalde met 
spoed naar de aarde af‚ om Wr1srÂwÂ op den proef te stellen. Batari DorraÂ 
dit ziende, ging met hem mede. In een oogenblik kwamen zij op de hoofd- 
plaats van Al&ënkâ aan. Zij gingen regtstreeks naar den bloemen-tuin van 
het paleis, en kwamen daar juist, terwijl Wri1srÂwÄ aan Sorekksr onderrigt 
gaf. Batârâ Goeroe incarneerde zich in WisrÂwÂ, en Batari DoreraÂ in de 
Prinses. Zij vermengden hun zielen met hen, en omstrengelden hun harten. 

WrisriwÂ was bedremmeld, toen hij de I’rinses van Alönkâ zag, schooner 
dan de Goden der aarde. Hij dacht er niet meer aan, dat zijn zoon DÁNá- 
RÄpsÂ hem een last had opgedrageu, toen hij de schoonheid van haar gelaat 
zag schitteren als de maan, met haar lieftallig, zedig, zachtzinnig voorkomen, 
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(XI) en haar kleine, langwerpige schoone (*) schrandere oogen. De Prinses was 
eveneens verteederd, toen zij den volkomen luister van den Panditâ Wris- 
RÂwÂ, en zijn schoon en zedig voorkomen zag. De Panditâ las in haar 

17. hart, dat de Prinses hem volgen wilde, haar geheime gedachten lagen voor 
hem bloot. Onbeschroomd keek hij haar aan, en toen kon hij zich niet lan- 
ger bedwingen: hij vatte haar bij de hand, witte allerlei vleitaal, overstelpte 
haar met een vloed van liefkozingen, en verbrijzelde als ‘t ware haar hart. 
De Prinses was in de kracht van haar maagdelijken leeftijd, maar (hoe) moedig 

18. van voorkomen, het zij zich overweldigen door den vijand, die haar omstren- 
gelde. Onmagtig om zijn wil te weerstaan, gaf zij zich geheel aan hem over. 

De vijand nadert, begeerig naar geuren, en verwoest de nog niet ontloken 
bloem. De geurlievende bij pleegt hevig geweld, en dringt door de bescher- 
mende omheining heen. Nadat de bloem geopend is, en er niets meer in 

19. den weg staat, nadert de vijand (al meer en meer). De poort van Alönkâ 
is nog gesloten, hij wordt afgewezen. Nu opent hij haar met geweld, hij 
treedt met dolle woede binnen, neemt al meer en meer een vreeselijke ge- 
daante aan, en verwoest alles wat er in het paleis is. Eindelijk legt de aan- 
valler zich vermoeid en bijna uitgeput neder, nadat hij, van kracht beroofd 
en geheel ontdaan, zich langzaam heeft teruggetrokken. 

20. De Prinses was als bezwijmd van mingenot, en verslagen, toen zij opstond; 
haar lichaamskracht was geheel verdwenen. Beiden gevoelden, dat zij in de 
bezoeking bezweken waren, en verkeerd gehandeld hadden, maar zij troostten 
zich, door zich voortdurend in den tuin aan het genot der min te wijden. 

Toen aan Koning SoEMALI was medegedeeld, water met den Panditâ en 

21. zijn dochter was voorgevallen, en dat zij het zamen eens waren, had hij er 
(eerst) veel spijt van, maar hij troostte zich met de gedachte, dat het zeker 
de wil van de Goden was. Hij liet aan allen bekend maken, dat de wedstrijd 
opgeheven, en zijn dochter al in de magt was van den Panditâ WisrâwÂ, 
die haar de spreuk der schoonste wetenschap had leeren kennen. 

Maar toen DsAMBOEMANGLI dit vernam, werd hij uiterst verwoed, eu vatte 

22. hij het voornemen op, om den tuin van het paleis te gaan verwoesten. De 
leden der vorstelijke familie en de Hoofd-beambten trachtten hem daarvan 
wel terug te brengen, maar hij bleef onverzettelijk. Hij ging naar den tuin, 
en liep woedende langs den weg; het was vreeselijk, om getuige te zijn van 


menens 
(1) Eigenlijk staat er: kleine, langwerpige, aan de buiten hoeken een weinig schuins naar boven- 


gaande, schrandere oogen. Dergelijke oogen worden door de Javanen voor een schoonheid gehouden. 
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(XI) 28. zijn tartend en schrikbarend brullen. Bij zijn komst in den tuin ontstond er 


24, 


26. 


26. 


21. 


28. 


onder de vrouwelijke bedienden van het paleis een allerhevigste opschudding, 
zij beefden van angst. Sorkksi wist niet, wat zij doen zou. 

De Boetâ-vorst zond spoedig iemand naar den tuin met verzoek aan den 
Panditâ, om zich uit den tuin te verwijderen, en te vlugten in het paleis. 
Maar de Panditâ wilde niet voor DsAMBOEMANGLI wijken, en besloot, zich 
met hem te meten. 

Hij nam van zijn luid kermende echtgenoote afscheid, trok een wapenrus- 
ting aan, en kwam buiten met ven boog in de hand. Toen bij tegenover 
DJAMBOEMANGL! stond, trad deze nader, en sprak, terwijl hij zijn koentâ in 
de hoogte wierp en opving: „wees welkom in het strijdperk! overhaast u niet 
„al te zeer, om de Prinses als uw bruis mede te voeren! wacht eerst mijn 
„koeutä- pijl af‚ de jonge vrouw heeft verzocht dien voor haar ten huwelijk 
„mede te nemen.” 

‘Poen de koentâ- pijl bijna was afgeschoten, greep WisrÁwÂ spoedig zijn 
wapen, de koentàâ-pijl ging wel af, maar getroffen door den pijl van Wr- 
srÂwÂ, viel hij, in zijn loop gestuit, gebroken ter aarde, .n verdween. Hij greep 
zijn limpoeng, maar voordat die afgeworpen was, brak zij, getroffen door 
een pijl. Hij greep zijn trisoelâ, strekte die (naar zijn vijand) uit, maar 
voor dat hij haar afwierp, werd de trisvelâ door een pijl getroffen. Hij 
trok zijn tjandräsá, maar ook deze werd onder het aanleggen getroffen. Hij 
greep zijn nanggâlâ, maar de nanggâlâ werd, voordat zij afgeworpen 
werd, door een pijl in stukken geschoten. ‘Ten laatste nam hij zijn tjâ krâ, maar 
die werd door een pijl vernietigd, en nu was het uit. Door de bekwaamheid 
van den Panditá WrisrâwÂ kwamen alle wapens, die (zijn vijand) het een 
na het andere aangreep, niet eens uit zijn handen. 

D5AMBOEMANGLI stelde zich nu diep beschaamd en verwoed in positie, om zijn 
vijand meer van naderbij te bevechten, terwijl hij wild met zijn knods zwaaide. 

De Boetâ-beambten van Alsnkâ waren op dat gezigt ontroerd, en kre- 
gen last om den tuin te omsingelen, terwijl de Boetä-vorst zich op den 
toren bevond, van waar hij den gang van het gevecht met ijzing gadesloeg. 

Toen mikte WisrÂwÂ met zijn wapen, de pijl vloog met de snelheid van 
den bliksem weg, en trof DJAMBOEMANGLI in den hals. Daarmede was het 
met hem gedaan, hij plofte als een berg neder. Die het zagen, verheugden 
zich allen. De troepen, die den tuin omringden, kregen last om uit een te 
gaan. 
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Toen Dèwi Soekùst berigt kreeg van het sneuvelen van DDsAMBOEMANGLI, 
ging zij haar man ijlings te gemoet. Zij bragt hem aan haar hand naar de 
slaapplaats, want hun hart werd nu door niets meer verontrust. Zonder ee- 
nige kwelling gingen zij steeds voort de lusten van bun hart te reinigen, en 
zich bij voortduring geheel en al aan de genoegens der min over te geven. 


HOOFDS EUK XIIL 


Danaradja vertrekt met zijn leger naar Alenka 
om te strijden. 


Toen DÂNÁrÂpsÂ hoorde, dat zijn vader geslaagd was, dat Soekksr in zijn 
bezit gekomen was ten gevolge van de overwinning in het gevecht, waarbij 
DJAMBOEMANGL1 in het strijdperk gesneuveld was, raar dat zijn vader jegens 
hem verraad gepleegd had, door Sorkksi voor zich zelven tot vrouw te nemen, 
daar hij haar in de wetenschap van het ware heil der wereld onderwezen had, 
en dat zij in de tuin kennis met elkander gemaukt hadden, was hij ten 
hoogste vertoornd, en vond hij er geen bezwaar in, zijn vader naar het leven 
te staan. Hij zou (dacht hij) zich daardoor toch wel niet den toorn der Goden 
op den hals halen, daar zijn vader zvo snood jegens hem gehandeld had. 

Spoedig gaf hij bevel aan zijn legerbenden, om zich strijdvaardig te maken, ten 
einde het rijk van Alénkâ te beoorlogen, en zijn vader te straffen voor het 
gepleegde verraad. Toen de troepen gereed waren, en de aanvoerders, geheel 
toegerust, op de pagëlaran stonden, beklom DÂNÁRrÁpJÁ zijn bidvertrek, om 
zich in gebeden te verdiepen. Toen daslde het rijtuig, poespâkàâ, op zijn 
gebed uit den hemel neder, benevens zijn verdere uitrusting: de juweelen- 
kroon en het verhevene wapentuig, de vlammende, alverdelgende koentâ. 
Toen hij (eindelijk) buiten kwam, raakte alles in opschudding, al de leger- 
hoofden stonden op de pagölaran gereed en digt opeengeschaard in allerlei 
wapenrusting. De troepen stonden verder buiten geschaard, menschen en Boe- 
tâ’s van elkander afgezonderd. Op de aloen-:loven stond het vol krijgsvolk 
uit de kraton in verschillende kleeding. 

De Patih gaf bevel aan de legerhoofden, om zich aan het hoofd van hun troe- 
pen te plaatsen. De Boetâ's ontvimmgen hun plaats vòòr den vorst, en ach- 
ter hen gingen de menschen; op de krijgsmuziek volgde de voorhoede onder 
aanvoering van GorMogkÂ. Zijn 400,000 Boetâ’s maakten een schrikbarend 
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geweld, zij krijsten en tierden eu schreeuwden met donderend geraas, en 
spogen, tot ieders verbazing, vuur uit hun opengesperde muilen. Hun vuur- 


„roode vaandels en vlaggetjes, door een hevigen wind bewogen, ftikkerden en 


vlamden naar alle kanten. GonmorkÂ stond op zijn wagen met zijn staatsiehoed 
en kroon (*) op het hoofd, en zwaaide met zijn vreeselijk dreigende badâm â. 

Daarop volgden de troepen van RorkmorkÂ onder vreeselijk gebrul. Rork- 
MoEkKÂ stond, met zijn piling zwaaijende, voor aller oog zigtbaar, op een oli- 
fant, die woedend voortholde, en met zijn tromp heen en weer waaide, zoo- 


„dat het volk zich naar alle kanten uit de voeten maakte, vervolgd door de 


snelle bewegingen van den olifant. 
Hierachter sloot zich het Boetâ-leger van GorrMmorkÂ aan. Het ging langs 
den weg in krijgshaftige houding, luid schreeuwende en met schrikwekkend 


‚ rumoer. Zij waren 200,000 in getal. GorrmorkKÂ stond op een olifant, vreese- 


lijk met zijn knods zwaaijende, hij droeg een schitterende kroon (op zijn staat- 
siehoed). Zijn troepen bootsten de bewegingen van vechtenden na. 

Daarop volgden de troepen van WisnoENKÂrÂ, 700,000 in getal, razende als 
brullende leeuwen, en krijsende met een donderend en daverend geluid, dat 
vergezeld ging van buitengewone natuurverschijnsels, als bulderende rukwinden, 
ronddwalende wervelwinden en huilende stormwinden, waardoor de vaandels, 
wimpels en andere veldteekens heen en weer sloegen en wapperden en flapperden, 
en zich om hun standaard heen en weer slingerden. WisNoENKÁrÂ stak boven allen 
uit, hij reed achteraan op zijn groote, fraai met edelgesteenten versierde, hel- 
schitterende gotâkâ (of wagen), die fankelde en flikkerde als de sterren. Zijn 
opgetooide hoed was voorzien van een soort van kroon, die schitterde en vlam- 
de als de middagzon. Zijn limpoeng zwaaijende, vertoonde hij zich in zijn 
volkomen geëvenredigde gestalte, alsof Batârâ KärÂ in hem woonde. 

Hierop volgde het Boetä-leger van Patih BANÉNpgÂ, van 900,000 man 
in verschillende korpsen. Hun kostuum, vereenigd met het geflikker van de 





(1) De vorsten en aanzienlijke beambten droegen een rijk versierde kleeding. De hoed was vooral bijzonder opgetooid, 
en bij de hoofdpersonen, boven aan den top, van een ornament voorzien, dat makoets of kroon heette. Eenige wajang- 
poppen geven daarvan een duidelijker voorstelling, daa dit met korte woorden doenlijk is. Behalve deze zoogenaamde kroon, 
vindt men hier nog b&lah boekasri en later boekasri vermeld, deze maken zekere deelen van dien staatsiehoed uit, 
maar welke, is moeijelijk te beschrijven. In eenige wajang-poppen zonde de boekasri zich in een ronde gedaante ver- 


zouden het de opstaande zijden zijn van den hoed, die ieder een halven cirkel vormen. Dit zeggen de Java 


nen, en zij wijzen die deelen ook in de wajang-poppen an. De Hof-grooten dragen thans een zwart fluwoelen staat- 
siehoed bij hoogst plegtige gelegenheden, dezo hoed heet eigenlijk bòngkòk, maar thans past de Javaan te Soerakarta er den 


aam van tòpi boekasri op toe, en in een gedicht van den tegenwoordigen tijd vindt men dien naam telkens in dien 
zin gebezigd. 
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XI) nanggâlâ’s, paloe’s, piling’s, moesâlâ’s en trisoelâ’s, geleek een 
wolk, die door glans verlicht en in bliksems gehuld is. BANÉNDRÁ reed op een 

15. gouden wagen, onbewegelijk in een deftige houding. Hij droeg een grooten, 
fraai met edelgesteenten versierden staatsiehoed, een bol uitstekend borstschild 
(gandeowârâ), voorts banden aan den bovenarm van goud en edelgesteen- 
ten, zijn oorringen en het achteruitstekende deel vau zijn hoed (*)waren ver- 

16. sierd met robijnen. Door den luister van zijn hchaam en de pracht van zijn 
kostuum geleek hij een berg van goud. De schitterende stralen van zijn hoed 
schenen zich ten hemel te verheffen, en de zon, die bij dien gloed bekoelde, 

“te willen treffen. 

17. Ophet Boetâ-leger volgden de troepen van de kraton, bestaande uit 700,000 
jonge mannen, die vóór deu Koning gingen, deze reden, evenals zij die achter (den 
koning) gingen, op paarden. Zij waren onkwetsbaar en van een schrikwekkend ui- 

18. terlijk. De paarden verdrongen elkander in digte drommen, en toch reden zij 
snel en geregeld bij paren; om de schoonheid van het tuig geleken zij op 
een berg van bloemen. Regts en links van den Vorst liepen de Hoofd-m a n- 
tri’s. 

19. Koning DÁNÂrÂpjsÂ reed op zijn hemelsche poespäkâ van goud en ju- 
weelen, De wagen-kap was eveneens versierd met allerlei edelgesteenten, en 
omzoomd met smaragden, zooals hij die op zijn gebed gekregen had. De 
wagen werd getrokken door acht paarden, waarvan de manen gevlochten en 

20. met gouden franjes versierd waren, die, bij het op en neêr gaan, op meteoren 
geleken, en naar alle kanten schitterden; bij de flikkering van de ornamenten 
van den wagen hadden zij veel van een zachten regen van sterren. 

21, De Vorst zelf was van volmaakte gestalte en schoonheid, en geleek op 
Hjang AsmârÂ. Als hij de zijnen tot de overwinning aanvoerde, schitterde 
de kroon op zijn hoed, als de maan, die de ronde doet bij de sieraden der 
aarde. 

Achter den Vorst ging een groot leger in zeer digte drommen, als een mist 

22. die alles overdekt. De aanvoerders reden op wagens, elk op zijn plaats. Het 
was een overheerlijk gezigt, die troepen te zien marcheren, (daar) zij in hun 
verschillende uniformen geleken op brandende wouden. De schitterende vlag- 

23. gen waren ontrold, en verspreidden heldere glansen, de (lange) wimpels 


GE 
(23) Het achteruitstekende deel van den hoed. Het Javaansche woord beteekent eigenlijk sdelaar. Men moet 
hierdoor het achteruitstekende deel van den staatsiehoed verstaan, dst eenigzins op een adelaarsvlerk geleek. In eenige 

wajang-poppen ziet men dat deel duidelijk afgebeeld, 
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vermeerderden, als zoovele regenbogen, de schoonheden van het aardrijk, de 
vaandels wapperden als de bliksem boven een wolk, en verhoogden met de 
andere veldteekens de schoonheden van den togt. 

TyrrrÂsorpÂ en TorrrÂ-rsÂpÂ reden achteraan op een wagen, als tweelin- 
gen, beide even schoon, veel vermogend en dapper in den strijd. 


HOOFDSTUK XIV. 


Strijd van Danaradja tegen Maritja. Mintrazna 


25. 


26. 


28. 


29. 


XIII. 1. 


en Prahasta. 


Toen de voorhoede van dit leger op het grondgebied van Alëénká ver- 
scheen, kwamen de grensdorpen in opschudding, en vlugtten de Boetà’s uit 
vrees voor het leger, dat op hen afkwam, naar dev top van een berg. Maar 
toen het Hoofd, dat de grenzen moest bewaken, de held MakrrrsÂ, een jonge 
dappere sterke Boetä, hoorde, dat er een leger op weg was, om met het rijk 
van Alönká oorlog te voeren, werd hij woedend. Elij riep spoedig zijn troe- 
pen onder de wapens, gaf het sein om op te rukken, en schaarde hen dwars 
op den weg, waar de vijanden langs komen moesten. 

Toen GonmorkÂ aan de spits van het leger zag, dat men hem te gemoet 
was getrokken om te strijden, liet hij dadelijk in massa sanvallen. MarrruÂ 
hield stand, en wachtte hem af. Hevig was de worsteling, telkens aanvallend 
drongen zij voorwaarts, opgedrongen door andere legerbenden achter hen, vie- 
len zij in ontelbare menigte aan. Het leger van MarirsÁ geleek op een stroo- 
mende beek, maar dat van de vijanden opeen onstuimige rivier. Het eerste 
deinsde terug, en geraakte in de hitte van den strijd onder den voet. 

MarirjÂ vlugtte met (het overschot van) de zijnen, om zijn Vorst berigt 
(van het gebeurde) te geven. In Al&ënkâ komende, ging hij eerst naar 


. PRAHASTA, en deze bragt hem binnen het paleis voor den Boetâ-vorst. Na 


de verpligte eerbewijzingen sprak hij: „groote Koning! Uw dienaar maakt u 


„een onheil bekend: er is een vijand van Lokâpâlâ gekomen, genaamd 


„Koning DÁNÂRÂpJÁ, de zoon van den Panditâ WisrÁwÂ, met een ontelbaar 
„groot leger, om Alönkâ te beoorlogen. Toen hij digt bij de stad gekomen 
„was, ben ik hem dadelijk te gemoet getrokken om hem te bestrijden, maar 
„ik was niet tegen hem opgewassen. De vijand maakte hoopen van lijken, 
„en het leger van uw knecht werd vernield. De Koning DÂNÂRrÁpsÂ is, naar 
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„algemeen bekend is, moeijelijk te bestrijden, zijn legerhoofden zijn allen even 


„dapper. Zijn leger bestaat voor de helft uit Boetà's, en voor de helft uit 


menschen.” 
De Vorst van Alsnkâ was getroffen, toen hij dit hoorde, en sprak bij 
zich zelven: „wat mag toch wel de oorzaak daarvan zijn? misschien is IDá- 


„„NÁRÂDJÄ wel boos op zijn vader. Als ik hem liet begaan, ep hij tot de 


„hoofdplaats mogt doordringen, zou dat maar opspraak verwekken, die zeer 


‚ „ongepast zou zijn; (van den anderen kant) is het een schande voor het land, 


2} 


„dat ik met zoo’n kind moet gaan vechten. Dat is al heel flaauw 
Daarop ontbood hij zijn legerhoofden, zij traden het paleis binnen onder ’t 


„geleide van den Patih MriNrraaNÂ, een zeer oud man en gewezen Bo e- 


pati van Alönkâ. Toen zij binnen het paleis gekomen waren, sprak de 
Boetâ-vorst: „MINTRAGNÂ! bereid u spoedig voor den strijd! want er is een 
„vijand gekomen, namelijk DAnÄrÂpsÂ van Lokäâpâlâ met zijn gansche 
„leger. Neem de helft van de Hoofden mede ten strijde, en laat de helft 
„als reserve bij mi. Doch weest allen op uw hoede en vertrouwt er maar 
„niet op, dat die DÂNÂrÁpsÂ nog een kind is, want ian den oorlog is hij ze- 
„ker moeijelijk te weêrstaan. Welaan, mijn zoon, PranastÂ! trek hem mede 
„te gemoet, maar let op ’t geen ik je zeg! „Je moet met bedaardheid vech- 
„ten, en niet maar in den blinde. Als het tegenloopt, moet je terugtrekken, 
„en als het medeloopt, moet je je best doen, om je te bezinnen, en maar 
„niet vooruit stormen, zonder aan (den raad van je) vader te denken. Mrn- 
„TRAGNÁ! je bent al bejaard, onthoud mijn bevelen! als Pranasra zich soms 
„mogt vergeten en zijn dapperheid tot het uiterste wil voeren, moet je hem 
„spoedig laten retireren ! Heb ook medelijden met de troepen, en zorg, dat er 
„niet te veel sneuvelen! Gaat nu allen naar buiten en vertrekt nog heden van hier”! 

Na de eerbiedige betuiging van hun gehoorzaamheid gingen al de leger- 
hoofden naar buiten, zij lieten de krijgsmuziek klinken, en daarop kwam alles 
te Alënkâ in opschudding. Al de BoetÂ's verzamelden zich met hun wa- 
pentuig onder luid klinkend geschreeuw. PramasTÂ gaf last aan de eene helft 
van de legerhoofden om achter te blijven, en aan de andere helft om met 
hem mede te gaan. Toen allen gereed stonden, en de krijgsmuziek het sein 
gegeven had, rukte de voorhoede op. De aanvoerder, Minrraaná, reed op een 
olifant, terwijl hij met zijn moesmâlâ zwaaide, en zijn kroon hel schit- 
terde. Luid weêrklonk het ramoer der benden van allerlei soort van Boetâ's 
die onder hem stonden; zij brulden van strijdlust. 
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Daar achter vertoonden zich, als een donkere mist, de troepen van de am- 
dere legerhoofden, zij geleken op een zee, die bij een springvloed de wouden 
overstroomt en zich naar alle kanten uitstort. In ontelbare menigte stroomden 
zij vooruit in afdeelingen, als even zoo vele golven van den oceaan. De le- 
gerhoofden reden op wagens of op olifanten. 

Raden PranastÂ, hun Opperbevelhebber, reed achteraan op zijn juweelen 
wagen, hij had een schitterenden met een kroon versierden staatsiehoed op het 
hoofd. Hij droeg een dubbele borstplaat, de een boven de ander, met de fie 
guur van een dubbele kraai er op. Zijn boven- en beneden-armbanden waren 
versierd met edelgesteenten, die gezet waren in het fatsoen van twee vechtende 
vlinders. Zijn lichaam verspreidde glans, en schoot stralen, als of het door 
bliksemschichten werd versierd. De sieraden van den wagen harmonicerden 
en smolten zamen met de veelkleurige kleeding der troepen en ’t geflikker 
der wapenen, die naar alle kanten hun stralen uitschoten. 

Toen MinrraenÂ buiten de stad de voorhoede van de vijanden, benevens 
het vlammende vuur en de tallooze vaandels zag, werd hij verwoed. Plotseling 
schoot hij een pijl af, waaruit een huilende stormwind ontstond, die het vuur 
uitdoofde, en de vaandels in flarden scheurde. 

GonmorkÂ verschrikte, toen hij het vuur zag verdwijnen, en de talrijke 
vijanden, ettelijke gezigten ver, zich, als een zee, over het veld uitstorten. 
Evenzoo waren de Boetâs van Alénkâ verbaasd, toen zij het talrijke heer 
van Lokápâlâ zagen, als een rijzende zee. 

PraAHASTÁ gaf last om zijn leger in de slagorde (van den arend) te stellen, 
en wees aan de veldheeren elk zijn eigen plaats aan: in de vleugels, de borst, 
achter of vòòr. In de voorhoede stond DormrèksÂ met zijn troepen en de 
jonge DJAMBOEMANGLI, die zijn vader was opgevolgd; hij was groot, dik en 
sterk. In den nek (dus daar achter) stonden SoerpwarsÂ en SorMÂNÂGRÄ, in 
den regtervleugel KamPÂNÂ en BÄpsrÂmoesti, in den linkervleugel PrapsÂnaaÂ 
en MarrrsÂ, en in de borst (het centrum) PranasTÂ met vele dappere Boe- 
tâ’s. MrNrraanÂ stond achter hem. 

DÄNÁRÁpJ schaarde zijn leger in de slagorde van den woedenden oli- 
fant. GonHMorkÂ vormde den tromp, de regter- en linkerslagtand werden 
door GOERMOEKÂ en RorkmorKÂ gevormd. WisNoENKÁRÂ stond in den kop, 
en de Patih BANÉNDRÁ, met zijn dubbele rijën, in de borst. DÂNÁrÂpsÂ bee 
vond zich in het midden, met TorrrâsoepÂ en TorrgÂrsÂpÂ aan zijn regter- 
en linkerzijde, en de overige legerhoofden bevonden zich achter hem. 
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Toen nu de slagorden van beide partijen gereed waren, gaf men door krijgse 
muziek bevel om in digte drommen aan te vallen. GommorkÂ rukte eerst 


. moedig vooruit, en werd ontvangen door DJAMBOEMANGLI en DorMREKSÁ. Zij 


warden en wikkelden zich door elkander in een hevige worsteling, en slinger- 
den de een den ander van zijn plaats. Tevens deden GornmorKÂ en ROEKMOEKÁ 
aan den regter- en linkervleugel met hun troepen een aanval. 

Zij vielen in grooten getale aan, en stapten moedig voort. Tegenover hen 
hielden PrADpJÂNaaÂ en MarirsÂ, alsmede KaAmPÂnNÁ en BÄpsrÂmoestr stand. 


. Zij stuitten op elkander zonder te wankelen. Zij wiss-lden de paloe's met 


elkander, en omvatteu elkanders nanggâlâ’s, trisoelâ’s, limpoeng's, 
moesâlâ’s en piling’s in de groote verwarring. ‘iet was of de tjâkrâ's, 
tjandräsà’s, sarampangs’s en asrang’s door elkander huppelden, zoo- 


‚wel op den grond als in de lucht. Luid klonk het stooten der wapenen, als- 


of de donder door het heelal dreunde. Het vervaarlijk gekrijsch van de Boe- 
tâ’s en het luid geklank van de krijgsmuziek vermengde zich met het ge- 
hinnik van paarden en het gebrul van olifanten. 

Velen sneuvelden er van weêrszijden. Het Boetâ-leger van Lokâpâälàâ 
werd vervolgd, met lijken overstelpt, en erg in ’t naauw gebragt. Toen Gor- 
MOEKÁ dit zag, werd hij woedend van toorn, en op zijn krakenden wagen 
staande, kwam hij de zijnen te hulp. Hij schoot zijn wapen af, waardoor een menigte 


‚pijlen voor den dag kwam. WisnoENKÂRÁ liet ze door een windpijl achtervol- 


gen, daardoor ontstonden huilende stormwinden, die de pijlen, al achter el- 
kander aan snorrende, in alle rigtingen over het gansche slagveld deden ver- 
spreiden. BANÉNDRÂ schoot honderdduizenden van pijlen af, zij vermengden 
zich met den huilenden storm, en verdelgden en vernielden vele vijanden., De 
Boetâ’s van Alönkäà weken in de uiterste verwarring terug. Die van Lokâ- 
pâlâ deden onder luid gegil telkens nieuwe aanvallen en wel in zeer groote 
menigte. Op aansporing van PranastTÂ schoten de leger-hoofden van Alönkàä 
hun pijlen af. Het donderde van alle kanten bij den stoot der wapenen in de 
lucht. De legerhoofden, verheugd over dit resultaat, wendden met de uiterste 
dapperheid al hun vermogens aan, zoodat het donderde en de lucht verd uis- 
terd werd, van al de verschillende wonder-wapenen, die overal door de lucht 
krielden, en zich vermengden met de gewone wapenen, als de nanggâlâ's, 
trisoelâ’s, piling’s, die men door elkander en om eìkander in de lucht 
zag ronddwarrelen; de koentâ’s en tjäkrâ’s vielen bij lagen en in zwer- 
men achter elkander op de vijanden aan, zoodat velen sneuvelden en van angst 
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terugdeinsden. 

Toen het Boetâ-leger van Lokâpâlâ in de grootste verwarring naar 
alle kanten vlugtende, door de pijlen werd nagezet, rukten de Boeiâ’s van 
Alënkâ gillende vooruit, en vielen met groote snelheid als om strijd aan, 
om den vijand in te sluiten. 

Daarop nam GoHMoEkKÂ vol woede in persoon deel aan den strijd. Ook 
WisNOENKÂRÂ stortte voorwaarts met zijn afschuwelijk woeste benden onder 
dappere, sterke, goed verzorgde helden. Al de 700,000 Boetä's vielen in één 
massa aan, niemand kon hen weêrstaan; zij rukten aanhoudend voort, als een 
stortvloed van bergen. Toen kwam BANÉNDRÂ met zijn troepen tot hulp aan- 
zetten, ook GOERMOEKÂ en RorkKMOFKÂ namen deel aan den strijd, en herstel- 
den met hun troepen den kans van het gevecht. 

Van den anderen kant deelden de aanvoerders van Alönkâ, als Kam- 
PÂNA, BÄpsrÂmorsTi, DoemrEKsÂ, PrapJÂnaeÂ, MarirsÂ, SorMÁNÁGRÂ, Soer- 
WARSÂ en DJAMBOEMANGLI, zelve in het gevecht; zij vielen in grooten getale 
gelijktijdig aan, om (die van Lokâpâlâ) in te sluiten. Nu onstond er een 
nieuwe strijd, waarin de partijen zich vermengden, elkander verpletterden, en 
door elkander krielden. De woede van de bloeddronken legerhoofden van A- 
lénkâ deed hen het bevel (van hun Vorst) vergeten. In de hitte van den strijd 
drongen zij in digte drommen op elkander in, vele legerhoofden liepen vol 
woede in vreeselijke gedaanten vooraan. Het was, of zij de aarde deden schud- 
den. 

Onderscheidene legerhoofden van Alénkâ klommen van hun wagens, om 
zich liever te voet onder hun troepen te mengen, hun partij uit te kiezen en 
door hun slagen op allerlei wijzen te profiteren, verscholen onder hun troepen 
en hen tevens beschermende. De olifant van RorkmorkKÁ snelde vol woede voor- 
uit, met zijn tromp slingerde hij heen en weer, hij vertrapte Boeta’s, viel op 
hen aan, omslingerde hen, en smakte hen neer, terwijl zijn berijder met zijn 
moesälàâ regts en links sloeg, zoodat al, wat hij naderde, uiteen stoof. Maar 
KampÂnÂ, eveneens met één sprong afgestegen van zijn wagen, kwam de zij- 
nen beschermen, hij trof den olifant met zijn l1mpoeng, zoodat deze dood 
nederviel. RorKMoEKÂ sprong op den grond, maar KaAMmPÂNÁ kwam op hem af. 
In een hevige worsteling duwden zij elkander, zij pakten elkander een poos 
bij de haren, lieten elkander los, stootten tegen elkander, dat zij op een af- 
stand nederploften, en dan weer bevochten zij elkander met de bindt (of 
strijdknods). 
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BÄpsrÂmorsti kwam KampPÂnÂ ijlings te hulp, en nu werd RorkmorkKÁ door 
twee personen bevochten (en gedood). Hij werd onder hun knodsslagen ver- 
brijzeld. Dit gaf groote opschudding in ’t leger (var Alënkâ), de linker- 
vleugel werd verstrooid en verbroken. 

KaMmPÂNÁ en BÄpsrÂmMorsti wendden zich daarna op zijde, om PraApJÂnaaÂk 
die in een hevigen strijd met GorRMOEKÁ gewikkeld was, bij te staan. Hun 
olifanten waren tegen elkander aan gebonsd, en hielden elkander al worste- 
lende omstrengeld. De berijders hadden elkander van weêrskanten getrokken, 
en waren eindelijk van hun olifanten af getuimeld. Zij rigtten zich van hun 
val op, en vielen van woede krijschende op elkander aan. Hun vereenigd ge- 
brul scheen de aarde te doorklieven. Beiden waren even sterk. Zóó hadden 
zij elkander langen tijd gestooten en met den knods bevochten, en waren zij 
over elkander heen gesprongen, zonder dat een van hen de minste was. Toen 
was MarirsÂ van de regterzijde komen aanvallen met zijn tomârâ, doch 
GOERMOEKÁ was de slagen ontweken, Door een zijsproug trachtte hij MarirsÂ 
te treffen, doch ook deze sprong op zijde. PrapJÂnaaÂ sloeg nu met zijn knods 
naar GOERMOEKÁ, maar deze boog zich schielijk ter zijde. 

Terwijl nu GorrworKÂ onbevreesd tegen twee personen vocht, kwamen 
KamPÂnÂ en BApsrÂMoesTi met hun legerbenden toeschieten, om ongemerkt 
bijstand te verleenen (aan zijn twee tegenstanders), en met hen.allen tegen 
hem te strijden. Zóó had GorrmoekÂ het dus met vier personen te stellen. 
Verbijsterd en van alle kanten omringd, werd hij door een samogä (of knods) 
getroffen, zijn ontzield higchaam viel, met een bons, door de knods in zijn 
vaart verpletterd, ter aarde. 

Nu was de slagorde van den woedenden olifant geheel verbroken. 
De troepen van den regter- en linker-slagtand liepen verward dooreen, en zoch- 
ten hun toevlugt bij GonmoekÂ, die met zijn wagen de vlugtenden dekte. 
Daarop streed hij met de meeste verwoedheid. Hij zwenkte regts en links en 
zette den wagen in snellen vaart, zoodat hij kraakte van de hevige beweging. 
Men zag hem regts en links zwaaijen, en zóó ging het op de vijanden af. Hij 
sloeg en mauide er velen te gelijk neêr, en sloeg met zijn bad âmâ regts en links 
van zich af, zoodat de aangevallenen op de vlugt gingen. De troepen van 
Alënkâ deinsden in groote verwarring terug, en kozen vervaard de vlugt. 
Honderden van hen vielen onder de slagen van GonmorKÁ. Toen reed Dor- 
MREKSÁ op zijn krakenden wagen hem dwars in den weg, en schoot hoopen 


30. van pijlen op de borst van GonmozrkKÂ af. Zij ontvlamden, maar deerden hem 
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niet. GoHMoEKÁ wierp nu zijn limpoong naar DormrAksÂÁ, die het wapen 
ontsprong; zijn wagen werd echter getroffen, en viel in splinters op den grond. 
Nu viel DJAMBOEMANGLI met zijn knods op GOHMOEKÂ aan, maar deze ont- 
sprong den slag; zijn wagen, door de knods getroffen, vloog in splinters ver- 
brijzeld. 

Toen WiISNOENKÁRÁ zag, dat GoHMoEKÁ door zulk een overmagt was over- 
vallen, begaf hij zich te midden van de strijdenden, om met zijn troepen den 
oorlogskans te herstellen. Maar van alle kanten aangevallen, omringd, inge- 
sloten, vervolgd, en in het naauw gebragt door een aantal legerhoofden, die 
hem onder hun pijlen bedolven, regts en links in gevaar, bleef hij verbijsterd 
staan. Zijn wagen werd door een werptuig getroffen en verbrijzeld, hij zelf 
sprong op den grond. 

Patih BANÉNDRÁ werd smartelijk aangedaan, toen hij zag, dat de regter- 
en linkervleugel verslagen was, dat GoERMOEKÁ en RorkMorKÁ gesneuveld 
waren, en dat WrIisNoENKÁrÂ en GonHmorKÂ door overmagt overvallen, en hun 
troepen vernietigd waren. Met innig medelijden zag hij, hoe die legerhoofden 
den strijd te voet voortzetten. Hij zag om (naar zijn Vorst). 

Koning DÂNÁrÁpJÂ, vertoornd om de verdelging van zijn Boetä-leger, ge- 
lastte de (andere) legerhoofden aan te rukken, en de slagorde te herstellen. 


‚ Van alle kanten naderden zij met (versche) troepen. TiirrÂstKri en TarrÂ- 


GOENÂ namen den linkervleugel, TarrÂsorpireÂ met TsrrrÂpJÂsá den regter- 
vleugel, en TorrrÁrsÂPÂ met TrrrÂsorDÂ het front in; de Boetâ-benden 
werden, in plaats van de menschen, in de achterhoede geplaatst, en DÄNÁrk- 
pJÂÁ ging met de zijnen in het midden staan. 

PranasTÂ ziende, dat nu de menschen in het leger van Lokàäpálâ voor- 
aan, en weer in slagorde stonden, gaf last aan zijn legerhaofden, de vroegere 
slagorde te herstellen. Onder krijgsmuziek en luid geschreeuw vielen de Boe- 
tâ’s van Alénkâ, dronken van oorlogswoede, aan. Zij rukten met hun troe- 
pen in groote menigte voorwaarts, maar de aangevallenen hielden tegenover 


‚hen moedig stand, zij hervatten den strijd, en moordden als in het blinde 


weg. De Boetâ's vielen verheugd in menigte aan, sleurden (hun vijanden) 
bij de haren, beten hen, dronken hun bloed, of versloegen hen met tjan- 
dräâsâ’s, parasoe’s en limpoeng's. Op onderscheidene wijzen trachtten 
zij hun vijanden te overwinnen, zelfs vertrapten zij hen vol moed onder hun 


. voeten, daar zij die menschen als niets telden. Hoewel velen sneuvelden, zet- 


ten zij hun aanval met alle kracht voort. Als de voorsten sneuvelden, kwa- 
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men er van achteren weer in massa aanzetten, om strijd medevechten, en al- 


‚om dood verspreiden. De menschen raakten in verwarring, en werden van 


alle kanten vertreden en overreden. Zij die stand wilden houden, werden spoe. 
dig in ‘t naauw gebragt door de Boetâ’s, als door een stortvloed in ’t ge- 
bergte. 

Toen deed TyrrrÂrsÂPÂ vol woede zijn wagen kraken. Hij viel aan, om 
zijn troepen te helpen, spande zijn boog, en schoot een reeks van pijlen ach- 
ter elkander af; het suisde als een regen, zoo onafgebroken vlogen de pijlen 
van den boog. Zij verspreidden zich over het slagveld, en vielen als een fij- 
ne regen op de vijanden neder. Het Boetâ-leger werd in zijn vaart gestuit 
en weerhouden door de snorrende pijlen, die hen verdelgden, zoodat velen dood 
nedervielen. Koning DAnârÂpsá liet hen nazetten doer millioenen van pij 
len, die van zijn boog kwamen. Ook TsrrrÂsoepá schoot zijn wapen af‚ en 
duizenden van wonderpijlen volgden de vorigen. 

TorrrÂsorpireÂ, TurrrÂpsÂaÂ en TorraÂcoenÂ volgden spoedig hun voor- 
beeld, honderdduizenden van pijlen verhieven zich bij lagen in de lucht. Ver- 
eenigd met stormwinden vielen zij in menigte op de vijanden neder, die als 
weggevaagd werden, in de grootste verwarring door elkander liepen, en zich, 
door de pijlen nagezeten, vol verbijstering verstrooiden, terwijl de troepen van 
Lokâpâlâ onder luid vreugdegejuich in menigte aanvielen, en de Boetâ’s 
van Alenkâ vervolgden door een aanval van allen tegelijk, 

PranasTa dit ziende, beefde van woede; terwijl zijn wagen kraakte, schoot 
hij zijn wapen af, een menigte pijlen vloog met groot gedruisch van zijn bong, 
bij duizenden en millioenen, bij tien- en honderdduizenden vielen zij op an- 
dere pijlen aan, en vermengden zich (daarmede) in de lucht. Zijn boog schud- 
de op nieuw, en nu kwamen er (zoovele) nanggälâ's, parasoe's, limpoengs 
koentâ'’s, tjäkrâ's en tjandrâsâ's te voorschijn, dat de lucht, als bij een 
digte mist, geheel verduisterd werd door die wonder-wapens. PranastÂ span- 
de al zijn krachten in, en met donderend geluid kwamen er zonder ophouden 
steenen en bergen achteraan rollen, als stroomen van lava. Nu schreeuwden de 
Boetâ's van Alënkâ (van blijdschap), en begonnen zij weder te vechten, 
en den vijand te vernielen. De troepen van Lokâpâlâ, door de steenen en 
bergen getroffen, kwamen in verwarring, en werden in hun vaart bij menigte 
achterwaarts gesleurd. 

DánArÂpsA schoot nu ook wapens van dezelfde soort af, en bergen en stee- 
nen verspreidden zich zonder ophouden van zijn boog donderend in de lucht 
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waar zij in tallooze menigte verdwenen, te gelijk met de steenen en bergen der 
vijanden, waarop zij stootten. 

Het was ijzingwekkend, den strijd der bovennatuurlijke wapens van beide 
partijën te aanschouwen, terwijl de steenen, als een uitvliegende bijënzwerm, in 
groote menigte door elkander in de lucht op de steenen aanvielen (met een 
geluid) alsof het donderde. Daarop liet DÁNÂrÁpsÂ een windpijl volgen, en nu 
raasde en huilde een stormwind, waardoor de vijandelijke steenen en bergen 
verdwenen en weggeblazen werden. Vol woede wreef PranastÂ zijn limpoeng 
tusschen de handen, om zijn bovennatuurlijke vermogens te laten werken. Er 
kwam een vuur uitbarsten, dat zich in de lucht verhief met vlammen, die naar 
alle zijden uitsloegen, en op een vreeselijke wijze opstegen, al dwarrelende, de 
eene vlam boven de andere, als losbrekende lavastroomen. Zóó wendde Pra- 
HASTÁ al zijn vermogens aan, alsof hij de wereld zoude in brand steken. De 
lucht was vol van vuur, dat dreigende boven het in doodsangst verkeerende 
leger van Lok äâpâlâ hing. 

Toen wreef DÂNÄrÂpsÂ zijn vlammende koentä, en een huilende, luid bul- 
derende storm, met hevig donderende rukwinden, vaagde het afgeschoten vuur 
weg, het scheidde en verstrooide zich naar alle kanten, door de hevige winden 
verjaagd. PranasrÂ ziende, dat zijn wondermagt te kort schoot, stortte zich 
woedend met zijn krakende wagen vooruit, en gevolgd door zijn voortrukkend 
leger; alle legerhoofden deden als hun bevelhebber, en namen allen zonder on- 
derscheid zelve deel aan het gevecht. MinrraanÂ, die zich achteraan bevond, 
verliet zijn troepen, en ging naar voren met het plan om mede te strijden. 
Als golven rolden zij voorwaarts. Alzoo vergaten zij den last van hun Vorst, 
en wikkelden zij zich al verder en verder in een heet gevecht. 

TorrnÄrsÂrÂ en TuirrÁsoepÂ hielden stand, en gingen onder luid gedruisch 
met hun troepen den vijand te gemoet, om den woedenden aanval der Boe- 
tâ's af te weren. Ook aan den regter- en linkervleugel rukten TyirrÂgorsá, 
ForrrÁvsÂJÂ, TairrÂsoEpirGÂÁ en TorrmÂsEKrr met huu troepen voorwaarts. He- 
vig vochten zij door elkander, de dapperen waren dronken van bloed. De 
Legerboofden kozen hun tegenpartij uit, legden de bovennatuurlijke wapens 
neêr, en toen worstelden en sloegen zij elkander met den strijdknods. 

TyrrrÂsorpiraÂ sneuvelde, en werd te gelijk met zijn wagen door een lim- 
poeng van KaMPÂNÁ verpletterd. Hetzelfde lot onderging TsrrrÄpsÂsÂ, die 
door een knods van BÂpysrÂmoestr getroffen, te gelijk met zijn wagen, verbrijzeld 
werd. TyrraÂstkrr vocht tegen DJAMBOEMANGLI, zij sloegen levendig naar el- 
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(XV.) kander met hun trisoelâ, maar raakten elkander niet. DJAMBOrMANaL1 deed 
daarop vol woede, met zijn knods in de hand, een sprong naar hem, doch 
26. hij ontweek den slag door een sprong. DormertksÂ achtervolgde hem, en 
bragt hem met de bindi een slag toe, die zijn lichaam geheel verbrijzelde. 
TuirrÂGoeENÂ dit ziende klom van zijn wagen, en zwaaide een groote knods. 
27. DsAMBOKMANGLI trad hem te gemoet. Beide waren even sterk, en vochten lan- 
gen tijd met knodsen tegen elkander, daarop legden zij die neder, en vielen 
elkander met een bons te lijf; eindelijk bezweek TurrrÂgoenÂ, kromgebo- 
gen en uitgeput van krachten werd hij tegen den grond geduwd, en blies 
den adem uit. Toen TuirrÂrJäpÂ zag, dat er reeds vier Legerhoofden gesneu- 
28. veld waren, viel hij vol woede met zijn krakende wagen aan. Ook TsrrrÂsornÂ 
hervatte den wanhopigen strijd, en stuitte MINTRAGNÂ in zijn woede. Daarop 
viel SoepwarsÂ hem aan, en sloeg naar hem met alle kracht, maar hij ont- 
29. sprong den slag, alleen zijn wagen werd verpletterd. TurrrÁrusÂrá ijlde hem tó 
hulp, en schoot een pijl af, die op de borst van SorpwarsÂ ontvlamde, zon- 
der hem te deren. Toen wierp hij hem met zijn trisoelâ, die bonzend op 
80. zijn borst neêrkwam, en waardoor hij bezwijmd ter aarde viel. MINTRAGNÂ 
zwaaide zijn knods, en sloeg daarmede naar TorrrÂrsÂpÂ, hij ontsprong den 
slag, maar zijn wagen werd in splinters geslagen. Flierop stoof het leger van 
Lokápäâlâ uiteen, en vlugtte naar zijn Koning, die zich achteraan bevond. 
81. Koning DArÂrÄpjÂ zette vertoornd zijn poespâkâ aan, en deed een aan- 
val, omstuwd van al de zijnen; het was of Hjang AsmÄrnÂ nederdaalde, om 
de overwinning te verwerven. Zijn kroon schitterde vol glans, en wierp, door 
82. de zon beschenen, talrijke schitterende straalbundels van zich. Hij voerde 
den wagen, die in zijn vaart wild heên en weêr slingerde en stootte, tot in 
het midden van het strijdperk, en legde toen zijn boog aan. In groote me- 
uigte verspreidden zich de dadali- pijlen, (*) overal door elkander krielende, 
en wijd en zijd de vijanden met luid geraas verdelgende; en achter deze pij- 
33. len verstrooiden zich weer andere. Het was of zijn boog donders uitbraakte, 
hevig bulderende vielen zij aan, even digt als een damp, zoodat vele Boetâ’s, 
ter neêr geworpen, vertreden en overal op den grond verstrooid, verspreid en 
weggevaagd werden, niet wetende, waarheen zij zich zouden wenden, om den 
84. fijnen pijlen-regen te ontvlugten. TyrrgÂsoeDÂ, TurrrÂrsÂPÂ, WISNOENKÁRÁ en 
BanNÉxDRÁ bevonden zich niet ver van hun Heer, aan weêrszijden van de poes- 
pâká. 


() Dadali- of vogelpiĳjl, zóó genaamd, omdat de punt als de bek van een vogel gevormd was. 
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De Legerhoofden van Alënkâ vielen daarop wel in menigte aan, maar 
niemand van hen kon naderen, daar zij door de menigte van pijlen te- 
ruggedrongen werden. Zijdie bleven voorwaarts dringen, werden teruggeduwd, 
die ongevoelig waren voor de wapens, werden ver weg op den grond geslingerd. 
Veel wagens werden vergruizeld, overal lagen de olifanten verstrooid op den 
grond. Door het al digter en digter neêrvallen van de dadali-pijlen hoop- 
ten de lijken der Boetâ’s zich op, zoodat al de legerhoofden er van ijsden. 
Eindelijk werd de wagen van PranaSTÂ door een pijl geheel verbrijzeld, hij 
zelf greep vol woede naar zijn knods, toen er eensklaps een zendeling uit de 
stad kwam, die den last ontvangen had, om van een hoogte den gang van 
het gevecht te bespieden. Hij heette SorkKÄsRrÂNÂ. 

Deze zag, hoe heet het gevecht was, streek spoedig neder, plaatste zich voor 
PrauastTÂ, omvatte zijn knicên, en sprak op een zeer vriendelijken toon: „och, 
„mijn jonge vriend! denk toch aan den last van uw vader, om u te matigen 


. „in den strijd! en toch is het nu uw voornemen, om den strijd tot het uiter- 


„ste te voeren! Den toorn van DÄÂnNÁrÁpsÂ kan niemand weêrstaan, uw man- 
„schappen zijn verdelgd, vele van uw Legerhoofden gewond. Kom, vriend! 


3. „keer terug, en heb medelijden met uw sneuvelende onderdanen. Ook is 


„het u nog niet bekend, of de Panditâ WisriwÂ u toestaat zijn zoon te 
„dooden. 

Toen PranasrÂ dit hoorde, kwam hij tot bezinning, en retireerde; ook zijn 
Legerhoofden trokken met hun troepen terug. DÄnÂrÂpsÂ ziende, dat het le- 
ger van Alënkàâ aftrok, liet het door vuur achtervolgen, en daarop gingen 
de Boctä’s van Al&ënká, door het vuur in ‘t naauw gebragt, al harder en 


. harder vlugten; zij traden in de grootste verwarring en radeloos de stad 


binnen. De huitenpoort werd gesloten, en het vuur breidde zich niet verder 


‚ uit, maar bleef daar staan, als een blijvende wacht op den grooten weg, al meer 


en meer vlammende, vreeselijk flikkerende en zich tot hoog in de lucht ver- 
heffende, tot groote ontroering, schrik en ontsteltenis van de bewoners van de 
stad Alënkâ. | 

DÄNÁrÄp;Â bleef met zijn leger buiten de stad staan, en gaf GonMoEKÀ den 
last, om alleen zonder gevolg in de stad te gaan, en een geschreven ultima- 
tum, waarin hij zijn vader opeischte, naar den Koning van Alönkâ te bren- 
gen. GorMorkÂ nam dien last op zich, en vloog door de lucht in de hofstad. 

Intusschen was PraHasTÂ het paleis binnen getreden, en had de tijding 
gebragt (aan zijn vader), dat hij het onderspit gedolven had, nadat er van 
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beide kanten velen gesneuveld waren, dat de Vorst van Lokâpâlâ, DAnAr4- 
DJÂ, inderdaad buitengemeen sterk, dapper, met ongewone vermogens voorzien, 
onversaugd, heldhaftig en krachtvol was, en dat hij nu met zijn troepen bui- 
ten de groote stads-poort stond. Juist terwijl de Koning van Alönkâ deze 
tijding met ontzetting hoorde, kwam MrinrraanÂ berigten, dat er een Boe tâ- 
zendeling van koning DÁnÁrÂpsÂ gekomen was met een brief. 

De Boetâ-vorst zeide: „laat hem voer mij verschijnen”! GonMmorkKÂ werd 
toen geroepen en binnen het paleis geleid. Voor den Boetâ-vorst komen- 
de, gaf hij hem den brief eerbiedig over. De brief werd aangenomen, geo- 
pend en gelezen, (en luidde aldus): „Brief van mij, Koning DÄnÁrÂpJÂ, aan 
„den Boetâ-vorst, SormarLr, Koning van Al&ënkâ. Ik geef u kennis, dat ik 
„hier gekomen ben, om den Panditâ Wr…sräwÂ op te cischen, die aartsschelm 
„van een Panditâ bevindt zich thans in uw paleis. Lever mij hem spoedig 
„over! maar zoo gij den deugniet in veiligheid houdt, kom dan hier buiten de 
„Stad, en wacht hier mijn woedenden aanval af, waardoor ik de stad Alenkâ 
„tot een puinhoop zal maken!” 

Toen koning SormaLr den brief gelezen had, antwoordde hij glimlachend, 
hoewel tevens met gramschap op zijn gelaat: „Wel, man! zeg aan DÁnÄrÂ- 
„DJÂ, dat de Panditâ WisráwÂ thans werkelijk in mijn paleis is, Zoo DÂ- 
„NÂRÁpJÂ bij zijn eisch volhardt, verzoek ik hem wat te wachten, morgen zal 
„ik den Panditâ uitgeleide doen, dan moet uw Heer hem maar zelf pak- 
„ken. Ga nu maar gaauw terug, (en zeg) dat dit mijn antwoord is.” 


HOOF DS 'T UK XX V. 


Wisrawa trekt zelf tegen zijn zoon ten strijde. 
Vrede door tusschenkomst van NKarada. 


Toen GormorkÂÀ vertrokken was, zei de Boetâ-vorst tot zijn zoon: „Kom, 
„ga gaauw naar den sokâ-tuin, en deel den Panditâ mede, dat wij het 
„tegen DÄnÁrÄnjÂ verloren hebben, en dat er velen van onze zijde gesneu- 
„veld zijn! Geef hem dezen brief over; (vraag) wat hij nu doen wil, (en zeg), 
„dat DÄNÂrÄpsÂ niet te weêrhouden is, en zijn benden reeds om de hoofd- 
„plaats Aléenkâ gelegerd zijn! Zoo de Panditâ zelf wil vechten, moet je 
„hem vergezellen, en alle troepen met al de Legerhoofden verzamelen, daar 
„er nu een ernstige strijd op handen is. MinrraanÂ! ga spocdig naar buiten 
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(XVD19. „en zeg aan alle Legerhoofden, dat zij zich met alle krijgsbehoeften gereed 


20. 


21. 


22. 


29. 


24, 


25. 


26. 


27. 


28. 


29, 


80. 


„moeten houden”! 

Zij namen beide den last op zich, en gingen buiten het paleis. PrAHasTA 
ging dadelijk naar den sokâ-tuin; daar gekomen, werd hij bij den Panditâ 
aangediend en binnen geroepen. Toen hij voor den Panditâ verschenen was, 
maakte hij een eerbiedige buiging, en sprak: „Heer! mijn vader laat u 
„weten, dat ik in een ontmoeting met den vijand den nederlaag geleden heb, 
„dat er velen gesneuveld zijn, dat uw zoon zich thans met zijn leger rondom 
„de stad gelegerd heeft, en een Boetàä, GonMmoekKÂ genaamd, gezonden heeft 
„met een brief voor wijn vader. Ik heb dien brief medegenomen, Vader laat u 
„dien lezen.” 

De Panditâ nam den brief met een giimlach aan, opende, en las hem. 
Na de lezing was hij zeer verstoord, en inwendig verbolgen op zijn zoon, om- 
dat hij zoo velen had doen omkomen. Hij dacht volstrekt niet aan zijn ei- 
gen schuld, alleen dacht hij maar aan de handelwijze van zijn zoon, die in 
zijn toorn tot het besluit gekomen was, om zijn vader te verdelgen. 

Daarop zeide PranastTÂ: „hoe denkt U er over? Mijn vader heeft mij ge- 
„zegd, dat als U zelf wilt vechten, alle Legerhoofden met mij zich opofferen en 
„(des noods) op ’t slagveld sneuvelen moeten.” De Panditâ antwoordde: 
„goed, vriend! zeg, dat ik zelf ten strijde zal gaan! laat morgen alle Leger- 
„hoofden strijdvaardig staan”! 

Nadat PranasTÂ buiten den kraton gekomen was, en alom bekend ge- 
maakt had, dat de Panditâ den volgenden dag zelf ten strijde trekken zou, 
verzamelden zich de legerhoofden, geheel ten strijde gereed. Luid tierden de 
Boetâ’s gedurende den nacht, verheugd, dat de Panditâ zelf aan het ge- 
vecht zoude deel nemen. Het was of zij de gelofte deden, om den geleden 
nederlaag te wreken. 

Toen de Pandità weêr bij zijn gemalin kwam, was hij inwendig met het 
geval zeer verlegen, daar hem de gedachte kwelde, dat hij tegen zijn eigen 
zoon, Koning DÂNÁRÂpJÁ, zoude strijden. Zijn hart werd verbrijzeld, als hij 
dacht aan het publieke schandaal, dat hij met zijn zoon om een vrouw vocht. 
Doch zijn verlegenheid hield op, toen hij zich troostte met de gedachte, dat het 
nu eenmaal de wil der Goden was, dat hij met zijn zoon in twist was. Hij 
zeide toen aan zijn gemalin: „hoor, vrouw! zoo even heeft uw broeder Pra- 
„HASTÂ mij kennis gegeven, dat hij in den strijd overwonnen is, en dat zijn 
„Boetâ-leger vernield is, dat mijn zoon DAnArApsÂ gekomen is met zijn le- 
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„ger, en dat hij de stad Alönkâ belegerd en omsingeld heeft. Ik zal nu 
„morgen tegen hem ten strijde trekken.” 

Zijn gemalin was door die tijding zeer verslagen, en antwoordde: „hoe is dat? 
„wil mijn Heer strijden met zijn zoon? Dat zou men immers hoogst onbeta- 
„melijk vinden, dat zou groot schandaal verwekken”! De Panditâ antwoord 
de kalm: „als liet kan, zal ik trachten hem dat te herinneren, maar als mij 
„dat niet gelukt, en hij zijn vader blijft vergeten, dan is het de wil der Go- 
„den, en dan is het onvermijdelijk, dat ik door zijn hand sterf.” Zijn gema- 
lin was toen hoogst bedroefd en radeloos van angst. 

Den volgenden dag kleedde WisrÂwÂ zich in volle wapenrusting. Buiten 
komende, stond zijn wagen al ingespannen, zijn gevolg bestond uit 400,000 
uitgelezene en ten volle met allerlei wapenen, als: nanggâlâ’s, parasoe’s, 


‚en limpoeng's, toegeruste en fraai uitgedoste Boetàâ's. Allen droegen gou- 


den maliënkolders, het waren uitgelezen helden, afstammelingen van op ’t 
slagveld gesneuvelden. Toen de groote Pandità, omstuwd door zijn gevolg, 
op zijn wagen gezeten was, zetten alle Legerhoofden zich in beweging. De 
krijgsmuziek klonk met oorverdoodend geraas. De Boetâ’s aanvaarden den 
togt vol blijdschap, zij schreeuwden en gilden het uit van pleizier. Eenigen 
dansten, en schermden met hun paloe’s, of wierpen hun knodsen in de 
hoogte, en vingen die weêr op. (Anderen) bogen zich voorover en op zijde, 
of staarden regts en links en naar beneden, keken rondom zich, hielden hun 
knodsen dwars, dansten in ’t rond, sloegen op de b&ndé’s, sprongen onder 
het loopen over hun sarampang's, kaatsten met hun badâmàâ’s, en 
huppelden en sprongen achteruit van uitbundige blijdschap, 

Het leger van de vervaarlijke Boetâ’s kwam buiten de stad, massa’s bij 
massa’s stootten op elkander in digte drommen. Olifanten, wagens en paarden 


‚ krielden in een lange rij door elkander. Buiten de poort stroomde de naauw 


opeengeslotene eindelooze drom al dreunende vooruit, als cen rivier, die zich 
in zee stort. Die ruimte op den weg kregen, breidden zich regts en links ver 
uit. De lucht werd door de menigte Boetâ's als door een mist verduisterd, 


‚en de aarde dreunde onder hun stappen. Door het bulderend geschreeuw van 


de Boetâ’s schenen de bergen in hevige beroering te komen, zoo vreeselijk 
donderde het. Toen zij buiten de stad het vuur zagen vlammen en zich vcr- 
beffen als duizend maal duizend vulkanen, hielden de Boetâ’s vol verha- 


‚zing stand. In slagorde geschaard, geleken zij een zee, die zich over land 


heeft uitgestort. Aan al de Legerhoofden werden als naar gewoonte hun 
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plaatsen aangewezen. DormREKsÀ was wederom voorop met SorpwansÂ en 


‚ SOEKÁSRÄNA, regts van hem werden PrapjÂnaagÂ met KauxPÂNÂÁ en BÄpsrÂmoesr1, 


links van hem MaöpÂrÂ met GaropÂgÂ en DsAMBoeMANGLt geplaatst. Achter 


10. 


1. 


12. 


13. 


hen stonden al de andere Hoofden, en in ’t midden bevond zich de Panditâ 
WisrÂwÂ met PRrAHASTÁ in zijn nabijheid. 

De Panditâ WisrÂwA schoot (eerst) een baroenastrâ-pijl (}) in de lucht 
af, waardoor op eens donkere wolken de lucht verduisterden, als uitgestrekte 
zwarte wolkgevaarten zich boven het vuur verhieven, en daarop als duizend 
watervallen neêrstortten, en het vlammende vuur uitbluschten. DânÂrÂpyÂ 


‚werd nu vertoornd, wetende, dat zijn vader tegen hem was uitgetrokken, daar 


diens baroenastrâ-pijl het vuur uitbluschte. Hij gaf order aan de troe- 
pen, die voor hem stonden, om zich te scheiden, en achterwaarts te gaan, zette 


„zijn poespâkâ aan, en vertoonde zich geheel alleen voor ’t front van zijn leger. 


Evenzoo beval WisrÂwÂ de zijnen, zich regts en links te scheiden, en daarop 
reed hij met zijn wagen vooruit. Het was of zijn wagen met de poes pâkä 
(van zijn zoon) wedijverde in luister, vurigen glans, en verblindende schittering; 
zij geleken twee zonnen bij elkander. 

Vol woede schoot DÄNÁrÂpsÂ een pijl af‚ waarbij zijn boog donderde, en 
als 't ware bliksemde, daar hij bij het loslaten van dien wonder-pijl al zijn 
krachten en buitengewone vermogens inspande. De buitengewone pijl had 
goed gevolg, en ontlastte allerlei wapens: de döndâ’s, gandi’s, nanggâ- 
lâ's, moesâlâ’s, limpoeng’s, parasoe’s, piling’s, trisoelâ’s, koen- 
tâ's, träâkrâ’s, tjandrâsà’s donderden door de lucht, zoo digt op elkan- 
der als een mist, en warrelden, en krielden in groote menigte door elkander, 
vergezeld van wervelwinden, duisternis, aardbeving en allerlei vreeselijk gebrul 
en gedaver, met geluiden van huilende winden en van ratelende donders, van 
gierende stormvlagen en onderaardsch gerommel; de aarde wankelde ten gevolge 
van den toorn van DÂNÁnÂpJÂ. Het was of (alles) in stof opging, allen die 
het zagen, huiverden. Spoedig schoot WisrÂwÁ tot afwering een windpijl af, 
een bulderende stormwind viel op de vijandelijke wapeus aan. Zij verdwener, 
medegevoerd, weggejaagd en weggevaagd door den wind. DÂNÂrÂpjÂ ver- 
toornd, omdat zijn wondervermogens zonder vrucht bleven, legde zijn wonder- 
wapens neer, en greep zijn trisoelâ, een scherp wapen, dat geschikt was 
om den ernstigen strijd te beslissen, en geen wondervermogen bezat. Bij het 
afwerpen schitterde het in de lucht, doch brak in stukken, toen het ge- 


eend 
() Baroenastrâ, een soort van wonder-pijl, die water deed ontstaan. 
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troffen werd door de wapens, waarmede WisrÂwÂ zich verdedigde. Vertoomd 


14. gaf DÂnÂripsÂ lucht aan zijn verbittering en woede. Hij naderde met zijn 
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koentà, die flikkerde en sterk vlamde, in de hand, en riep tartende uit: „pas 
„op, jij gemeene schurk! aartsschelm van een Panditâ! die de aarde bezoe- 
„delt! zoo lang je leeft, ga je voort met snoodheden! Ontvang deze koentà 
„van mij! dit wapen verdelgt vijanden, bevrijdt van trouweloozen, en vernielt 
„Slechtaards en schurken tot stof. Zeker zul je sterven, en dat nog wel he- 
„den! Toen WisrÄwÂ zag, dat zijn zoon de voortreffelijke, flikkerende en 
sterk vlammende koentâ op hem aanlegde, sloot hij zijn oogen, en gaf zijn 
ziel (aan de Goden) over. 

Maar voor dat de koentàâ afgeschoten was, kwam NârÂpA eensklaps uit 
de lucht, hij greep de koentâ en schreeuwde: „hei, hei! wacht wat! dat 
„mag in ’t geheel niet! hoe komt dat zoo, jonge Vorst? zal er geen einde 
„komen aan uw wanbedrijf en vechten uit hartstogt? vruchteloos is al uw stre- 
„ven naar regtschapenheid, als ge zoo laag neêrziet op de geheime gebreken 
„van uw vader, en ge den toorn der Goden op u laadt, hoewel hij dan ook 
„al moge misdreven hebben. Hij had op zich genomen in uw naam te han- 
„delen, maar vergat zich, en deed in een verbijsterden toestand, wat geschied is. 
„(Maar) als het zoover mogt komen, dat hij zich tegen u te weer stelt, zoudt 
„Zij (door hem) vernield worden. Voor die handelwijze van zoo even hebt 
„ge de wraak al op u geladen, en later zal het rijk van Lokâpâlâ door uw 
„eigen broeder verwoest worden. Daarom, mijn kleinzoon! keer terug! ga 
„niet voort met uw hardnekkigheid en misnoegdheid en verkeerde handelin- 
„gen, door met uw vader om een vrouw te strijden! Leg af die oproerige 
„gezindheid! Ga verder voort met gebeden en godsdienstige overpeinzingen. 
„Wees standvastig in uw regering door een goed gedrag, streef naar het ge- 
„luk van uw volk! wees overvloedig in geschenken, en in grootmoedige 
„en zegen verspreidende handelingen! win de liefde van uw onderdanen, en 
„leer hun het middel, om zich zelve niet te vergeten! Vorst DÄnÂrÂpsÂ! laat 
„het u niet aan wijsheid, grootmoedigheid, liefderijke gezindheid, beschaafde 
„en edele manieren ontbreken! Gevoel berouw, en smeek de Goden vergif- 
„fenis voor uw verkeerd gedrag, waardoor zoo velen omgekomen zijn! Ne- 
dat NÄrÄpá dit gezegd had, verdween hij weder in de lucht. 

DÄnÂrÄpsÂ was zeer ontsteld en gevoelde diep berouw; hij maakte het 
teeken van eerbied voor zijn vader, deed zijn poespâkâ omkeeren, en trok 
met zijn leger af. Toen WisrÂwÂ zag, dat zijn zoon met zijn leger opbrak, 
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(XVII) en dat hij voor hem het teeken van eerbied maakte, zei hij de Goden inni- 
‚gen dank. De Panditâ riep de legerhoofden bijeen, en liet het leger uit- 

24. eengaan. Dèwi Sorkksi ging haar man te gemoet, hoogst verblijd, dat Dá- 
NÁrÄpJÂ (zoo als zij althans meende) den slag verloren, en met zijn leger af- 
getrokken was. (Maar) DÂNÁrÄpjÂ was bij de terugkomst in zijn paleis hoogst 

25. bedroefd. Hij verdiepte zich in gebeden en gepeinzen, en smeekte de Goden 

om vergiffenis, terwijl hij aan de woorden van den Panditâ bleef denken. 


HOOF DS U ÊK XX V LL 
Geboorte en jeugd van Dasamoeka, Koembakarna, Sarpa- 


kenaka en Wibisaua. 

Na verloop van eenigen tijd werd Dèwi Sorkksr zwanger, en bragt zi, tot 
droefheid van den vader, een zoon ter wereld van een vreeselijke gedaante, 
met tien hoofden en twintig armen. Toen dit aan den Boetâ-vorst SogmaLr 
berigt was, kwam hij spoedig zien, ‘hoe die kleinzoon er uitzag. Hij was 

27. zeer teleurgesteld, daar zijn kleinzoon tien hoofden had, maar troostte zich 
in stilte, nam het kind als zijn zoon in het paleis op, en noemde hem Raá- 
wÂNÂ. Toen (deze zoon) volwassen was, deed hij strenge boete, ten einde bo- 

28. ven allen in de wereld uit te munten, al had hij dan ook nog zoo'n vreemd uiter- 
jk. Daarom deed hij jaren en jaren lang de strengste boete, en leefde hij 
na zijn volwassen leeftijd bereikt te hebben in een kluis op den hoogen moei- 
jelijk beklimbaren berg, Gohkarnâ. 

29. Daarna beviel zijn moeder van een Boetâ, zoo groot als een berg, dien 
men KoEMBÁKARNÂ noemde. De Panditâ WisriwÂ was zeer bedroefd, en 
schaamde zich inwendig voor de groote Goden, daar zijn beide kinderen er 
zoo misvormd en geheel anders uitzagen, als de andere Boetâ’s. Ook dit kind 

830. werd door zijn grootvader, Koning SormaL1, opgenomen. Wisräwâ en zijn 

echtgenoote hadden zeer groot zielsverdriet. Toen KorMmBÄKARNÂ bijna vol- 
wassen was, kwamen de grootvader en vader overeen, dat deze zoon naar 

‚den Gohkarnâ zoude gaan, om daar boete te doen bij zijn broeder Ra- 

wÂNÁ, ten einde te smeeken om de hooge gunst, dat zij, hoewel misvormd 

door den wil van Batârâ Goeroe, mogten begiftigd worden met buitenge- 

2. meene magt. KoEMBÄKARNÂ gaf daaraan gehoor, en vertrok naar den Go h- 

karnâ zonder eenig gevolg bij zich. 
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Daarna bragt zijn moeder weder een kind ter wereld; het was een meisje, 
fijn en regelmatig van lichaamsbouw, men gaf het den naam van SaRPÂ-KE- 
NÂkKÁ, maar haar aangezigt was nog als dat van een Boetâ. De Panditä 
WisrÂwÂ was hierover erg bedroefd. Hij ging naar zijn bidvertrek, en bad 
vurig, dat hij nog een zoon mogt krijgen, die in zijn uiterlijk niet veel van 
WrisrÂwÂNnÁ verschilde, die welgemaakt en schoon was. 

Nadat hij langen tijd gebeden had, beviel zijn gemalin van een zoon, die 
even schoon van uiterlijk was als WisrÂwânNÂ. De vader was hoogst verblijd, 
en bad, dat hij in alles ervaren mogt worden, een gelukkige en wijze in- 
borst mogt bezitten, en zijn medemenschen mogt liefhebben. Hij kreeg den 


‚naam van Kodâ WripisÂnÂ, en had, even als WisrÂwÂnâ, geheel en al de 


manieren van een mensch. De Goden gaven er hun goedkeuring op, dat hij 
bekwaam, edelhartig, bij-der-hand en schrander van bevatting werd, tot groote 
vreugde van zijn ouders, die nu inzagen, dat dit een zegen van de Goden 


‚was, en dat hun bede vervuld was. Huu jongste zoon was schoon, had een 


edelaardig karakter, zijn gemoed was doordrongen van allerlei deugden, die 
zich even liefelijk als de geuren van amber en doordringend als kastoeri 
alom den grootsten zegen stichtten; daarbij was hij behoedzaam en wijs. Zoo 


‚hadden (de ouders) nu dan een vergoeding voor de mismaaktheid van hun 


oudere kinderen. De grootvader, Koning SormaLI, nam hem als zoon in het 
paleis op, en verheugde zich bij ’t zien van zijn kleinzoon. Het kind maakte 
een aangenamen indruk op anderen, en werd door allen in het paleis bemind, 
terwijl de ouders en de grootvader bij voortduring voor het heil van het kind 
baden. 

Toen Koning DÁNÂrÁpsÂ van Lokâpâlâ hoorde, dat zijn vader bij Dè wi 
Soekksi zoons gekregen had, dieer uitzagen als Boetâ'’s, en dat die naar een 
berg verwijderd waren, daar zij, tot groote droefheid van: hun vader, wan- 


.staltig waren, ging bij op reis naar Alönkâ; zonder staatsie of gevolg ging 


hij op reis, en trad zonder zich te laten aandienen in den tuin van het paleis, 
waar zijn vader zich juist met zijn echtgenoote, Dèwi SorktÈsi, bevond. Wis- 
RÂwÂ schrikte, toen hij zijn zoon, den Koning, zag aankomen. De zoon maakte 
een sömbah voor zijn vader en kuste zijn voeten, en deze omhelsde hem. 
Toen maakte hij een s&mbah voor zijn {stief-) moeder, de Prinses van Alönkâ. 

De Panditâ zeide vriendelijk tot hem: „het is heel goed, dat je geko- 
„men bent; heb je misschien al gehoord, dat wij erg bedroefd zijn en als ’t 
„ware niets meer om ons leven geven? daar wij ons schamen, dat je beide 


(AVIII) 


1. 


12. 


18. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


— 60 — 


„jongere broers, RAwÂNÂ en KoRMBÁKARNK zoo misvormd zijn? Op mijn bevel 
„zijn zij beide naar den berg GonKaARNÁ vertrokken, om daar als kluizenaars 
„te wonen, en den Goddelijken zegen en dapperheid in den strijd af te smeeken.” 

De zoon antwoordde: „daar heeft Vader gelijk aan, ze mogen dan wanstal- 
„tig zijn, als zij maar boven anderen in ‘kunde en dapperheid uitmunten.” 

„Gelukkig,” vervolgde de vader, „ie je moeder nu wat kalmer, daar zij 
„(nog) een zoon gekregen heeft, en die jongste zoon volkomen op je gelijkt.” 

Nu werd WipisÂnÂ geroepen; hij kwam en kreeg bevel om zijn ouderen 
broeder met den grootsten eerbied te bejegenen. Hij maakte een s&mbah 
voor hem, kuste zijn voeten, en werd wederkeerig omhelsd. 

DÂNÂrApsÂ zeide toen tot hem: „wel, MisisÂnÂ! als het mag, moest je ook 
„maar gaauw naar den Gohkarnâ gaan, om zegen te vragen, ten einde bij 
„je broeders ntet achter te staan in dapperheid bij het strijden, in bekwaam- 
„heid, en door een voortreffelijke inborst, als dat van menschen, die er een 
„genoegen instellen, om naar ‘t geluk van anderen te streven, anderen het le- 
„ven aangenaam te maken en hun medeschepselen te beschermen, opdat ook 
„uw Boetâ-aard moge verdwijnen, en het alzoo moge blijken, dat je de af- 
„Stammeling bent van een aamgzienlijken Panditâ” 

De vader antwoordde met een vriendelijken glimlach: „het is waar, je hebt 
„gelijk! Welnu, Wi…sisÂÁnÂ, mijn kind! je ouder broeder zegt, dat je spoedig 
„naar den berg Gohkarná moet gaan, dat je daar strenge boete doen moet, 
„en om den zegen van Batârâ Gorror bidden moet, om met dezelfde in- 
„borst, als je oudste broeder, Koning DÂNÂrÁpsÂ, begiftigd te worden, en smeek 
„ook de dapperheid in den strijd van de hooge Goden af!” 

WipisÂNÂ was zeer in zijn schik, toen zijn broeder hem dit zeide, en zijn 
vader daartoe zijn toestemming gaf. De Boetâ-vorst (Sormaui) werd nu uit- 
genoodigd, in den tuin te komen. Hij kwam, gevolgd door de vrouwelijke 
hof-bedienden en door zijn kleindochter SarRPÂKENÁKÁ. WismrÂwÂ ging hem 
met zijn echtgenoote Sorkksi te gemoet. Toen zij in orde gezeten waren, 
maakte DÂNÁrÂpsÂ een s&mbah voor den Boetâ-vorst, en kuste zijn voe- 
ten. Deze omhelsde hem regt hartelijk, en heette hem welkom, waarop DDÄ- 
NÂrÂpsÂ met een buiging antwoordde: „hoogst verpligt”! Daarop sprak Wr- 
skÂwÂ: „(Vader!) ik heb u uitgenoodigd hier te komen, omdat uw klein- 
„zoon Wr1sisÂNÂ van zijn ouderen broeder den raad gekregen heeft, om als 
„zijn andere broeders op den Gohkarnâ boete te doen, en omdat die raad 
„geheel met mijn wenschen overeenkomt.” 
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De Boetâ-vorst antwoordde minzaam: „dat vind ik uitmuntend! Het ver- 
„heugt mij zeer, dat de jeugdige Varst ain jongeren breeder den goeden raad 
„geeft, om naar buitengemeene eigenschappen te streven. Welnu, ‘mijn klein- 
„zoon, WristsÂná! vertrek maar gaauw! grootvader geeft zijn toestemming.” 

WisisÂnÂ was zeer verheugd, en boog zich tot de voeten van zijn groot- 
vader neder, daarop betoonde hij eerst zijn vader en toen zijn moeder de bewijzen 
van eerbied, terwijl zij hem teeder omhelsden. Eindelijk maakte hij een 
sömbah en vertrok. De ouders waren steeds bedroefd, en konden niet eten 
of slapen, daar zij maar altijd hun kind voor oogen hadden. Ook de aan- 
zienlijke en min aanzienlijke leden van de vorstelijke familie en de edellieden 
en Hoofd-beambten waren getroffen. De hoofdplaats van Alönkâ was in 
een droevige stemming en als ’t ware van haar glans beroofd, na het vertrek 


van WisisÂNÁ. Het was of destader onder leed. DÂnÂgápsÂ bleef zich nog 


eenigen tijd te Al&nkâ ophouden, op aandringen van zijn vader, en verdiep- 
te zich steeds in vurige gebeden. Wr1sisÂNnÂ kwam op den berg Gohkar- 
nâ aan, klom op den top, en deed daar strenge boete, 

Na het vertrek van zijn zoon kwam de Panditâ WisrâwÄ te overlijden, 
hij werd in heerlijkheid in den hemel opgenomen. Geheel Alënkâ kwam 
in opschudding wegens het afsterven van den Panditâ. De toestand van 
Dèwi Sorkksr was hoogst beklagenswaardig, zij deed niets dan weenen en 
teerde weg van bittere smart. Ook Koning WisrÁwÂNÁ was geheel trooste. 
loos, en de Boetä-vorst werd innig bewogen bij het hooren vau de weeklag- 
ten van zijn dochter. Het lijk werd zorgvuldig behandeld, en daarna op den 
brandstapel gelegd en verbrand, terwijl de Goden hun eerbiedige hulde be- 
wezen bij die plegtigheid. WisrÂwÂnÂ keerde toen weêr naar zijn rijk terug. 


HOOFDSTUK X V IL. 


Jeugd van Soebali, Soegriwa en Andjani. 


Ongeveer in denzelfden tijd, dat het boven verhaalde voorviel, leefde er 
op den berg SorKÉNDRÂ een Panditâ in strenge boete. Hij heette Gorá- 
MÀ, deed boete van der jeugd af, en stamde af van Batârâ MájÁ door diens 


‚zoon, Bâtârâ SorrsÂ, en verder door Hjang RawwarMÂDJÁ, Hjang Ka- 
.rÂBÁ, Batäârâ DewanakÂrÂ, DEWANGGÂNA, en DewÂsÂnÂ. Deze was de vader 


(XIX). 


JJ 


10. 


1. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ad 


— 62 — 


van Praboe ErrijÂ en de Panditâ WisanaaEnr. WiIsANGGEN: had twee 


„zoons: SoEWÁNDAGNI en DJÁMmÂpacni, en Praboe ErrijÂ had twee zoons: 


Praboe KarrÂwirsa, die zijn vader in de regering van Maiïspati op- 
volgde, een vorst met een vrome inborst, en den Panditâ GorimÂ. 

Deze had door geheel volkomene boete op den berg Soekéndrâ zijn 
lichaam als het ware vergeestelijkt; al wat hij zich voor den geest stelde, 


‚gebeurde, zijn scherpziende blik drong door alles heen. De Panditâ 


GorÂmÂ koesterde den wensch, om met een Nimf uit den kemel van Bâtârâ 
EnprÂ te trouwen, en daar Batârâ Gorror hem in alles zijn zin gaf, zoo 


„werd hem een Nimf uit den grooten hemel gegeven, die uitmuntte door 


schoonheid, en die Rötnâ Wrinprapr heette. Vol teedere huwelijksmin 
voerde hij haar naar den berg, om met hem een kluizenaars leven te leiden; 


. alsof zij nooit Hemelnimf geweest was, zóó volgde zij haar man in zijn levenswijze, 


en deed zij streng boete. Maar zij werd haar man ontrouw, want zij was in ken- 
nis met Batârâ SorersÂ van den tijd, toen zij nog in den hemel woonde, en 


‚met hem eenswillens geweest. Na haar huwelijk met den kluizenaar hield haar 


misdadige omgang met Batârâ SorrsÂ nog niet op, zij vroeg aanhoudend 
verlof aan haar man, om in den hemel bezoeken te gaan afleggen, en haar 
man had er geen gedachten op, dat zij hem misleidde met die dikwijls her- 
haalde bezoeken in den hemel. Hij meende, dat zij werkelijk daarheên ging, 
omdat zij verlangde de Hemelnimfen, die toch haar vroegere speelgenooten 
waren, te ontmoeten. Zij had zelfs al drie kinderen, en nog wist de Panditâ 
niet, dat zij overspel dreef door haar geheimen omgang met Batârâ SorrJÂ. 

Van die drie kinderen was de oudste een meisje, met name R&étnâ An- 
DJANIL. Deze was van uitstekende schoonheid, en had een fraaije gestalte, 
even als haar moeder, haar glans evenaarde die van de maan, zij was in 
waarheid een Nimfentelg. De beide andere kinderen waren zoons van een 
zeer goed uiterlijk, de oudste was Raden Sorsa, die zeer krachtig was 
in den strijd, en de jongste heette Raden SorarrwÂ met een schoon voor- 
komen, en evenals zija broeder dapper in den oorlog. Als telgen van een 
heiligen kluizenaar, deden zij ook zelve boete, en van hun kindsheid tot hun 
volwassen leeftijd doodden zij hun vleesch, en streefden zij naar de aller- 
grootste dapperheid. 

Rötnâ ANDJANI was in het bezit van een achthoekig potje, een geschenk 
van haar moeder, die het vroeger van Batârâ SorrsÂ gekregen had. Haar 
moeder had haar dit prachtige agaten potje gegeven, en had haar gezegd, 
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dat al wat zij maar wenschte uit dat potje zoude komen, zonder eenige uit- 
zondering, wart dat al wat er op de aarde, in de zee, of in den hemel, al 
wat kostelijk en uitstekend, wat fraai en vreemd was, zich in dat achthoekige 
potje bevond. 

Na verloop van eenigen tijd werd dit aan haar broeders bekend, door dat 
de bediende, die de jongelieden oppaste, (het geheim) verklapte. Deze be- 
diende, die DsEMBAWAN heette, zeide tot hen: ‚he! hoe komt dat toch? uw 
„zuster heeft van uw vader, den Panditâ, een buitengemeen wonderdadig 
„achterhoekig potje van agaatsteen gekregen; al wat zij maar wenscht, komt 
„uit dat potje van zelf te voorschijn, zij behoeft er niet naar te zoeken: al 
„wenscht zij ook iets uit den grooten hemel, het is daarin. En kijk! aan u, 
„Zijn zoons, geeft uw vader niets! Zijn liefde jegens één van zijn kinderen 
„is heel anders, als die jegens de anderen. Wel! vraagt van uw vader ook 
„zoon geschenk!” 

De jonge lieden deden, wat de bediende hun gezegd had, gingen spoedig 
naar hun vader, en vroegen dringend om een cadeau, zooals dat achthoekige 
potje, „want”, zeiden zij, „onze zuster heeft dat van vader cadeau gekregen. 
„Vaders liefde is voor al zijn kinderen niet gelijk: de zoons krijgen niets, 
„alleen maar de dochter! Wat hebben wij toch gedaan? Als vader niet 
„van ons, zijn zoons, houdt, laat hij ons dan maar liever dooden”. 

De Panditâ GorÂmÂ was uiterst verbaasd, toen hij zijn zoons zoo hoorde 
spreken, en antwoordde vriendelijk: „van een geschenk aan je zuster, daar je 
„van spreekt, weet ik niets af. Komt, roept je zuster ANpJANreens hier! dan 
„zal ik haar vragen, wie haar dat agatenpotje gegeven heeft”. 

SOEGRIWÂ maakte een sömbah, en verwijderde zich, om zijn zuster te roe- 
pen. Daarop kwam ANp3ANi, door haar broeder begeleid, bij haar vader. Deze 
sprak haar op een vriendelijken toon aldus aan; „zeg eens, mijn kind! ik 
„moet je wat vragen. Je broers, SorBALI en SoraRrwÂ, dringen bij mij aan, 
„en zeggen, dat ik je een achthoekig potje gegeven heb. Kom, zeg mij eens 
„van wien je dat gekregen hebt! Zeg het maar ronduit, en haal het hier, ik 
„wil het eens zien!” | 

Het meisje ontstelde zeer, toen zij die woorden van haar vader hoorde, en 
zel in de haast: „och, vader! mijn broers jokken! ik weet er niets van, dat 
„ik een achthoekig agaten potje zou bezitten; ik heb zelfs nog nooit een ge- 
„4ien.” Daarop zag ze haar broeders aan, en zeide: „ben jelui gek? wat kun 
„Je sprookjes verzinnen, door zoo iets aan vader te vertellen!” 
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Maar deze antwoordden: „foei, zus! je moet niet jokken! zeg maar de 
„waarheid! al ontken je het nog zoo, wij weten toch, dat je zoo'n potje bezit”. 

Toen snaauwde zij hun vinnig toe: „ben jelui zinneloos? als het waar is 
„en jelui het weet, haalt het dan hier! waar is het dan? Wat heb je er toch 
„aan, om mij standjes te veroorzaken”. 

Vertoornd sprak nu de Panditâ: „die liegt, zweer ik, zal vergruizeld 
„worden, zoodat er niets van hem overblijft!” 

Toen het meisje den eed van haar vader hoorde, boog zij zich voorover, 
in de grootste angst stortte zij tranen. Zij wilde wel de waarheid zeggen, 
maar durfde niet, omdat baar moeder het haar verboden had door den stren- 
gen last om te zorgen, dat haar vader of haar broeders niet (van dat potje) 


32. te weten kwamen, en nu wisten zij er toch van! Daarom was zij zoo ang- 
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stig. Zoo zij het bleef ontkennen, was zij bang voor den eed,en inwendig was 
zij gebelgd op haar broeders, omdat die de zaak verklapt hadden. Eindelijk 
zeide zij om het aandringen en den toorn van haar vader ronduit: „ja, va- 
„der! het is zoo! ik heb werkelijk een achthoekig potje, ik heb het van 
„moeder present gekregen”. 

„‚Nu”, antwoordde de Panditâ, haal het dan hier, ik wil het zien!” 

Toen nam het meisje van onder haar borstkleedje tets dat schitterde en 
vlamde met een glans, als de stralen van de zon. Met verwondering zag de 
Panditâ het potje; bij nam het aan, opende het deksel, en zag binnen in 
het potje een doorschijnend helder verschiet, dat zich ver en breed uitstrekte ; 
het was of hij deze aarde en de gansche wereld met al wat er zich op be- 
vindt: de wouden, de bergen, het land en de zee aanschouwde. In het dek- 
sel zag hij al wat er in de lucht is: de sterren, de maan, de zon, den blik- 
sem, het weerlicht, de wolken, licht-glansen, vuurtongen, schitterende meteoren 
en regenbogen. Inwendig verbaasd sloot de Panditâ het weder, en toen zag 
hij op het deksel een opschrift van de volgende woorden: „Dit potje is af- 
„komstig van Batârâ SorrsÂ”. Hij kreeg nu de verdenking, dat zijn vrouw 
in betrekking stond met Batârâ SorrsÂ, en zeide tot zijn dochter: „ANDJANI! 
„roep je moeder eens gaauw hier!” 

Het meisje maakte een sëm bah en vertrok; bij haar moeder komende maakte 
zij een sömbah en sprak: „moeder! vader roept u bij zich!” Kort daarna 
kwam zij, door haar dochter begeleid, bij den Panditâ. Deze zeide op 
vriendelijken toon: „Winprapi! ik wou je wat vragen, beken mij de waar- 
„heid! van wien heb je dit achthoekige agaten potje gekregen?” 
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Toen zijn vrouw dit hoorde, ontstelde zij zeer; zij begreep, dat haar be- 
trekking met Batârâ SormsÂ bekend geworden was. Ten hoogste beschaamd 
voor haar man boog zij zich ter aarde, en wischte zij haar tranen af. Zij 
antwoordde met geen enkel woord, en toen hij tot driemalen toe op een ant- 
woord aangedrongen had, deed zij nog niets dan weenen. Zij was inwendig 
vertoornd op haar dochter, want toen zij haar het achthoekige potje gegeven 
bad, had zij haar ten strengste geboden te zorgen, dat haar vader en broeders 
er niets van gewaar werden, en nu wisten zij het toch. Zij was dus vertoornd 
op haar dochter, daar die haar belofte (van geheimhouding) geschonden had. 

Eindelijk sprak de Panditâ op heftigen toon: „wel, Winprapi! hoe is het 
„nu met je? je zwijgt maar en doet niets dan weenen, Wat hou je voor mij 
„verborgen, dat je zoo bang bent?” 

Doch zijn echtgenoote bleef maar steeds weenen, zonder een woord te uiten, 


„zelfs na herhaald aandringen en aansporen bleef zij maar steeds zwijgen. Nu 


ontstak de Panditâ in de grootste woede, en terwijl alle liefde voor zijn 
echtgenoot verdween, zeide hij op heftigen toon, met een vervloeking: „wel, 


. „wat is dat mooi van je, Winprapi! ik vraag je drie keer, en je behandelt mij 


hdd 


„Als een hond, en zwijgt maar! wel nu, blijf dan zwijgen, en word een paal 

Ferwijl de Panditâ sprak, veranderde zijn echtgenoote in een paal. De 
drie kinderen waren verschrikt, toen zij hun moeder in een steenen paal za- 
gen veranderen. ANDJANI gaf een hevigen gil, en de beide broeders vielen hun 
vader weenende te voet. ANpJANi klaagde op een jammerenden toon: „ach, 


‚ „vader! ach, vader! dat is toch al te wreed! als men boos is, geeft men er toch 


„niet (altijd) gevolg aan! en zie, daar doet U nu in uw toorn een vervloeking! 
„wat heeft moeder toch misdreven, dat U haar in een steenen paal verandert? 
‚Ach, vader! geef haar de vroegere gedaante weder! als U dat niet wilt doen, 
„breng mij en mijn broeders dan maar alle drie om het leven! want als wij 
„bleven leven, zouden wij niet in staat zijn onze moeder niet in die gedaante 
„te zien!” 

Toen greep hij de steenen paal, en wierp haar in de lucht. Zij viel neer 
in een bosch van Alënkâ aan de hellende rand van een ravijn, en bleef 
den vorm van een paal behouden. 

Toen de kinderen den toorn van hun vader zagen, werden zij zeer bevreesd, 


‚en wierpen zich alle drie ter aarde. Daarop sprak de Pandit& vriendelijk: 


„komt, zwijgt nu! aan dst ongeluk van je moeder is nu eenmaal niets te doen, 
„het is geschied door den wil van de verhevene Goden; door de Goden is 
9 
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(XX) „zij in een steenen paal veranderd. Maar later, mijn kinderen! zal er iemand 
9. „zijn, dic je moeder haar vroegere gedaante teruggeeft, wanneer de apen haar 
„in den grooten vorlog van Alönkâ als een wapen gebruiken, om er de 
„Boetâ's mede te gooien, dan zal je moeder haar gedaante terugkrijgen, 
„dan zal zij weer Nimf worden en in den grooten hewel wonen (5. Troost 
10. „je dus maar daarmede, dat het de wil der voortreffelijke Goden is! Maar met 
„dit achthoekige potje is het heel lastig, wie zal dat nu hebben? geef ik het 
„aan jou, (ANDJANi!) dan zijn je broers jaloersch, en geef ik het aan je broers, 
„dan krijg jij niets. Beter is het, dat ik het wegwerp, dan moet je er maar 
11. „gaauw naar grabbelen, die het agaten potje het eerst grijpt, die zal het 
„behouden.” 
Na het uiten van die woorden wierp de Panditâ het potje haastig in de 
lucht, het schitterde als een meteoor. SorBALI en SorariwÂ gingen het ach- 
12. terna, en ANDJANI kwam achter hen aan. Het deksel scheidde zich van het 
potje, viel binnen in het paleis van Ajodyâ neêr, en deed daar het meer 
13. Nirmâlâ ontstaan (©). Het potje zelf viel in een woud neder, en deed het 
meer Soemâlâ ontstaan. SorariwÂ en SoeBaLr zagen het agaten potje daar 
nedervallen, en plompten in het meer; zij sprongen gelijktijdig in het meer 
14. Soemálâ, en dompelden onder water tot aan den bodem. Het was daar 
onder het water even licht als boven het water, maar daar de beide jongelieden 
van gedaante veranderden en den vorm van apen kregen, herkenden zij elkan- 
15. der niet. SorBAL1 dacht bij zich zelven: „die zal het potje misschien nemen!” 
en zijn broeder dacht even zoo: „die zal mijn potje misschien grijpen” 
SOEBALI naderde (zijn broeder) en riep hem toe: „he, jij! wat ben je voor 
16. „een dier, dat je in het water rond loopt? het potje, dat je daar vindt, is 
„van mij! het is hier pas neêrgevallen, geef mij het maar over, dan zal ik je 
„goed beloonen. Maar als je mij het niet geeft, zul je op een ellendige ma- 
„hier omkomen, en zal ik je vaneen scheuren!” 
17. _SorariwÂ schreeuwde hem toe: „kijk mijeens aan, dat vervloekte beest, met 
„zijn pretentieuse taal! plaag al! jij wilt je zeker mijn potje toeëigenen! geef het 





(!) Dat WriNpgrapt, of althans de steenen paal waarin zij veranderde, als een wapen gebruikt is in den grooten oorlog 
van Alënká, waarmede de oorlog van Rämâ met DâsâwmorKÂ bedoeld wordt, vindt men in het Javaansche gedicht 
Rä&mâ (uitgave van C. F. Winter Sr.) niet vermeld. 

(%) Het meer Nirmâlâ vond men in de kraton van Ajody& en had een wonderdadige genezende kracht. Toen 
DâsârâTâ en zijn vrouw Dèwi Raaom van de Goden een zoon vroegen, baadden zij zich in het meer; zij werden 
daardoor weder jong, en Dèwi Raaor werd tevens van haar mankheid genezen. Daarop volgde de geboorte van 
Räuâ. 
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(XX) „over! Het is immers duidelijk dat je een schurk bent; want zelfs voordat 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


2 


SN 


„ik je er om gevraagd heb, ga je mij al eerst beschuldigen. Als je mij het 
„niet dadelijk geeft, zal ik je in flarden scheuren |” 

En zóó wierpen zij elkander een tijd lang in hevigen toorn beschuldigin. 
gen naar het hoofd, totdat SorBaLr spoedig naar zijn tegenpartij toetrad en 
een aanval deed. SoragiwÂ sprong op zijde, maar achtervolgd weêrstond hij 
hem, zoodat zij tegen elkander aanbonsden. Bij den kampstrijd in dapper. 
heid vochten zij met gelijke kpachten. Zij worstelden, omslingerden elkander 
met beenen en armen, lieten elkander los en vielen tegelijk op een afstand ne- 
der. Toen gingen zij elkander op het hardst duwen, en met de knieën stom- 
pen, zich om elkander slingeren, en met alle kracht heen en weêr trekken- 
Zi vochten in dolle woede, gaven hun toorn lucht, en schreeuwden naar de 
wijze van apen op een akelige wijze. In de woeling en worsteling drukten zij 
elkander de nagels in ’t aangezigt, grepen elkander bij de haren, trachtten el 
kander vaneen te scheuren, onder het vechten met de nagels te wonden, en bij 
de harige huid te pakken. Zij krabden elkander met de nagels, sloegen el- 
kander met de vlakke hand, liepen om elkander heen, en trachtten elkander 
in stukken te draaijen. SorariwÂ verloor den strijd. Bij het duwen raakte 
hij onder den voet, en werd hij getrapt en vertreden. „Welnu,” snoefde 
SouBALL al schreeuwende, terwijl hij vast op hem staan ging, „beweeg je 
„nu eens, waterdier! det er uitziet als een aap! als je dan toch zoo dap- 
„per en sterk hent, probeer het dan maar met mij te vechten! Doove! heb 
„Je dan nog niet vernomen, dat Sorsarr buitengemeen moedig en dapper is 
„en bovennatuurlijke vermogens bezit? Als jedan nog leven wilt, kom gaauw’! 
„geef mij dan het potje! het is mijn eigendom, anders zal ik je vermoorden !” 

SorcriwÂ was verbaasd, toen hij die snoeverij hoorde, bedacht zich (een 
oogenblik), en zag toen, dat zijn lichaam de gedaante van een aap gekregen 
had, en geheel en al met haar begroeid was. „Ach,” kermde hij, luid wee- 
nende, „mijn broeder, SorBar1! bekijk je lichaam eens! dezelfde ramp als 
„mij is jou ook overkomen; door een beproeving van de groote Goden heb- 
„hen wij de gedaante van apen gekregen” 

SOEBALI kreeg een schrik, toen hij die woorden hoorde, en zag toen, dat 


„hij werkelijk de gedaante van een aap had. Luid weenende viel hij zijn 


broeder, die ook nog steeds weende, om den hals, en zei: „ach, SorerrwÂ, 
„mijn broeder! wat zijn wij beide toch diep ongelukkig, dat wij die ramp 
„moeten ondergaan, en wel naar aanleiding van zoo’n agaten potje. Kom! 
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(XX) „laat ons naar Vader gaan, en hem om vergiffenis smeeken! Als wij eens (van 


26. 


2 


28. 


29. 


30. 


{. 


.L. 


„die straf der Goden) bevrijd zijn, zal onze rampzalige ape-gedaante verdwijnen.” 

SorariwÂ volgde zijn broeders raad, en ging met hem uit het meer. Toen 
Arpjam haar broeders in het meer zag springen, was zij daar ook naar toe 
gegaan, en eenigen tijd aan den oever van het meer op hen blijven wachten. 
Zij had intusschen haar aangezigt en haar handen met het water gewasschen, 
en deze hadden ook de gedaante, als die van een aap gekregen. Toen zij nu 
haar broeders weêr uit het water zag. komen, ging zij spoedig van schrik op 
de vlugt. Haar broeders liepen haar luid weenende achterna, en riepen: 
„ach, lieve zus! wees niet bang voor ons, je broers, SorBaArr en SoEGRIWÀ! 
„wij zijn door het water van dit meer in apen veranderd; maar zie, strijk 
„toch gaauw over je handen en je aangezigt, die zijn ook van gedaante ver- 
„anderd, mogelijk heb je die zoo even in dit water gewasschen.” 

Toen ANpsaNr dit hoorde, streek zij zich over het aaugezigt, en zag zij, dat 
haar handen met haar begroeid waren. Daarop liet zij zich onder een gil 
bewusteloos op den grond vallen. Haar broeders bogen zich tot haar neder 
(en riepen): „ach, lieve zus! sterf niet! troost je, dat het de wil der Goden 
„is, waaraan jongelieden zich moeten onderwerpen! Kom, laat ons naar Va- 
„der gaan, en hem om vergiffenis smeeken, opdat wij, van onze ellende be- 
„vrijd, wêer mogen worden zooals vroeger.” 

Op het hooren van die woorden, kwam zij wederom bij, zij omhelsde haar 
broeders, en sprak hevig weenende: „wat zullen wij toch wel doen, broeders ! 


„ „als wij die ape-gedaante moeten behouden? Dat houd ik niet uit, hever 


„wil sterven, dan een schandelijk leven hier op aarde te leiden.” 

Haar broeders antwoordden: „verlang niet zoo gaauw naar den dood! laat 
„ons eerst naar huis gaan en Vader om vergiffenis smeeken, opdat hij ons 
„verlosse. Als wij weenende bij hem komen, misschien dat hij ons in onze 
„misvorming wel genegen 1s.” 

Daarop ging het meisje met haar broeders op reis. Bij hun vader komen- 
de, vielen zij hem weenende te voet; zij deelden hem de aanleiding van hun 
ongeluk mede, hoe zij die wanstaltige gedaante gekregen hadden, doordat 


„zij het agaten potje gevolgd waren, toen het in het meer viel. „Ach, Va- 


dd 


„der!” kermde Anpsant, „bevrijd ons spoedig van dien rampgzaligen toestand! 
„als Vader geen mededoogen met ons heeft, willen wij liever sterven! Moe- 
„der is geheel verdwenen, en wij, uw kinderen, zijn wanstaltig geworden! wat 
„hebben wij toch misdreven?” 


XXI) 5. 


10. 


12. 
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De Panditâ antwoordde glimlachend op een kaimen toon: „komt, zwijgt 
„nu, en weent niet meer! troost u daar mede, dat dit alles geschied is door 
„den wil der Goden, en daaraan moet Jij en je moeder je maar onderwerpen. 
„Maar gaat heen, doet strenge boete op den berg Soenjâpringgâ, en 


. „smeekt om den Goddelijken zegen. Daar zul je het middel vinden, om den 


„gunst van de voortreffelijke Goden te verwerven, en tot Koningen van het 
„apen-heer verheven worden. Later zal er een dappere, met uitstekende ver- 
„mogens begaafde Boetâ-vorst van Kiskëndàâ zijn, een vijand van Batârâ 
„ENDRÁ, hij zal door jou: toedoen verdelgd worden. Daarna zal Batârâ 


.„WiIsNoE mensch worden, en naar Âjodyàâ gaan; na een hevigen kampstrijd 


„zal hij het prachtige paleis van Alënkâ verwoesten, en daarin zul Jij hem bij- 
„Staan, als vrienden en trouwe volgelingen van Batârâ Wrisnoe, tot heil en 
„zegen van de wereld. Dan zul je ook van dezen rampzaligen toestand be- 


. „vrijd worden, en al mijn kinderen zullen gunstelingen van Batârâ WisNor 


„Zijn, en als t ware duizenderlei zegeningen deelachtig worden. Jij, mijn 
„Zoon SOEBALI! je moet boete doen, en als een vledermuis (aan een boomtak 
„hangen, later kun je dan doen wat je verkiest. SorariwÂ! je moet als een 
„kidang (van gras en bladeren) gaan leven; en jij, ANDJANI! moet het voor- 


. „beeld van je broeders volgen, en in je boete als een kikvorsch aan de kant 


„van het water zitten. Luistert naar mijn woorden, mijn zoons! doet je ui- 
„terste best, en streeft naar dapperheid in den strijd, want wat je te doen 
„hebt, namelijk: de hulp aan de Goden te verleenen, zal een moeijelijke taak 
„zijn.” 

De kinderen kusten daarop de voeten van hun vader, en gingen toen op 
reis. Zij kwamen op den berg Soenjäpringgàâ,en gehoorzaamden aan de be- 
velen van hun Vader. SorcriwÂ deed boete als een kidang. SorBAL1 deed 


. boete, door als een vledermuis aan een waringin-boom te gaan hangen; op 


den top van den Soenjâpringgàá stond een zeer hooge waringin-boom, 
dáár deed hij zijn boete, en hing hij aan een hoogen tak. ANDpJANI ging als 
een kikvorsch boete doen aan den oever van het meer Madirdàâ, zij zat 
daar met de beenen schuins onder het lichaam, de eene knie boven de an- 
dere, aan de kant van het water, zij at piets dan de bladeren, die op haar 
schoot vielen, en dronk niets, dan de dauw, die op haar eigen lippen viel. 
Zóó deden de drie kinderen van GorâmÂ streng boete. 
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Dasamoeka, Vorst van Alenka en zijn 


broeders. 


(XXI)13. Keeren wij terug tot de drie zoons van Wisrâwâ, die op den berg Go h- 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


karnâ boete deden. 

RawÂNÂ had nu vijftig ()) jaren boete gedaan, naar ‘t aantal van zijn hoof- 
den gerekend, telde hij voor elk hoofd vijf jaren boete- doening, dat is dus 
voor tien hoofden juist vijftig jaren. Nadat hij vijftig jaren boete gedaan 
had, werd zijn boete welgevallig aangenomen, Batârâ Gorror daalde tot 
hem neder, en honderdduizenden van Goden volgden dat voorbeeld. Zij 
warlden als een zachte regen van geuren in de lucht, kwamen boven zijn 
stulp, en juichten hem toe. Op de vraag van Batârâ Gorror, welke belooning 
hij voor zijn vijftigjarige strenge boete wenschte te ontvangen, antwoordde Dá- 
sÂmorEKÂ: „geluk voor mij, o Heer! dat uw Goddelijke Majesteit tot mij ne- 
„derdaalt! Heer! zegen mij, opdat ik steeds mag zegepralen, en alle menschen 
„en Boetâ's mag overtreffen, opdat niemand op de aarde en onder het 
„luchtgewelf mij evenare, en zelfs de Goden in den hemel mij te zeer 
„vreezen, dan dat zij met mij zouden strijden, opdat al de Goden mij 
„gewonnen mogen geven, en beven van angst, als zij mij zien, en opdat al 
„mijn vijanden op aarde verbranden! (Ik vraag), dat Batârâ Gorror mij in 
„al mijn wenschen toegeeft, en (mij de gave verleent, om} allerlei ontzag -en 
„schrikwekkende gedaanten aan te nemen.” 

Op die bede van DÄsÄmorkÂ gaf Batârâ een bevestigend antwoord, en 
met luid gejubel getuigden de (ardere) Goden, dat Batârâ Gorror al zijn 
beden inwilligde om de vastheid van wil, waarmede hij vijftig jarer lang boe- 
te gedaan had. 

Hierop vertrok Batârâ Gorror met zijn gevolg; en DâsâmorkKÂ keerde 
naar Âlönkâ terug. Dáár komende, trad hij, zonder zich te laten aandie- 
nen, het paleis binnen, ontmoette zijn moeder, en hoorde me: aandoening, dat 





(1) 


Wat den duur van DâsâmorxKâ's boete aangaat, komen de handschriften niet overeen. Twee stellen dien op tien, 
twee op veertig, en tweeop vijftig jaren. De Indische overlevering, zooals men die ook in de vroegere door 
den Heer C. F. Winter Sr. uitgevene bewerking van dit verhaal vindt (bladz. 15), spreekt van honderd ja- 
ren, nl. tien jaren voor elk hoofd. De gewone Javaansche traditie stelt dien duur op vijftig jaren, en deze 
schijnt door den schrijver gevolgd te zijn. 
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zijn vader overleden wus. Hij ging dasrop naar zijn grootvader, en verzocht 
hem, zelf als Vorst te regeren. Koning Sormau1 willigde het verzoek van zijn 
kleinzoon in, omdat hij wist, dat deze uitstekend geslaagd was, dat zijn boete 
welgevallig was aangenomen, dat Batârâ Goeroe tot hem nedergedaald was, 
en hem al wat hij gevraagd had, goedgunstig had toegestaan, zoodat zijn 
kleinzoon ulle Goden overtrof in dapperheid. De Boetâ-vorst ging als Pan- 
ditâ leven, en gaf de regering aan zijn kleinzoou over. Deze aanvaardde de 
regering in tegenwoordigheid van al de Panditâs, en de Goden bevestigden 
de verheffing van DÂsÂmorkKÁ tot Vorst van Alén kâ, in de plaats van zijn 
grootvader. 

Al de kluizenaars, Panditâs en grijsaards onder de Boetâs, met hun 
bedelzakken, en hun (uitgeholde) waloeh’s (of pompoenen) aan een touw 
om den hals, kwamen op de hoofdplaats van Al&nkâ bijeen, om zijn Koning- 
schap hulde te doen. (Hierdoor) was DÁsÁmorkKÄ een geweldig, magtig Vorst 
De geheele vorstelijke familie, de Patih PraHasTÂ en al de leden van het Hof 
onderwierpen zich aan hem, de poenggâwâs onder de Boetâ's beminden 
hem, even als de ontelbare Boetâ-mantris van Alenkâ, de Boepati’s 
van de buiten-provinciën, allen magtig in den strijd, en de Boepati's van 
DásÂmoeKÂ uit Alenkâ zelf verheugden zich allen over hun nieuwen Vorst, 
die sterk was door zijn twintig armen en schrikwekkend om zijn tien hoof- 
den, die waardig, in zich zelven gekeerd, ernstig van blik, flink, ferm. 
sterk, breed en raajestueus van lichaamsbouw, vol vorstelijken luister, onbe 
wegelijk deftig (') en waardig was, om over Boetâ's te heerschen. Hij was 
alom in de gansche wereld bekend, als iemand die hier zijn weêrga niet had. 
Alles op aarde beefde bij het zien van ’s Vorsten wondermagt. Al de Hoofd- 
beambten, die al oud waren, liet hij door hun broeders of zoons vervangen; 
de besten koos hij daartoe uit. 

KormBÂkarNÁ bleef nog in zijn kluis op den Gohkarnàâ, maar (eindelijk) 
werden (ook) zijn gebeden verhoord. Batârâ Gorrox daalde tot hem neder, 
en schonk hem zijn uitnemenden zegen, zooals het best paste aan de groot- 
te van zijn kolossale statuur en aan zijn donderende stem. Zijn oogen geleken 
twee zonnen, die brandden, als men ze aanzag. Zijn wensch, om de Goden door 
uitstekende vermogens in den strijd te overtreffen, werd volkomen vervuld, en 


Dennen 
(1) Onbewegelijk deftig. Het deftige bestaat bij den Javaan niet alleen in langzame bewegingen, maar vooral 
ook in het nalaten van elke beweging van ’t lichaam, die niet bepaald noodzakelijk is. De Vorst op de siting. 
gil is daarvan een klaar voorbeeld, 


SS 


ed 
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zijn lichaam werd volmaakt. Het geleek wel een berg en was zonder weêr- 
ga. Verheugd over de vervulling van zijn wenschen, keerde KormBÄKARNÁ 
(naar Alönkä) terug. 

Nadat WrsisÂnÂ, de jongste zoon (van WisgÁwÂ en Sorektsi), die ook naar 
den Gohkarnâ vertrokken was om den zegen te ontvangen, daar aangeko- 
men was, bleef hij daar langen tijd boete doen, van zijn jeugd tot aan zijn 
volwassen leeftijd vertoefde hij op den Gohkarná. Toen daalde Batârâ 
Gorror neder, terwijl de Goden hem onder luid gedruisch volgden; toen zij 
boven de plaats, waar WipisÂNÁ zich bevond, gekomen waren, deden zij een 
ruischenden regen van geuren nederdalen. Op de vraag van Batârâ Gorroe, 
waarom hij zoo streng boete deed, antwoordde Wr…sisÂnÂ eerbiedig: „Heer! 
„Uw schepsel vraagt niets dan het geluk om een voortreffelijk meusch te 
„Zijn, maar niet zooals mijn oudere broeders. (Ik smeek) dat ik in staat 
„mag zijn, om al mijn krachten in te spannen, tot bevordering van het heil en 


„de tevredenheid van allen in de wereld, om het allen aangenaam te maken, 


„de dommen te onderrigten, alle schepselen te beschermen en bij mijn mede- 
„menschen alle booze neigingen te verwijderen tot heil der wereld.” 

Met luid gejuich en gedruisch kwamen de Goden hem hun hulde bewij- 
zen; allen waren verheugd, en Batârâ Gorror deed het goed aan het hart 
den wensch van den wijzen WrBisÂNÂ te hooren. Ook de andere Goden ver- 
heugden zich bij het hooren van dien wensch voor het heil der aarde, en het 
geluk der wereld, en het vernemen van die vredelievende taal en van zijn 


. ernstig streven naar den voorspoed en de gelukzaligheid van alle schepselen 


Gods. Zij deden een regen van geuren op hem neêrruischen, en jubelden, in 
‘t rond dansende: „triumf! triumf! geluk! geluk en zaligheid aan den uitste- 
„kendsten van het groote rijk van Al&akâ! aan het pronkjuweel zonder 
„weêrga, vol luisterrijken glans en welriekende geuren als van tjëndânâ- 
„hout; aan den schoonsten diamant, die er schittert, met zijn rein hart, den 


‚ „moedigen, den braven, den verstandigen!” Al de verhevene Goden gaven hem, 


elk voor zich, hnn eigen zegen en eigen geschenken, daar zij zijn voortreffe- 
lijken inborst zagen. Al de Panditâ’s, met NarÂpÁ (aan het hoofd), putten 
zich uit en gaven hem alle mogelijke inlichtingen omtrent de Goddelijke open. 
baringen. De Goden waren zeer in hun schik, en Batârâ GogroE was zóó 
verheugd, dat hij niet van hem scheidde, voordat alle (Panditâ's) hem ge- 


.leèrd hadden. De wijze WipisÂnÂ geleek op de maan, die door allerlei glan- 


sen beschenen werd, ingevolge zijn gebeden; daarbij verspreidde zich liefelijke 
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(XXII) bloemengeur rondom den nederigen, zachtzinnigen man. Allen zagen hen gaar- 


10. 


LL. 


12. 


13. 


ne, niemand was huiverig hem aan te spreken, daar hij steeds zijn gemoegen 
stelde in nederigheid, terwijl hij niemand ontweek, en niet vreesde voor de 
minachting van anderen. Zijn geest was zoo verlicht en beschaafd, als maar 


. mogelijk was, in uitstekende vermogens en dapperheid was hij zijn broeders 


gelijk, alleen in karakter verschilde hij van hen, want hij streefde maar naar 
‘t geluk (van anderen), snoode gedachten kwamen niet in hem op, hij beöog- 
de het geluk der wereld, vn streed vol moed en dapperheid tegen alle moei- 
jelijkheden. Nadat de Goden hem verheerlijkt hadden, keerden zij huiswaarts, 
en stegen zij op In de lucht. 

WiaisÂNÂ keerde toen naar Alénkâá terug, ging zonder zich vooraf te laten 
aandienen naar zijn moeder, en bewees haar zijn eerbiedige hulde. Zij deel- 
de hem onder een vloed van tranen haar bittere droefheid mede, daar zijn va- 
der overleden was. Daarop ging hij naar het verblijf van zijn grootvader, den 
Bagawan SOEMALI, wien hij eerbiedig te voet viel. (De oude man) omhelsde 
zijn kleinzoon, en was regt verheugd, omdat zijn kleinzoon den waren zegen 
ontvangen had, en die zegen door de Goden bevestigd was, en omdat hij, 
geheel anders als zijn andere broeders, er naar streefde, om de menschen te 
beschermen, en de gansche wereld gelukkig te maken. Hij liet hem spoedig 
naar zijn oudsten broeder, den Koning DâÂsÂmorkÂ, in het eigenlijke paleis 
gaan, om dezen zijn hulde te bewijzen. Wr1sisÂNÂ haastte zich daaraan te 
voldoen, kwam bij zijn broeder DÁsÁmorkKÁ, en bewees hem zijn eerbiedige 
hulde. 

De Boetâ-vorst was verheugd, omdat zijn beide jongere broeders zoo be- 
guafd en met uitstekende vermogens en krachten voorzien waren, en zij den 
zegen van Batârâ Goeror verworven hadden. In de tong van KoEMBÁKARNÀ 
bevonden zich tallooze Goden, zijn stem drong door de zeven lagen der aar- 
de heen, en de zeven luchtgewelven werden daardoor als vaneen gereten. 
De Goden waren getroffen en bang, en verweten Batârâ GoeroE, dat hij 
hem al te veel vermogens geschonken had, want zijn lichaam geleek wel een 
berg, zijn oogen (brandden) als de zon even voor den middag, en zijn stem 
was als duizend donders. Wie zau er in staat zijn, om zoo iemand weêrstand te 
bieden? De Goden konden hem zelfs niet aanzien, zij verstijfden, krompen in- 
een, en werden doof bij 't hooren van zijn stem als van duizend ratelende 
donderslagen. Maar Batârâ Gorror was met hem begaan geweest, toen hij 
zijn wenschen vervulde, en heel anders met hem handelde als met andere 
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(XXII) Boet&’s en met zijn broeders. In hem vertoonde Batârâ Gorroe wat hij 
14. al vermogt, hij maakte hem grooter dan al wat er in de wereld is, (zoo groot) 
als de wereld-verdelgende God (Kâri) ('). KormBÂKÄRNA had een lichaam als 
de berg Mâhâmèroe, als hij zijn krachten aanwendde, werd de wereld als 
t ware vernield en tot poeder vermalen. 
Wat de pracht aangaat, was het paleis van Alënkâ volkomen gelijk aan 
den hemel, althans niets minder; het schitterde al van diamanten, goud, karbon- 
15. kels, amethisten en saffieren. (In het paleis) was (in een vijver) een eiland 
van goud, (zoo hoog) als een berg, bestrooid met diamanten, juweelen, sma- 
ragden, amethisten en saffieren; het metselwerk van den vijver was van glin- 
sterend goud, zoodat de golven van de waterkom omringd waren van een 
gouden muur, en de groote golven glansrijk schitterden. Men vond er niets 
16. dan goud en edelgesteenten. Alle de schatten van deze aarde waren uitgeput, 
en dienden tot ornamenten van het paleis van DÂsÂmorkÂ. Het zou niet doen- 
lijk zijn, al de sieraden op te noemen. 
De jongere broeders betrokken elk afzonderlijke paleizen. Dat van KormsÂ- 
17. KARNÀ lag ten zuiden, dat van Wr”pisÂNÁ ten noorden van het paleis van Dâ- 
sÂMOEKÁ. Alle drie waren even prachtig, en echt vorstelijke paleizen. In hej 
midden-paleis (poerâ-madijâ) woonde de oudste der broeders, Koning Dá- 
SÂMOEKÀ, in het zuider-paleis (poerâ-doeksinâ) woonde KorMBÂKARNÂ, en 
18. in het noorder-paleis (poerâ-kotârâ) woonde WrinisÂsÂ. DâsÂmorKÂ gaf 
aan zijn jongere broeders legers met aanvoerders en beambten, zij waren bijna 
even vermogend als hij zelf. Van de schoonheden zoowel van hun paleizen 
19. als van dat van hun broeder, den Koning, vond meu op aarde de weêrga niet; 
en in den hemel kon men er alleen het paleis van Batârâ Gorroe en dat 
van Batârâ EnprÂ mede vergelijken; op de geheele aarde, bij alle Vorsten 
kon er niets bij halen, slechts de acht paleizen (2) in den hemel evenaarden 
20. dat van DásÂmorKkÂ. De gansche aarde verbleekte en kromp ineen bij het zien 
van de wondermagt van den Boetâ-vorst, want DâsÂmorkÂ had een wreede 
inborst, en als er Vorsten waren, die zich aan hem met wilden onderwerpen, 
versloeg en verdelgde hij hen, alsof zij door een zee van bergen overstroomd 
werden, hij roofde hun goederen, en voerde hun vrouwen weg. 





(1) Batâräâ Kâlä is een God, die zich vroeger met menschen en dieren voedde, maar later, toen Batârä Goeroe 
hem dat verboden had, de oorzaak van allerlei ziekten was. 

(2) De acht paleizen in Batáâráâ Goeroe’s hemel waren van de volgende Goden: Goeroe, Bráâmä, Endrä, 
Wisnoe, Bajoe, Kâlä, sambo en Asmârâ. 


HOOFDSTUK XIX. 


Eerste ontmoeting van Dasamoeka met Soebali. 


XXII) 
21. 


42. 


23. 


Omstreeks dezen tijd ging DäsAmorkÂ eens binnen de grenzen van zijn 
grondgebied zonder leger rond; door de lucht gaande, zag hij den top van 
den berg Soenjáâ-pringgâ omringd van bliksemstralen, vurige glansen eu 
vuurballen vereenigd met regenbogen, die den ganschen bergtop onder een 
zwerm van door elkander vliegende meteören omhulden. Juist ontving de aap 
SoEBÁLI van Batârâ SormsÂ een goddelijke openbaring, namelijk de pântjâ- 
sonâ-spreuk. (') 

DásÂmoekÂ streek neder, en kwam nader bij de plaats, waar SorBaALI, juist 
van zijn boete ontslagen, (nog) in een biddende houding op een steen zat. 
DâsÄMorKÁ sprak hem aldus op luiden toon aan: „kijk mij daar die aap in- 
„een gekrompen zitten en boete doen, omringd van door elkander schietende 
„bliksemstralen! Hei, aap! wat wil je hier op de aarde toch worden, dat je 
„zoo streng boete doet?” 

SOEBALI antwoordde op een zachten toon: „wel, Boetâ! die vraag is over- 
„bodig! Is er dan onderscheid tusschen al het geschapene van de groote Go- 
„den hier op aarde, tusschen menschen en apen, tusschen Röksàâsâ's en 
„Dioe’s? allen, die boete doen, trachten immers de hoogste volkomenheid 
„op aarde, en moed in krijgsgevaren te verkrijgen!” (2) 


XXIII. 1. 'Foen DâsÂmorKÂ die woorden hoorde, ontstak hij in toorn, omdat die aap 


2. 


SOEBALt boven allen in de wereld wilde uitmunten, en met den vinger naar hem 
wijzende, sprak hij hem op hevigen toon toe: „'t ts verschrikkelijk! wat zoo'n 
„aap al niet in zijn hoofd krijgt! dat spant maar alle krachten in, om in 
„krijgsdeugden boven allen in de wereld uit te munten! onbeschaamde aap! 
„verwaande vagebond, die van geen schaamte weet! Hei, aap! je moet we- 


„ten, dat ik de Koning van dit rijk van Alênkâ ben, en dat ik wereld- 


„beroemd, bovenmate magtig, en van bovennatuurlijke gaven voorzien ben. 
„Kom, aap! staak je vruchtelooze pogingen maar! niemand ter wereld is zoo 


. „magtig als DÁsÂmorkÂ, die boven allen op aarde uitraunt. De Dioe’s (®) 


(1) Deze päutjÂâsouÂ-spreuk had het effect, dat zij het leven herstellen kon. 


(2) Door boete werden de dieren na hun dood menschen, en de menschen kregen daardoor na hun dood een Goddelij- 


ken rang. 


(3) Een soort van Boetâ’s. 
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„en Boetâ’s en menschen, ja zelfs de Goden kunnen met mij niet wedijve- 
„ren in strijdkrachten. Wacht eens, baldadige aap! als je dan toch volstrekt 
„wilt uitmunten op deze aarde, kom dan eerst mijn vijandelijken aanval te 
‚„boven.” 

Bij ’t hooren van die woorden ontstak SorsaL1 in woede, hij rigtte zich op, 
en antwoordde norsch: „he, wat zeg je daar? wel verbazend, wat een trotsch- 
„heid! jij, met jou onbehoorlijk kopstuk! Boetàâ, die de aarde bezoedelt! 
„Ben jij het alleen in de heele wereld, bij wien de uitstekende gaven gede- 
„poneerd zijn? misvormd monster! kwelduivel van kluizenaars! Als je dan 
„toch wilt vechten, toon dan je krachten ! ik zal je man zijn! 

Nu trok DásamorKÁ vol woede zijn tjandrâsä, wierp die naar (SoEBALI) 
maar het was mis; SorBarr ontweek (het wapen) door een sprong, trok een 
grooten boom, zoo groot als een berg, uit den grond draaide dien rond, en 


‚sloeg er mede naar DÁsÂMoekKÂ, doch DÄsÄmòrkÂ ontweek den slag door een 


rijsprong, en wierp, toen hij achtervolgd werd, zijn koentâ naar hem; hij 
raakte hem, maar wondde hem niet: het wapen verbrijzelde op de borst van 
SorBaALI, zonder hem te kwetsen. SoEBALI viel nu immet een knods aan, doch 


. DÄsÁmorKÁ ontweek andermaal den slag door een sprong, greep in de hevig- 


ste woede zijn trisoelâ, wierp die af‚ en hoopen bij hoopen van pijlen vielen 
laagsgewijze op de borst van SoeBArI, waar zij verbrijzeld en verpletterd wer- 
den zonder hem te kwetsen. Daarop deed SoeBaAL1 een aanval, hij wilde zijn 
vijand slaan, maar deze boog zich op zijde, deed een grooten sprong, greep 
zijn boedjânggâ pâsâ, een (draak-) pijl, die hij vroeger van le Goden op 
zijn gebed verkregen had, en legde die aan. Er kwam een groote draak van 
verbazenden omvang te voorschijn met opengesperde kaken, hij gaf een vree- 
selijk geluid en had slagtanden, die blikgemden. SoeBaLi week echter niet uit 
den weg, maar toen de draak naar hem hapte, bragt hij zijn lendenen bijëen, 
drukte zijn armen aan het lijf, liet zich omkronkelen en schudden, doch be- 
woog zich niet. Zóó spande de draak een poos al zijn krachten in. Dásá- 
MOEKÁ was al blijde, en dacht, dat Sorparr zeker sterven zoude, als de draak 
zich geheel en al vast om hem gekronkeld had, en dat hij ten minste zijn 
beenderen zoude breken, zoo hij hem al niet wondde. Toen spande SoruaLr 
verwoed al zijn krachten in, schudde zijn lichaam, zette de beide armen van 
het lijf, en drukte die tegen het lichaam van den draak, die heim omslingerd 
had, de draak scheurde geheel uit elkander, zijn slagtanden braken af, en 
zijn bek scheurde in tweeën. 
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Toen DásÂMorKÂ zijn draak zag verdwijnen, was hij zeer teleurgesteld, daar 


14. die draak zoo hoogst gevaarlijk was, en toch tegen SorBaLI niets vermogt, en 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


zelfs zonder moeite gedood werd. Hij zette zich vol woede in positie, krijschte, 
brulde op een vreeselijke wijze, zette, terwijl hij onder het krijschen al zijn 
buitengemeene vermogens aanwendde, zijn mond wijd open, en te gelijk met 
het geluid kwamen er vier millioen Boetâ’s uit, onder het gehuil van stor- 
men en wervelwinden. Schrikwekkend waren de Boetâ’s van, allerlei ge- 
daanten, er waren dwerg-Boetâ’s bij honderdduizenden, soort bij soort, zoo 
groot als kleine kinderen, maar met de gedaante van Boetâ'’s, wier beet 
vergiftig was, van wier tallooze massas het wemelde en zuisde. Van andere 
Boetâ’s kwamen alleen de rompen voor den dag, van anderen alleen de 
hoofden zonder hals, of de dijën, de beenen, of alleen de armen, of de hand- 
palmen en voetzolen. Er waren er van allerlei: soort. De achtersten namen 
al meer en meer toe in grootte. Zij wierpen hun knodsen, met bulderend 
geraas, in de hoogte, en vingen die weer op, terwijl zij wild schreeuwden 
als het gerommel des donders. Boetâ’s van allerlei gedaante zag men in 
tallooze menigte vooraan, en in ijzingwekkende massa's naderen. Van ach. 
teren, van voren, van de linker- en van de regterzijde vielen zij gelijkelijk op 
SOEBALI aan, maar deze werd al fierder en moediger, dikker en grooter. Zijn 
geschreeuw vervulde de lucht, hij verdedigde zich woest met armen en bee- 
nen, en sloeg de Boetâ’s daarmede, sloeg met zijn staart heen en weder, 
en velde velen neder, slingerde die om hun hals, kneep die toe om hem te 
wurgen, slingerde die om hun lijf, sloeg er een knoop in, en trok hen heen 
en weer, boog hun nek en knieën krom, en smakte hen op den grond. Zóó 
werden al die wonder-Boetäâ’s verdelgd en vernield; die hij met de voeten 
aanraakte, vieleu uit elkander, alsof ze in stukken gehakt waren, die hij met 
de handen van zich sloeg, braken door midden. De groote Boetâ’s hielden 
het vol, dapper en vol moed sloegen zij met paloe’s en piling’s, of met 
knodsen, koentà’s, tjäkrâ's en tjandrâsâs, maar SorBaur bleef ongedeerd; 
hij deed in eens een sprong, greep een palmboom om er mede teslaan, deed 
van zijn kant nu ook een verwoeden aanval, en trachtte de Boetâ’s die voor- 
op liepen, en om strijd in menigte aanvielen, door den palmboom af te pare- 
ren, zij werden te pletter geslagen, regts en links op den grond verstrooid, zoo- 
dat men er overheen kon loopen als over een vloer. Op die wijze werden de 
voorsten verdelgd en totaal vernietigd. Die achter hen aan kwamen, gingen 
van schrik op de vlugt, en liepen de dwerg-Boetä’s in de haast omver, de 
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(XXIII) rompen lieten zich lafhartig vertreden, veel hoofden werden doorkliefd, de 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


81. 


82. 


33. 


handpalmen braken of weken op zijde, en de kreupel geslagene dijën vlugt- 
ten in allerijl weg. 

DisimorkÂ schudde zijn hoofd, toen hij zag, dat zijn wonder-Boetâ’s ver- 
dwenen, en niets tegen den aap SorBALI vermogten. .Hij had in ’t geheel 
niet gedacht, dat SorsaLr in den strijd zoo moeijelijk zoude te weêrstaan ziju, 
want pas, toen hij boete deed, was hij mager en uitgedroogd, en nu vam hij 
toe in grootte en dikte, nu was hij buitengemeen sterk, breed en forsch, vlug, 
knap, vaardig, bij der hand, snel in zijn bewegingen als de bliksem, onver- 
schrokken en onvermoeibaar, hoewel hij toch door honderdduizenden werd aan- 
gevallen. Hoeveel wonder-Boetâ's hem ook met hun paloe's, piling’s, dön- 
dâ's en badâmâ’s slagen toebragten, hij merkte er volstrekt niets van, en van 
zijn kant bood hij gevaarlijken tegenstand, want Boetâ’s, zoo groot als een 
berg, drukte hij alleen met zijn vingers dood. DÂsÄMorkÂ, uiterst verwoed, 
omdat zijn bovennatuurlijke vermogens tegen hem vruchteloos waren, greep 
daarom zijn limpoeng, hij wilde die juist op hem afwerpen, toen SoeBaLi haas- 
tig op hem af kwam. DÂsÂmorKÂ hield stand. Met een bons stootten zij op 
elkander. Zij duwden elkander terug, en verwrongen elkanders leden. Daarop 
stonden zij vast, en drongen zij beurtelings op elkander in, rukten elkander 
omver, liepen om elkander heen, verwisselden van plaats, dan werden zij we- 
der handgemeen, verdraaiden elkanders ledematen, trokken er aan, worstelden 
en wierpen elkander op den grond. Hun kracht had zich in hun armen ver- 
eenigd, zij spanden zich in, met meest mogelijke dapperheid, en als zij elkander 
loslieten ploften zij op een afstand meer. Dan deden zij weêr hun best om elkan- 
der te slaan, zoodat de paloe's van palmboomen stomp aan de punt werden, 
of braken, onder het aanvallen. Eindelijk grepen zij beide een lange, dikke, 
drooge, ontschorste boomstam, draaiden die in de rondte, vielen daarmede op 
elkander aan, stapten er mede over elkander heen, en wierpen die naar elkan- 
der toe, als of het gewone knodsen waren, zoodat alles op een afstand in 
den omtrek werd neêrgeslagen. Het was of de boomen, die in den strijd toe- 
vallig getroffen en ontworteld werden, waren omgekapt, zij lagen in de grootste 
wanorde dooreen, wijd en zijd vielen zij op den grond verspreid neder. . 

De dieren (van het woud) werden als t ware weggejaagd, zij vlugtten in 
aller il, in groote verwarring en in groote wanorde naar diepe ravijnen. Al de 
heilige Panditâ's, die op den berg boete deden, vlugtten halsoverkop weg 
om het rumoer van den strijd, hoogst ontsteld en beängst hij het zien van 
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de wijze, waarop dat gevecht geleverd werd. De aap SorBau en Koning 
DásimoekÂ bragten het woud in rep en roer; zij waren buitengemeen sterk, 
maar geheel en al tegen elkander opgewassen, want beide stamden af van uit- 
stekende Panditâ’s, en beide hadden hun buitengemeene vermogens door 
boete tot het toppunt van volwuaktheid gebragt. Door hun wondermagt, hun 
hevig gebrul, en het geloei der stormen kwam de aarde in rep en roer, zij 
beefde en golfde zonder ophouden, en kantelde, zoodat de bergen waggelden. 
In de hevigheid van hun strijd kwamen zij worstelende al hooger en hooger 
op den berg, de steenen, waartegen zij aanstootten, sprongen met een slag 
uiteen en de top van den berg spleet en stortte in. 

Eindelijk dolf DásAmorkKá het onderspit, hij raakte van de beenen en plofte 
met een smak achterover op den grond. Hij greep zijn nanggâlà, die hij 
ontvangen had, toen hij op den Gohkarnàâ boete deed, dit was zijn aller 
voortreffelijkste wapen, en het best geschikt, om hem (van vijanden) te bevrij- 
den. Hij wierp (dit wapen) naar SoEBALI, en sneed er zijn hals mede auf, zoo- 
dat zijn hoofd op den grond viel. Door de tooverkracht van de päântjâsonâ- 
spreuk keerde het hoofd, dat ver van de romp gevlogen was, weêr op den 
hals terug, en vereenigden zich het vleesch, de doorgesneden spieren, het vel 
en de beenderen weder als vroeger. 

DásÄMorKÂ werd hoogst vervaard en verslagen, toen hij het afgesneden hoofd 
van SOBBALI, dat op den grond gevallen was, wederom naar de romp zag te 
rugkeeren. SoeBALt ging wèêer over eind staan, en deed een nieuwe poging. 
Hij wierp een ontschorste boomstam, zoo dik als een paard, op DÂsÄmorkKÂ 
af, zoodat deze bezwijmd neêrviel. Daarna stond DÂsÂMorkÂ wêer op, en ont- 
trok hij zich (een oogenblik) aan den strijd. 

DâsÄmorkÂ spande in zijn woede alle krachten, zijn lichaam werd van vuur, 
zijn aaugezigt zette zich uit als de Mâhâ-mèroe, en er kwam vuur met 
vlammen uit. Hij zette zijn tweehonderd armen van het lijf, en kaatste daar- 


‚mede dèndâ’s, badâmâ’s, loegorâ's en gandt’s in de hoogte. Hij vloog 


tot boven in de lucht, even als een vuurspuwende berg, die zich verheft. Al 
heviger en sterker werd het vuur, dat uit zijn lichaam kwam, en met een don- 
derende stem, als die van Batârâ KârÂ, taen hij de aarde in zijn gramschap 


. wilde inslikken, riep hij hem toe, om op zijn hoede te zijn: „hei, hei! pas op, 


„aap! ik zal jou verbranden! zie maar eens mijn buitengewone vermogens! wie 
„kan mijn vijandelijken aanval afweren?” Na die snoevende taal schudde hij 
zijn lichaam, en nu nam het vuur vau alle kanten in hevigheid toe. 
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(XXIV)4. Maar SorBaLt naderde het vuur, zonder eenig letsel: van de hitte te: beka- 


mem en toen: werd het vuur als door een: wervelwind: weggevaagd, al suizende 
verwijderde het zich. van. zijn lichaam, verspreidde zich maar alle kanten, en 


‚ verstrooide zich wijd en zijd, door een hevigen wand. voortgedreven. SoEBALI 


vloog den huilenden, loeijenden stormwivd in lucht na. 
DásÁMorkÁ schudde zijn hoofd, toen hij dit zag, en greep nu zijn koentà, 
eveneens een. geschenk van Batârâ Gorror; hij trad. SorBaur te gemoet, en 


„raakte hem met de koentâ in de zijde, zoodat hij, rist! in twee stukken brak, 


en op den grond viel. Kort daarna wendde Sorsaur zijn pântjâsonâ aan, en 
toen vereenigden zich zijn vleesch, spieren en beenderen, die afgebroken wa- 
ren, weder. Daarop stampte hij tegen den grond, en vloog weêr in de lucht, 


en toen DásÂmorká, geheel ontstemd, hem achtervolgde, ontweek hij hem. In 


de allerdolste razernij ging DÂsÁMoeEKÁ nu eens dwars dan eens schuins voor 
hem. op zijn aangezigt liggen of op het hoofd staan, al krijschende, en zich wild 
en woest heên en weêr rollende, om zijn vermogens te laten werken. Bergen 


‚van steenen rolden uit zijn mond en van zijn lichaam; als hij het schudde, ver- 


spreidden zich daarvan nanggâlä’s, parasoe’s, koentâ’s, gâdâ’s, bin- 
di’s, dendâ’s, gandi’s, badâmâ’s moesâlá's, paloe's en limpoeng’s, 
en overal was het vol van tjâkvâ's en tjandrâsâ's; (al die wapenen) vermengd 
met de steenen, warrelden door elkander als een bijënzwerm. Het krielde in 


9. de lucht van de menigte wonder-wapenen, die voor den dag kwamen; in digte 


10. 


11. 


12. 


13. 


drommen kwamen zij daar zonder ophouden met donderend geraas aanzetten, 
terwijl bergen van steenen, als vloeiende lavastroomen, uit zijn mond, neus, 
achterste en ooren kwamen. SoeBau1 trad terug, werd getroffen, op den grond 
geworpen, en onder steenen en bergen begraven. Behalve die steenen vielen de 
nanggâlâ's, paloe’s, piling’s, moesâlä’s, lorrs, limpoeng’s, dendâ's, 
gandi’s, badâmä’s, koentàs, tjäkrâ's en tjandrâsâs als een regen op 
hem, en bedolven zijn kchaam, maar zonder dat hij pijn gevoelde. 

„Zie, SorBauI!”’ riep DÂsÂmorKÂ hem uittartende vrolijk uit, „nu zul je zeker 
„toch wel sterven, domme, verwaande aap! baldadig beest! diefachtige stroo- 
„per! schreeuwziek boschdier, vagebond! lage, domme, verachtelijke aap, die 
„volstrekt wil uitmunten in buitengewone vermogens! Al had je honderddui- 
„zend levens, dan zou je toch stellig zeker onder deze bergen van steeneu tot 
„poeder vermorseld worden! Kijk! waar wil je nu je leven redden? ik wacht 
„Je af, toon dan nu je moed en dapperheid!” 

In hevige woede zette SorBAr1 nu zijn lichaam uit, hij nam een vreeselijke 
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gedaante aan, werd al grooter en grooter, en paf! daar stond zijn lichaam, zeo 
groot als een berg, bijna zoo groot als dat van DAsAmorkKÂ, maar met dit 
onderscheid, dat zijn lichaam uit een vaste degelijke stof bestond, terwijl dat 
van DÂsÂmoukKÂ van vuur was. Terwijl hij verwoed als een aap schreeuwde, 
scheen hij de gansche lucht te vervullen, en terwijl zijn stem de lucht in tweeën 
scheen te klieven, vloog hij tot boven in lucht; de stormen huilden, onder 
donkere wind- en regenvlagen beefde de aarde, de donder scheen te ratelen, hij 
klapwiekte met zijn haren als met vleugels, terwijl zij nog bedekt waren met 
steenen en bergen. | 

DáskmoekÂ was verbaasd, toen hij SoreBaLrs lichaam zoo enorm in omvang 
zag toenemen, en zoo groot worden als een berg, hij mikte met zijn lim- 
poeng, ook een geschenk van Batârâ Gorror, wierp die naar SOEBALI, 
toen deze naderbij kwam, en trof hem in de zijde. SorBarr viel in twee stuk- 
ken op den grond, doch na een poosje wendde hij de pântjâsonâ aans 
en toen vermengden zich het vleesch de spieren en beenderen weder, en vloog 
hij eensklaps in de lucht. 

DÄsÂMorkÂ was ten einde raad, toen ‘hij zag, dat hij zijn vijand niet kon 
dooden, en weende van spijt. „Kom!” riep SorpaLr tartende, „val mij nu eens 
„aan! hier is SorBaLr, de meest vermogende in de gansche wereld! wel nu, 
„DAsAmoekÂ! nu ben je met je vechten teleurgesteld! je hebt de volkomen- 
„heid nog niet bereikt! smeek Batârâ Kä1uÂ, den verdelger der wereld, om 
„hulp! laat die trachten mij te dooden, roep alle soorten van Boetâ's, die 
„er in de wereld zijn, te zamen, om mijn aanval af te wachten!” 

DisÂmoEKÀ werd nu wel wat angstig, toen hij die woorden hoorde, maar, 
hij schaamde zich het gevecht te ontwijken, al moest nij dan ook zelf omko- 
men in den strijd. Hij wachtte hem af, en met een bons tegelijk op elkander 
aanvallende, pakten zij elkander om het lijf, woelden dooreen, worstelden, en 
drongen tegen elkander aan, haakten met de ellebogen om elkanders leden, 
slingerden beenen om beenèn, of armen om armen, en trokken de een den 
ander, met den arm om den hals, naar zich toe. 

DâsAmorkÂ bezigde honderd armen, om zich onder het worstelen te verwe- 
ren, en in honderd armen hield hj wapenen, hij sloeg met paloe’s, piling’s, 
döndâ’s en badâmâ’s, maar het lichaam van Sorsarr scheen van hard ijzer 
te zijn, waarop hij als t ware met een stuk vermolmd hout sloeg, zóó wemig 
voelde (SoeBaLr) er van; het vuur, dat uit den mond (van zijn vijand) kwam 
spuiten, bedekte hem met vlammen, maar deerde hem niet, de hitte van het 
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(XXIV) vuur verschroeide zelfs geen enkel haartje van zijn lichaam. 
Zóó vochten zij een poos in de lucht, en toen vielen zij, bezwijmd van woe- 

32. de, op de aarde neder, en lieten zij elkander los. Terwijl zij door de lucht vlo- 
gen, geleken zij twee vechtende bergen, die, elkander stootende, de een boven 
den ander trachtten te komen, en onder het duwen zich bij beurten de een boven 
den ander verhieven, of in hun snelle vaart tegen elkander aanstootten, en dan 
bij beurten op aarde vielen. Zij putten al hun strijdkrachten geheel uit, en als 

28. zij vermoeid waren in de lucht, vochten zij met hevigheid op de aarde; in 
wouden en op bergen grepen zij paloe’s, zij sloegen elkander daarmede, eu 
spanden daarbij hun uiterste krachten in, zoodat de boomen des wouds in 
splinters vlogen. Dan drukten zij elkander weder de nagels in 't aangezigt 
en worstelden en vatten zij elkander om het lijf in de lucht. (*) 

24. De Goden werden beängst, en verhuisden naar den grooten hemel, naar het 
verblijf van Batârâ EnpgÂ; maar toen de strijders al hooger en hooger duw- 
den, en met hun hoofden bijna tot aan den hemel van Batârâ EnpreÂ raak- 
ten, kwamen de Goden in opschudding, liepen en vewarring dooreen, en vlugt- 
ten naar den hemel van Batârâ Gorror.(®) De Nimfen verstrooiden zich naar 

25. alle kanten, en dwaalden rond, zonder te weten waarheen zij zouden vlugten, 
in de grootste angst en onrust, omdat de groote hemel scheen op zijde te 
kantelen, door de wonderdadige vermogens van de strijders; nog nooit had- 
den zij zóó iets beleefd. SorBaur en DâsÁmorKÂ gedroegen zich, of zij de we- 
reld wilden verdelgen, 't was waarlijk ijzingwekkend. 

26. De Goden riepen hun toe om zich te verwijderen, en deden welriekende 
geuren, die zich alom verspreidden, op hen regenen, om het gemoed der 
strijders te doen bedaren, opdat het niet zoo ver mogt komen, dat zij den 
grooten hemel verdelgden. 

27. DásÂmoerkKÂ loosde, in zijn moeijelijken toestand en hoogst vermoeid, een zucht 
daar SorBaLI zoo buitengemeen sterk was, dat het weinig scheelde, of hij had 
hem zijn knieën krom gebogen. Toen trok hij zijn tjÂndrâsâ, die onheilspel- 
lend flikkerde als de stralen der zon; 't was een uitstekend wapen, juist geschikt 

28. om het in den uitersten nood aan te wenden, hij sloeg daarmede SorBaLi zooda- 

(!) Hoe langwijlig de beschrijving van dit en van andere gevechten ook zijn moge, dient men in ’t oog te houden, dat 


de Dalang bij zijn wajang-vertooningen daaraan veel leven weet bij te zetten, en zijn toeschouwers door allerlei klank-na- 
bootsende geluiden eu door de bewegingen van zijn wajang-poppen weet te boeijen. 


(®) Hoewel Batârâ Endrâ een paleis in den hemel van Batâräâ Goeroe bezat, was zijn eigenlijk verhlijf in cen 
efsonderlijken, lageren hemel, waar hij als Patih van Batârâ Goeroe het bewind voerde. 
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(XXIV) nig, dat deze met een enkelen slag in tweeën gekloofd werd, en met een bons, 
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XXV.1. 


als een instortende berg, op den grond viel. Niet lang daarna werkte de pân- 
tjÂson&, zijn beenderen en spieren, die afgekapt waren, vereenigden zich we- 
der als vroeger, en met een schreeuw, die alom de lucht vervulde, en deze 
als ’t ware deed splijten, verhief hij zich hoog in de lucht. 

DAsÂmorKÂ ontweek hem, en maakte zich beängst en ongerust, hij zag wel 
in, dat hij in den strijd niet bestand was tegen een vijand, dien hij toch niet 
dooden kon, en dacht: „hoe zal ik den strijd winnen, als hij niet te dooden is? 
„misschien is het maar beter, dat ik hem gehoorzaam, want als hij eens zijn ui- 
„terste best mogt doen, waarheen zal ik dan vlugten? dan val ik zeker in 
„Zijn handen. Wie kan hem wêerstaan? Het is beter, dat ik hem gehoorzaam, 
„en mij aan hem onderwerp, dan kan ik misschien later met der tijd zijn too- 
„verspreuk, waardoor hij niet sterven kan, magtig worden.” Hij had dus geen 
Just meer, om telkens met hem op te vliegen, en liet zich met een plof op 
den grond vallen. Zijn vreeselijke gedaante verdween, hij werd wèêer zoo 
klein, als vroeger, en toen SorBaLr hem aangreep, verroerde hij sich in zijn 
handen niet. 

„Wel nu!” riep SoreBauI tartende, „doe nu gaauw je best, dwerg- Boetâ! 
„ik wacht er op, dat je je vermogens toont, als er nog van overgebleven 
„zijn. Je bent toch niet zoo heel sterk, met al je trots en bluf, alsof je al, 
„wat er in de wereld is, in je magt hadt” 

DâsiMmoekÂ weende bitter, maakte herhaalde teekenen van onderdanigheid, 
en zeide op mêewarigen toon: „ach, dappere held! ik vraag U vergiffenis, en 
„stel mijn leven en dood in uw handen. Als ik in mijn hofzetel gekomen ben, 
„zal ik U de voeten kussen (ten teeken van mijn onderdanigheid), en als het 
„uw verlangen is, bied ik U mijn vorstelijke waardigheid te Alönkâ aan, 
„zoo U mij maar in het leven laat.” 

SokBALI werd zeer bewogen, toen hij den grootmagtigen vorst op zulk een; 
droevigen toon om genade hoorde smeeken, en liet hem los. Hij nam hem 
na ‘t ontvangen van zijn eerbieds-betuigingen, aan zijn hand met zich mede, 
en daarop gingen zij naast elkander zitten, SorBaLr verlangde, dat DAsÂmor- 
KÀ hem als zijn eigen broeder beschouwde, en zóó kwam het tot een innig 
vriendschaps-verbond tusschen den Vorst van Alöënkâ en SorBaur, waarbij zij 
beloofden, elkander met de meeste eensgezindheid in nood en dood te zullen 
bijstaan. 

Intusschen had SorariwAÂ, die nog als een kidang een kluizenaars-leven 
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(XXIV) leidde, met schrik het geschreeuw in het bosch, als het geluid des donders, en 

den vreeselijke strijd in de natuur gehoord, toen DÁsÂmorkKÂ en SorBALI met 

hun wonderkrachten hevig aan 't vechten waren, toen de boomen des wouds 

S. waggelden, de aarde beefde en heên en weêr kantelde, de toppen der bergen 

instortten, en de wilde dieren in aller il zich verspreidden, en verstrooid naar 

alle kanten vlugtten. SoranrwÂ spoedde zich dus naar het verblijf, waar zijn 

ouder broeder SorsBaLi boete deed, maar (toen hij daar kwam) was het ge- 

vecht al afgeloopen, en had de vijand zich onderworpen. SorBaut stelde zijn 

Á. jongeren broeder met zeer veel genoegen aan DásämorkKÂ voor, en nam hem 
mede in hun vriendschaps-verbond op. 

DásâuorkÂ wilde niet naar zijn rijk terugkeeren, hij stond er op, om met 
SorBaL1 mede te gaan, en drong steeds op het bezit van de tooverspreuk pân- 
tjâsonâ aan, daarom wilde hij niet naar zijn hofstad terugkeeren, en deed 

5. hij met hem boete. Zij werden de intiemste vrienden, en dag en nacht hield 
DÂsÂMorKÁ niet op bij hem te zijn. Eindelijk werd Sorparr begaan met den 
grootmagtigen Vorst, die zich zoo aan hem hechtte, en op den berg zoo streng 
in zijn boete bleef volharden. Zóó werd SorsaLi ten langen laatste toegevend 

6. jegens DÄsÂmorkKÂ gestemd, en omdat deze er zoo sterk op aandrong, zoo 
streng mogelijk boete deed, en niet afweek van 't geen hij hem gelastte, deel- 
de hij hem de uitstekende pântjâsonâ-spreuk mede. 

DásimorKÂ was nu hoogst verblijd door de gedachte, dat hij niet meer 
sterfelijk was, en verzocht zijn beide vrienden, SorBar1r en SorcriwÂ, met hem 

7. naar zijn hofstad Alönkâ te gaan. Toen zij aan dat verzoek gehoor hadden 
gegeven, en in het paleis waren aangekomen, ontbood DâsimorkÂ zijn jongere 
broeders, KormBÂKARNÁ en WrisisÂNÁ, en stelde hen aan zijn gasten voor. 
(KorMBÂKARNÁ en WisisÂNÂ) werden, evenals hun ouder broeder, de Koning, 

8.'met SorBaALI en SoranIwÂ zeer bevriend. Deze namen daarop afscheid, en 
keerden beide terug naar hun verblijven op den berg Soenjâpringgä, om 
daar hun kluizenaarsleven te voltooijen. 


HOOFDSTUK XX X. 


Danaradja ie oorlog met Dasamoeka, en overwonnen. 


Toen DâsÁMorkÂ nu eenmaal de pântjâsonâ-spreuk magtig was, nam 
9. zijn lust, om de wereld te overheerschen, meer en meer in hevigheid toe. 
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Alle Vorsten der aarde, zonder uitzondering, moesten hem te Alënk& hulde 
bewijzen, en alle Boet&'s en menschen moesten hem de diepste onderdanig- 
heid betoonen. Hij stelde er zijn genoegen in, dat hij al zooveel: aanzienlijke 
rijken verwoest had, en riep al zijn strijdvaardige legers te zamen, om over- 
al rond te zwerven en steeds te vechten. Zijn roem was bestendig, als die 
van een overwinnelijk strijder, en daarom besloot hij nu, de Goden aan zich 
te onderwerpen, en het verblijf van BatÂrâ& EnpmÂ te verbrijzelen. 

Zijn legerbenden waren al uitgerust, en stonden onder aanvoering van zijn 
oom, den Patih PranastÂ, zijn moeders broeder, in slagorde op hun plaats, 
evenzoo waren al de Boetâ-aanvoerders strijdvaardig met al hun benden, 
en op de aloen-aloen uitgerukt. 

DAsÂmorkÂ trad in zijn alom beroemd prachtgewaad buiten het paleis, en 
daarop kwamen de Legerhoofden in beweging. Hij zette zich op een schitte- 
renden troon, aller glans verbleekte voor hem, en allen zaten in een gebukte 
houding voor zijn aangezigt, toen er eensklaps een bode aankwam met een 
brief van zijn broeder, den Vorst van Lokâpâlâ. De gelederen van de hon- 
derd millioen strijdvaardigen openden zich, en de bode, met name GOHMOEKÁ, 
trad zonder eenige bedremmeling nader, om den brief aan te bieden. Ook de 
legerhoofden maakten voor hem ruimte. DÄsÁMmorkKÁ nam den brief aan, open- 
de dien, en las het volgende: „dit is een brief van den Koning van Lokâpâlá, 
„van mij, DÂNÂrÂpsÂ of WrisrÄwÂnÂ, den Vorst van Lokâpâ&lâ, aan U, Dâ- 
„SÂMOEKÁ, Koning van Alönkâ, den magtigen Vorst, wiens legers ontelbaar 
„Zijn, met tienduizenden van onderhoorige Vorsten en Legerhoofden en met 
„ontelbare Dityâs, Dijoe's en Rasöksâ's! edele Vorst! houd toch op met 
„uw minachting van al wat er op de aarde is! houd er nu toch dadelijk mede 
„op, want al de groote Goden zijn om U in groote verlegenheid. Bedenk toch, 
„broeder! dat Gij de Vorstelijke zoon van een Panditâ zijt, herinner U, 
„dat Gij mijn broeder en een Vorst met het karakter van een Panditâ zijt. 
„Bemin dus al de Goden, opdat zij U genegen zijn, en U openbaringen geven 
„tot vermeerdering van uw roem, en wees omtrent uw medeschepselen niet 
„wreedaardig 1” 

Toen DAsÂmogkÂ dezen brief van zijn broeder DÄNÁmÁpsÂ gelezen had, trok 
hij in hevigen toorn zijn tjand râsâá, naderde zijn broeders gezant, GOHMOEKA, 
greep hem aan, draaide hem het hoofd om, en sneed het met zijn tjandrâs& 
af, zoodat het lichaam dood nederviel. Het hoofd vloog in de lucht, en riep 
uitdagende: „hei, hei, DÂsÂmorkÂ! nu brengt ge een onschuldigen afgezant om 
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„het leven, maar bedenk! bedenk, dat er later een aap bij u komen sal als 
„afgezant, en wel een witte aap! die zal de wreedheid, die ge aan mij gepleegd 
„hebt, wreken, en dan zal uw paleis te Alënkâ door ‘t vuur verdelgd wor- 
„den.”’ Na die uitdaging vloog het hoofd van GonmorkKÂ in de lucht, en 
keerde terug naar het rijk Lokâpâlâ. 

De Boetâ’s zagen met verslagenheid het hoofd van den Boetâ-afgezant 
GoumorKÂ door de lucht vliegen, ep onder het uiten van uitdagingen naar 
Lokâpâlâ terugkeeren. Maar DâsÁMorKÂ werd al meer en meer verontwaar- 
digd, toen hij die taal hoorde, en riep luide uit: „wel, dat is door bet erge 
„heen van die DÂNÄrÂpsÂ, dat hij een Boetâ op zoon ongehoord gemeene 
„wijze berispt! Hij wil zeker Koning van Alënkâ worden (maar daar heeft 
„hij immers geen regt op, want) dit rijk van Alènkâ komt niet van onzen 
„vader (SoEMALI), maar van mijn moeder, en toch wil hij zeker mijn rijk be- 
„Zitten, steunende op zijn talrijke vrienden, de groote Goden. Welaan, oom 
„PRAHASTÁ! laat de legers oprukken tegen mijn ouderen broeder! ik wil hem 
„verslaan, en Lokâpâlâ verdelgen!” 

De Patih PranastÂ verspreidde weldra onder de legerbenden het bevel, 
om de krijsmuziek aan te heffen, en toen rukte de voorhoede op, onder het luid 
klinken der instrumenten en het gedruisch van wagens, paarden en olifanten, 
zoowel op de aarde als in de lucht. De digt aaneen geslotene Boetàâ'’s, 
die uitrukten, maakten alom een hevig geweld en rumoer. De voerhoede stond 
onder den Patih, en achter dezen bevond zich de dappere DormriksÂ. Twee 
millioen Boetâ's stonden gereed onder den held DoumrtxksÂ. Het was een 
schrikwekkende bende: men had onder hen Boetâ’s van allerlei soort, men 
vond er duizend rompen, voorop gingen zeven duizend hoofden, met oogen, 
die vier vademen ver uitpuilden, en die verward waren in de loshangende 


‚haren, verder had men er ettelijke honderdduizenden van dijën en armen, 


die zich als een berg van boomwol, door een stormwind verstrooid, verspreid- 
den, zoo velen zag men uit den berg komen en zich verstrooijen. Zóó 
rukten de troepen van den dapperen DorMrEKsÂ onder luid rumoer als om 
strijd voorwaarts. Achter hen zat de held DorMrEKsÂ op een met vlammend 
goud versierde kostbare juweelen wagen, met een schitterende krijgshoed op 
het hoofd, en op een vreeselijke wijze met zijn lim poeng zwaaiende. 
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XXVI) Op hem volgde SorPwaRsk aan het hoofd van een leger van drie millioen 
4, hevig gedruisch makende Boetä's, in de gedaante van kötip's, Andjâ- 
andjâ’s en iloe-iloe’s ('), die tierden en brulden. SorpwagsÂ reed op 
een olifant, wiens tromp zich naar boven verhief, onder het op- en neêrgooijen 
5. van zijn koentâ, zijn troepen veroorzaakten een vreeselijk gedreun. Onder 
luid rumoer reden duizend Boetâ’s op olifanten, en twintig duizend op paar- 
den, al schreeuwende, uit hun open monden vuur brakende, zoodat de vlam- 
6. men opschoten en naar alle kanten uitsloegen als een wandelende berg van 
vuur, die (den vijand) scheen te willen verzengen; de vaandels van SoxpwansÂ 
waren fraai en ook (als) van vuur, een stormwind woei er over heên, en wakkerde 
het vuur nog meer aan. 
Hier achteraan sloot zich KAMPÁNÁ met zijn digt op een gedrongene leger- 
7. benden, paarden en olifanten in gesloten rijën. Het leger van KAMPÂNA be- 
stond uit roode en witte Boetâ's, die met levendig geraas en gedruisch te 
voorschijn kwamen. De schittering van de witte slagtanden vermengde zich 
met het geflikker van de tjandrâsâ’s, limpoeng' s, parasoe'’s, koen- 
8.tâ’s, badâmâ's, lòri’s, poegar’s, piling’s en gandi’s. KamPÂnÂ reed 
op een olifant, en gooide zijn vreeselijk vlammende koentäà in de hoogte, 
terwijl storm- en wervelwinden rondwarrelden, de donder kraakte, en het 
woest getier en gebrul (der Boetâ's) door de lucht klonk. Schrikwekkend 
was het leger van KaMpÂNA, en zeer onderscheiden was het kostuum van de 
9. gewone manschappen. De goernang’s, gong’s en bèri’s klonken van 
alle kanten, het Boetàâ- leger achter KaAMPÁNÁ was fraai om te zien. Het 
was de wil van DásÂmorkÂ, dat de troepen uit de kraton voorop liepen, en het 
groote leger met al zijn aanzienlijke Bevelhebbers en Hofgrooten achter zou- 
10. den geplaatst worden. Alleen DormrgksÂ, SorPwarsÂ en KamPÄnÂ kregen van 
hure Vors: in last, om zich met hun legers vooraan te bevinden, want DÂsÂ- 
MOEKÂ wilde, dat zij spoedig met Koning DânÂrÄpJÂ van Lokäâpâläâ in 't 
gevecht zouden komen. 
1). Achteraan volgde DâsÂMorKÀ met zijn duistere, digte, ontelbare drommen 
van Boetâ's, onder een donderend geraas als van lawastroomen, hun woest 
getier klonk als bet onweer, terwijl huilende ruk- en stormwinden zich ver- 


(1) Onder Boet&-kötip verstaat de Javaan kleine Boetâ's, die in het gevecht zich onder de menigte vermengen, 
en de vijanden bijten. Andjâ-ândjâ's zijn Boetâ’s, die met de beenen naar boven en het hoofd naar beneden op hun 
handen rondloopen, en hun vijanden in de beenen of voeten bijten. Iloe-iloe's zijn kleine Boetâ's, die op schellen 
toon „iloe! iloel” roepen, en hun vijanden op dem rug springen. 
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strooiden. Zij geleken een zee, die zich uitstort en het geheele land over- 
stroomt. 

Intusschen was de voorhoede reeds op het grondgebied van Lokâpâl& 
aangekomen. Toen de Patih BanénpnÂ vernam, dat de vijanden van Alön- 
k& aangekomen waren, en dat de afgezant GonmorkKÂ gedood was, omdat het 
hoofd (van GonmozxÂ) in Lokâpâl& voor zijn voeten neder viel, gaf hij dadelijk 
kennis aan zijn Heer, dat de afgezant GommorxKA door zijn broeder DäsAmorKá 
gedood was, en dat deze met zijn leger reeds op het grondgebied van Lok â- 
pâlâ was aangekomen, om het te verwoesten, en zijn. Vorst te verdelgen. Op 
het vernemen van de tijding, dat zijn jongere broeder DÁsÄmorkÂ tegen hem 
oprukte, was Koning DÄnArÂpsÂ zeer aangedaan. hij peinsde, verweet zich 
zelven zijn benarden toestand, (en sprak bij zich zelven): „Het is toch wat al 
„te erg met hem! men kan hem geen goed doen, ik zoek zijn liefde te win- 


_ „nen, want na Vaders dood bekleed ik, als oudste broeder, Vaders plaats, daar- 
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„om raad ik hem ten besten, opdat het hem voortdurend welga, tot roem 
„van zijn Koningschap. Hij daarentegen wil mij ongelukkig maken, en goed 
„met kwaad vergelden. (Maar) handelen dan niet alle Boetâ's, zoo als wilde 
„dieren in het bosch? Zij willen dat men maar altijd hun genoegen doet, en hun 
„volop geeft, zoo lang zij nog in de wildernis zijn, kan men hun geen goed 
„doen. Hij kan het zelfs over zijn hart krijgen, om het ongeluk van zijn 
„broeder te zoeken, en hem om te brengen. Maar ik zelf heb roekeloos ge- 
„handeld.” Hij herinnerde zich nu het vroegere gezegde van Narâdâ, dat 
Lokâp&lâ later door zijn broeder verwoest soude worden, tot wraak voor 
zijn vroegeren aanval op Alönkâ, en (de overtuiging dat het zijn noodlot 
was) troostte hem. 

Daarop zeide hij vriendelijk: „wie voeren het leger in persoon aan?” Pa- 
tih BanNÉrprÂ antwoordde na een buiging: „Uw broeder DásÂmorkk met 


. „al zijn legerhoofden, alleen uw broeders KorwBÂKARNÁ en Wr…sisÂnÂ zijn er 


„niet bij, evenmin als hun troepen.” DAnÂrÄpsÂ sprak daarop: ‚nu, Pa- 
„tih! roep het leger dan maar bijeen, en lever hem slag buiten de hoofd- 
„plaats! verwijder u nu maar spoedig | 

De Patih BaANÉNprÂ verwijderde zich, en liet overal door de geheele hoofd- 


„plaats op de köndang’s, gong’s en bèri’s slaan. Al de Legerhoofden 


stonden daarop (spoedig), ten strijde toegerust, met hun troepen onder de wapens. 
TorrrÂrsÂph en TorrnÂsorDÂ bleven, met alle (andere) Legerhoofden van de 
menschen, als wacht van hun Heer op de hoofdplaats achter, alleen de Boer 
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tâ's trokken uit onder aanvoering van den Patih BANÉNDRÁ en al de an- 
dere Boetâ-legerhoofden. De ten strijde toegeruste troepen rukten uit on- 
der veel geraas, en onder het geklank van köndang's, gong's en bèri's, 
dat zich vereenigde met het geschreeuw, dat zich alom verhief, en met het ge- 
hinnik van paarden en het gebrul van olifanten. Het scheen zich ten he- 
mel te verheffen en het luchtruim te vervullen. Bij 't uitgaan van de poort 
was er een groot gedrang, en zóó kwamen zij buiten de stad. De Patih 
BaANÉNDRÁ hund ul de troepen in slagorde geschaard. Het leger van Lok â- 
pâlá geleek op een berg van vuur. 

DoeurEksÂ, die met zijn troepen san de spits van het leger ging, zag, 
evenals SorpwansÂ en KampÂnÂ, dat de vijand al uitgerukt was, en spoedig gaf 
hij bevel, dat het leger van Lokâpâlâ tegen den vijand zouden oprukken. 


. SOEPWARSÁ en KampÂnÂ vielen met de hunnen tevens aan. Gelijktijdig vie- 


len zij allen aan, onder luid geschreeuw en het geklank van köndang's, 
gong's en bèêri’s, datzich alom verhief, en van de goebar’s en de schelle 
goernang’s, wier geluid de lucht scheen te verscheuren. De lange rijn 
vermengden zich in de hitte van den strijd dooreen. De Boetâ’s werden 
handgemeen met Boetâ'’s, en gingen elkander in groote verwarring met 
piling’s, koentâ's, gandi's, döndâ’s, of badâmâ's bevechten. BANÉN- 


‚DRÁ hield stand, Dormr&ksÂ liep moedig op den vijand in, en SorPwarsk en 


KAMPANÁ vielen met hun troepen onder luid rumoer aan, zoodat het scheen, 
alsof de hemel van Batârâ ENprÂ zoude verwoest worden, toen de helden, 
rijdende op olifanten en wagens, tegen elkander aanbonsden. De Legerhoof- 
den, die in de lucht streden, geleken op een arend, die met een (anderen) Ko- 
ning der vogelen vocht. Zij warden zich dooreen, en de pijlen, die van de bo- 


‚gen snorden, geleken een regen van ârends-vederen. Van weêrskanten waren 


er al velen gesneuveld, zoo wel op de aarde als in de lucht, de lijken geleken 
op een berg van bloemen, en het Boetàâ-bloed bemorste de hoopen van licha- 
men, die zich in het bloed omwentelden als roode bergen. Zij deden op een 
vreeselijke wijze de aarde rijzen en dalen, deze bewoog zich als een zee, de 
steenen donderden tegen elkander aan, de aarde was in golving, beefde, schokte 
op en neêr, en kantelde naar alle zijden, door de hevige werking van de won- 
dermagt der helden met hun bovennatuurlijke strijdkrachten. 

Toen Douxatxsi, Sorpwarsk en KampPÂnÂ zagen, dat hun troepen het on- 
derspit.dolven, namen alle drie Legerhoofden persoonlijk in het gevecht deel, 
(zich zelven) bijtende van strijdlust, swaaiden zij (met hun wageus) heên en 

12 
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(XXVII) weêr, zij begaven zich te midden der strijdenden, en verpletterden alles on- 
14. der hun wagens. Ook BanÉnDRÂ deed zijn wagen kraken, begaf zich in ’t 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


midden om de zijnen te helpen, spande zijn boog, en schoot zijn wonder- 
pijlen af, die met levendig gedruisch door elkander warrelden, en in onafge- 
broken rijën bij hoopen van tienduizenden op den vijand vielen. Velen wer- 
den door de pijlen van BANÉNprÂ getroffen; want bij honderdduizenden werden 
er afgeschoten, en als er tienduizend verdwenen, kwamen er honderdduizend voor 
inde plaats. In groote verwarring vielen vele Boetàâ’s, en werd het leger van 
Alënkàä door de pijlen in 't naauw gebragt. 

Toen de Patih Pranasra den ondergang van het leger zag, gaf hij aan zijn 
Legerhoofden last, om met hun troepen aan te vallen, en met allen spoed mede 
te vechten, en daarop namen WrrorPaksÂ, BÄpsrÂmorsti, MarirsÂ en PRADJÁNG- 
aÄ persoonlijk deel in het gevecht. In de grootste verwoedheid brullende, vielen 
al die Legerhoofden aan met pijlen, koentâ’s, bâdâmâ’s, parasoe's, sa- 
rampangs, döndâ'’s, gandi’s en piling’s. Zij drongen op de vijanden in, 
en vertrapten ze regts en links. Vele Legerhoofden stegen van hun wagens of van 
hun olifanten, gooiden hun knodsen in de hoogte, en sloegen, vernielden, en verplet- 
terden (alles). fIet leger van Lokâpâlâ, door de tegenpartij overstelpt, werd 
van schrik ter aarde geworpen, en werd in dien strijd geheel verslagen. 

WiBNoENKÂrÀ, een uitstekeud held van Lokäpâlâ, viel verwoed, op zijn 
krakenden wagen, met de zijnen aan; in digte drommen drongen deze gelijkelijk 
op, al verder en verder voortdringende, werden zij (met de vijanden) hand- 
gemeen, en stortten zich met geweld ‘over hen uit. Al de Legerhoofden van 
Alsnkâ drongen om strijd op, om te vechten. Zij omringden den dapperen 
WisNOENKÂRÁ van alle kanten, en sloten een digten kring om hem. Als een 
bruidegom in optogt, werd hij van alle zijden omstuwd van vijanden, die hem 
in 't naauw bragten, naderden, en van nabij bevochten. Door een regen van 
wapenen, als nanggâlâ’s, parasoe’s, koentâ’s, limpoeng's, gandi’s 
en piling’s overvallen, werd zijn wagen verbrijzeld. WrISsNoENKÁRÂ sprong 
van den wagen, gooide zijn knods in de hoogte, en weerde, daarmede regts 
en links slaande, al de Legerhoofden van zich af. 

Men verhaalt, dat Batârâ Wisnog op dat oogenblik in hem voer, want deze 
wilde zich in een wensch incarneren, ten einde naar Maiïspati te komen. 


‚Hij zocht naar een middel, en nam daarom in de hitte van den strijd deel. 


Daar Batáràâ Wisnor dus in den dapperen WisnorNKÂRÂ huisde, was deze 
zoo hevig in zijn woeden, dat niemand hem weêrstaan kon. 


AAVII) 
24. 


25. 


26. 


27. 


25. 


29. 
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Al de Legerhoofden vlugtten, alleen de held MinrraanÂ, dit ziende, kwam 
hem op zijn krakenden wagen te gemoet. WisNoENKÂRÁ wierp in zijn woede 
een limpoeng op hem af. MrinrraanÂ sprong van zijn wagen, maar de 
wagen werd getroffen, en viel in duizend splinters op’ den grond. Mrinrrag- 
NÀ legde nu in de uiterste verwoedheid zijn boog aan, en naderde Wisnoen- 
KÁRÀ, zij stonden nu beide te voet tegen ‘elkander over, als een dubbelde B a- 
târâ KârÂ. MriNTraanÂ schoot een buitengemeen krachtige pijl af, trof Wris- 
NOENKÂRÁ door en door, en het bloed stroomde uit zijn lichaam. Nadat Wis- 
NOENKÂRÂ door MINTRAGNÂ gedood was, werden al de (andere) Legerhoofden 
ook verdelgd. Alleen de Patih BANÉnprÂ bleef over, maar was van zijn 
troepen verlaten, en trok zich spoedig terug, hij wilde nog welstand houden, 
maar dan was er niemand, die zijn Vorst berigt kon geven van het sneuve- 
len der legerhoofden. Toen hij zich terugtrok, weken de nog overgeblevene 
troepen ook. 

Toen DÁsÂMorkÂ zag, dat de vianden op de vlugt gingen, dat er velen 
gesneuveld waren, en dat de overgeblevenen verward op 't slagveld rond- 
dwaalden, wreef hij spoedig zijn handen, er kwam een vlammend vuur uit 
dat de vijanden ‘nazette tot op de hoofdplaats, en toen de vlugtenden op de 
aloen-aloen gekomen waren, werden zij nog vervolgd door het vuur, dat 
den vijand verbrandde, en daar alles in opschudding en verwarring bragt 
Op de hoofdplaats stak het zelfs de gebouwen in brand. Groot en algemeen 
was daar de verslagenheid om de hevigheid van den strijd. 

De Patih BANÉNDRÁ trad in het paleis, maakte, toen hij bij zijn Vorst 
kwam het teeken van eerbied, en sprak: „groote Koning! Uw dienaar moet 
„U een ramp mededeelen, namelijk de nederlaag van zijn leger, velen zijn er 


. „gesneuveld, hun aanvoerders zijn gevallen, WisNoENKÄRÂ is door MINTRAGNÁ 


„gedood, ook de beide Krijgsoversten, zoons van RorkMorKÂ en Gorr- 
„MOEKÀ, zijn met hun troepen gesneuveld, benevens de aanvoerders der hulp- 


‚ „troepen, er Is geen een van ben meer overgebleven. De vijand heeft lijken 


„op lijken gehoopt, maar is (zelf) nog niet het minst in aantal verminderd. 
„De legerbenden van uw broeder zijn ontelbaar, en achteraan is het nog zoo 


„vol als een damp van al de troepen, die nog niet in 't gevecht geweest 


„zijn. Uw broeder, de Koning van Álöngkâ, vergeet zich inderdaad geheel 
„en al, en zal zich in den strijd niet ontzien, om het op Uw leven aan te 
„leggen. U mag dus wel op Uw hoede zijn, en daarom heb ik mij dadelijk 


„terug getrokken, en mijn leven niet te gelijk met dat van de andere Leger- 
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A1: „hoorden opgeöfferd, om mijn Heer kenn:s te geven van de overmagtigheid 


„tan den-vjand. En na verzoekt Uw diensar verlof, om te gaan sterven, 
„en op nieuw aan te vallen; de voorhoede der vijanden heeft de hoofdplaats 
„zelve al in vlammen gezet.” 

6. Toen de Koning DâsigipsÂ van zijn Patih BanréxpaÂ de tijding vernam, 

dat zijn leger in de pan gehakt was, werd hij zeer vergramd, en sprak: ‚nu, 

.„Patih! ga maar gaauw naar buiten, en stel het overschot van de troepen 

„in gereedheid. Ik zal zelf medestrijden, je moet dus niet alleen, maar straks 

„met mij te zamen vechten” De Patih maakte een s&mbah, ging naar 

5. buiten, en stelde zich met al troepen van menschen onder hun aanvoerders, die 
vroeger in het paleis gebleven waren, in gereedheid. 

Komng DÄxágÂpsk ging naar zijn bidvertrek om te bidden, en toen daalde 

9. (zijn rijtuig), de poespâkÂ, met zijn wapenrusting uit den hemel neder. Diep 

bedroefd over de handelwijze van zijn broeder, die het zelfs van zich kon 

10. verkrijgen, hem te bestrijden en hem, zijn ouderen broeder, naar het leven te 
staan, trok hij zijn krijgsgewaad, dat op zijn gebed van de Goden was ne- 
dergedaald, aan, en omgordde zijn wapens. De troepen stonden in vollen ge- 

1. tale gereed, toen hij de poespâk& beklom. Onder luid rumoer begeleidden 
hem de troepen met al hun wapentuig. 

Vooraan gingen TuirgársÂpÂ en Torrgksoená, de beide aanvoerders van de 

2. voorhoede, zij reden op schitterend versierde wagens. Beiden waren door hun 
moeder als neefs aan den Koning verwant, beiden waren even schoon van 
gedaante, als een paar tweelingen, even krachtvol, volleerd in de krijgskunst, 
en gewoon hun tegenpartij te verdelgen. 

13. (Daarop volgde) de Patih BANÉNDRá, rijdende op een olifant, met twee- 
maal honderdduizend man, die overgebleven waren. Voorts gingen er vóór 
den Vorst luidklinkende goebar’s en bèrti’s, terwijl achter den Koning de 
goernang’s, gong's en këndang's de lucht deden weergalmeu. 

14. Vier Legerhoofden volgden achter den Vorst: de zoons van TyrtRÄsorpim- 
ek, TorrnâpsÂsÂ, TorrrAcoeNÂ en TorraÄstkri, die hun (vroeger gesneuvelde) 

15. vaders in betrekking en naam opgevolgd waren. Hun troepen waren vol 
strijdlust en voor den dood niet bevreesd. 

Buiten de poort komende, verdween het vlammende vuur, toen Patih 

16. BamÉnpnÂ er een regen- en huilende wervelwind-pijl op afschoot. Hij schoot 
er nog eens op, en rigtte groots verwoestingen onder den vijand aan, deze 
raakte in opschudding, tienduizend Boet&’s, die door sijn pijlen overvallen 


en) 
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(XXWIII) werden, werden vernietigd, vele Boetâ’s werden geheel weggevaagd. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


24. 


26. 


Achter hem vielen ‘ForrgÂjoepÂ en TuirrÂrtsÂPÂ aan, zij drongen op den 
vijand in, en schoten zwermen van pijlen af, die neêrkwamen op de troepen 
van Alönkâ, en velen overal deden neêërvallen. 

Alle Hoofden van Alënkâ ontstaken gelijktijdig in woede, toen zij zoo 
velen van de hunnen verloren, tienduizend, die voorop gingen, werden vernield 
door de pijlen van BANÉNDRÂ, TyrrrÂsorDÂ en TyrirrÂrsÂrA, alle drie helden, 
die tegen krijgsgevaren bestand, bekwaam, dapper en van groote krachten 
voorzien waren. 

Ook schoten de zoons van TorraÂsbgri, TuiTRAGOENÀ, PorraÂpskaÂ en To- 
TRÁSOEDIRGÂ, alle vier even dapper als hun vaders, een groote menigte van 
pijlen af, die de vijanden overdekten, en velen den daod kostten. De ver- 
woede aanval van de lagere en hoogere Bevelhebbers van Alénkâ werd af- 
geweerd door de krachtige werking, die BANÉNprÂ, TuirgÂsorpÂ en TorrrÂ- 
rjÄpÂ uitoefenden, en door de vier Legerhoofden, die zich achter hen bevon- 
den, want hun pijlen stegen als rook op, bij hoopen op hoopen, en onder- 
steunden de pijlen van de drie eerste Legerhoofden. “In digte menigte vielen 
zij op de voorhoede (der vijanden) neêr, en verspreidden zich vandaar over 
het gehecle slagveld, toen er zich een loeijende storm mede vermengde, zoo- 
dat er al meer en meer sneuvelden. 

Koning DAsAmorkÂ gaf vol woede aan al zijn Legerhoofden bevel om aan 
te vallen. De aanvoerder van de voorhoede DoeurEksÂ stortte zich schielijk 
van zijn wagen, terwijl hij zijn knods in de hoogte wierp en opving. WIrok- 


. PAKSÁ daalde van zijn wagen, en wierp zijn flinkkeernde koentàâ naar boven. 


PrapsÂnooÂ, PrÂeÂnesÂ, SorrwarsÂ, WirLoïraksÂ en MiINrRaAGNÂ stortten zich 
gelijktijdig van hun wagens, evenals MarirsÂ, KärÄporsÁnÂ en GAropárÂ. 
Koning DâsÂmorKÂ deed met deze Krijgsoversten een woedenden aanval; zij 
stormden met hun allen vooruit. 

Toen DÄsämorkÁ zich zelven in het gevecht mengde, streed hij te voet, en 
terwijl hij zijn knods naar boven wierp en opving, sloeg en zwaaide hij de 


. vijanden neêr, zoodat velen ter aarde vielen, en zij die vooraan stonden, ver- 


nield werden. De Koning van Alönkâ naderde BaANÉNpgÂ, terwijl hij met 
zijn limpoeng speelde, maar BANÉNpRÂ was op zijn hoede, en schoot pijlen 
af, die op de borst van DásÂMorKÂ neêrkwamen, ontvlamden, maar hem niet 
kwetsten. Al de pijlen (van BANÉNDRÂ) raakten op die wijze ten einde. TsrrrÂ- 
ruÂpÂ en TuitrÂ-soeDÂ vielen tevens aan, en schoten op DÄsAmorkKA, om Bá- 
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CXXVID 27. vÉNDpaÂ te helpen, visar al hun pijlen stompten af op de borst van DâsÂmor- 


KÂ; eindelijk kwamen zij in nog digter menigte te voorschijn, en vielen zij 
als een regen op de borst van DâsÄMmorkKÂ neder. 
Nu kwam de Boetàâ-vorst in de uiterste woede naderbij, in zijn dolle ra- 


XXIX.1. zernij wilde hij niet retireren. Hij greep Patih BANÉNDRÁ aan, en wierp hem 


2. 


6. 


es 


10. 


van zich, zoodat hij op een afstand dood neèrviel. Toen TuirrÂsorpÂ en 'T'ur- 
TRÄrJÂpÂ zagen, dat BANÉNDrA door de hand van den Koning van Alënkâ 
gevallen en gesneuveld was, wilde TurrrÂsorDÂ zijn dood wreken, maar Dokt- 
MREKSÂ trad hem te gemoet, en na een levendig gevecht stierf TyirrÂgorDÂ, toen 


. hij door een knodsslag verbrijzeld werd. 'IyrrrÂrsÂrÂ wilde hem wreken, maar 


WiroEPAKsÁ ging hem te gemoet, en verpletterde hem met zijn knods. 'f'sr- 
TRÁsEKTI wilde hen nu wreken, maar werd door een slag met de dendâ 
van KAMPÂNÂ verbrijzeld. Hetzelfde lot onderging T'yrrrÁsorDimaÂ door een 


. knodsslag van BÄpsrÄmoesTi, alsmede de zoon van ‘TsirrÂaornÂ door een 


knodsslsg van D3AMBOEMANGLI, en de zoon van TurrÂpJÂsÂ door de hand van 
SoEPwarsÂ. Zóó deden de Boetâ’s van Al&nkâ, in onbesuisde woede te 


. voet vechtende, een hevigen aanval. Ook sneuvelden er vele aanvoerders van 


de hulptroepen (van Lokâpâlâ). Van het gansche leger van Lokâpâlâ 
bleef niets over; alleen hield de Koning, van zijn troepen verlaten, stand. Nie- 
mand bleef er over, dan de lijfwacht, die zich aan weêrszijden van zijn poe s- 
pâkâ bevond; vele Hoofden waren gesneuveld, tienduizenden waren voor zijn 


oogen gevallen. Eensklaps viel Koning WisrÂwÂNÂÁ aan, hij begaf zich te mid- 


den (van het gevecht), om den dood van Patih BaAnNÉNprÂ, die door DÂsà- 
MOEKÂ gedood was, te wreken, daarom was hij bovenmate verwoed. 

Toen DÁsÂMmorKÁá zag, dat zijn broeder zich zelf ten strijde begaf, klom hij 
spoedig op zijn juweelen wagen. Patih PranastÂ en de andere Legerhoot- 


‚ den verwijderden zich uit vrees voor de strijdende partijën; daar DâsÂMorKá 


met zijn ouderen broeder vocht, noodigde PramastÂ de Legerhoofden uit, zich 
van hun Heer te verwijderen. 
Toen de beide partijën tegen elkander over stonden, wezen zij met den vin- 


‚ger op elkander; en uadat zij dit eenigen tijd gedaan hadden, schoten zij ge- 


lijktijdig hun witstekend vermogende wapens op elkander af‚ maar deze stoot- 
ten zich beide stomp tegen elkander. Zij schoten weêr gelijktijdig hun bui- 
tengemeene wapens af, en bragten hun bovennatuurlijke begaafdheden in wer- 
king. DÄsÂMoekKÂ schoot zijn bramastrâ (of vuurpijl) af‚ er kwam een berg 
van vuur uit, die vlammen uitschoot, bet vuur vervolgde de vijanden, en ver- 
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(XXS) 11. delgde, vernielde en verbrandde allen, op wie het aanviel. Spoedig schoot 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


18. 


19. 


20. 


wa 


Koning DÂNÂrÂpsÂ een wapen tot afwering (van dat vuur) af, het water, dat er 
uitkwam, viel op het vuur, en bluschte het uit. DÄsÂMorkÂ liet de adelaars- 
pijl los, WrisrAwÂnÂ weerde die met alle krachten door pijlen van zich af, 
DâsÂmorKA rigtte de dëndâ, een wapen, dat hij vroeger van Batârâ Gor- 
ROE afgebeden had, en dat van alle gevaren bevrijdde door zijn uitstekende, 
buitengemeene en bovennatuurlijke krachten; hij wierp daarmede naar de po es- 
pâkâ van zijn vijand, deze viel ineen, door het wapen doorboord, en ver- 
mengde zich, tot splinters verbrijzeld, met het stof. DAnArApsÂ sprong er af. 
greep zijn koentâ, viel daarmede aan, en wierp die naar den wagen van 
DisÂmorKÂ, deze werd getroffen, en zóó geheel en al verbrijzeld, dat er geen 
stuk van overbleef. Nu wierp DAsAMoEkKÂ van zijn kant de limpoeng naar 
zijn broeder, die dit door een ander wapen afweerde. ‘Toen werden zij in de 
hitte van den strijd handgemeen, beurtelings betwistten zij elkanders plaats, 
zij worstelden met bovennatuurlijke vermogens en krachten, en waren beide 
even dapper. Zij stootten op elkander, grepen elkander aan, en lieten hun bo- 
vennatuurlijke gaven werken, alle buitengemeene dapperheid was in hen veree- 
nigd, t was of de donders als rook en nevel voortkwamen. Zij raakten van 
de voet, en vielen ver van elkander neêr, bergen stortten in, boomen werden 
ontworteld en ver weggeslingerd. De poort van het paleis viel verbrijzeld in 
een, de edelgesteenten en diamanten, die de poort versierden, werden rondom 
gestrooid. In het paleis waren de vrouwen in opschudding, beweging en groo- 


‚ten angst, door de hevigheid, waarmede de strijders vochten. Als zij zich in- 


de lucht verhieven, en elkander duwden met alle kracht, schenen zij vuur uit 
hun lichaam te wrijven. De gansche hoofdplaats kwam in verwarring, het vuur 
nam al meer en meer toe, en terwijl het in een kring ronddraaide, schoten er 
vlammen uit. Mear de beide strijders hadden geen hinder van de hitte van 
het vuur. Hun dapperheid en buitengemeene vermogens bragten allerlei en 
tallooze wonderen voort. Al water in het woud eu in de zee is, mat zijn 
krachten tegen elkander, alle vreeselijke wapenen vereeuigden zich in hen; zóó 
spreidden zij hun vermogens, heldhaftigheid en buitengewone krachten ten 
toon. Die het zagen, waren verbaasd, het was of Batârâ Gorror vocht met 
Hjang ToeraeaL, zóó ontzettend (was hun strijd). Bij beurten van de voe- 
ten rakende, gooiden zij elkander tot op een grooten afstand weg, dan keer- 
den zij haastig terug, bonsden tegen elkander en worstelden, of schopten el- 
kander met alle geweld, raakten daardoor van elkander los, en vereenigden 


(XUK) 21, 
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zich weder, om op nieuw te worstelen. Zij vochten zoo eeu tijd lang met 
hevigheid, en rolden en liepen om elkander heen, draaiden in het paleis in 
een kring rond, want al worstelende hadden zij elkander daarin gestooteu 
en geslingerd, zoodat er van alle kanten een geschreeuw opging onder de 


vrouwen, die de strijders zagen, en van angst ontstelden en beefden. Toen zij 


in de tuin van het paleis kwamen, werden de bloemen verstrooid, al de hoo- 
men vielen oi, en werden door de beide heldhaftige en sterke strijders neêr- 
gezwaaid. DÂsÂmorKÂ wreef zijn linkerhand, zoodat er vuur uitkwam, maar 
de Koring van Lokâpâlâ wreef ook zijn linkerhand, zoodat er water uit- 
kwam, en het vuur voor het water verdween. Alle vreeselijke wapenen vlogen 
door elkander. Toen de strijders weêr buiten de stad gekomen waren, ver- 
hieven zij zich tot op een berg, waar zij op nieuw hun vermogens aan- 
wendden, en hun krachten tegen elkander maten, door gelijkelijk tegen el- 
kander aan te bonzen, en gelijkelijk elkander af te weren. Hun wondermagt 


naw niet af, maar nam zelfs verbazend toe: bij de inspanning van hun reu- 


26. 


27. 


258. 


29. 


30. 


3. 


zenkrachten reikten zij tot den hemel, het vuur vlamde al heviger, en de don- 
derslagen verhieven zich hoog in de lucht. Toen zij zich in de hoogte verhie- 
ven, en keer op keer als rook opstoven, kwam de hemel in rumoer, en schreenw- 
den de bewoners van EnprÂ’s hemel, namen in allerijl de vlugt, en weken 
met hun geheele gezin naar een verwijderde plaats om hun leven te redden 
De Dewâ's en Djawâtâ's, die magteloos waren, gingen naar een verafge- 
legen plaats in den hemel. Toen de vechtenden den hemel met hun hoofden 
aanraakten, stortte de hemel naar beneden, en viel in de zee. De Goden vlo- 
gen weg naar den vasten wal, en dáár komende, verhieven zij zich wederom in 
de lucht in een westelijke rigting, waar zij zich tijdelijk vestigden, daar hun 
hemel verdwenen was. Al wat door het vuur werd nagezet, verteerde in de 
vlammen, de dieren des wouds namen de wijk naar diepe valleijen. De zee 
zag er uit, of zij omgeroerd werd en kookte; vele visschen stierven, of werden 
bedolven onder de brokstukken van den gevallen hemel. 

Terwijl de strijders zoo buitengemeen hevig met elkander worstelden, en 
hun wondermagt tegen elkander maten, kwamen er vele Goden met een 
boodschap van Batârâ Gogror, die de strijders gelastte, zich spoedig naar 
beneden te begeven, en niet in de lucht te vechten, daar dit groote ontstel- 
tenis onder de Goden verwekte, maar weêr op de aarde te strijden. Toen daal- 
den zij neder, en vochten zij op de bergen, zij worstelden daar, en vielen el- 
kander aan met zulk een geweld, dat het donderde in het gebergte, de spelon- 
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(XXIX) ken scheurden, de boomen spleten en werden ontworteld, of hun stammen 
82. knapten af, als zij door de döndâ getroffen werden. Al de heilige Pandi- 


XXX 1. 


DNG | 


Óo 


tâ’s, die daar boete deden, kwamen eensklaps in opschudding, verlieten hun 
woonplaatsen in grooten haast, en verstrooiden zich zonder te weten waar- 
heên zij vlugten souden, op een deerniswaardige wijze, zonder zelfs eenmaal 
om te zien. 

Hevig huilden de wind- en regenvlagen, de aarde schudde en deukte herhaal- 
de malen in, alsof er gaten in zouden vallen, de bergen kantelden en wag- 
gelden, terwijl zij aan het worstelen waren en elkander met hun knodsen sloe- 


‚gen, zoodat de slagen, die ze afweerden, luid klonken. Geen van beiden was 


onder het vechten de minste in heldenmoed, zij putten, tegen elkander over 
staande, hun wondervermogens geheel en al wit. 

Eerst werd DâsÂmorgÂ bijna overwonnen, maar daarop verhief hij zich in 
de lucht, tevens kwam er toen een vreeselijk bulderende stormwind met een 
digte duisternis, die alles overdekte, waarin men DÄsÄmorkKÂ niet zien kon, en 
men alleen zijn bulderende stem hoorde. Koning WisrAwÂnÂ werd hoogst 
bekommerd, en verloor van angst zijn tegenwoordigheid van geest, toen DásÂ. 
MOEKÀÂ voor zijn oogen zich onzigtbaar maakte, en hij alleen zijn bulderende 
stem hoorde (in deze woorden): „hei, Koning van Lokâpâlâ! op dezen dag 
„zul je zeker sterven! komaan! vertoon nu je krachten, als de Goden je lief, 
„hebben! je bent er altijd zoo blij om, en bent er zoo trotsch op, dat je zoo. 


„veel vrienden onder de Goden hebt, en daarom heb je mijn rijk van Âlön- 


„kâ voor je zelven willen nemen!” 
Na het uiten van deze woorden, stortte hij zich uit de lacht naar beneden, 
en gaf daarbij zijn broeder een schop tegen het hoofd, dat het bloed er 


. met een straal uitspoot. Toen greep hij hem aan, en wilde hem op den 


grond smakken, maar Patih PrarastÂ vatte plotseling zijn hand, en zeide 
op een vleijenden toon: „ach, mijn Koning! doe dat toch niet! bedenk, dat 
„het Uw oudere broeder is, en gedraag U naar de oud-vaderlijke instellingen!” 
Doch DâsAmorkÂ ging voort met schreeuwen: „waar zijn nu je vrienden, de 


. „Goden, dat er geen één is, die je helpt?” Hij had den Patih bijna van zich 


afgeslingerd en weggestooten, om zijn vijand op den grond te smakken, toen 
PranastÂ met het aangezigt op zijn voeten viel, en hem aldus smeekte: „als het 
„er toe mogt komen, dat Uw broeder (door Uw hand) stierf, zou U zeker de 


„vloek van Batârâ Goeroe treffen, omdat hij Uw oudere broeder is, hij 1s 


„nu al gewond! Ik smeek U zelfs, Heer! vraag van hem de vergunning om 
18 
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(XXX) „hem te genezen!” 
Toen dit geschil een poos geduurd had, kwam de Bagawan Panu. Deze 


9. was hun beider grootvader door hun vader, den Panditâ WisriwA, en 
was tot een Godheid verheven in den hemel van Batârâ Enprá. Hij nam 
vier Goden met zich mede, en sprak: „hei daar, mijn kleinzoons! houdt op! 
„houdt op! Daar gi, DâskworkÂ! er geen genoegen in vindt met Uw broeder 

10. „eensgezind te zijn, en gij zijn goeden raad niet wilt opvolgen, wordt hij nu 
„door Batârá Enprk weggehaald, maar zijn paleis met al wat er in is, zal 

11. „aan U worden overgegeven, als teeken van Uw overwinning, en het gansche 
„rijk van Lokâpâlâ zal Uw eigendom zijn. Maar Uw oudere broeder zal 
„van Batârâ EnprÂ voor zijn rijk vergoeding ontvangen. Hij zal het getal 
„der Goden aanvullen, en zalig zijn in den hemel van Batârâ Enprí.” 

12. Daarop verhief de Bagawan PapuÂ zich in de lucht met de Goden, die 
den Koning WisrÂwAÂnÂ medevoerden, en deze werd nu in den hemel tot een 

13. Godheid verheven. DâsimorxKÂ haastte zich in het paleis (van Lokâpâlâ) te 
gaan, en roofde daar alle schatten. Het Boetâ-leger roofde ook naar harte. 
lust al het goud, de edelgesteenten, allerlei kleederen en wapenrustingen; de 
ornamenten binnen in het paleis en in de tuinen met de gouden kleederen 
werden allen vernield, of naar Alënkâ medegenomen. 

14. De lusttuinen, bosschen en bergen binnen den omtrek van het paleis wer- 
den verwoest en beroofd, en hun gouden versierselen door de Boetâ's me- 
degenomen. Zóó voldeden de woeste, wreedaardige Boetâ's aan hun har- 
telust. 


HOOFDSTUK Xx X LI. 


Dasamoeka tracht in den hemet van Batara Goeroe 
te dringen. 

15. In het rijk van Lokâpâlâ was een berg, die zich hoog in de lucht ver- 
hief. DâsAmorkKÂ wilde den top van dien berg eens zien, besteeg dien langs 

16. de hellingen in zijn draagzetel, en nam slechts weinig uitverkorene Boetâ's 
mede, terwijl de andere Boetä’s in grooten getale binnen het paleis (van 
Lokâpâlá) bleven plunderen. Op den top komende, zag men een gebouw, 

17. waarvan de poort, als de buitenste toegang, leidde tot de hooger gelegene he- 
melsche lusthoven. Binnen (in ’t gebouw van) die poort bevonden zich al de 
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(XXX) Nimfen, die bestemd waren voor de edelen, die den heldendood op het slag- 
veld gestorven waren; allen, die voor dat doel afgezonderd werden, waren al- 
leruitstekendste Nimfen. 

18. DásÂmorkÀÂ kwam daar, nog in zijn draagzetel zittende, aan. Maar de God- 
heid, die de poort bewaakte, kreeg een schrik, toen hij DâsâmorKÂ in zijn 
19. draagzetel zag aansnellen, en schreeuwde: „hei, Boetâ, DÂsAmorkKÂ! wat kom 
„jij hier doen? ga maar gaauw weêr naar beneden! keer terug! want dit is 
XXXL 1. „de geheime poort van Batârâ Goeroe, zelfs de Goden mogen hier niet rond- 
„loopen. Je wilt maar doen, wat je in den zin komt, en den heerlijken hemel 
‚ „bestijgen, zonder dat men je ontboden heeft. Keer spoedig terug! want als 
„Batârâ GorroE op je vertoornd werd, zou dat je ongeluk zijn. En er be- 
2. „staat immers in der daad een belofte van Batâräâ Goeroe omtrent je persoon, 
„dat je nanielijk later zult strijden tegen een hoogverheven Held, die een leger 
„van apen bezit, en die je met je broeders en verdere familie zal verdelgen; 
„en dan zal Al&nkàâ door de apen verwoest worden. Stijg daarom maar spoe- 
„dig van je draagzetel!” 
8. Met droefheid hoorde DÁsÁmorkKÂ de waarschuwing van de Godheid, die 
de poort van den Nimfen-hemel bewaakte, hij steeg af van zijn draagzetel, en 
A, bad op de wijze der Boetâ’s, en niet in de houding, waarin de menschen 
bidden. (') Hij smeekte in zijn gebed, dat hij den afgesloten, goed bewaak. 
ten hemel, vol van Numfen die voor gesneuvelde helden bestemd waren, mogt 
5. kunnen binnentreden en aanschouwen. Na dit gebed stapte hij op de poort 
toe, en duwde die met de hand open, maar toen hij er met zijn eene hand 
binnen was, sloegen de vleugels van de poort toe, zoodat zijn regterhand er 
tusschen gekneld werd en hij die niet kon terugtrekken; hoe meer hij zijn 
6. best daartoe deed, zoo veel heviger klemde de deur. DâsÂmorkKÂ kromp ineens 
krijschte en brulde van hevigen pijn, zijn donderende stem scheen door alles 
heên te dringen, de lucht vaneen te scheuren, en de drie werelden te vervullen. 
Vele Goden werden opgewipt en sprongen verschrikt van hun zitplaatsen, het rom- 
melde, raasde en daverde in de lucht, en de aarde beefde. Batârâ Goeroe gaf 
glimlachend aan de Godheid, die de poort bewaakte, bevel om de deuren voor 
1. hem een weinig openen, DÄsÂMorKÂ trok daarna zijn hand los, maakte voor 
de poort een sömbah, en wel die van iemand die tot Batârâ Goeror bidt. 
Toen ging hij met zijn gevolg weg naar andere oorden in het gebergte. 


(!) De Boetä’s bidden staande, met wijd geöpende oogen en open mond. De menschen, evenals de apen, bidden met 
ingehouden adem, voorover gebogen, en met de oogen op de punt van den neus gerigt. 
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HOOFDSTUK XX XX ITI. 


Ontmoeting van Dasamoeka met Widawati. 


(XXXI) Dâsimorkk zag een berg met een kluizenaars-verblijf, omringd van helder 


8, 


9. 


10. 


1. 


12. 


13. 


water, met alle mogelijke vruchtboomen en met een fraai gebeeldhouwden, ge- 
metselden vijver, met figuren van ingezette geele agaten en roodachtig geverfd, 
het hek was versierd met paarsche en groene agaten, als fraai lofwerk van 
bloemen. 

De bewoner van die kluis was een Prinses, de uitstekendste der aarde, ge- 
naamd Dèwi WripÂwarr, het puikje der vrouwen. Zij stelde zooveel genvegen 
in het kluizenaarsleven, dat men er overal over sprak, en het navolging vond 
bij de Nimfen. Alle kluizenaars van de aarde deden voor haar onder in 
strengheid van boete. Het zou ons echter te ver leiden, als wij al de wijzen, 
waarop zij haar boete uitoefende, en al de sieraden en schoonheden van haar 
kluis gingen beschrijven. 

Toen DásÁmorkKÂ, bij het zien van dien buitengemeen schoonen berg, uit zijn 
draagzetel gestegen en de kluis genaderd was, zag hij een vrouw zóó uitste- 
kend schoon, dat het scheen, dat de hemelsche Ranras-ari, de Gemalin van 
Batârâ BrÂmÂ, met haar in schoonheid niet kon wedijveren; Dèwi Rain 
was niet zoo schoon als Dèwi Wi…pâwarr. Inderdaad hield Dèwi Sr: zich 
dan ook in haar persoon verborgen, en daarom had de Bagawan WRAHASs- 
pari haar als zijn dochter aangenomen. Na den dood van (den Bagawan,) 
haar pleegvader, verving zij hem, en bleef in zijn kluis, al dien tijd er op 
wachtende, dat WisNoe zich incarneren en naar Maïspati gaan zou. Langen 
tijd had hij daartoe geen middel gevonden, maar eindelijk kwam de oorlog van 
Lokâpâlâ met Alönkâ. Toen hield Batârâ Wisnor zich een oogenblik 
bij de strijders op, en incarneerde zich in een der helden vaa Lokâpâlâ (Wis- 
NOENKÂRÁ), die door MinrraanÂ gedood werd. (') Hij incarneerde zich daarop in 





‚ (}) Batär& Wisxor heeft zich elf malen geïncaraeerd, en op aarde een geruimen tijd geleefd. De zesde incarnatie was 
In Ardjoen& S&srê, de zevende in Râmâ& van Ajodyä, en de achtste in Krésnâ van Dwâräwati. De twaalfde 
incarnatie ligt nog in de toekomst; dan zal hij gaan wonen in een paard, onder den naam van Kalënkíi Watäârä, hij 
zal mederdalen, en de bergen in de zee slaan, de zee zal het land overstroomen, op het einde der dagen, als de kijamat of 
oordeelsdag aanbreekt. Dit zijn dus vaste incarnatie's. Hieronder wordt niet gerekend de overgang van: Wisnoe in 
Wisnoenkârâ even voor diens dood (in de 27e. zang, het 23e. vers medegedeeld). Deze incarnatie was een eenvoudige 
overgang, of pantjadan. Dergelijke overgang had nog eenmaal plaats, en wel vóór de incarnatie in R&m8&, toen W is 
noe een poosje in Djâmâdagni ging wonen, 
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Koning AmpsoRnA-sisrÂ (te Maiïspati), bleef toen voor vast in een mensoke 
lijke gestalte, en wachtte aldaar de komst van Batari Sní af. Maar deze hield 
zich nog steeds op den berg op, en had nog geen middel gevonden, om naar 
Magâdâ te gaan, en zich daar te incarneren in TsrrrÂwari, de Koningsdoch- 
ter van Magâdâ, die door den grooten Koning van Maïspati tot Gema- 
lin zoude gekozen worden. Dit was dezelfde als zij, die nu nog op den berg 
woonde, Dèwi Wipäwarr, die nu den op den berg verdwaalden Koning Dá- 


.sÂMmorxKÂ bij zich als gast ontving. Toen DásâmorkÂ op het plein voor de bid- 


cel kwam, waarin Dèw i Wipáwarr zich bevond, zag deze met schrik een Boetà, 
dien zij als een Boetâä-vorst herkende. Zij ging echter naar hem toe, en sprak 
hem aan: „wel, Boetâ-koning! wat wil U op dezen berg, waar ik boete doe, 
„doen? Wat is Uw voornemen? Hier is immers niets, dat U aanstaat! U kan 
„even goed in de lucht ronddwalen, waar U niets dan warmte vindt. Het is 
„er ver vandaan, dat U hier schaduw of vruchten zou vinden, U vindt. hier 
„niets, vruchteloos doolt U hier op dezen bergtop rond.” 

Toen DásÂmorkÂ haar die vragen hoorde doen, werd hij zoo smoorlijk ver. 
liefd, en zoozeer van liefde bevangen, dat hij zoo goed als gestorven was, zon- 
der gewond te zijn, indien het hem niet mogt gelukken, de Prinses magtig 
te worden. Hij antwoordde: „wie heb ik wel de eer hier te zien, in een glans, 
„als de opkomende volle maan, schoonste van de bloemen der aarde? Waar- 
„om moet U juist boete doen op een bergtop? Baad U dan liever te Alönká 
„in geneugten! Gaarne zal ik daar Uw dienaar zijn, U mag over het rijk 
„Alenká heerschen, ik zal het U overgeven! Allen, mannen en vrouwen, zul. 
„len U dienen, U alleen zal ik aanbidden! Wel, laat ik U maar medenemen! 
„het is jammer voor U, hier op een berg zonder eenig gezelschap te vertoeven| 
‚„Komaan! ga liever naar Alënkâ. Het is jammer van den glans van U, 
„voor wie het schijnsel der maan moet onderdoen en de fonkelende starren 
„verbleeken, bij wie de bloemen haar geuren verliezen. Wat heeft U hier te 
„doen. Koninginne der geuren, Koningin van het goud, Koningin der edelge- 
„Steenten, in waarheid bloem der zoetheid! Tel vrij al de bloemen der aarde, 
„en zie, of er één is, die U nabijkomt, die U gelijkt! Kom dan, meisje lief!”... 

Hier viel WipÂwarr hem in de rede: „hei, Boetâ-vorst! vergis U niet! 
„Uw pogingen zijn vruchteloos, Uw persoon kan mij niet bekomen! zelfs nie- 
„mand van de Goden zal dit kunnen, behalve Batârâ Wrisnor, die zal mij 
„later bezitten, zonder mij te verruilen of te leenen aan een ander. Al incar- 
„neert Batârâ Wisror zich ook duizend of honderdduizend maal, zoo zel hij 
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(XXXII) „zich niet van mij scheiden. Op dit oogenblik is hij mensch geworden in 
8. „Maïspati, en gevaren in den Vorst van dat rijk, Koning ArpsorNk SkenÂ, 
„die beroemd is over de geheele aarde. Ik ben voor hem bestemd, en zal 
„hem binnen kort volgen. En nu, Boetàâ! verzoek ik weg te gaan! U han- 
„delt verkeerd, als U mij leed aandoet.” 
DâÂsÂmorKÂ drong bij haar aan, naderde haar, en wilde haar aangrijpen, 
4, maar WripÂwÂri ontweek en ontsnapte hem. DásÂmorkÄ volgde haar op haar 
schreden naar het vertrek, waar het wierookvat stond, maar terwijl DÂsÂMmorkKÂ 
haar achterna ging, was zij al in het vuur gegaan. DÂsÂmorkÂ was onthutsd, 
en gevoelde berouw, hij keerde weder terug, en ging naar buiten, daar hij 
het gezigt van de opschietende, hel flikkerde vlammen van het vuur niet kon 
verdragen. 


HOOFDSTUK XX Xx III. 


Ontmoeting van Dasamoeka met Maroeta- 


5. Zóó teleurgesteld in zijn liefde, ging DâÂsÂmorkÂ den berg rond, hij zag 
toen een anderen bergtop, die op een paleis geleek, want de kluis (die zich daar- 
op bevond) was fraai versierd met witte agaten, de poort verhief zich hoog 
in de lucht, was gebeeldhonwd en versierd met edelgesteenten, en de boven- 
ste spits bestond uit een parel, zoo groot als een jonge kokosnoot, en schit- 

6. terde van verre. Aan weerszijden (binnen de poort) waren nette, sierlijke pa- 
seban’s, zoo fraai gebouwd, als van een vorstelijk paleis, geplaveid met witte 
agaten, en evenzoo was er een gemetselde vijverkom (in de nabijheid), met 
agaten geplaveid. (*) 

Dáár woonde de Koning van de kluizenaars, die op den berg hun verblijf 

d. hielden, van al de heilige Rösi’s, Panditâ's, Wawasi's, Mangoejoe'’s 
en Tjantrik’s (®; deze allen erkende Praboe MarorrtÂ, die daar zijn ver- 





(!) De gemetselde vijverkom bij de paseban’s of pandÄpä’s, die men bij den hoofdingang van deze kluis vond, dien- 
den om er de voeten in te wasschen, als men de kluis wilde binnentreden. Evenzoo vindt men thans voor de kraton te 
Soerakarta bij de Sri-mönganti-poort een put voor hetzelfde doel. 


(2) Naar de meening der Javanen had men onder de Pandit&'s onderscheidene rangen, waaraan verschillende werk- 
zaamheden verbonden waren, en die door verschillende namen werden aangeduid. Hieronder volgt een lijst van’ die rangen 
en namen, zooals die door een geleerden Javaan van Soerakarta is medegedeeld. 

le of laagste rang. Indoeng-indoeng, die geen vaste verblijven hebben, en de bosschen vellen. 

2e rang. Gesloentoeng, die vaste woningen hebben; zij dragen lasten, en halen hout of water, 
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(XXXID blijf hield, als hun Vorst. Elken morgen verzamelden zich die heilige persoe 
nen bij hem, om van hem onderrigt te ontvangen. 

Praboe Magoertá schrikte, toen hij DâsÄmorkKÂ zag aankomen, en de plaats, 
waar hij onderwijs gaf, binnentreden zonder zich te laten aandienen. Toen 
DásÂmorkÂ zich daar nederzette, gingen de Panditâ’s van schrik uiteen, en 
verwijderden zich. 

8. Praboe MarorrÁ zeide vriendelijk tot hem: „„DâsÂmorkÂ! wat is het doel 
„van Uw komst hier in mijn paleis?” 

DäsAmorKÂ antwoordde: „ik heb pas gestreden met den Koning van Lok â- 

„pâlâ, en heb hem overwonnen; wat magtige Vorst hij ook was, heeft hij 

9, „echter den kampstrijd met mij verloren. Hij zelf is in den hemel opgenomen, 
„en het gansche gebied van dezen berg is mij door de Goden geschonken, 
„als een teeken van overwinning, derhalve is al wat regts en links van Loe 
„kâpâlä ligt, mijn eigendom. En als ge U aan mij niet wilt onderwerpen, 
„laat ons dan vechten!” 





Die van den Sen tot den Jen rang heeten ook se wâ. 


3e rang. Oeloegoentoeng, of kam poen g-hoofden, belast met het opzigt over de werkzaamheden, 
4e rang. Tjantrik, die met allerlei boodschappen of zendingen belast worden. 

be rang. Tjèkèl, die ’t opzigt over de werkzaamheden van den landbouw hebben. 

6e rang. Poetoet, met het toezigt en het schoonhouden der bidplaatsen belast. 

Je rang. Mangoejoe, die de klok luiden en daardoor het uur van 't gebed aangeven. 


Die van den 8en tot 12en rang behooren tot de sogâtâ. 


8e rang. Djanggan, of schrijvers. 

Ve rang. Wasi, of Wawasi, die het regt beleelen. 
10e rang. Adjar, of lagere onderwijzers. 
lle rang. Pandit&, of Wikoe, volleerde of hoofd-onderwijzers, die in alle geheimen zijn ingewijd. 
12e rang. Danhjang, die waardig zijn vereerd te worden. 
13e rang. R&si, die volkomen rein en heilig zijn. 

14e rang. Dewáâ, die door hun vermogens met de Goden gelijk staan. 


Voorts heeft men nog de volgende rangen en namen van vrouwelijke Panditâ's: 


le of laagste rang. Obatan, die koopen en verkoopen op de pasar. 

Ze rang. Abet-abet, die water en bladeren halen. 

3e rang. Oebon-oebon, die vegen en wasschen. 

4e rang. Kâkâ-käâk8, of kookvrouwen. 

5e rang. Endang, die met het doen van boodschappen en het bedienen belast zijn. 

6e rang. Bidang, of minnen. 

Te rang. Dajang, die de kamersschoon maken, wierook branden en bloemen strooijen in de bidcellen. 
8e rang. Sóntrang, of geneeskundigen. 

Ve rang. Möntrik, die met de bewaring der kostbaarheden enz. belast zijn. 

10e rang. Doengik, bestemd om met Adjar's te huwen. 


KEK) 
10. 


1. 


12. 


18. 


14. 


15. 


16. 


vn ÎO4 mn 


Toen MaporrÂ dit boorde, legde hij hevig vertoornd zijn sarotâmà (') aan, 
het vuur vlamde uit de pijl, en zijn stand van Pandità vergetende (riep hij 
uit): „waar is de Vorst, die niet sterft door dit wapen van mij?” Doch eens- 
klaps kwam er een bevel van Batârâ Gorror (luidende): „he, Vorst Ma- 
„ROETÁ! waarom zoo verwoed? dat is verkeerd en vruchteloos, en bovendien 
„geen doen voor U! Gij zijt immers al langen tijd uitverkoren, ontzie den 
„naam van Vorst Marorri! het past U niet, om U zoo spoedig driftig te ma- 
„ken. Want Batâr&â Gorror heeft U den taak opgedragen, om de Pan- 
„ditâ’s te onderwijzen en voor hen te waken. En hoor verder: DâsAmorkÂ 
„kunt gij nu toch niet in Uw magt krijgen en dooden, dat is door Batârâ 
„GogRoE verboden!” 

Vorst MarorrÂ bedacht zich, legde de sarotâmâ neer, en plukte spoedig 
vruchten, om zijn gast daarop te onthalen. 

DÄsÂMorkKÂ ziende, dat de heilige man vruchten voor zijn onthaal ging 
plukken, en zich aan hem onderwierp, zeide op vriendelijken toon: „heilige 
„Vorst! eigenlijk wilde ik U maar iets vragen: de schoone vrouw, die boete 
„deed op den berg, genaamd Rötnâ Wipwarr, die nu in het vuur gegaan is, 
„en mijn aanzoek heeft afgeslagen, waar is die nu gebleven? Ik ben erg op 
„haar verliefd ?” 

De Panditâ-vorst antwoordde daarop: „dat is een moeijelijk geval, die 
„kunt ge niet krijgen. Zeker zal zij zich tegen U verzetten.” 

DásÄmorKÂ vroeg heftig: „waar is zijP ik zal haar er vandaan jagen, en 
„durf het tegen ieder, die mij in den weg komt, op te nemen.” 

MaroerrÂ antwoordde: „zij vertoeft op vele plaatsen: te Magâdáâ, te Ma- 
„ispati, te Mantili en te Ajodyàä zal ze zich bevinden.” 

Toen nam DâsÂmoekÂ afscheid, en trok met zijn gansche leger af‚ den 
weg nemende door de lucht. Hij keerde naar Alöënkâ met zijn leger te- 
rug, en bij de aankomst aldaar was het een luid gejuich. DäsAmorKÂ betrok 
zijn paleis, en al de Hoofden gingen elk naar hun woning terug. Verheugd 
volbragten alle Boetâ’s, aanzienlijken en geringen, hun geloften voor de be- 
haalde overwinning. 

DäâsÂmorKA besloot een tijd lang te wachten, totdat het juist de tijd was 
dat WripÂwari zich geïncarneerd had, om dan die vier rijken aan te vallen, en 
Wr…pAwarr vandaar te verjagen. Hij prentte het gezegde van Marorri, dat 





(5) Sarotëm8, een soort van pijl, p. p. edele pijl. 
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(XXXII)zij te Magâdâ, Maiïspati, Mantili en Ajodyâ was, goed in zijn ge- 
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heugen. Hij dacht er maar onophoudelijk aan, hoe zij hem alleen gelaten had, 
en tot zijn bitteren spijt in het vuur gegaan was. Des te meer rustte hij zich 
nu uit, bij verzorgde zijn leger goed, en deelde dagelijks geschenken uit aan 
zijn groote legermagt. Doch verlaten wij nu vooreerst het rijk van Alönk4, 
(wiens Koning) zich onophoudelijk ten strijde voorbereidt. 
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Maësasoera van Hiskenda in oorlog met Batara Endra. 
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Er was een uitstekend Boetâ-vorst, die zijn paleis in de spelonk' Kis- 
kendâ had. Hij had een ontelbaar groot leger, en heette Praboe MaësÂ- 
soeRÀ. Talrijk waren zijn Boetâ-legerhoofden, zijn Patih heette L&MmBor- 
SOERÁ, een krachtige, sterke held in den oorlog. Praboe MaësAsogrÂ brand- 
de inwendig zeer van strijdlust. Het was een Boetâ met het hoofd van een 
buffel, en een paar hoornen van twee vademen lengte. De Patih L&mBor- 
sOERÂ had hoornen ter lengte van één vadem, zijn broeder DysÄrÂsorrÂ, die 
tot Leger-aanvoerder was aangesteld, en zeer uitmuntte in den strijd, was in- 
derdaad al zeer wanstaltig, want hij had het lichaam van een wilden stier 
met het hoofd van een vreeselijken Boetâá, en was zoo groot als vier oli- 
fanten. 

Alle Vorsten in de nabijheid beefden voor Praboe MaësÁsorrÂ, daar hij 
hun steeds lastig viel, met zijn legerbenden hun rijken verwoestte, en onrust 
stookte, niemand durfde hem te staan: de Vorsten en de Panditâ's, die in 
het gebergte boete deden, en digt bij Kisköndâ woonden, stonden veel ang- 
sten om hem uit, want de Boetâ’s haalden alles onderste boven. Zij vlugtten 
naar alle zijden, alsof zij weggejaagd werden, de een sleepte den ander mede op 
de vlugt, en van de verhuizende Tjantrik’s zag men overal enkelen verstrooid 
rondloopen; die verder van Kisköndâ verwijderd woonden, vlugtten naar an- 
dere bergen. Ook de Goden in den hemel en in de verblijven van Batârâ En- 
DRÂ werden verontrust door MaësÂsorrÂ van Kisköndâ, die met zijn benden 
niemand ontzag, en zóó bragt hij de wereld al meer en meer, al heviger en hevi- 
ger in onrust. Zijn paleis in de spelonk geleek op het paleis in ENDrÂ's gewesten, 
en scheen de groote hemel (zelf) te zijn. Alles was van goud gemaakt met 
kostelijke ornamenten en edelgesteenten. Doch Koning MaësÂsorrÂ leefde ver 
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(XXXII)van den omgang met vrouwen, en had geen vrouw. Tot dus ver had hij al- 
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tijd genoegen in het coelibataire leven gehad, maarr nu in dezen tijd ontstond 
er in zijn binnenste een hevig verlangen om te trouwen met een van de Nim- 
fen in den hemel, daar hij hoorde, dat de oudste dochter van BatArâ Én- 
pRÂ buitengemeen schoon was. Spoedig liet hij Lä&mBorsoerÂ bij zich komen, 
en toen deze voor hem verschenen was, zeide hij: „hoor eens, Patih! ik heb 
„thans een sterk verlangen, om met een Nimf te trouwen; heb je (ook) gehoord, 
„dat de oudste dochter van Batârâ ÉNprÂ, genaamd Dèwi T'Ark, zoo bui- 
„tengewoon schoon is?” 

De Patih antwoordde na een s&mbah: „ja, Vorst! ik heb gehoord, dat 
„Batârâ ÉnNprÂ twee dochters heeft, de oudste heet Dèwi TArA, en de 
„jongste Dèwi Tar, zij moeten beide schoon zijn” 

„Welnu, Patih!” sprak de Koning, „als dat waar is, moet je zelf op reis 
„gaan, en geef ik je in last, om je in persoon naar Batârâ Enpri te be- 
„geven, en hem met mijn verlangen bekend te maken; of hij het toestaat of 
„niet, dat doet er niet toe; ik vraag zijn oudste dochter tot mijn wettige vrouw. 
„Als hij mij haar miet geeft op een vrieudschappelijke wijze, dan zal ik haar 
„vragen door den oorlog, ik zal het paleis van Batârâ EnpaÂ verdelgen 
„en tot een puinhoop verbranden, en al de Nimfen in EnprÂ’s gewesten zal 
„ik wegvoeren en naar Kisköndâ medenemen. Ik zal de wereld geheel on- 
„derste boven keeren, de verblijven van ÉnprÂ zal ik herscheppen in Kis- 
„köndâ, en Kisköndâ in den hemel van ÉnprÂ. Dat zal waarlijk geschie- 
„den! Je moet nog heden vertrekken! daar je zending vooreerst nog vriend- 
„schappelijk is, moet je geen gevolg medenemen, maar ik zeg je: wees op je 
„hoede !” 

De Patih nam de zending op zich, en ging uit het paleis. Toen hij bui. 
ten gekomen was, vloog hij pijlsnel in de lucht als een berg, die het Incht- 
ruim doorklieft. Schrikwekkend was zijn vaart, zijn fraaije kleeding werd door 
de zon beschenen, en schitterde in de lucht naar alle zijden, en zijn hoornen, 
beide aan de punten met gouden kokers versierd, geleken op twee bliksem: 
stralen, die zich vereenigden, of op twee zonnen. 

Toen hij in de grens-gewesten van ÉnpnÂ’s hemel gekomen was, kwamen 
de Goden, die daar op de grenzen woonden, in opschudding, de vrouwen ver- 
huisden, en de mannen stelden zich met hun krijgstoerusting in gereedheid. Zij 


„hielden hem aan, en vroegen hem: „well .wat voor Boetâ ben jij, dat je zoo 


„maar met lijf en ziel ten hemel vaart, en hier maar zoo eensklaps komt aan- 
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„zetten, zonder dat men je geroepen heeft. Keer terug! het is niet geoor- 
„loofd (verder te gaan)!” 

LeuBorsoERÂ antwoordde: „ik ben een Boet van Kisk&ndä, mijn Ko- 
„ning heeft mij uitgezonden, om mij naar Batârâ Enon te begeven, mijn 
„zending is vriendschappelijk; laat mij daarom verder gaan, en houdt mij 
„niet op!” 

De Goden hernamen: „al was dat ook alles waar, zoo moet je toch terug- 
„keeren. Kom! geen BoetÂ mag immers in den hemel van EnprÂ komen!” 

De Patih antwoordde op een norschen toon: „als je mij dan toch volstrekt 
„hier wilt aanhouden, wil ik (hier) liever omkomen, laat dan alleen mijn naaa 


. „maar terugkeeren! Is het misschien omdat je met zoo ontelbaar velen bent, 


„en omdat je zoo ten strijde bent uitgerust, terwijl ik hier geheel alleen ben? 
„welnu, ik zal alleen op je inloopen!" 
Daarop sprak een der oude Goden op een overredenden toon: „je moet 


‚ „hem niet met geweld willen ophouden! die Boetâ is nu al wanhopig, en 


„het mogt eens tot een gevecht komen, mogelijk zou dit Batârâ ÉnprA niet 
„bevallen bovendien is het tot dus ver onder afgezanten gebruikelijk, listen 
„te gebruiken. Ook zie ik wel aan zijn voorkomen, dat hij geen gemeene 
„Boetâ is, mogelijk is hij een aanzienlijke Boetâ. Het is dus beter, dat 
„wij aan Batârâ ÉnpaA berigt geven van hetgeen hij verlangt” 

Daar nu de andere Goden dien raad goed vonden, vroeg de oude Godheid 
aan LEMBOESORRÁ op vriendelijken toon: „nu ja, dat is wel! maar wacht hier 
„eerst een oogenblik, dan zal ik eerst berigt geven aan Batârâ ÉNprA, (maar 
„zeg Inij eerst,) hij mogt er eens naar vragen: wat is Uw betrekking in de spe- 
„lonk van KisköndAâ, en hoe is Uw naam?” 

LEMBOESOERA antwoordde: „ik ben Patih en heet L&MBorsoERÂ.” 

De oude Godheid ijlde daarop spoedig voort, en sprak, toen hij bij Batár& 
ÉNprA gekomen was: „Heer! ik geef U kennis, dat er een Patih van de 
„Boetâ's is aangekomen, hij komt van Kisköndâ, en heet LemBorsoerÂ, 
„hij is alleen, heeft niemand bij zich, en zegt, dat zijn Koning, MaësAsorrÂ 
„van Kisköndâ, hem gezonden heeft. Wij hebben getracht hem op te hou- 
‚den, maar dat is ons niet gelukt, hij is niet bang; al wordt hij ook door 
„velen omsingeld; hij wil maar volstrekt verder gaan en U ontmoeten. Ik heb 
„hem gelast zijn togt te staken, want die Boetâ heeft het plan om geweld 
„te gebruiken. ” 

Toen Batâr& Énprk dat hoorde, ontstelde hij hevig, en zeide vriendelijk : 
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„die afgezonden Boetâ moet geen rumoer verwekken, door dat men hem bui- 
„ten houdt, laat hem hier maar bij mij komen!” 

Nadat de oude Godheid vertrokken was, trad Batârâ EnprA buiten zijn 
paleis. Hij liet de Goden ontbieden, om op de paseban zitting te nemen, 
en toen zij allen in een rij voor hun Heer hadden plaats genomen, kwam 
Patih LamBoesoemÂ, onder geleide van de oude Godheid, op de paseban. 
Met verwondering zagen allen het vreemde voorkomen van Li&MBOBSOFRÁ, met 
zijn runderkop, zijn grootte, zijn sterkte en zijn hoornen in gouden kokers. 
Toen LämsorsongÂ in de tegenwoordigheid van Batârâ ÊnprA gekomen was 
en plaats genomen had, sprak hij vriendelijk: „Heer, Batârâ EnprÂ! ik kom 
„hier, omdat ik gezonden ben door mijn Koning, Praboe MaësÁsornÂ, den 
„Boetâ-vorst, die resideert in den spelonk van Kisköndâ. Hij heeft mij 
„in last gegeven, om Uw dochter, Dèwi TÄrÂ, voor aem ten huwelijk te vra- 
„gen, want mijn Koning is nu nog ongehuwd, en daarom verzoekt hij met 
„aandrang, dat Dèwi TárÀ zijn Gemalin mag worden. U mag dit verzoek 
„hiet afslaan, anders zel hij geweld gebruiken. Als U Uw dochter aan hem 
„niet ten huwelijk geeft, zal hij door een oorlog om haar hand te dingen, 
„dan zullen deze gewesten verdelgd en tot een puinhoop gemaakt worden, 
„dan zal hij de wereld omkeeren, de hemel van ENnprÂ zal de spelonk van K 1s- 
„köndâ en de spelonk van Kisköndâ zal het verblijf van EnNprA worden, 


‚ „het onderste zal het bovenste worden. Hij zal de Nimfen als gevangenen 


„met zich naar de aarde medenemen, en haar in de spelonk van Kisköndâ 
„laten wonen.” 

Toen Batârâ ÉnprÂ die toespraak van den Boetâ LamsorsormÂ hoorde, 
werd hij vuurrood in ’t aangezigt, hij zette naar alle zijden groote oogen, zijn 
borst werd bloedrood van toorn en gramschap. Driftig antwoordde hij: „hoor 
„eens, leelijke Boetâ! dat is me toch wat al te erg, dat jelui de heele we- 


„reld wilt beheerschen. Wel zoo! wil je Koning hier (zelf) komen, om mijn 


„dochter ten huwelijk te vragen? TÀrA is inderdaad mijn troetelkind, als ik 
„haar dus uithuwelijk, zal men door een oorlog aanzoek om haar moeten doen. 
„4oodra je Koning hier op mijn gebied komt, zal ik hem mijn dochter te ge- 
„moet zenden, dan zal hij voelen, hoe zij brabben kan! nu, Boetá! ga naar 
‚huis, en zeg, dat dit mijn antwoord is!” 

Patih L&mBorsorRÂ verwijderde zich spoedig onder het uitroepen van de- 
ze woorden: „hoort, Goden van EÉnprÂ's hemel! weest allen op Uw hoede in 
„den strijd! het is stellig zeker, dat allerlei Boetâ’s U door hun aantal zul- 
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„len overstroomen; al de Boetâ's van Kisköndâ zullen komen, en deze 
„gewesten als met lava overdekken, in den oorlog zullen zij lijken op lijken 
„hoopen |” 

Toen Lemsoesoxrk heên gegaan was, zeide Batäârä ÉrprÂ tot de Goden: 
„wat raadt gij nu aan? de Boetâ van Kisköndâ zal zeker tegen deze ge- 
„westen optrekken; wat is in den oorlog het beste: dat wij bij hem komen, 
„of dat hij hier bij ons komt?” 

De Goden gaven dezen raad: „als het zoover mogt komen, dat hij tegen 
„deze oorden optrekt, zal dat groot onheil veroorzaken, en zullen de grens- 
„gewesten zeker vernield worden. Daarom willen wij liever tegen hem op- 
„trekken, dan hebben wij meer ruimte om te vechten, en achter ons is dan 
„alles in de beste orde.” 

Batârâ ÉnprA hernam: „welnu, als ge mij dat raadt, en meent dat het 
„beter istegen hem opte trekken, maakt U dan spoedig allen met Uw krijgs- 
„toerusting gereed, om naar Kisköndâ opterukken! Ik zal zelf (mede) gaan, 
„want MaësÁsorrÂ van Kisköndâ is in den oorlog buitengemeen krachtig, 
„en al zijn Legerhoofden zijn alom bekend als sterke oorlogshelden. Eerst 
„moet de voorhoede uitrukken, opdat de Boetâ’s van Kisköndâ hier niet 
„het eerst komen, want het zou een groot onheil zijn, als die Boetâ’s hier 
„kwamen, en alles hier in rep en roer bragten.” 

Na deze woorden ging Batârâ EnprÂ in zijn paleis. De Goden trokken 
spoedig hun wapenrusting aan, en waren allen gereed op hun verschillende 
middelen van vervoer, als wagens, paarden of olifanten. De voorhoede rukte 
uit onder het luid geklank der krijgsmuziek. Spoedig na hen volgden al de 
voorname Goden in ontelbare menigte, elke God, die het bevel voerde, bij 
zijn eigen afdeeling en met zijn veldteekens, als groote en kleine vaandels en 
vlaggen. Hun toerusting tot den strijd was volledig, zij waren gewapend met 
nanggâlâ's, parasoe's, koentâ's, tjäkrâ's, moesâlâ's en limpoeng’s. 
Zij leverden, even als een groote berg van vuur, een vuurrood schouwspel, Ba- 
târâ ÉnprÂ reed achteraan op zijn wagen, die schitterde van edelgesteenten. 
Hij werd omstuwd door een digt opeen gedrongen gevolg van een ten strijde ge- 
wapende keurbende van Goden. In ’t midden was de lucht verduisterd door 
de menigte van Goden, die onder Batârâ EÉnprA stonden, de duisternis 
strekte zich ver in de lengte als een wolk uit. Hun kleeding was van ver- 
schillende kleuren. Hierbij voegden zieh de stralen der zon, wier schittering 
sich weêrkaatste in de flikkering der blanke wapènen. Zij geleken een wolk, 
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die met sterren versierd is, en waar de bliksemstralen in alle rigtingen door- 
heên schieten, zoodat zij naar alle zijden stralen uitwierp, fonkelde, flikkerde 
en schitterde. Zóó rukten dan de Goden naar KisköndÂ op. 

Toen de Patih L&mpogsornÂ te Kisköndâ was aangekomen, ging hi 
aanstonds naar zijn Vorst, en deelde alles mede, wat hij gezegd en hoe hij 
gehandeld had in zijn zending naar Batârâ Exprk, en wat deze geantwoord 
had. Toen Koning MaêësksorrÂ dit verslag hoorde, werd hij hoogst verwoed, 
en riep uit: „men kan dien ondankbaren toch geen goed doen! die Batârâ 
„EnprÂ slaat het aanzoek van iemand, als ik ben, van de hand! Welaan dan, 
„Patih! rak uit met al Uw medebevelhebbers, zij moeten zich voor den strijd 
„gereed houden! Verzamel al de Boetâ’s van Kisköndâ. Ik wil zelf mede 
„tegen den hemel van Batârâ Enpak optrekken! 

De Patih nam dien last op zich, trad buiten de spelonk van Kisköndâ, 
en trok evenals DJsÂrásorerÂ zijn wapenrusting aan. Toen de Patih buiten 
gekomen was, gaf hij aan alle bevelhebbers last, om zich voor den strijd ge- 
reed te maken, en toen verzamelden zich de Boetâ’s van Kisköndâ geheel 
gewapend onder luid geraas en geschreeuw, de tallooze menigte bewoog zich 
als de golven. Maar voordat het Boetâ-leger geheel en al bijeen gekomen 
was, werd men verschrikt bij t hooren van groot gedruisch in de lucht, ver- 
oorzaakt door de komst van het Goden-leger van Batârâ Enpr4, dat alles 
als een wolk overdekte. 

LEMBOESOERS met al de Legerhoofden stelde de troepen spoedig in slagorde, 
en gaf daarop kennis aan zijn Vorst, dat de vijandelijke Goden, als een wolk 


„in de lucht, gekomen waren. LEMBORSOERÁ werd verwoed, toen hij dit hoorde, 


kwam spoedig met DyArásoerA buiten, en geleek op een berg van goud, 
overdekt met edelgesteenten, wiens glans, door de zon beschenen, flonkerde; 
zóó verblindend schitterde zijn lichaam. De Legerhoofden kwamen (bij zijn 
verschijning) in beweging. Praboe MaësÂsorrÂ sprak hen dus toe: „„welaan 
„spoedig voorwaarts! schaart U op de vlakte, niet al te digt bij de stad, dan 
„krijgen wij een uitgestrekt vlak terrein om te vechten.” 

Patih LgmBorsoeRÂ gaf nu spoedig aan den aanvoerder der Boet&'s, die 
in de voorhoede gesteld waren, order, en onder het luid klinken der krijge 
muziek rukte de voorhoede op. Achter hen trok het leger van de andere aan: 


‚ voerders op, en achteraan bevond zich de Koning. Op het opene veld ko- 


mende, werden de troepen in slagorde geschaard. Aan het hoofd werd de 
Boetâ SorRAKATOENG, die het hoofd had van vreeselijk wild varken, geplaatst, 
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zijn Boetâ’s waren één millioen in getal, het waren uitgelezene helden, 
vooraan bevonden zich vele wanstaltige Boetâ's. In de linkerflank stond de 
Boetàâ SoERAPRAGALBÂ, een bevelhebber, met het hoofd van een rhinoceros, 


„ook zijn troepen waren een keurbende, één millioen in getal, met vreeselijke 


gedaanten. SorRÄMONGMOERKÁ was in de regter flank met een keurbende van één 
millioen Boetàâ’s, die allerlei verschillende gedaanten hadden, en die woeste 
bewegingen maakten. In den nek stond een aanvoerder met een olifanten-kop, 
de Boetâ SoerÂGorEnDJÂJÂ, een sterke krijgsheld, met een keurbende van 
één millioen Boetâ'’s. In de borst stond de Patih L&mBorsoenÂ, met een 


„leger van vier millioen uitgelezene helden. In het midden bevond zich Pra- 


boe MaësÂsormÂ, omringd van gewapende Boetâ’s. Vier Legerhoofden met 
hun legers werden achteraan gesteld, hun legers waren zeer talrijk, zij werden 
als reserve in bosschen of in het gebergte achtergehouden en waren niet te 
tellen. De opene vlakte van Kisk&ndâ had de breedte van een dag gaans, 
zij was vierkant en effen, zonder groot geboomte, alleen vond men er alang- 
alang, glagah en andere hooge grassoorten. 

Toen de Goden onder Batârâ ÉNpRrÂ zagen, dat de Boetâ’s van Kis- 
kéndâ opgemarcheerd waren, en zich op de opene vlakte in slagorde gesteld 
hadden, gaf Batârâ EnprÂ zijn bevelen, en werd aan ieder der Goden, die 
in het front zou aanvallen, en die den linker-en regter-flank, de borst en het 
hoofd (van de slagorde) zouden uitmaken, zijn plaats aangewezen. 

Daarop viel de voorhoede van de Goden onder het spelen der krijgsmuziek 
aan, in groote menigte vielen ook de Boetàâ’s ouder gekrijsch en krijgsmu- 
ziek aan; terwijl zij den aanval der vijanden weêrstonden, was het, of twee 
zeeën tegen elkander oprukten. Gelijkelijk werden zij handgemeen, bij beur- 
ten drongen de partijën op elkander in, te gelijk vielen zij aan in het hoofd, 
en den nek, in de borst en de beide flanken, elk verrigtte zijn eigen taak, zon- 
der die ouder elkander te verwisselen. De Goden en Boetâ’s waren even 
strijdlustig, de Goden, omdat zij toch niet konden sterven, en de Boetâ's, 
omdat zij in den strijd den dood niet telden. Allen liepen er maar op in, 
vielen aan, vertrapten hun vijanden, bragten hen in de war, vermengden 
zich onder de lange rijën der strijdenden en krielden door elkander, dronken 
van strijdlust. De Goden onder Batârâ ÉnprÂ deden hun uiterste best om 
overwinnaars te worden, maar door de Boetâ’s afgewacht, bonsden zij in 
menigte tegen elkander. In de worsteling weerden zij de nanggàlâ's met 
de trisoelâ’s af, zij grepen de paloe’s en slingerden zich om de piling’s, 
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zij gebruikten bij beurten de gâdâ’s en dendâs, en vermeagden elkanders 
tjâkrâ's en tjandrâsâ'’s, de sarampang's schenen levendig op en neêr 
te dansen, en de pijlen geleken een digten regen met weerlicht en bliksem. 
De Boetâ’s merkten niet, dat zij in het front verminderden van aantal, daar 
zij van achteren opgedrongen werden: als er tienduizend sneuvelden, kwamen 
er honderdduizend anderen, en als die honderdduizend sneuvelden, kwam er 
één millioen Boetâ’s van achteren aan, sneuvelden die millioen, dan kwa- 
men er tien millioen, als die tien millioen sneuvelden, kwamen er honderd 
millioen van achteren aanzetten, na den dood van die honderd millioen, ver- 
schenen er duizend millioen. Nog kwamen er steeds als een nevel achteraan, 
van de bergen, uit de bosschen, van de berghellingen en ravijnen, in digte 
drommen en groote menigte kwamen zij daar aansuizen met groot gedruisch 
en vreeselijk geraas. De komst van de verschillende Boetâ’s ging gepaard 
met een storm, zij vielen als wanhopigen aan. Maar de Goden bleven pal in 
den strijd, hoewel men op hen inliep, bleven zij standvastig. ‘Toen echter de 
Boetâ’s voortgingen met opdringen en worstelen, en onophoudelijk aanhiel- 
den en volhardden in den strijd, hielden de Goden van Batârâ EnpgÂ den 
strijd niet langer uit; van Boetâ’s overstroomd, werden zij van alle zijden 
in het naauw gebragt, en onder lijken begraven. Van achteren, van de reg- 
ter- en linker-zijde kwamen (de vijanden) in menigte als wanhopigen aan- 
vallen. 

De Goden werden verlegen, ontsteld en verschrikt door de vervolging van 
den vijand; zij die staan bleven, werden door de menigte omringd, vielen neêr 
en bleven bezwijmd op den grond liggen, en als zij dan weer opstonden, 
maakten zij zich weg in de lucht. De slagorde van ’t Godenleger van Ba- 
târâ EnprA was verbroken; vervolgd en nagezet door den vijand, vlugtten 
zij en verdwaalden, keerden terug, liepen rond, draaiden en wendden zich 
om, verscholen zich voor de Boetâ's, of sloten zich aaneen. 

Batârâ ÉnprÂ dit ziende, werd uiterst verwoed, en gaf last aan de 
Hoofd-goden, om gezamenlijk den kans te herstellen, en hun leger, dat ge- 
heel overdekt was van vijanden, te helpen. ‘loen schoten zij hun voortref- 
felijke, met wondermagt en bovennatuurlijke eigenschappen voorziene wapens 
af, sommige Goden schoten hun trisoelâ’s af, en dan kwamen er honderddui- 
zend van die wapeps uit, of hun koentâ’s, die bij millioenen verschenen. 
Anderen (deden evenzoo) met hun nanggâlâ’s, piling’s, tjäkrâ's en 
tjandrâsâ'’s, waarmede zij onder een zacht gedruisch den vijand in 't 
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die door hun wondermagt te voorschijn kwamen, en als een regen neërvielen, 

De verschillende soorten van Boetâ's kwamen in rep en roer, toen die 
wapens op hen nedervielen, zij werden weggerukt, doorgesneden, doorgehakt, 
verdelgd en vernield. De Boetàäs, die in het hoofd stonden, werden in de 
pan gehakt, die in den nek stonden, namen de vlugt, die in de borst ston- 
den, hadden hun rijën verbroken, de flanken, die er van afgescheiden waren, 
werden in groote verwarring onder de pijlen bedolven. 

De Patih dit ziende, werd hoogst verwoed, wierp zijn dëndàâ in de hoog- 
te, en viel met al de Legerhoofden aan, om den ondergang van hun leger 
te wreken, zij zwaaiden hun knodsen in de hoogte, stormden wild op 
den vijand in, en stortten zich, in groote troepen vereenigd, op een ijzing- 
wekkende wijze voorwaarts. De groote menigte van wonderpijlen van allerlei 
soort verdween zonder te kwetsen, al de Boetâ-aanvoerders hielden onbe- 
zweken stand, geen haar van hun hoofd werd gekrenkt, zij gingen maar 
voort te woeden, als een lavastroom, en een stortvloed van rotsen. Niemand 
kon hen tegenhouden, zij bleven steeds op den vijand in loopen. Maar de Goden 
konden (ook) niet in 't naauw gebragt worden, omdat hun verschillende soor- 
ten van wapenen, vergezeld van een stormwind, op dea vijand neêrkwamen, 
en van achteren als een damp bleven opstuiven. 

Al de Goden van het front, die op wagens, paarden en olifanten reden, 
besteedden al hun heldenmoed en hun bovennatuurlijke strijdkrachten, en 
lieten bun pijlen als rook opstuiven van hun bogen, onder luid gedruisch en 


‚gepaard met windvlagen. Sommige aanzienlijke Goden reden op wagens, en 


terwijl zij hun bovennatuurlijke krachten aanwendden, rolde de donder van 
hun boog, er kwamen bergen van steen voor den dag, die zich vermeng- 
den in een wervelwind, en door elkander warrelden als een bijën-zwerm, de 


‚ digte hoopen rolden en rommelden onafgebroken voort als vloeijende lavastroo- 


men. Andere Goden verstonden de kunst om hun boog aan te leggen en zoo te 
schudden, dat er van de boog vuur kwam opstijgen, dat brandde en vlamde, 
daarop volgden dan stormwinden, die bulderend als een echo op het vuur stoot- 


‚ten, waardoor het vlammen uitschoot, die zich in de lucht verhieven en te za- 


men vereenigd in de rondte draaiden. Andere Goden lieten hun vermogens 
werken en ligtten hun bogen op, onder luid geraas kwamen hun pijlen te 
voorschijn, deze verhieven zich hoog in de lucht, dreigende, en al voortgaan- 
de de lucht zweepende. Nog andere Goden waren er in bedreven om hun boog 
15 
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te schudden, zoodat er stroomen van woedende gapende slangen van den 
boog kwamen, die in lange rijën en zonder tusschenpoozen door elkander 
liepen, en in groote menigte kwamen aanzetten. Weêr andere Goden, die op 
olifanten reden, lieten hun vermogens werken, schudden hun boog, en dan 
kwamen er vele millioenen van koentâ’s te voorschijn, die zich in de lucht 
verspreidden. Sommigen eindelijk bezaten de bekwaamheid, om van hun boog 


‚. duizenden, honderdduizenden, tienduizenden, millioenen van allerlei soort van 


wonderwapens te laten komen, zoodat de lucht, door de menigte van boven- 
natuurlijke wonderwapens, als door een mist, geheel en al verduisterd was. 
Batârâ EnprÂÁ liet daarop een windpijl volgen, deze stootte op de ver- 


‚ schillende wapenen, zoodat zij met te meer kracht neêrvielen. Hierdoor werden 


de Boetâ’s in hun woede gestuit, daar zij tegengehouden en overstelpt 
werden door de pijlen. Vele van de gemeene Boetâ s werden verbrijzeld 
door de menigte van pijlen; die getroffen werden door de steenen, werden 
verpletterd, of zij verschroeiden door het vuur. Geen een van hen bleef er 


. over, dan alleen de voornaamste Boetâ-aanvoerders, deze hielden nog steeds 


onverschrokken stand, maar velen van hen vielen op een afstand neêr, neêr 
gesmakt en weggeslingerd, door de rots-pijlen. Anderen werden getroffen 
door de limpoeng’s, en vielen, in de hoogte weggeslingerd, op een afstand 
neder. 

Toen MaêësÂsorrÁ zag, dat zijn leger den kans verloren had, dat velen ge- 
speuveld waren, en dat er alleen nog die Leger-hoofden overbleven, die vol 
woede bleven aanvallen, gaf hij order aan de Leger-hoofden, die achter in re- 
serve gebleven waren, om mede te strijden. Zij vielen gelijkelijk met al hun 
leger-benden aan, gingen voorwaarts, en drongen op, maar zonder ophouden 
door den regen van pijlen overvallen, stierven er velen, die zich om dien pij- 


Jen-regen niet ontzagen, of zij raakten maar ouder den voet. De Boetâ’s, 


die van de bergen en van de bosschen kwamen, namen al meer en meer in 
grooten getale aan 't gevecht deel, regts en links vielen zij met hun allen ge- 
lijktijdig aan, bij honderdduizenden en honderd millioeneu. 

De Goden van EnprÂ’s leger raakten iu verlegenheid, daar de Boetâ’s 
van KiskëndÂâ lijken op lijken stapelden, terwijl er van al hun aanvoerders 
geen een door de pijlen gekwetst werd, en zij tegen hen aanstootende en ver- 
woed aanvallende, onverschrokken stand hielden. Dasrdoor kwam er onder 
hen verwarring, zij werden moedeloos, en nu gelukte het hun niet met hun 
wondermagt te strijden. Zij werden spoedig in ’t naauw gebragt, legden hun 
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had er een nieuw treffen plaats, waarbij zij elkander sloegen. Bij deze ont- 
moeting bevochten zij elkander met döndâ’s, paloe’s, limpoeng’s of 
gâdàâ’s, in groote verwarring vochten zij met bindi’s, omvatteden elkan- 
ders moesâlä’s of trisoelâ's, zij wisselden hun slagen met de lôrt’s, om- 
vatten elkanders nanggâlâ’s, of piling'’s, en bevochten elkander naar harte- 
lust met koentà’s, hun tjákrâ's en tjandrâsâ’s vermengden zich dooreen. 
De Goden en Boetâ’s waren radeloos en verbijsterd van strijd-woede, som- 
mige (partijën) grepen elkander aan, omvatten elkander, en smakten elkander 
tegen den grond. Op velerlei wijzen had de strijd plaats: men had er, die schrijde- 
lings tegen elkander over stonden, en van weêrszijden opdrongen, anderen gin- 
gen met gebogen knieën tegen elkander staan, stootten elkander af, verwrongen el- 
kanders leden, haakten zich met de ellebogen aan elkander, omvatten elkan- 
der, slingerden armen en beenen om elkander, of sloten elkander in de ar. 
men. Anderen weerden elkander met de handen af, liepen in een kring rand, 
verwisselden hun plaatsen, of draaiden elkander den hals om. 

Praboe MaësksorrÂ vocht zelf mede, en zwaaide zijn limpoeng heên en 
weder, ook DsÂrásorrÂ ging er op los. Vele Goden werden achterover geworpen, 
vertreden, en tegen den grond gebeukt, zij vielen neêr (zoo plat) als plaveisel, en 
rolden bewusteloos op den grond. De Goden, die door de limpoeng getroffen 
werden, raakten van de voet, vlogen ver weg, en ploften bezwijmd neder. Toen 
de Boetâ-aanvoerders wisten, dat hun Koning zelf mede vocht en hevig aan- 
viel, geraakten zij In de uiterste woede en opgewondenheid tegenover de vij- 
andelijke Goden. Zij legden hun wapens, gâdâ’s en bindi’s neder, gaven 
te gelijk een verwoed gekrijsch van zich, mengden zich weder in den strijd, 
en vielen (op de Goden) aan. Geen een van hen vocht nu nog met gâdâ’s, 
allen omklemden hun vijand met de armen, en maten elkanders lichaamskrachten; 
maar na een levendige worsteling en beurtelings opdringen hadden de Goden den 
strijd verloren. Vele aanzienlijken van hen, die uog overbleven waren, werden 
op den grond gesmeten, of hun knieën werden kromgebogen, en dan raakten 
zij onder de voet, en vielen bezwijmd ter aarde. Anderen werden weggewor- 
peu, en vielen bewusteloos neder, anderen werden neêrgeschopt, heen en weder 
gesleurd en neêrgeworpen. 

Toen Batârâ ÉNprRâ zag, dat de Goden overwonnen waren en het slagveld 
ruimden, deed hij vol woede zijn wagen kraken. Hij greep zijn vlammende 
koentàâ, en wierp dien tegen MaéësÂsorrÂ aan, deze werd door de koen- 
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uiterst verwoed aan, en mikte met zijn limpoeng, maar Batârâ ÉnNprÂ was 
op zijn hoede en ontweek het wapen, zijn wagen werd getroffen, en viel in 
splinters op den grond. 

Toen de Goden zagen, dat Batârâ ÉnpeÂ de minste was in den strijd, 
met Koning MaësÂsoemÂ, ontweken zij vol angst (het gevecht) en verlieten 

23. hun vijanden. Zij die nog waren blijven worstelen, verlieten hun partij, ea 
vlogen weg in de lucht. De Boetâ's gaven nu een luid geschreeuw, en wil- 
den hen vervolgen, masr werden daarin weêrhouden door hun Patih, die 
hen gelastte zich eerst in orde te scharen, daar het leger zoo geleden had, 
en daarop schaarden zij zich weder in behoorlijke orde. 

24. Batârâ ÉnpeÂ, die (tot nu toe) de minste in den strijd geweest was, 
legde spoedig zijn alleruitmuntendste wapen, de bramastrà, den koning des 
vuurs, aan, het wapen schoot donderend van de hoog, en er kwamen bergen 

25. van vuur uit, die geleken op vloeijende lavastroomen,en in hoopen bij elkan- 
der ronddraaiden; tevens vergezelde een stormwind het uitschietende vuur, 
zoodat brandde en flikkerde, zich in de lucht verhief, en, zijn vlammen 
overal verspreidende, de Boetà's vernielde. De bergen van vuur kwamen 
In menigte aanzetten, en van achteren kwamen er nog steeds bergen van 

26. vuur aanrollen. De Boetâ’s werden daardoor verdelgd, vermeld en verdwe- 
nen, geen een van hen bleef ongedeerd van het vuur. Ook de Legerhoofden 
kwamen om en werden vernietigd; de Patih LeuBorsorRÂ werd doodge- 
schroeid, en verging met zijn geheele leger tot asch. 

217. Alleen de Koning MaêësÁsorrÂ met DjsárásoerÂ bleef ongedeerd van het 
vuur, hij brulde verwoed, zwaaide zijn limpoeng en brulde en schreeuw- 
de midden in het brandende vuur tegen zijn vijand. Batârâ ÉnprÂ was 
hoogst verblijd, toen hij de uitwerking van zijn allervoortreffelijkste wapen, 

28. de bramastràä, zag, daar toch tien millioen Boetâ's daardoor totaal ver- 
delgd waren, en alleen de Koning met DjÂrÂsorrÂ door het vuur niet ge- 
deerd waren. Hij dacht, dat het nu niets zoude beteekenen, daar alleen de Koning 
overbleef, en gaf last aan de Goden om gezamenlijk aan te vallen; (,„,Wel- 
aan!” sprak hij, „de vijand) zal toch zeker geen honderdduizend levens bebben! 
„Niemand is er overgebleven, dan alleen de Koning met de persoon, waar 
„hij op rijdt! Overstelpt hem maar met pijlen, dan zal hij zeker omkomen!” 

80. Daarop schoten de Goden gelijktijdig een groote menigte pijlen af, dochg een 
een wondde den Koning MaësÂsorrÂ en DukrâsorrÂ. De Goden putten zich 
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op allerlei manieren uit in hun pogingen om den Boetäâ-vorst te dooden, 
maar deze bleef ongewond, en als hij van zijn kant wederstand bood, wierp 
hij hen met de limpoeng, werden zij ver weggeslingerd, en vielen zij bezwijmd 
neder. | 

De Goden waren bedrukt en verlegen, en deelden aan Batârâ Énpr4 
mede, dat zij met den strijd geen voordeelen meer behaalden, dat het beter 
was eerst terug te keeren, en men niet overhaast mogt te werk gaan, daar zij 
te zeer vermoeid waren. „Morgen," zeiden zij, „morgen, Heer! zullen wij den 
„strijd hervatten! er is maar Één persoon van de vijanden overgebleven, en 
„die zal niet zoo moeijelijk zijn te overwinnen, al had hij ook een koperen 
„huid, spieren van metaal, beenderen van Perzisch ijzer en merg van lood, 


„Wij moeten het vechten echter maar volhouden, en dat geen enkelen dag 


„Staken. Al blijven MaësÂsorrÂ en DyärÄsoerÂ ook ongeschonden van huid, 
„als zij door pijlen overstelpt worden, zullen zij zeker verbrijzeld en ver- 
„nietigd worden.” 

Toen Batârâ EnprÂ hen zoo hoorde spreken, werd hij smartelijk getrof- 


‚fen, mear kij deed, zoouls zij voorgesteld hadden, en gaf last aan al de Go- 


den, om terug te trekken. Zij gingen met hun allen uit de spelonk van Kis- 
këndâ, en keerden naar de verblijven van BatârÂâ ENDRá terug; ook sloten 
zij den ingang daartoe geheel en al toe met den steen, die voor buitenpoort 
diende. 

MaësÁsoerÂ, die met DyÂrÂsorrÂ midden op het slagveld bleef, was hoogst 
bedroefd, omdat zijn leger geheel vernield was, en zijn Patih en al zijn Le- 
gerhoofden zonder uitzondering allen omgekomen waren. MaësÂsorrÂ wist niet, 
wat hij doen moest, en verkropte, even als DuÂrÂsoerÂ, zijn spijt, daar hij de 


‚Goden wel vervolgen wilde naar den hemel van Batârâ Enprâ, doch daar- 


toe van groote vermoeidheid en slaperigheid niet in staat was. De Koning 
keerde dus weder met DyÄrÂsorrÂ in de spelonk terug, en wilde den volgen- 
den morgen den hemel van Enprá te beklimmen, om den ondergang van zijn 


‚leger te wreken, door de verdelging van alle Goden. In de spelonk komen- 


de, vielen MaësÁsorrÂ en DyÁrÂsorrÂ dadelijk van vermoeidheid en groote 
slaaplust in slaap. 

Toen Batârâ ÉnprÂ in zijn verblijven gekomen was, bragt hij aanstonds 
een leger onder de wapens, dat bestond uit uitgelezene Goden. Toen dit den 
volgenden morgen gereed stond, rukte het wederom uit naar Kink&ndà, 
Batârâ EnprÂ bleef aan het hoofd. Zij reden echter niet op rijtuigen, want 
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hoewel het uitgelezene personen waren, die hij nu medenam, (meende meu geen 
rijtuigen noodig te hebben,) omdat er maar twee vijanden waren overgebleven. 
Bij de spelonk van Kiskëndâ komende, verhieven zij een geweldig ge- 


„schreeuw, waardoor Koning MaësÂsorrÂ en DiârásorrÂ wakker werden, zij 


schrikten van dat geschreeuw, en begrepen wel, dat het van de Goden kwam, 
die teruggekeerd zouden zijn. Hoewel hoogst vermoeid, maakten zij echter 
haast, om uit de spelonk te komen. Buiten komende, kwam hun een regen 
van pijlen te gemoet, want alle Goden van aanzien schoten hun buitengemeen 


‚ vermogende wapens af, en Batârâ ÉnprA verschoot ook zijn allervoortref- 


felijkste wapens; zij rigtten die op MaësÄsoerÄ, doch hoe oneindig veel er ook 
op hem vielen, zij stompten af op zijn lichaam, en al die uitstekende wapens 
verdwenen, zonder dat zij den Koning MaêësÁsorrÂ eenig leed deden; het 
was, of een digte regen op een stalen berg viel, zij gleden haar (op zijn 
lichaam) af‚ en hadden er geen vat op. 

MaësÂsorrÂ reed in de uiterste verwoedheid op DyÂrÂsorrá, en draaide 
zijn limpoeng in de rondte; allen, die hij naderde, stoven uiteen, zij ont- 
weken en vermeden hem, en waar hij aanviel, gingen zij uiteen. (De Goden) 
lieten regts en links en van achteren een regen van pijlen op hem valen, 
maar geen een daarvan wondde hem, bij voortduring ging zijn sterkte alles 
te boven. 

Batârâ ÉnprA en de andere Goden deden op alle wijzen hun best, om 
hem te dooden, ontelbaar was het getal uitstekend krachtige pijlen, maar ein- 
delijk raakte de bekwaamheid en heldenmoed der Goden uitgeput, toen ook 
de vuurpijlen geen gevolg bij MaësÁsoerÂ hadden. Zóó vochten zij drie da- 
gen, des nachts hielden zij op, en ‘smorgens vochten zij weder. Wunneer Mac- 
SÁsoERÁ en DyjÁrÂsverÂ erg vermoeid waren, trokken zij zich terug, om bin- 
nen in de spelonk uit te rusten, zij sliepen dan beide, maar al de Goden wa- 
ren bang, geen één, die het waagde hen te vervolgen, en binnen het hol te 
gaan; zij wachtten dan maar, tot dat zij weder buiten kwamen om te strijden. 
Zoolang de strijd duurde, wachten zij er maar op, dat hij buiten kwam, want 
niemand durfde hem vervolgen, en soms sliepen Koning MaêësÂsorrÂ en Djá- 
pÂsoerÂ drie dagen achtereen. 
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Soegriwa strijdt met Maësasoera. 


Batârâ ÉNprA was hoogst bekommerd, omdat al het strijden hun niets 
gebaat had. Eens had hij zich (wederom) aan den strijd onttrokken, en over- 
legde hij met zijn ondergeschikte Goden, hoe zij aan den strijd een einde 
zoude maken, en zocht hij naar den persoon, die een waardige tegenpartij 
van MaësÁsorrÂ zoude zijn; hij stelde op raad van de Goden een belooning 
op de overwinning, en loofde Dèwi TÄrÂ daartoe uit. 

Omstreeks dezen tijd hoorde Batärâ Én prâ, dat de zoons van GorÁmÂ, 
SOEGRIWÁ en SorBaLI, door strenge boete onverwinnelijk waren geworden, en 
dat Koning DÁsÂmorKÂ van Alénkâ voor hen had moeten onderdoen, toen 
hij (door SorBALi) zóó aangegrepen was, dat hij zich niet verroeren kon. Daar- 
om hield hij zich verzekerd, dat alleen SoEBALI een waardige partij voor Maéë- 
sÂsoemÂ zonde zijn. Batârâ ÉnprÂ vertrok, en ging naar de plaats, waar 
SOEBALI en SorGrtwÂ boete deden. Zij waren juist aan het bidden, en schrik- 
ten, toen zij een aanzienlijke Godheid zagen. Aanstonds staakten zijn hun ge- 
beden, lieten zich van hun zitplaatsen glijden, en gingen in een gebogen hou- 
ding op den grond zitten. 

Batârâ ÉxprÂ sprak: „wel, SorBart en SorariwÂ! gij moet weten, dat ik 


.„Batäârâ EnprÂ ben, en dat ik Uw hulp inroep! Ik heb namelijk een vijand in 


„den Boetâ-vorst van Kisköndàâ, met name MaësÄsorrÁ; als ge mij belooft 
„dien te verdeigen, dan zult ge, tot belooning voor zijn dood en voor den dood 
„van DyÂrÂsorrÂ, van mij een Nimf tot een vrouw bekomen, en wel mijn ei- 
„gen dochter TÁrÁ. Van zijn leger is er geen enkel man overgebleven, ik 
„heb het tot den laatsten man toe door vuur vernield, het is alleen de Ko- 
„ning (met zijn Leger-aanvoerder) die niet gedood 15.” 

SokBar1 hoorde dit met groote blijdschap, maakte een s&mbah en ant- 
woordde: „groote God! dag en nacht willen wij voor de Goden werkzaam 
„Zijn, want het eenige doel, dat wij met ons boete doen beoogen, is: 
„bekwaam te worden, om alle snoodheid te vernietigen. Hoe moeijelijk het ook 
„moge zijn, die onruststokende Boetâ'’s, die de Goden durven aau te ran- 
„den, ten onder te brengen, (ik verzeker u:) voordat de Boetä-vorst van de 
„spelonk Kisk&ndâ gestorven is, is bij al zoo goed als gesneuveld, en door 
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(XXXND20.,„mijn hand getroffen. Waarlijk wij zouden wel nuttelooze apen zijn, als wij 
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„alle vijanden der Goden niet konden vernietigen |” 

„Welnu”, antwoordde Batârâ Énprâ, „t is goed, SoregBaLi! voldoe dan 
„maar spoedig, aan uw belofte! Wanneer MaësÄsoErÂ en DJATASOERA gedood 
„zijn, zal ik zeker mijn woord gestand doen, en u mijn dochter ‘TÂrÂ tot 
„vrouw geven.” 

Daarop verdween Batârâ Enprá, en keerde naar zijn verblijf terug. 

SorBaAuI zeide toen: „kom, SorariwÂ! laten wij gaauw Kisk&ndâ gaan ver- 
„woesten, want die onrust stokende Boetâ, die den hemel durft aan te randen, 
„verdient om te komen in den strijd. Wij moeten niet voor hem wijken.” 
„Dat is goed, broer! (antwoordde SorariwÂ)! wij moeten niet talmen met den 
„Strijd; maar het werk, dat de Goden ons opdragen, aanvaarden. Als het eens 
„mogt tegenloopen, wil ik liever in den strijd sterven, dan zonder nut te 


. „doen op aarde te blijven leven. Het zou jammer zijn, als de belooning van 


„Batärâ EnprA, het puikje der Nimfen, Dèwi TârA, ons ontging, wie het 
„dan ook moge gelukken, mij of u! Kom, broer! haast u!” Daarop vlogen 


‚SorBaLI en SorcmRIwÂ door de lucht. Hun glimmende haren schitterden als 


de bliksem, terwijl stormwinden en onweder donderden en bulderden, en dwa- 


‚Jeude warrelwinden suisden. Door hun wondermagt gmgen SOEBALI en SOEGRI- 


wÂ met snelheid door de lucht, en in een oogenblik bevonden zij zich boven 
de spelonk Kisk&ëndâ. Toen zij nedergestreken waren en stil hielden, za- 


‚gen zij den ingang van een vreeselijk duistere spelonk, zijnde een hol gat, 


waarin de wind suisde. SorBarr zeide: „nu, SoreriwÂ! hoe denk je er 
„over? (wat moeten wij doen) opdat wij dadelijk met MaësÂsorrÂ in ’t 


. „gevecht komen?” SorartwÂ antwoordde: „het beste is, dat wij trachten 


„hem uit het hol te krijgen; bij hem naar binnen te gaan, is gevaarlijk, want 
„het is er erg donker. Kom, broer! hou je wat op zij, ik zal hem eerst aan- 


. „vallen, en wacht dat bedaard af! Kom mij maar niet dadelijk te hulp, als 


„ik je hulp nog piet gevraagd heb! laat ons met ons beiden alleen!’ „Goed! 
(antwoordde SorBALI,) „maar wees op je hoede.” 
SoeBALI ging nu op een afstand staan. SorariwÂ stelde zich in positie, en 


‚schreeuwde zoo verwoed, dat het geluid de lucht vervulde, en op een schrik- 


wekkende wijze in de spelonk klonk. Koning MaësÂsorrÂ werd uiterst ver- 
woed, en meende, dat de Goden uit den hemel gekomen waren, die zoo 
bromden en bulderden, dat de aarde er van schudde en beefde. Hij trad 
naar buiten, zittende op DuÄrásorrÂ. Als de zon, die zich pas halverwege 
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boven de bergen verheft, sehitterde de glans van zijn rijkelijk versierden hoed, 
die vele verblindende straalbundels uitschoot, zijn lange hoornen staken voor 
een deel in gouden kokers, waren glad gewreven, glimmend en glinsterend 
gemaakt, en schenên omringd te zijn van bliksems, wier stralen elkander in 
zijn aangezigt ontmoetten. Zijn borst was prachtig versierd met diamanten, 
het was of-de zon nedergevallen was, en zich op zijn borst had geplant. 
De schittering daarvan vereenigde zich met de stralen van zijn oogen, die op 
twee zonnen In den gloed van ’t middaguur geleken. 

DsârÂsorrÂ was fraai úitgedost. Zijn ruige, aan elkander klevende nekha- 
ren geleken op knevels met goud doorvlochten en met franjes voorzien, waar- 
tusschen men edelgesteeuten bevestigd had. Hij droeg een driedubbel borst- 
schild, dat schitterde als de bliksem. Zijn staart was opgerold, en sierlijk ge- 
tooid. Als een berg, onder edelgesteenten verscholen, zóó verblindend schit- 
terde hij. 

Koning MaësÂsorrÂ zette DuÂrÁsorrÂ in beweging, plaatste hem dwars 
of schuins, en deed hem heen en weder bewegen, zelf zwaaide hij cen badâmâ, 


„op een ijzingwekkende wijze. SoeeriwÂ hem ziende, schreeuwde hem dreig- 


dende toe: „Welsan, doe je best nu eens, ik ben de helper van Batârä 
„ENDRÁ, en heet Sorcriwá, ik ben zeer sterk in den strijd, de zoon van Go. 


- „TÂMÄ, moedig, dapper, en veel vermogend. Jij bent een woedende, gemeene 


„Boetàâ, die de Goden aanrandt, uitvaagsel der aarde!” 

Koning MaësÁsoerÂ ziende, dat zijn vijand niemand anders was dan één 
enkele aap, schaterde het uit (en riep): „Wel, dat is toch al teerg! Batârâ Enprâ 
„weet zeker geen raad meer, en nu stelt hij, naar 't schijnt, een aap tot de 
„tegenpartij van iemand, als ik ben! een heel wonderlijke promotie! Wat 
„krachten heeft die om te strijden? Welaan, aap! ontvang mijn badâ&mâ!” 

Toen wierp hij zijn badâm& naar hem, maar SorariwÂ sproug snel op, greep 
een talboom om die als paloe te gebruiken, trok dien uit den grond, 
viel wild op hem aan, en sloeg naar hem. MaësÄsorrÂ weerde hem af met 
de koentâ, zoodat SorariwÂ met een schreeuw op een afstand nederviel. 

SoecriwÂ stelde zich in positie, deed een hevig verwoed geschreeuw 
hooren, zette een barsch gezigt, en knarsetandde op een huivering wekken- 
de wijze. Hij staarde hem aan, terwijl zijvp oogen schitterden als de zon, met 
een norsch, boosaardig, strak gezigt, zijn gelaat zwol op, zijn slagtanden schit- 
terden vreeselijk. Zijn armen en beenen bewegende, deed hij een regen van 
steenen ontstaan, die donderend op MaësÄsorrÂ nedervielen. Met zijn staart 

16 


— 122 — 


(XXX velde hij groote boomen, die hij naar hem wierp, onder ’t werpen al heen en 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


weder zwiepende en slaande. Hij wierp die regt in de hoogte en in de rond. 
te. Al digter en digter vielen de boomen en steenen donderend neder, zij 
lieten MaësÂsorBÂ geen tijd, om zich te verweren. Hij stond daar alleen in 
t midden van strijdperk. Toen viel DsÂyÂsorrÂ aan, doch SorarrwÂ ontweek 
hem, sprong in eens in de lucht, daalde plotseling neder, en gaf MaêësÄsorrÂ 
een slag, dat zijn nek omgedraaid werd, hij sloeg hem aanhoudend, en her- 
haalde keeren. MaësÂsorrÂ schudde zijn hoofd van pijn, sloeg met de tomâ- 
râ naar SoeeriwÂ, die op zij naar zijn linkerkant vloog; op nieuw naar hem 
slaande, weerde SorariwÂ de slag met zijn hand af, deed een sprong en buk- 
te zich naar zijn regterzijde, MaësÂsorrÂ sloeg met de knods naar hem, maar 
SoragiwÂ pareerde hem van ter zijde. Toen viel hij daarmede zwaaijende op 
hem aan, doch SorertwÂ vloog van zijn plaats, en sloeg hem van achteren. 
Kening MaësÄsorrÂ werd moedelooe, want hij had geen tijd om zich te 
verweren, daar zijn vijand zoo gaauw, vlug, en gezwind, zoo vaardig en snel 
in zijn bewegingen was als de bliksem. Als hij hem aangreep, ontglipte of 
ontgleed hij hem door zijn wilde bewegingen. De Goden wenschten Sorcktr- 
wÂ juichend geluk, en deden welriekende geuren regenen, uitroepende: „tri- 
„umf, triumf! SorariwÂ behaalt de overwinning in den strijd! hij is waarlijk 
„een held!” SorBaLr zag met groot genoegen zijn strijdenden broeder 
hoe hij op zijn gemak, vlug en bij der band was, en juïst van genoegzame 
krachten. Dit stak MaësAsorrÂ, het voerde zijn gramschap ten top, dat de 
Goden zijn vijand toejuichten. Eensklaps greep hij zijn limpoeng, gaf 
SorcriwÂ daarmede een slag, zoodat hij weggeslingerd werd, voor zijn broe- 
der nederviel en liggen bleef. 

SoEBALI werd verschrikt, toen hij hem zag, nam hem in volkomen bewus- 
teloozen toestand op, en weende over hem. MaësÂsorrÂ ziende, dat zijn vij- 
and door den slag met de limpoeng was medegevoerd, dacht, dat hij dood 
was, en ging weder in de spelonk, waar hij van vermoeidheid door den lang- 
durigen strijd in slaap viel. 

SoEGRIWÂ, uit zijn bewusteloozen toestand bijkomende, vroeg zeer verlegen, 
waar zijn vijand was. SorBarr antwoordde: „die is weêr in de spelonk 
„gegaan, hij meent misschien, dat je dood bent. Kom aan, ben je nog in 
„Staat, om weër te vechten?” Waarop SorariwÂ zeide: „neen, broer! ik kan 
„niet meer! Hij is mij waarlijk al te magtig!” Nu,’ hernam SotBALI 


30. vriendelijk, „dan moet je maar hier buiten blijven, ik wil bij hem in 
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„de spelonk gaan en wil zien, hoe de spelonk van binnen ingerigt is. Maar 
„pas op mijn bevelen: je moet je van den ingang niet verwijderen.” 

Toen zij tot even buiten den ingang van de spelonk genaderd waren, zei- 
de Sorsaur: „nu, broer! hier moet je maar achterblijven! maar onthoud wat 
„ik je zeg! ga hier met van daan! Aan de rivier, bier in de spelonk, kun 
„Je zien, of ik den strijd verloren of gewonnen heb: als er rood bloed in de 
„bedding stroomt, dan zijn MaësÂsorrÂ en DysÂrÂsorerÂ gedood, en spoedig 


‚ „moet je mij dan in de spelonk volgen. Als er wit bloed in de bedding 


„stroomt, dan ben ik gesneuveld, en moet je maar gaauw vlugten” Sorart- 
wÂ heloofde dit, en zeide: ‚nu goed! vertronw maar op mij!” 


HOOFDSTUK XXVI. 


Soebali overwint Maësasoera. 


SOEBALI sprong in eens binnen in de spelonk, kroop op handen en voeten 
tegen den stroom van de rivier op, en tastte in de dikste duisternis rond, 
met de bezwaren van een moeijelijken weg en van puntige spitse rotsen kam- 
pende. Toen hij een poos voortgekropen, en de duisternis voorbijgekomen 
was, zag hij bij het doorbreken van het licht een stad, die gebouwd was van 
marmer; een groote poort van zwarte steenen, met gebeeldhouwd lofwerk ver- 
sierd, stak daarboven wit, de deur van fijn verguld koper stond open. 

SoEBALI was verbaasd, toen hij de structuur van het paleis van binnen zag, 
met al de voorwerpen, die uit steen gehouwen en versierd waren met edelge- 
steenten, en rijn van diamanten; wilde dieren en vogels waren in steen ge- 


. beeldhouwd, met een soort van glazuursel versierd, en naar de kleur van 


vel of vederen blaauw, rood of groen geverwd. Ontelbaar waren de sieraden 
binnen de spelonk. In de kraton waren de huizen gebouwd van gouden sta= 


‚ven als planken, en de vloer was van blank zilver. De bovenste spits van de 


poort bij de sitinggil geleek een zon, en was versierd met een allerprach - 
tigsten steen, die uit den hemel afkomstig was, zoo groot als een aarden pot, 
waarin men water bewaart, en wier vlammende glans de spelonk van binnen 


. verlichtte. SorBarr naderde de kraton spoedig, en ontmoette er vele vrou- 


welijke Boetâ’s; mannen waren er echter niet, want die waren allen in den 
strijd tegen de Goden omgekomen. De vrouwen zeiden lachende tegen elkan- 
der: „kijk eens, wat ie dat voor een beest met glimmende haren, met een 
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„donkerbruine kleur over zijn geheele lichaam, en met zijn lang uitgestrekte 
„Staart? Het ziet er uit als een aap, die men maar zoo eensklaps in de 
„kleêren gestoken heeft, met zijn slippen, halsketting, en allerlei armbanden.” 
SorBaL1 glimlachte bij zich zelven, toen hij dit hoorde. ln ’t paleis komen- 
de, hoorde hij iemand met een vreeselijk geluid, als van den donder, ron- 
ken. Hij klom eenige trappen op, stak zijn hoofd vooruit, en zag MaësÂsor- 
RÀ liggen, slapende op zijn zetel, en DsarÄsoERÂ sliep niet ver van hem 
aan zijn voeten. Zij zagen er inderdaad vreeselijk uit. Acht vrouwen ston- 
den regts en links van hem met waaiers te waaijen. SorBAri dacht bij zich 
zelven: „als ik hem nu doodde, zou het een schande voor mij zijn; iemand 
„in den slaap te dooden, is niet de handeling van een braven held. Het is 
„dus beter, dat ik hem wakker maak.” 
Daarop ging bij buiten naar het plein, zette zich voor het paleis in 
positie, en stootte een luid klinkend geschreeuw uit, waardoor de spelonk van 
binnen schudde en waggelde. Vele vrouwelijke Boetâ’s vielen flaauw, toen 
het oorverdoovend geluid haar ooren trof. Koning MaësÁsorrÂ viel verschrikt 
van zijn zetel, en DysArisorrÂ werd van zijn plaats geslingerd. Hij stond vol 
gramschap en wrevel op. MaësÁsorrÂ zag verder, dat er op het plein een aap 
stond, die dat donderend geluid maakte. DsArÂsorrÂ stormde op hem af, op 
een verschrikkelijke wijze zijn mond opensperrende en schreeuwende. SorBaALI 
bleef staan, maar was op zijn hoede; juist toen hij zoude sangevallen worden 
sloeg hij hem met zijn hand het aangezigt te morsel, zoodat de hersens hem 


‚uit het hoofd spatten in fijne korrels, en bij als een lijk ter aarde plofte. 


MaësÄsorrÄ werd om den dood van DyjÁräsorrÁ hoogst verwoed, hij viel, 
aan, en met zijn limpoeng omhoog zwasijende, riep hij: „hei, jij ge- 
„meene valsche aap, die er van houdt om Boetâ’s om te brengen! ont- 
„vang mijn limpoeng.” Hij wierp zijn limpoeng naar Sorsaur, het wa- 
pen kwam bonsend op zijn borst neder, en werd verbrijzeld zonder hem te 
wonden. oen sprong SorBaL1 plotseling op MaësAsorrÁ af, greep hem aan en 
draaide hem boven zijn hoofd rond, alsof hij een bos stroo was, zonder dat 
het voor zijn armen te zwaar was. Hij sloeg hem als een wajang-pop heen 
en weder, zoodat zijn gansche lichaam verbrijzelde, zijn gebeente als stof uit- 
een viel en zijn lichaam verging tot kleine stukjes als sprinkhanen, te klein 
om aan te vatten. 

Toen werd DysÂrâsorrÂ levend, en deed een aanval, zoodat SorBaL1 achter- 
over tuimelde, hij ging op hem staan, terwijl hij op den grond lag, kaauwde 
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op hem, trapte hem, en sloeg hem een poos als waschlinnen tegen den grond, 
zonder dat SorBaur er iets van merkte. Deze greep hem toen aan, omvatte 
zijn voorste beenen, haalde ze bijeen, trok er aan en scheurde ze vaneen, hij 
draaide hem het hoofd van de romp, brak hem zijn slagtanden in stukken, 
scheurde hem zijn dijën van het lijf, en wierp die naar alle windstreken. 

Toen herleefde MaësksorRÂ weder, hij viel aan, maar werd door een slag 
met de hand van SorBaLi in stukken geslagen. Want SorBaLi was buitenge- 
woon sterk, en teregt door de gansche wereld beroemd om zijne onverwin- 
baarheid. Zóó vochten zij een tijd lang voort. MaësÄsorrÂ en DsÂTÂsoErÂ 
herleefden en stierven bij beurten, zoodat SorBaALr eindelijk met de zaak ten 
hoogste verlegen werd; hij zuchtte, en gevoelde zich vermoeid, slap en lam 
in zijn beide armen. 

Nog eens herleefde Koning MaësÄsoerÂ, en kwam schielijk op hem af, doch 
SoEBALI greep hem aan, draaide hem een tijd lang met de eene hand boven het 
hoofd rond, maar wierp hem niet dadelijk neder, want hij wilde zien, hoe het 
in zijn werk ging, dat zij weder herleefden, daar toch het lichaam van Dsârá- 
soERÀ geheel vermorseld was, terwijl zijn hoofd van de romp gescheiden 
was, en zijn vier beenen, die naar alle kanten heen gestoven waren, zich daar- 
na weder met de romp vereenigden. SoEBaLI zag tot zijn verbazing, dat de 
vier beenen en het hoofd zich weder met den romp vereenigden, en dat hij 
toen weder leefde, en met opgesperden muil op hem aanviel. Toen greep Sor- 
BALI DJuÁTrÂsoerRÂ met de linkerhand zoo aan, dat deze zich niet verroeren 
kon, terwijl hij MaësÁsorrÁ eer poosje met zijn regterhand boven zijn hoofd 
in de rondte zwaaide als een kind, dat (met een pop) speelt; eindelijk sloeg hij 
hen tegen elkander aan, even als twee pompoenen, zuodat hun hoofden ver- 
brijzeld werden, de hersens er uitstroomden, en als een maalstroom zich met 
hun bloed vermengden. Zij bleven nu beide dood. 


HOOEFDS TTUE X X VWV II. 


Soegriwa ontvangt Dewi Tara ten huwelijk. Strijd daarover 


met Soebali. 


Raden SorariwÂ, die buiten stond te wachten, was verschrikt, toen hij twee 


28. stroomen zag vloeijen, de een rood als bloed en de ander wit; hij vermoed- 
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de, dat zijn broeder SorBarur in den strijd omgekomen was, en dat de (vloei- 
stoffen van zijn lijk) zich vermengden met die van MaësÂsoerÂ, zooals hij 
opmaakte uit het roode bloed, dat zich met de witte stroom vermengde. Hij 
hield het er stellig voor, dat het zoo was, en wist niet, dat de hersens zich 
met bloed vermengd hadden, toen MaësÄsorrÂ en DsÂrâsorrÂ tegen elkan- 
der geslagen waren. IJlings nam SorGRIwÄ eeu rots, zoo groot als een 
padi-schuur, en stopte daarmede den ingang van het hol toe, zoodat de rots 
er voor de helft inging en onbewegelijk vast zat. Hij besloot daarop berigt 
te geven aan Batârâ EnprÂ, dat zijn broeder omgekomen was, even als 


‚ MaësâsorrÂ en DJjÂrÂsorrÂ. Hij vloog door de lucht met de snelheid van 


den bliksem, kwam in het verblijf van Batârâ ÉnprÂ aan, en ging regt- 
streeks naar hem toe. Batârâ ÉNDRâ gaf juist audientie aan de Goden, en 
schrikte, toen hij SoeariwÂ zag aankomen. SorariwÂ deelde het berigt mede, 
dat MaësâsoerÂ en DuÂrÄsoErA gedood waren, en dat Sorgarr in de spelonk 
met hen vechtende ook omgekomen was. Dit berigt deed Batârâ Enpri 
zeer veel leed. Hij antwoordde minzaam: „nu, SorariwÂ! dat is uw geluk, ik 
„wil mijn belofte niet verbreken, mijn belooning valt u nu ten deel; als 
„SOEBALI In 't leven was, zou hij die naar alle regt gekregen hebben, maar 
„nu hij met zijn vijanden gesneuveld is, valt zij natuurlijk aan u ten deel. 
„want ik heb de hulp van u beiden in geroepen.” 

Daarop nam hij SoreriwÂ mede naar het vrouwenverblijf van den hemel, 
naar den tuin, waar Dèwi TârÂ zich bevond. Dit deel van den hemel was 
een zeer fraaije tuin, waarover wij echter niet zullen uitweiden. SorariwÂ 
werd in het hemelsche vrouwenverblijf vereenigd met Dèwi TÁrA, zij min- 
den elkander met de innigste liefde. 

Doch zwijgen wij er verder van, hoe Raden SorcriwÂ de zaligste genoe- 
gens der liefde in den hemel smaakte, en hoe hij zijn echtvriendin lief koos- 
de. Keeren wij terug naar Raden SorBaur, die nog binnen in de spelonk 
Was. 

Na den dood van MaësÂsorrÂ bleef SorBaur met hevig verlangen er op 
wachten, dat SorariwÂ hem achterna zoude komen, maar toen deze na een 
poos niet kwara, morde hij bij zich zelven: „wat mag daar toch wel achter- 
„Steken, dat hij mij niet dadelijk na komt? ik heb hem toch uitdrukkelijk 
„gezegd: „als er een roode bloedstroom vloeit, moet je mij achterna komen!” 
„en nu komt hij niet! zou hij misschien maar niets doen dan slapen, en niet 
„denken aan mijn bevel?” 


KNIK. 1. 


_J 


— 127 — 


Toen SorsaLr het wachten al te lang duurde, werd hij boos, en ging 
naar den uitgang om buiten te komen. In de duisternis kroop hij langs het 
water, denzelfden weg als vroeger volgende; maar bij de plaats komende, 


‚ waar de opening van de spelonk was, tastte hij in de dikste duisternis rond; 


hij wist niet, dat die met een rots gesloten was, en meende, dat hij ver- 
dwaald was. Hij keerde toen terug, ging langs zijwegen, en kwam aan de 
S&mitâ-rivier uit. Hier was Koning MaësÄsoerÂ gewoon geweest zich 


‚te vermaken. Het was er ingerigt, als in den hemel, vol plantsoen en gouden orna- 


menten en bloemen in groote potten. SoeBAL1 zag dit met verbazing, en liep een 
geruimen tijd binnen in den spelonk rond, telkens de wegen tot aan het ein- 


‚de volgende, en overal vond hij gebouwen, die van goud waren opgetrok- 


ken. Het trof hem, dat het paleis in die spelonk fraaijer was, dan die in 
den hemel waren. Zoo liep hij een tijd lang in alle rigtingen door de spe- 
lonk rond, zonder den uitgang te vinden. Toen hij alles onderzocht had, 


‚werd hij boos op zijn broeder SorariwÂ, en pruttelde bij zich zelven: „’t 


„is toch raar, dat hij mij maar in ’t geheel niet na komt, zou hij misschien 
„maar niets doen dan slapen en onze afspraak vergeten, of zou hij niet zien, 
„dat er een bloedstroom vloeit? en van overgroote vermoeidheid maar door- 
„Slapen ?” 

Hoogst vertoornd trachtte hij nu maar door de rots heen te breken, hij 
zocht boven zijn hoofd naar een plaats, waar de steenen rotswand het dunst 
was, want binnen in de rots was de grond hard, hij bestond geheel uit witte 
steenen. Toen duwde hij boven zijn hoofd met zijn vuist tegen de bovenwand, 


„zoodat de rotswand verbrijzeld instortte. SorBALr trad nu naar buiten, en 


ging aanstonds naar den ingang van de spelonk, maar daar komende, zag hij 
tot zijn schrik, dat zijn broeder er niet was, en dat de ingang van de spe- 


.„lonk met een rots toegestopt was. In gramschap tegen zijn broeder en vol 


spijt sprak hij bij zich zelven: „die SorariwÂ heeft zeker slechte bedoelingen, 
„en smeedt boosaardige plannen tegen mij, hij wil, dat ik in de spelonk om- 
„kom. Hij is zeker naar den hemel van Batârâ EnNprÂ gegaan om dezen te 


. „zeggen, dat hij pas uit het gevecht gekomen is, ten einde de Nimf tot be- 


„looning te krijgen. (En dat is nu die zelfde persoon) die zoo rein van hart 
„wil zijn als een Heilige, die ijverig bidt en zijn genoegen stelt in het geluk 
„der aarde! Nu hij in verzoeking komt, raakt hij zijn hart kwijt, alsof het 
„door een BoetÂ is ingeslikt! Als hij zoo graag die belooning wilde heb- 
„ben, dan had hij toch niet zoo misdadig jegens zijn broeder moeten zijn, en 
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„hem trachten te dooden! Wel ja, SowagiwÂ! dat is heel mooi van jou, 
„maar je zult mijn handen voelen. Al ga je ook naar Batárâ Gorgoe vlug- 
„ten, ik zal je overal vervolgen. Want als hij bleef leven, zou hij zijn mis- 
„dadig leven maar voortzetten, en ik wil nog liever sterven, dan een broeder 
„te hebben, die zoo’n schandaal is in de wereld, hij zou zijn misdadig leven 
„maar voortzetten! Maar ik zal hem wel in mijn handen krijgen !” 

Toen hij zoo in zich zelven gesproken had, schopte hij tegen den rotssteen, die 
in den ingang van de spelonk bevestigd was, zoodat deze als stof vergruizeld naar 
alle kanten uiteen stoof. Daarop trad SorBarr (wederom) in de spelonk, en 
nam de hoornen van MaësÂsorri en de slagtanden van Dsäräsorak mede, 
om die te doen strekken tot een zeker bewijs, dat hij het was, die MaAësÄsorrA gedood 
had. Toen ging hij weder buiten de spelonk. Hij vloog in de lucht met 
zulk een vaart, dat hevige stormwinden en onweêrsvlagen raasden en donder- 
den, en woedende rukwinden door de lucht huilden, zóó stormde hij als een 
woedende leeuw voort. Vele gebouwen in den hemel scheurden vaneen, toen 
de hevige winden er op aanvielen. Vele Goden kropen op handen en voeten, 
daar zij (anders) met geweld achterover sloegen, zich verwrikten en van de 
beenen raakten door het geweld der stormwinden. Van alle kanten na- 
men zij de vlugt. 

Toen SorBaui bij Batârâ Exprâ kwam, was deze verschrikt, want volgens 


. berigt was hij omgekomen, en nu kwam hij daar zelf aan. SorBaL1 bood hem 


de hoornen van MaéësÂsormÂ en de slagtanden van DyÁTrásoErÁ aan, en deel- 
de hem al de bijzonderheden van't gevecht mede, hoe de eerste gestorven was, 
toen hij hem tegen DuÄräsorrÂ geslagen had, voorts de verraderlijke han- 
delwijze van SorcriwÂ, daar hij de opening van de spelonk gesloten had, en 
eindelijk zijn eigen verlegenheid, toen hij weder uit de spelonk wilde gaan. 
Batârâ Éxpri was met de zaak zeer verlegen, en antwoordde: ‚nu, Sor- 
„BALI: ik dank u zeer voor de bewezen dienst, omdat gij dien doorn in mijn 
„oog hebt doen verdwijnen, en het geluk des hemels bevorderd hebt, door 
„de vernietiging van dien onruststokenden Boetàâ. Maar SorBaLi! gij moet 
„weten, dat SorariwÂ, uw jonger broeder, hier geweest is en mij gezegd heeft, 
„dat gij te gelijk met MaësÂsorrÂ in de spelonk waart omgekomen. Niet we- 
„tende dat hij mij bedroog, en dat verhaal voor zuivere waarheid houdende. 
„heb ik TARrÀ, die ik den overwinnaar toegezegd had, al aan uw broeder 
„SOEGRIWÁ geschonken. Hij is met haar getrouwd, en bevindt zich nu in het 
„vrouwen-paleis van den hemel. Want ik wilde mijn belofte niet schenden, 
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(KEI) 19. „en zie, nu komt gij daar aan! Wat verlangt gij nuP” 


SorBALI antwoordde eerbiedig: „dan wensch ik mijn broeder SoranrwÂ te 


20. „ontmoeten !” Waarop Batârâ ÉnprÂ zeide: „goed, zooals gij verkiest! het is 
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„uw eigen broeder; of hij leeft of dood is, kan mij niet meer schelen.” Hij liet 
SoEBALI nu verder gaan naar het hemelsche vrouwen-verblijf. Toen hij dat 
zeer digtbij genaderd was, gloeide zijn aangezigt, zoodat het rookte, en er 
orkanen en onweersvlagen uit te voorschijn kwamen, die loeiden en raasden; 
de hemel kwam daardoor in hevige opschudding, en het srouwen-paleis werd 
bijna weggeslingerd. 

Hier bevond zich een geliefkoosd dier van Batârâ Énprâ, dat bij de 
poort des hemels wacht. hield, namelijk een groote witte olifant. Deze was 
bovenmate dapper en sterk, en had al eens met Boetâ's gevochten. Hij 
schrikte, toen hij SorBaui, die met zijn donderende stormwinden den hemel 
deed schudden, zag aankomen. Eensklaps snelde hij op een ijzingwekkende 
wijze op hem af. SnrBarI zag hem wel, maar was op zijn hoede, „he," (dacht hij,) 
„wat is dat voor een olifant? ’t schijnt, dat hij op mij afkomt!” Het vreese- 
lijke dier naderde SokBari, viel op hem aan, omslingerde hem, trok hem 
naar zich toe, slingerde zijn tromp vast om hem heen, en maakte die met 
een knoop vast; toen wierp hij hem herhaaldelijk op den grond, en sloeg 
hem met zijn slagtanden, hij maakte in zijn lichaam deuken, maar wondde hem 
niet. Daarop trapte hij op hem, kneedde hem, en sloeg hem als waschlinnen, 
De Goden, die het aanzagen, meenden, dat SorBaur zeker onder die mishan- 
delingen goude bezwijken, maar SorBaLr voelde zelfs niet den minsten pijn, 
Toen hij nu een poos door den olifant vertreden was, greep hij den olifant met 
woede aan, en wierp hem tegen den grond te pletter, zoodat zijn lichaam 
geheel vergruiseld werd, en zijn huid in duizend stukken scheurde. De Go- 
den ijsden van het gezigt, en waren bij die woede van SorsBaL1 volstrekt niet 
op hun gemak, toen de olifant, die anders altijd in strijdkrachten uitgeblonken 
had, maar zoo gemakkelijk gedood werd. Batârä ÊnpaA was op het berigt 
hiervan zeer spijtig over den dood van den olifant. 

Nadat SorBaLi den olifant gedood had, trad hij den hemel binnen, en 
kwam digt bij SorarrwÂ vol drift en woede, met het besluit om voor hem niet 
te wijken. 

SorBaLI riep hem dreigende toe: „hei, Soxkariwá! kom spoedig naar bui- 
„ten! hier is SorBaLr gekomen. Ontmoet hem, dien jij dood verklaard hebt ! 


„Waar ben je, gemeene aap, aartsschelm! die op je genomen hebt, om de 
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„belooning te ontvangen, en de Nimf tot vrouw te nemen. Kom, kom! ver 
„heug je niet te gaauw over je voorspoed, door je in den hemel aan de lief- 
„de te wijden! Wel aan! neem eens een proefje van mijn gramschap, door 


. „eerst met mij te vechten! Als ik eens dood ben, doe daar dan wat je ver- 


„kiest, maar zoo lang ik leef, zal het je wel niet gelukken, zoo schurk:- 
„achtig te handelen, en met leugen en bedrog om te gaan. Waar ben je? 
„‚Wasch je gezigt!” 

SoEGRIWÁ schrikte, toen hij dit hoorde, werd ten hoogste met zijn toe- 
stand verlegen, en sprak bij zich zelven: „ik dacht, dat hij, die daar ge- 
„komen is, te gelijk met zijn vijand in den strijd was omgekomen, want hij 


. „heeft gezegd, dat ik dit aan het witte bloed zoude kunnen zien. Hoe zal 


„het nu wel met mij afloopen? want wie is in staat, om tegen hem te strij- 
„den? als hij zijn krachten inspant, zijn zelfs de Goden en de Boetä's bang 


„voor de woede van zijn aanval. Al sterft hij ook honderdduizend malen, 


„als hij nog zijn päântjâsonâ-spreuk heeft, herleeft hij toch weêr. Als ik 
„eens zeer gedwee vergiffenis vroeg! ja dat zou goed zijn, als hij mij wel- 


.„willend vergeven wil, maar als hij denkt aan de uitgeloofde Nimf, dan gaat 


„hij ligt zoover, dat hij voor zijn broeder geen hart meer heeft, en mij naar 
„het leven staat. En wat voor een handelwijze zou dat wel zijn, als ik mijn 
„echtgenoote gewillig aan hem overgaf, en zij niet de mijne bleef? op zijn 
„minst zou ik dan niets dan schande dragen op de wereld. Neen, tiever 


„Sterven, dan hem mijn vrouw goedsmoeds over te geven! Wie weet of ik 


„niet magtig genoeg ben, om den toorn van mijn broeder te weêrstaan !” 
„Nadat bij zoo bij zich zelven gesproken had, stond hij op, en haastte zich 
„em te strijden. 

Toen Raden SorcrrwÂ buiten gekomen was, hoorde hij zijn broeder al 
meer en meer dreigen, en hem schimpen, hem beleedigen, en op een gemee- 
ne, ruwe manier belasteren en verwijtingen doen. Eindelijk viel SorariwÂ 
in zwìjm, zoodat hij geen kennis droeg van ’t geen om hem gebeurde. Hij 
werd verbijsterd van zinnen, maar ten slotte verdween alle inwendige vrees 
voor zijn broeder. Op een huiveringwekkende wijze raakten zijn zinnen in 
woede om de buitensporige taal vaa zijn broeder Sora. 

SoraRIwÂ viel aan als iemand, die den dood zoekt, onder een schel ge- 
schreeuw. Hij werd opgevangen, en bons! daar vielen zij elkander gelijktijdig 
te lijf. Zij woelden, worstelden en klemden zich om elkander, verwarden 
en slingerden zich om en rond, krabden elkander met hun ijzer-harde na- 
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drukt. Zij liepen roudom elkander, werden handgemeen en dronken van 
strijdwoede, duwden elkander, en verwrongen elkanders leden, al in een kring 
ronddraaijende, als: een windmolentje, of als twee vechtende kapellen, zoo- 
dat het suisde in de lucht. Zij trachten elkander zamen te persen en te 
trekken, en grepen elkander aan om elkander vaneen te scheuren. Zóó span- 
den zij al hun krachten in, en wendden al hun dapperheid aan, daarbij schreeuw - 
den zij op een ijselijke wijze, en zóó sterk, alsof het kolossale dieren waren. 

De Nimfen in den Hemel kwamen in opschudding, toen dit ijzingwek- 
kend geschreeuw tot haar kwam. Batârâ EnprÂ was ook in 't geheel 
niet op zijn gemak, en sprak bij zich zelven: „hoe zal dat gevecht toch ein- 
„digen? want uiterlijk zijn zij gelijk, en ook in kracht en dapperheid. Als 
„die strijd in den hemel lang duurde, zou dat voor de Nimfen lastig 
„Zijn, en zeker den toorn van Batârâ Gorror opwekken.” Batârâ Énpri 
naderde toen de strijders, en zeide tot hen: „he, gij beide strijders, ’t 
„is beter dat ge naar beneden daalt en op de aarde vecht. Daar moogt 
„ge elkanders wondermagt meten, al wilt gij, broeders! ook duizend jaren 
„met elkander vechten, ‘t is mij wel, zoo veel ge maar wilt; alleen in den 
„hemel moogt ge niet vechten, daar moogt ge geen stoornis verwekken! dan 
„krijgt ge den toorn van Batärä GorroE op u!” 

Maar zij hoorden de woorden van Batâräâ ÉnprÂ niet, in de hevigste ver- 
woedheid en dronken van strijdlust. Zij draaiden elkander om op het plein 
voor 't vrouwenpaleis, rolden bij beurten voort, omvatten elkander, en 
liepen de een om den ander heen. In het vrouwen-paleis verdwenen de ge- 
bouwen, het plantsoen werd overal gehavend en lag alom door elkander ver- 
ward op den grond. De bloemen in de potten werden verwoest en geheel 
vernield door den hevigen strijd. De poort stortte, door hen getroffen, in 
brokken op den grond, zoodat de edelgesteenten en diamanten zich overal 
verstrooiden, als een regen van sterren. De Nimfen hieven overal een ge- 
schreeuw aan, kwamen in de uiterste verwarring en bewogen zich angstig 
heen en weder. Dèwi TárÂ beefde van angst, toen zij dat hevige gevecht 
zag, zij wist niet, op wiens zijde zij het houden zou, daar de strijders volko- 
men op elkander geleken. 

Eindelijk dolf SoreriwÂ het onderspit, daar SorBAur op zijn borst staan 
ging, hij kon zich nu niet meer bewegen, van vermoeidheid en volkomene, 
uitputting van krachten. Sorgari riep: „dat is je loon, schurk van een aap 
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de hem boven zijn hoofd rond; maar toen hij hem wilde nederwerpen, zeide 
SoxaaiwÂ weenende: „ach, broeder! heb nog een weinig geduld, en werp mij 
„dan neêr, al sterf ik ook, als ik u maar eerst gesproken heb. Gij hebt mij 
„daar uitgescholden en uitgemaakt voor een gemeenen aap en een aartsschurk, 
„maar 't is volstrekt mijn voornemen niet geweest om verraad te plegen tegen 
„mijn broeder en hem naar 't leven te staan. Hoor maar eens: ge hebt het 
„mij herhaaldelijk bij het binnengaan in de spelenk gezegd: „als er wit bloed 
„vloeit, zijt gij dood, en als er rood bloed vloeit, is MaësÂsornA dood”; en nu 
„vloeide er rood bloed, met wit bloed vermengd. Daarom heb ik toen de 
„spelenk met een rotssteen digt gemaakt. Ik dacht zeker, dat gij met MaësÂ. 
„SOERÁ gestorven waart, want de kleur van het bloed, dat (uit de spelonk) 
„vloeide, was ligtrood of rood met wit vermengd. Hoewel ik een verkeerd 
„berigt aan Batârâ Énpri gebragt heb en ronduit zonder omwegen ver- 
„teld heb, dat ge tegelijk met MaësisorrÂ het leven verloren hadt, zoo is 
„het ver van af geweest, dat ik mij zelven de eer van de overwinning in den 
„strijd zou toegekend hebben, maar Batárâ Énprk wilde volstrekt een be- 
„looning geven, en schonk die aan mij; en zie! nu zijt gij niet dood, zoo- 
„dat ik mij in mijn vermoeden vergist heb! Ik wil het niet loochenen! Straf 
„mij nu maar met den dood. Ge hebt er waarlijk, als mijn ouder broeder, 
„het regt toe, om mij tot in den dood te vervolgen. Welnu, gaauw dan maar! 
„werp mijn lichaam op den grond!” 

Toen Sorsarr die woorden van zijn broeder hoorde, was het, of zijn hart 


. doorstoken werd, hij bedacht zich, en toen werd alle toorn als ’t ware wegge- 


vaagd. Hij legde SorarrwÂ zacht neder, omhelsde hem, en sprak weenende: 
„ach, SoragrwÂ, mijn broeder! wat zijn wij toch diep ongelukkig! daar wij steeds 
„door de Goden verzocht worden, en wij steeds met elkander verwisseld wor- 
„den. Zoolang wij nog niet van onze apegestalte bevrijd zijn, komen wij steeds 


. „in verzoeking! Kom, broeder! laat ons naar Batârâ ÉNprÂ gaan, en van 


„hem vergeving vragen voor ons beider misdrijf, daar wij zoover gegaan zijn, 
„dat wij in den hemel verwoestingen hebben aangerigt.” 
Toen zij bij Batârâ EnprÂ gekomen waren, zag deze tot zijn genoegen, dat 


‚zij beiden goede vrienden waren. Nadat zij zijn voeten gekust hadden, sprak Sor- 


BALI eerbiedig: „ach, groote Godheid en Heer! Uw zoons zijn zeer misdadig, 
„en ten diepsten ongelukkig, daar zij nog niet van hun ellendige apegedaante 
„verlost zijn. Onze beproeving wordt nog vermeerderd, door dat wij blootstaan 
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„&an de verzoekingen der Goden. Nu hebben wij ons vergrepen, door om 


. „der ons, broeders, om een vrouw te vechten. Dat was zeer schandelijk van 


„ons, en het kwam zelfs zoover, dat het verwoesting in den heerlijken hemel ver- 
„oorzaakte. Als de Goden ons geen vergiffenis schenken, weten wij niet, waar- 
„heen ons te begeven. Daar komt nu nog bij, dat ik er in ’t geheel niet aan 
„gedacht heb, dat ik als oudere broeder verpligt ben SorariwÂ uit te huwe- 


„lijken, en dat ik zelfs met hem twist gemaakt heb. Maar op dit oogenblik 


„heb ik mij bezonnen, en verzoek ik, dat SoreriwÂ de dochter van mijn Heer 
„moge behouden; omdat het nu toch eens zoover gekomen is, laat ik haar aan 
„hem over. Wat verder het paleis in de spelonk van KisköndÂâ betreft, dat 


. „zoo schoon is en voor den hemel niet onderdoet, laat, als het U behaagt, Sor- 


„GRIWÁ met zijn echtgenoote in die spelonk vaa Kisköndâ wonen. Het zou 
„Jammer zijn, dat die onbewoond bleef. Wat mij zelven aangaat, wensch ik mij 
„nog verder aan het kluizenaarsleven op den Soenjâpringgâ te wijden, en 
„den last te volbrengen van mijn vader, die mij beval boete doen; zoo lang ik 
„nog niet de gunst der hooge Goden verworven heb, en van mijn apegedaante 


„nog niet bevrijd ben, heeft hij mij bevolen, mijn vleesch door onthouding te 


„dooden. Laat SorcrrwÂ maar met zijn vrouw volop het leven genieten! Ik 
„zal als de oudste broeder armoede lijden.” 

Toen Batârâ Énpri dit hoorde, zeide hij verheugd: „Dat ge dat voor- 
„nemen hebt, en aan hem denkt als een jongeren broeder, is des te be- 


„ter, mits het geheel naar uw genoegen is. Ik voor mij mag mijn vroegere 


„belofte niet schenden, en ben verpligt u mijn dochter Dèwi TärA te ge- 
„ven, maar dat ge haar nu aan uw jongeren broeder afstaat, is zeer braaf 
„van u. Nu, SogerrwÂ! ga maar gaauw naar het paleis van Kiskäëndâ; naar 


„de toestemming van Uw ouderen broeder hier, moogt gij Uw vrouw me- 


„denemen, en al haar vrouwelijke bedienden mogen medegaan.” 

Raden SorariwÂ beloofde dit te zullen doen; maar BatârÂâ ÉrxprÂ gaf 
hem nog een last, zeggende: „En verder gelast ik u SorarrwÂ! om uw best 
„te doen, dat ge uw lusten betoomt! verslaaf uw niet aan de genoegens en 


„de rijkdommen in de spelonk! Volg het voorbeeld van uw broeder SorBar1, 


„in het dooden der zinnelusten! Weet dat Batârâ GorroxE het voornemen 
„heeft, om u een gewigtige taak te doen vervuilen. Streef er daarom zooveel 
„mogelijk naar, om dapper te worden in den strijd! Denk aan mijn laatste. 
„bevelen! | 
SorcriwÂ beloofde dit. Toen omhelsden zij zijn voeten, en gingen heen 
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Raden SorBaALi ging terug naar zijn kluis op den Soenjäpringgàâ, en 
zette daar zijn boete voort. SorcrIwÂ daalde met zijn vrouw en bedienden 
neder van den hemel, en toen hij in de spelonk van Kisköndâ was aan- 
gekomen, ging hij met zijn vrouw in het paleis wonen. Hij was zeer ver- 
heugd, toen hij bevond, dat het paleis in de spelonk even zoo prachtig was 
als de hemel, daar het van goud gemaakt en met edelgesteenten versierd 
was, zoodat aan Dèwi TárÂ het verblijf in Kisköndà, vergeleken met 
dat in den hemel, niet tegenviel. 


HOOFDSTUK Xx X% VIII. 


Oorlog van Dasamoeka met Banapoetra van Ajodya. 
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Keeren wij met ons verhaal naar Alënkâ terug. Koning DâsÂmorkKÁ ver- 
nam de tijding, dat zijn beide vrienden, de apen SorariwÂ en SorBaLIi, door 
Batârâ EnNprÂ te hulp geroepen waren, om zijn vijand, den Boet -vorst 
van Kiskëndâ, om te brengen, en dat een dochter van Batârâ ÉNprA, 
het puikje der Nimfen, Dèwi TÁrÂ genaamd, als belooning aan den over- 
winnaar was toegezegd, dat Koning MaësÂsoErRÁ met DiÂrÂsorrÂ en al de 
zijnen was omgekomen, dat SogBaLI hem had omgebragt, maar dat deze 
geen lust in de belooning gehad had, en dat eindelijk het paleis (van Kis- 
k&ndâ) en de beloofde Nimf waren toegewezen aan SorariwÂ, die nu in 
Kisk&éndâ resideerde. DÂsmorKÂ trok zich die tijding zeer aan, het was 
of daardoor zijn smachtend verlangen werd opgewekt naar de bergprinses 
WrmpÄwari, die in ’t vuur verdwenen was, en van welke de Pandit â-vorst 
MäroerrÂ hem had medegedeeld, dat zij in vier rijken zich zoude incarneren, 
en vertoeven in Magâdâ, Maïspati, Mantili en Ajodyâ. 

Hij gaf last aan al zijn troepen om zich strijdvaardig te maken. Toen alle 
Boetâ’s voor den oorlog uitgerust waren, en de Legerhoofden met hun 
troepen gereed stonden, trokken zij met luid gedruisch uit Alönkâ. De me- 
nigte Boetâ's geleek een zeevloed, die het ’t land overstroomt en wouden 
onder water zet. 

Het doel van den oorlog was ‘het rijk van Ajodyâ, waar Koning BÂNÂ- 
POETRÁ regeerde. Deze was schoon, had het karakter van een Heilige, was 
alom beroemd in den oorlog, rijk aan troepen en dapper, en had buitenge- 
meene en uitstekende vermogens, 
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(XLI) Toen Vorst DAsÂmorkÂ met zijn leger in de grenslanden van Ajodyâ ge». 

__17. komen was, sloeg hij zijn tijdelijk verblijf midden in een woud op, terwijl het 
gansche Boetâ-leger de dorpen, die het doortrok, plunderde, en groote op- 
schudding, ontsteltenis en verwarring veroorzaakte. 

Nadat Koning BÄnÂroerrÂ hiervan onderrigt was, riep hij vertoornd zijn 
gansche leger bijeen, en daarop kwamen de Edellieden en Hoofden, ten strijde 
uitgerust, aanstormen. Toen rukte BÄNAPoerrÄ op, om den vijand te gemoet 

18. te gaan, en den vijand buiten de stad aanvallen. De Vorsten van K am bo- 
djâ, van Kraldâgami en van Welârâdjâ waren in de voorhoede. De 
troepen, olifanten, wagens en paarden verspreidden zich wijd en zijd; de bogen 
der boogschutters geleken op regenbogen, die zich oplosten in een zachten regen. 

19. De troepen waren honderdduizend maal tienduizend in getal. Gelijk de zon des 
morgens bij haar opkomst, zóó schitterde hun veelkleurige kleeding; als flikke- 
rende bliksemstralen kwamen zij steeds vlammende te voorschijn, als wolken, 
met sterren bezaaid, straalden en schitterden zij alom, en wijd en zijd verspreid- 
den de toestroomende legerbenden regenboog-glansen. Toen al de troepen bui- 

20. ten de stad gekomen waren, was de geheele vlakte met krijgers bedekt, en 
het Koning BánÂroztrÂ het leger in de slagorde van den adelaar stellen. De 
Vorst van Kambodjâ besloeg den linker-, die van Kraldâgami den 
regtervleugel, die van Welârâdjâ en van Bimakéndrâ werden gesteld 

21. imm den snavel, terwijl de Kouing van Binggâlâ:de plaats van de staart innam 
met al de Edellieden. 

Toen DÄsÄMorkÂ met zijn benden was aangekomen, en de vijanden in slagorde 
zag staan, viel het Boetâ-leger onder bulderend geschreeuw aan. Wrroe- 

22. paksÂ, BÄpurÂmorsti, KAMPÂNÁ en DoEMmREKsÀ waren in de voorhoede, in den 
linkervleugel stond GaAropÂrÂ met de zijnen, en in den regtervleugel Wrroï- 
TAKSÂ met Portâpaksi; MarirsÂ en SoEpwamsÂ waren in achterhoede, en in 
t front stond Patih PragnasrÂ met DJAMBOEMANGLI en TRIMOERDÁ. 

XLIL.1. Spoedig vielen de dapperen van Alënkâ aan, onder het luid klinken der 
krijgsinuziek, en het geschetter van duizend trompetten. DoeMrEKSÂ voerde zijn 
troepen tot den aanval aan, en werd ontvangen door den Vorst van Kam- 

2, bâdjâ. Onder hevig bulderend gescheeuw werden zij handgemeen, de Vorst 
van Kambodjâ gaf bevelen aan zijn Officieren, terwijl DormrtksÂ met de 
8. zijnen brullende vooruitdrong. Levendig werd er van weêrszijden met dön- 
dâ’s en koentâ'’s gestreden, 't was of het een regen van pijlen was, waaron- 
der de troepen van Kambodjâ bezweken. Toen hun Vorst zag, dat zijn le- 
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(IL) 4. ger den nederlaag kreeg, schoot hij een pijl af, waardoor een menigte pijlen 


6. 


4. 


10. 


1. 


12. 


18. 


14. 


bij zwermen al warrelend te voorschijn kwam, en op de Boetâ's nederko- 
mende velen deed vallen, zoodat de Boetâ’s in ’t front opschrikten en beef- 
den, maar onmiddelijk daarna met geweld aanvielen. De Vorst van Bim â- 
kéndrà viel op hen aan, rigtte zijn boog, en zag naar boven; vele van de 
Boetâ's in de lucht werden door de swermen van pijlen getroffen, zoodat 
het als het ware lijken regende van de Boetâ's, die in de lucht streden. Bá- 
DJRÁMoESTI kwam den dapperen Dozumixsi te hulp, tegelijk met Kamrini 
en WinoxzpaKsÂ. Zij daalden eensklaps uit de lucht neder, en de koentâ’s 
in hun handen draaijende, sloegen zij in de rondte, allen regts en links van zich 
doodende. De Vorst van Welârâdjà viel met zijn pijlen aan, en zwermen van 
honderdduizende (pijlen) vielen op de Boetâ's aan, en deden velen sneven. Toen 
nu ook de Leger-hoofden der Boetâ's vol gramschap aanvielen, werden zij door 


‚die pijlen afgeslagen en teruggeworpen. De Vorst van Kraldágamiliet hen 


door zijn pijlen vervolgen, zijn boog schudde, en een digte massa van pijlen 
verdelgde de Boetâ’s in de lucht. Overal ploften zij uit de lucht ter aarde 
en velen stierven. Ook van hen, die op de aarde streden, sneuvelden velen, 

DäsiMorkKÂ zag, dat zijn leger verstrooid en overwonnen werd, en dat zijn 
Legerhoofden vermoeid van ’t vechten achteruit deinsden, dat door de bui- 
tengewone vermogens en dapperheid van de Vorsten van Ajodyâ, de zee 
als ’t ware beroerd werd, de bergen schudden, de aarde kantelde en beefde, 
en dat de Boetâ’s vervaard werden door de dapperheid hunner vijanden, 
de met buitengemeene krachten gewapende Vorsten, zoodat zij er niet in 
slaagden vooruit te komen, en zij door de pijlen teruggestooten werden. 
Vertoornd nam DâÂsÂmorkÂ nu in eigen persoon in het gevecht deel, verwoed 
sloeg hij met zijn knods, hij greep regts en links, en schopte, (den vijand) 
voor zich uit, zoodat vele dappere helden sneuvelden. Toen de Vorst van 
Bimâkéndrâ op hem aanviel, wachtte hij hem af‚ en wierp zijn samogâ 
naar hem, doch trof den Vorst van Bimakéndràâ niet. Toen deed Däak- 
MOEKÂ een sprong naar hem met het voornemen om hem aan te pakken, 
doch hij ontsprong hem. De Vorst van Bimâkéndrâ legde zijn boog op 
DÂsÂMorKÂ aan, en schoot hem den hals door midden, zoodat het bloed 
er uitspatte. Plotseling vloog het hoofd van DÄsâmorkKÂ in de lucht, en 
veranderde in tienduizend hoofden, die het slagveld vervulden. Hierdoor 
kwamen de troepen van Kambodjâ en Welärâdjâ in opschudding en 
verwarring, ijzende van de gevaarlijke vijandelijke hoofden met hun vergifti- 
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ge beten. Vele helden werden gewond of gedood. De dappere Vorsten en 
helden vielen telkens op nieuw woedend aan, doch werden teruggeworpen. Zij 
konden de hoofden niet verdelgen, daar de pijlen er geen vat op hadden, 


“terwijl die hoofden van hun kant even gevaarlijk waren als doemoen g-slan- 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


KLI 1. 


so 


gen (£) door de vergiftige beten van hun tanden. De Vorst van Bimâkén- 
drâá stierf aan de doodelijke beten, toen hij door tien van de hoofden, die 
uit het hoofd (van DäsÂmorkÂ) ontstonden, werd aangevallen. Toen zij aan- 
vielen op de andere Vorsten, stierven ook die van Welârâdjà en Kam- 
bodjá. 

Toen Koning BÄNÂrorrtnÂ zag, dat de flanken van zijn leger op de vlugt 
gejaagd werden, dat de slagorde van den zwevenden adelaar, den Vorst der 
vogelen, verdwenen was, en dat de Vorsten, die het bevel voerden, gesneuveld 
waren, werd hij hoogst verwoed. Hij legde zijn boog aan, en schoot zijn 
Endrastrâ- pijl (* af‚ waardoor twee maal honderdduizend pijlen bij hoo- 
pen op hoopen ontstonden, die de vermogende vijanden verbrijzelden, en op de 
hoofden aanvielen, zonder ze evenwel te dooden; want de hoofden, die door 
de pijlen getroffen werden, ploften wel op den grond, maar in een oogwenk 
vlogen zij weder in de lucht; hoewel verbrijzeld, staken zij hun tongen een 
vadem ver uit den mond, en vielen weder op de vijanden aan. Werd er al 
eens één door een pijl verbrijzeld, dan vlogen er weder tien hoofden op, 
om den vijand te verdelgen. Zoo konden de hoofden dus niet gedood wor- 
den, zij vermeerderden zelfs al meer en meer, en golfden bij tienduizenden 
voorwaarts. 

Koning BÄnArorermÂ hoogst vergramd, omdat de hoofden niet konden ge- 
dood worden, legde zijn bramastrâ aan; er kwam een vlammend vuur uit, 
en een tallooze menigte bergen van vúur kwam zonder ophouden aanrollen met 


‚. donderend geraas; vergezeld van bliksems, vielen zij op de aanvallende hoof- 


den aan, zoodat deze verbrand uiteen knapten en barstten. De hoofden ver- 
dwenen door de afgeschoten bergen van vuur, al de wonderhoofden werden 
vernield, en vergingen tot het laatste toe. Zonder ophouden gingen de afge- 
schoten vuurbergen voort de vijanden door hun gloed te verdelgen. 
DÄsAMoEKÂ zelf vloog schielijk op zijn draagzetel in de lucht, en werd niet 
door de bergen van vuur aangetast; toen zij hem vervolgden, schoot hij een 
windpijl af, waardoor de bergen van vuur, in een andere rigting gedreven 


ennn 
(1) Doemoeng-slangen zijn vergiftig, zwart en vrij groot. 
(2) Endrasträ-pijl, een berg- of rotspijl, een pijl, waaruit rotsen en bergen voortkomen. 
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werden, de Boetâ’'s namen in grooten angst en in verwarring voor die vuur- 
wapens de vlugt, en stoven vol schrik uiteen. Op dit gezigt werd DaAsÄmorKÂ 
hoogst verwoed, hij legde zijn baroenastrâ aan, en op het slagveld ont- 


‚stond nu een regen, die zich met donderend geluid verspreidde naar alle kanten. 


Al digter en digter viel het water neder, zonder ophouden voortgolvende, 
bluschte het water het vuur uit. Toen nu het vuur door de waterpijl was 


„vernietigd, keerden al de Boetâ-benden terug, en schaarden zij zich om 


hun Koning. Zij schreeuwden, toen zij het vuur zagen verdwijnen. 
Koning BÄnÁroerrÂ ging plotseling boven op de bank van zijn wagen staan, 
al zijn dapperen vaderden hem,en schoten allerle1 buitengemeen vermogende 


‚wapens af. Deze vielen op de Boetâ's aan, en daarbij liet meer dan een 


millioen het leven. Van de Boetâ-hoofden sneuvelden DorrGÄLrKÀ, T'RIWIGENÂ, 


. SorBÂNeaeÂpjÂLiÂ en SormÂNAarÂ, allen vertrouwde helden. Hierop steeg DA- 


SÂMOEKÁ van zijn draagzetel, en viel met zijn knods in de hand aan. Zijn held- 
haftige vijanden, die op wagens reden, werden geheel verpletterd, en zij, die op 
olifanten reden, werden verbrijzeld, hun overblijfselen vermengden zich met 
die van de olifanten. Al de Hoofden en Edelen en vele van de Vorsten stierven 
onder zijn knodsslagen, en wentelden zich op hun wagens om, velen stierven in 
't zelfde oogenblik, anderen stierven tegelijk met hun paarden. Het leger van 
de onderworpene Vorsten verstrooide zich, en vlugtte weg zonder dat er één 
man van overbleef. De lijken hoopten zich op ’t slagveld opeen door den 
woedenden aanval van den Boetâ-vorst. Het was of Batârâ KÂrA van den 
hemel nedergedaald was, en in zijn woede de wereld wilde verslinden en ver- 
delgen. De vijanden lagen overal verstrooid op den grond, of vlugten van ijzing 
en schrik, en verdwenen onder de knodsslagen, als ellendig zwakke dieren in 
‘t gevecht. | 

BANArortRÂ dit ziende, legde vertoornd zijn boog aan, en schoot er een 
pijl op af. Het vuur vervulde het slagveld en vloog in de lucht. Toen het nabij 
de Boetâ's gekomen was, kwamen deze in verwarring, en hun aanvoerders 
bleven aarzelend staan. Nu schoot BÄnArorrrÂ wederom een voortreffelijke 
pijl af, die DásÄmorkKÂ den hals doorboorde en zijn keel geheel en al door 
midden sneed. Hij viel op den grond, doch eensklaps herstelde zich de breuk en 
vereenigde zijn hoofd zich weder met zijn lichaam, waarop hij wederom aanviel 
en zijn vijanden verdelgde. BÄnÂporerrÂ, werd door de samoga getroffen, en 
vloog met zijn vijand in de lucht. DAsÂAmorkÂ draaide, op zijn draagzetel zittende, 
de tjandrâsâ rond. BANÁPOETRÁ zat op zijn poespâkà, legde zijn wapen aan; 
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(XLIII) het werd afgeschoten, en trof DÂsAmoerkKÂ wel aan de borst, maar bonsde er tegen 


XLIN. 


aan, zonder dat hij het voelde, of zonder dat hij gekwetst werd. Nu trof 
15. DAsÂmorkÂ BÄNÁrorrrÂ met de samogâ, zoodat hij dood op zijn verbrijzelde 
poespâkâ nederviel. Bij den dood van Koning BÄNÂrorrrá had er een hevig 
donderend gedruisch en een aardbeving plaats, een bloemen-regen bedekte zijn 
lijk, en allerlei heldere schijnsels regenboog-glansen en bliksemschichten door- 
16, kliefden alom de lucht. Toen Dâsimorká het lijk van BÄNÁpoerrÂ naderde, 
stond het lijk in eens op, en zeide, naar hem wijzende en hem aankijkende: 
„hei, Vorst DásÂmoekÂ! ik zal mij later op u wreken, want een bloedverwant 
17. „van mij zal u later verdelgen! Mijn kroost zal u ombrengen.” Na die woor- 
den naderde DâsÂmorKÂ spoedig het lijk, en stond op het punt, om het met 
de limpoeng te treffen, toen het in de lucht verdween. 
DÂsÂMOEKÁ ging daarop met al zijn troepen de schatten in ‘t paleis plun- 
18, deren en alles buitmaken. De in afzondering gehoudene vrouwen in het paleis 
en al de schoone bijwijven liet DâsâmorKÂ voor zich bijeenbrengen, om ze te 
zien, maar hij bevond, dat er geen een was, die op WimÂwar: geleek. Allen 
19% waren (op zijn best) goed genoeg, om haar te dienen. Dit bedroefde den ver- 
liefden Boetâ-varst, en langen tijd hield hij zich in de hoofdplaats van A jo- 
d yâ op, om zijn soldaten daar genoegen te doen. 

). DÄsAmorKÂ doolde daarop onophoudelijk in de bosschen rond tot genoe- 
gen van zijn leger, dat pas de overwinning behaald had, en van al de Leger- 
hoofden, die zich verzadigden van genot op de hoofdplaats Ajodyâ en mm 
de talrijke fraaije bosch- en bergstreken van het rijk. 


HOOFDSTUK XXIX. 


Ontmoeting van Dasamoeka met Rawatmedja 


en Soekosalja- 


2. Koning BÄnârorrrÂ had bij zijn leven een jongeren broeder, die geen ge- 
noegen had in de genoegens der hofstad, en die er smaak in vond, om op een 
berg boete te doen. Hij was een verheven Panditâ geworden, en heette Ra- 

3. WATMEDJÁ. Hij was een jeugdige schoone Panditâ, en gehuwd met de doch- 
ter van zijn ouderen broeder. Deze had maar één dochter, schooner dan de 
Goden der aarde, gelijkende op de maan, maar zij leed aan een verlamming, 
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waardoor zij van kind af tot atn haar volwassen leeftijd niet had kunnen loo- 


„pen. Zij heette Dèwi Sorkosarsk. Haar vader was zeer bedroefd en met haar 


begaan, ziende, dat zij, zijn eenig kind, anders zoo schoon en deugzaam, niet 
loopen kon. Al de kluizenaars op de bergen hadden alle middelen van gene- 
zmg uitgeput, en waren er eindelijk mede uitgescheiden, want niemand was in 
staat om haar te genezen. 

De Vorst had in zijn bittere droefheid zijn dochter uitgeloofd als belooning 
m den wedstrijd om haar te genezen. Aan al zijn onderdanen in het gansche 
rijk had hij alom bekend gemaakt, dat hij, die de Prinses van haar kwaal ge- 


.nezen kon, haar ten huwelijk zoude bekomen, dat hij zelf geen keus zou doen, 


en al stamde temand van een stalknecht af, zoo hij haar kon genezen, zou hij 
met zijn dochter trouwen. Vele Vorsten en Edelen hadden al naar den prijs 
gedongen en geneesmiddelen naar Ajodyâ medegenomen, maar geen een 


‚middel had gebaat: de ziekte van de Prinses was zelfs verergerd. 


Op zekeren nacht had de Panditâ RAwaArMEDJÂ in zijn kluis een droom- 
gezigt van de Goden, waarin hem werd te kennen gegeven, dat hij met de 


‚ Prinses SorkosarLJÂ zoude huwen. De tot God verheven KANEKÂPOETRÂ, vroe- 


ger NaRrÄpÂ geheeten, daalde neder tot hem, en zeide: „wat een groot geluk 
„voor ul gij zult door den zegen van Batfärâ Gorror uw nicht, de Prinses 
„SOEKOSALJÁ, ten huwelijk bekomen; zij is het puikje van alle maagden. In haar zal 


.„Batârâ Wrisnor bij zijn menschwording zich incarneren, als hij naar Ajo- 


„dyâ gaat, om de wereld gelukkig te maken, en het heil der wereld te be- 
„vorderen. Niemand anders zal het middel van zijn menschwording zijn dan 
„SOEKOSALJÂ, deze zal zijn moeder zijn! Kom, ga nu spoedig naar Ajodyà, 
„wend dit water, dat tirtâ mâjâ maösâdâ heet, als medicijn aan bij Sor- 
„KOSALJÂ, en uw nicht, de Prinses, zal door uw toedoen genezen” Toen hij 
het heilzame geneesmiddel ontvangen had, verdween NarÂpÂ in de lucht. 
Den anderen morgen daalde de Panditâ RAwArmEDJÂ van den berg neder, 
ging naar de stad, trad het paleis binnen, en deelde aan zijn broeder, den 
Vorst, de bijzonderheden van de nachtelijke openbaring van NarÂpÂ mede. 
Zijn broeder was ten hoogsten verblijd, en liet hem het geneesmiddel bij zijn 
dochter aanwenden. Onmiddelijk na de aanwending herstelde zij geheel en al, 
haar glans vermeerderde als de morgenster. Vol vreugde zag de vader, dat 
zijn kind hersteld was. Hij omhelsde haar, en sloeg zijn arm herhaaldelijk om 
haar heen. Koning BÄNAPoerRÂ wilde zijn belofte niet verbreken, en liet aan 
zijn onderdanen bekend maken, dat zijn dochter ten deel gevallen was aan 
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zijn broeder, den Pandità, en dat de wedstrijd was afgeloopen. Daarop was 
de Prinses miet haar oom RaAwarMúp;Â in den echt vereenigd. De bruiloft 
werd gevierd in het paleis van Ajodyä. Zij beminden elkander teeder, ga- 
ven zich zonder ophouden aan de genoegens van den echt over, en waren 
onverzadelijk in mingenot. De jonggehuwden geleken op Hjang KÂmÄpJÂsÂ 
en Dèwi Rarin. Eenigen tijd na hun huwelijk verzocht RAwatMEpsÂ naar zijn 
kluis terug te keeren, en toen hem dit vergund was, nam hij zijn vrouw, als 
een andere Dèwi Rarmm, naar den berg mede. De Prinses volgde haar man, 
en ging op den berg wonen. Zij vergat daar de genoegens van de hofstad, en 
verlustigde zich in de schoonheden van den berg. Want de kluis bezat veler- 
let sieraden en bloemen, die de Prinses gewoonlijk plukte. 

In dezen tijd hoorde de Panditâ, dat zijn broeder gestorven en op het 
slagveld gesneuveld was, dat ook al de Leger-hoofden in den strijd tegen den 
magtigen Boetâ-vorst van Alöënkâ gevallen waren, dat Koning DÁsÂMorKÁ 
met zijn gansche Leger nog in het rijk van Ajodyàâ was, en zich daar in 
het paleis genesteld had, dat alle schatten vernield en de vrouwen onteerd, 
of door de Boetâ's geroofd waren, dat de stad nu ledig was, en dat Edel- 
heden en Hoofden de stad verlaten hadden en gevlugt waren naar bosschen 
en bergen. Dit alles smartte den heiligen RAwaAtMmEnsÂ zeer. Hij voor zich 
dacht echter tn ’t geheel niet meer aan de heerlijkheid van de hofstad. Zijn 
echtgenoote gaf zich nog voortdurend aan de droefheid over, maar haar man, 
troostte haar door liefkozingen en door gebeden en godsdienstige overpein- 
zingen. 

Er waren nog meer bloedverwanten van Koning BÄnáprorerrÂ en RaAwar- 
MÉDJÂ door hun moeders, die Mantilische Prinsessen waren. Te weten: Koning 
DAnorpJá, de oude (Vorst van Mantili), deze had drie kinderen; twee van hen 
waren melsjes, de oudste heette Dèwi MarÂwâ, de tweede Dèwi Torn- 
DJOENGBIROE, en de jongste was een zoon, hij heette Praboe DaANoEPATI en 
volgde zijn vader (te Mantili) op. Hij was de Vader van Praboe DjÁ- 
NÁKÁ. Dewi MarÂwÂ huwde met BÄnÁrari, Koning van Ajodyàâ, en kreeg 
twee zoons: RAWATMEDJÂ en Koning BÄNÄrosrrÂ. Dèwi ToOENDJOENGBIROE 
huwde met den grooten Panditâ WrmánÂ-sortJÂnprÂ, en kreeg vier 
schoongebouwde zoons. De oudste heette Sormártsr, de tweede ReEsikÂrÂ, 
die beide Panditâà werden, de derde was SormÂrÂpsÂ, die Vorst was van 
Welârâdjâ, en de jongste heette DâsirÂri, die als aanzienlijke Prins aan 
het hof van zijn neef te Ajodyâ leefde. Na de verwoesting van Ajodyâ 
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vlugtten de aanzienlijken in menigte naar den berg Déndâkâ. 
Terwijl DÂsÄmorKÂ zijn zetel in het rijk van Ajodyâ gevestigd had, hield 
hij niet op, vergezeld van zijn leger, rond te reizen. 
Nog steeds was hij smoorlijk verliefd en smachtend verlangende naar nie- 
mand anders, dan naar de Prinses Dèwi Wipäwarr, die in 't vuur gegaan 


. was. Zij was geplant in zijn nieren, en hing aan de punt van zijn hart. Men 


kon het aan al zijn manieren zien, dat hij haar trachtte te vergeten, maar toch 
vergat hij haar niet, omdat de Panditâ-Vorst MaroerÂ hem vroeger gezegd 


. had, dat zij zich in vier rijken: Magâdâ, Maïspati, Mantili en Ajodyâ, 


ophield. Nu bleek hem te Ajodyâ, dat er van de vrouwen in het paleis 
(van Ajodyàâ) geen één een zweem van haar had, en dat zij op zijn best 


‚haar dienaressen konden zijn. Dat was de reden, dat Koning DásÂmorkKÂ niet 


ophield door bosschen en bergen te reizen, ten genoegen van zijn leger en 


‚tot troost in zijn droefheid. Doch in plaats van troost te vinden nam zijn 


droefheid al meer en meer toe. 
Terwijl hij zoo reisde door bosschen en bergen, en hij, op zijn draagzetel 


‚ gezeten, en door een klein getal onderdanen begeleid, in het gebergte onder het 


gebied van Ajodyâ rondging, zag hij een kluis, die gemaakt was als een 
hofstad, met een fraaijc hooge poort van marmer, met beeldhouwwerk ver- 


„sierd. Ook de muren waren allen van marmer, de boomgaard was nog jong 


en vol piantsoen, dat beladen was met fijne vruchten, de klapperboomen ston- 


‚den sierlijk in een regte lijnen. Bij de bidplaats was een vijver, omringd 


van bloemen in groote potten. Dèwi SorkosarJÂ wandelde juist met een 


‚paar bedienden buiten de poort, en plukte bloemen, die langs den kant van 


den weg groeiden. DÂsÄmorkÁ kreeg een schrik, toen hij de schoone vrouw 
zag. Hij was (eerst) bedremmeld, uit het veld geslagen en als een doode zon- 
der wonden, en sprak toen: „he, wie mag dat toch wel zijn, is het de vrouw 
„van den eigenaar (van deze kluis)? of is het een Nimf uit den hemel, die 
„voor haar genoegen hier op den berg vertoeft, daar zij zoo buitengemeen 
„schoon is? Haar schoonheid evenaart die van haar, die in t vuur ging, in 
„gelaatstrekken, zuiveren glans en in fraaijen; zedigen oogopslag; zij is alleen 
„zoo vriendelijk niet, maar zij kan toch zeer goed dienen, om mijn hiefdevlam 
„te blusschen. Het zou zeer te bejammeren zijn, als die schoone vrouw altijd 
„op den berg bleef. Zij is waardig, als Vorstin gediend te worden in een 
„paleis. Andere paleizen zouden nog voor haar te gering zijn, alleen mijn pa- 
„leis voegt aan die schat van mijn hart. Maar het komt mij voor, dat zij 


(LY) 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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„lijdende is, zij schijnt door te weinig eten en slapen vermagerd van lichaam 
„en verzwakt, haar voorkomen is eerbiedwaardig geworden. Het komt mij 
„voor, dat de onberispelijke glans van deze vrouw is als die van bloemen, 
„wier schoonheid noodwendig vermindert als de hommel er de honig heeft 
„uitgezogen, hoewel de schoonheid of bevalligheid van haar glans nog in 't 
„oog valt.” 

DAsÂMorKÂ steeg toen spoedig van zijn draagzetel, naderde haar en wilde 
haar iets vragen. Maar toen zij den Boetâ-Vorst zag aankomen, beefde zij 
van hevigen angst, en vlugtte met haar bedienden in den kluis. DÂsá- 
MOEKÁ ging haar achterna. 

De Panditâ RAwarmépsÂ was juist aan het bidden, en schrikte, toen hij 
zijn vrouw zag vlugten. Haastig trad hij naar buiten, en DÁsÁMmorKÂ ontmoet 
tende, sprak hij op heftigen toon: „hei Boetâ! wat doet gij hier in mijn kluis 
„te komen? en wat pleizier hebt gij er aan om op dezen berg rond te reizen? 
„hie! is het hier op den berg dan zoo mooi? Het is beter, dat gij in de ste- 
„den rondgaat, daar vindt gij al wat u genoegen doet !” 

DÄsÄmoerKÁ antwoordde op strengen toon: „wel, gij moet weten, Panditâ! 
„dat ik Boetâ-Vorst ben,en heerscher van Alënkâ, die het rijk van À jo- 
„dyâ ingenomen heeft. Nu behoort dat rijk dus aan mij: al de bosschen en 
„bergen op het grondgebied van Ajodyâ, met al wat daar in is, zijn wer- 
„kelijk mijn eigendom! Welnu, Panditâ! ik vraag u dan, wie die uitste- 
„„kend schoone vrouw was; ik wilde haar naderen, maar is zij gevlugt; is 
„dat misschien uw vrouw ?” | 

De Panditâ antwoordde: „ja, dat is mijn vrouw!” waarop DÂsAmorKÂ 
hernam: „als dat werkelijk uw vrouw is, welnu, dan vraag ik haar van u. 
„Het moet u niet aan het hart gaan; laat haar aan mij over, dan zal ik u 
„voor haar een van de vrouwen uit het paleis van Ajodyàâ in de plaats ge- 
„ven; ge kunt kiezen, wie ge wilt. Wie van de Vorsten ook maar een bij- 
„zonder schoone dochter heeft, die u bevalt, die zal ik dadelijk voor u op- 


. „Eischen, mits gij deze vrouw aan mij afstaat.” 


Toen de Panditâá die taal van den Boetâ-Vorst hoorde, was het of hij 
een slag in zijn aangezigt kreeg; met den vinger dreigende, riep hij hem toe: 
„wel, wel! wat zeg je daar, Boetâ! schandvlek der aarde! Je wilt maar 
„naar je toehaleo, en allerlei slechte streken begaan! Nu vraag je mijn vrouw, 
„maar het is niet waarschijnlijk, dat je haar bekomen zult, zoo ik nog in ’t 


21. „leven ben. Op zijn allerminst zal ik je eerst met mijn eigen hand straffen. Hei 
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„Boetâ! je moet wel weten, dat ik de broeder ben van Koning BAnáeor- 
„TRÂ, mijn naam is RAwArmiEDJÂ. Op zijn minst wacht ik de gevaren van 
„een tweegevecht af.” 

Vol gramschap over die woorden riep DisÂmorkÂ: „wel zoo! ik wist niet, 
„dat je de broer waart van BÂnároergÂ! Dat had ik in ’t geheel niet ge- 


. „dacht! Zoo je den dood van je broeder wilt wreken, zul jij, kluizenaars knecht! 


„in Je voornemen om met mij te vechten wel niet teleurgesteld worden. Als 
„Jij DÄÂsâmorká kunt dooden, dan zullen de zeven lagen der aarde en der 


. „lucht u vreezen. En nu, kom aan, kluizenaarsbediende! volbreng je voor- 


„nemens.” 
Daarop greep RAwArtMEpJÂ zijn boog, en riep: „wel, wat zou dat voor je 


„een geluk zijn, als dit wapen jou mistte!” Toen vloog het voortreffelijke wa- 


pen van de boog, en trof DásÂmorkÂ, zoodat zijn hoofd van ’t lijf geschoten 
werd, en hij ter aarde stortte. Eensklaps kwam de pântjâsonâ in werking, 


‚en de gescheiden lichaamsdeelen herstelden zich. Verwoed stond DAsÂmorKÂ 


op, en wierp zijn samogâ af en daar hij tegen een pijl van RAwATMEDJÁ stoot- 
te, brak deze in stukken. RAWATMEDJÂ schoot toen weder een pijl af, met 


‚. bliksemsnelheid trof de pijl zijn doel, en raakte DÄsÂmorkÂ aan de hals, zoo- 


dat hij in twee stukken op de grond viel. Door de kracht van de pântjâ- 


„sonâ spreuk herstelde DÂsÂmorkÂ weder. Toen vloog hij in de lucht, en riep 


al dreigende: „wel, kom aan! bezin je goed, RawarutpJÂ! maak je niet te 
„vrolijk, roep je beide ouders maar te hulp! Kom, ontvang mijn neèrval- 


. „lende limpoeng. Het zal niet missen, dat jij, ongelukkige Panditâ-knecht! 


„heden sterft” Toen wierp hij zijn limpoeng naar RAWATMEDJÁ, en trof 


‚hem in de borst, zoodat hij op den grond rolde. DÂsÂMmorKÂ zag met genoe- 


gen, dat zijn wapen goed getroffen had; hij streek neder, trok zijn tjandrâsâ, 
en wilde daarmede den kluizenaar den hals afsnijden. 

Ferwijl dit geschiedde, had de Vogelen-vorst, een vriend van den Pandi- 
tâ, genaamd S&mrirÂ, zoo groot als een berg, het gevecht van RAwATMÉpJÂ 
en DÁsÁMorKÂ aangezien. Uiterst vergramd riep hij uit: „kijk, daar is die 
„DÁsÂMorkKÂ nu weêr aan het vechten met mijn vriend! Is zijn wreede lust 
„nog niet voldaan? Zijn broeder heeft hij al omgebragt,en nu moet de Pan- 
„ditâ op den berg er volstrekt aan!” Vol woede maakte S&meirÂ zich sterk 
voor den strijd; vreeselijk met zijn vleugels slaande, vloog hij in de lucht als 
een berg, die zich verheft, onder het geraas van stormwinden. Juist was hij 
nabij gekomen, toen DâsÂmorkÂ den hals van RAwaArMEDJÂ afsneed. SämrirÂ 
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ging hem sehterna, naderde heu gaf hem een heviger slag, sctte. kem de 
scherpe klaawwen im het lichaam, drukte kem den snael ia de borst, zoodat 
deze verbrijzelde, en zijn lichaam in flarden: scheurde, daar bij heus met: zijn 
stevige nagels aanpakte en in stukken brak. Met. eem plof viel hij op den 
grond, doch niet lang daarna herstelde hij zich. „Wel verbaasd} riep. DÄsk- 
MOEKÂ, „wat is: dat voor een vogel? dat ie eer kwaadaardige valsche strijder |” 

Toen Sumerrà zag, dat DisAmorxk (weder) leefde, dreigde: hij hem met deze 
woorden: „kom, welaan DAsÂMorKÂ! volg mij in de lucht! al had je ook hon- 
„derdduizend levens, dan zou het niet missen, dat je door mijn toedoen om- 
„kwaamt, monster! Boetâ! schandvlek der aarde! die er zijn genoegen in 
„stelt, om (iedereeu) in de wereld op een wreedaardige wijze te mishandelen | 
„Herken in mij den Vogelen-vorst! Ik heet StämeirÂ en ben. een vrieud van 
„RAWATMEDIA.” DÁsimorkÂ dit hoorende;, werd’ uiterst vertoornd, en riep: „wel, 
„Jij, Vogelen-vorst! booswicht! als je het plan hebt, mij te dooden, onder- 
„vind dan nu mijn wraak !” 

Daarna sloeg hij zich op zijn schouders en vloog: ip de lacht. Simeerrá vloog 
hem te gemoet, sloeg hem met zijn vlerken in het aangezigt, en gaf hem een 
slag, dat hij op een afstand nederviel en op den grond plofte: Toen nam DâA- 
SÄMORKÄ een vreeselijke en reusachtige gedaante aan. Hij werd zoo groot als 
een berg, zette zich in positie, en reikte met zijn handen naar hem in de 
lucht. S&mrirÂ ontsnapte hem, eu toen hij hem achtervolgde, vloog hij weg. Toen 
ging S&mrirÂ hem snel te gemoet, gelijktijdig vlogen zij op elkander af‚ bonsden 
tegen elkander aan, omvatten eu omklemden elkander al strijdende. Däsâmor- 
KÀ trok zijn beide beenen bij elkander, en omvatte zijn snavel, zoodat de vo- 
gel zich niet verroeren kon. Hij scheurde hem-nu de vleugels van het lijf, en 
trok hem den staarten alte vederen uit, zoodat hij geheel kaal werd, en al zijn 


. vederen verloor. Het deed DäsimorkÂ veel genoegen, toen hij S&urirÂ zoo 


kaal geplukt zag. Hij wierp hem ver weg, zoodat hij in een woud nederviel, 
hoewel hij niet dood was. 

SOBKOSALJÂ, de vrouw van den gesneuvelden Rawertpsë, omkelsde het lijk 
van. haar man,en klaagde erbarmelijk; zij wilde hem in den dood volgen, en 
trok haar dolk; maar in eens verhief zich haar mar, en sprak: „ach, lieve 
„vrouw! breng w nief om het leven, want de Goden staan het u niet toe! La- 
„ter zul je het middel zijn van Wisnog’s incarnatie, en zijn moeder worden. 
‚Kom, vlugt spoedig naar Döndâkâ, het verblijf van DâsârÂri. Je zult 
„Zijn vrouw zijn, en later de moeder worden van Batârâ Wisnog, als hij zich 
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„in Ajodyâ gaat incarneren. Ja, vrouw lief! ik ben maar voorloopig met je 


„getrouwd, naar den wil der Goden zal DâsânArÂ je bezitten en in eeuwig- 
„heid over Ajodyâá regeren.” Na deze woorden verdween het lijk. 

Met een verslagen hart gehoorzaamde de vrouw aan den last van haar man; 
zij ging naar buiten, en zag een reusachtig grooten vogel met zijn week li- 
chaam, geheel van vederen beroofd. Zij beefde van angst op dat gezigt. 
Daarop sprak S&mrirÂ haar vriendelijk aan: „wel, Vorstin! heb geen. vrees 
„voor mij, want weet, dat ik een vertrouwd vriend was van uw man, die pas 
„met DâsÂMoekÀ gestreden heeft. Ik heet Semprrâ, en heb uw man in zijn strijd 
„geholpen, maar ik heb het verloren. Mijn vederen zijn verdwenen en in den 
„Strijd allen uitgetrokken. Komaan! vjugt spoedig naar den Döndâkâ, dien 
„berg dààr in ‘t zuiden! Neem mijn vleugels, gebruik die als roeiriemen en be- 
„weeg ze heen en weder, dan zult gij zooveel sneller en zoo goed als door 
„de lucht gaan 

Toen de Vorstin dit hoorde, nam zij gehoorzaam de slagpennen van SEM- 
pitÂ, die door DÂsÂMorkKÂ zoo even waren uitgetrokken en verspreid in het 
bosch lagen. Eensklaps kwam DÂsÂMorKÁ; ziende dat de Vorstin buiten de 
kluis kwam, en door het woud ging, volgde hij haar, en riep haar van 
achteren toe: „och, kom! waar gaat U naar toe? wil U werkelijk niet van mij 


„weten? Het is toch een heel verkeerde neiging, om van zoo’n kluizenaar te 


89. 


„houden, en U in armoede te hechten aan de wildernis, Geniet liever alles 
„volop in Alënkâ, vereerd door alle menschen der aarde. Ach, mijn juweel! 


‘ „ontzie toch Uw lichaam, bij ’t gaan door het digte bosch zullen de dorens 


84. 


85. 
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„U misschien wonden. Och! verscheur liever het vel van DÁsÄMmoerKÂ, maar 
„bemin hem duurzaam, mijn schat!” 

Het werd de Vorstin angstig om Het hart, toen zij hem hoorde; haastig be- 
woog zij de vlerken met haar handen, en toen was het, alsof zij vooruit 
vloog, zonder de grond te raken; zij liep zoo pijlsnel, dat het suisde, even 
snel als de bliksem. DÂsÂmorkÂ was verbaasd, toen hij de Vorstin als de 
bliksem zag voortsnellen; hij ging haar achterna, en riep hard: „waar gaat 
„U toch heen, al vlugt U ook naar den hemel, ik zal U toch stellig zeker 
„achterhalen, als ik U nog maar zien kan; al vlugt U ook in de bekholte 
„van den Vogelen-vorst, ik zal U overal vervolgen! wie kan zich tegen mij 
„verzetten P”’ 
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Ontmoeting van Dasamoeka met Dasarata. 


(ALW) 37. Intusschen was de Vorstin in een oogwenk op den berg Döndâkâ ge- 
komen. Raden DásÂnÂrÂ zat juist in zijn kluis, met vele beambten bij 
88. zich, want velen in Ajodyàâ beminden hem, en hadden gezamenlijk den wijk 
naar den Déndâkâ genomen. Hij schrikte, toen de Vorstin zijn voeten kwam 
kussen, en onder tranen de gebeurtenissen in de kluis van haar man mededeel- 
89. de, hoe haar man RAwArMEpJÂ overleden en omgebragt was door den Boet â- 
vorst, en hoe zijn lijk verdwenen was na het geven van den last, dat zij herwaarts 
40. moest vlugten. Voordat zij uitgesproken had, kwam DÁsÄmorkÂ eensklaps 
aan. Raden DâsÁrÂrÂ ging hem te gemoet om hem aan te spreken, terwijl 
de Vorstin zich achter in het huis. van den kluizenaar verborg. 

ILVIL 1. DásÂmorKÂ sprak op een heftigen toon: „wie zijt gij hier? gij ziet er nog 
„jong en schoon uit, en hebt nu al pleizier om op een berg te wonen in 
„gezelschap van vele anderen. Masr ik bemerk, dat het er hier goed uitziet! het 
„schijnt wel een Vorstelijk paleis te zijn. Zoo iets past niet op een berg!” 

2. DÁsárÂri antwoordde ronduit: „ach, Heer! ik ben een nabestaande van 
„den gesneuvelden BANÂrorrrÂ, die mijn volle neef was.” 
DâsÂmorKÂ dit hoorende, zeide: „ben je een neef van BÄNÄrorraÂ? ge- 
3. „lukkig dat ik u ontmoet! Net als RawArmkEpJÂ heb je zeker het voornemen 
„om den dood van hem te wreken! Wel nu, dan maar gaauw aan ’t vechten!” 
„Ach, Heer!” smeekt DásÂrÂrtÂ vleijende: „hoe zou ik mij tegen U durven 
4. „verstouten! De reden, dat alle dienaren van (van BÂNÁroetrÂ ) hun woningen 
„(in Ajodyä) verlaten hebben en gevlugt zijn naar het gebergte, is, omdat 
„zij bevreesd zijn slagtoffers te worden van Uw ontstoken gramschap, Als 
„Zij tot bedaren zijn gekomen, willen zij allen terugkeeren, om U, den groo- 
5. „ten Koning, te dienen, en leven en dood in Uw handen te stellen. Wat 
„is nu Uw verlangen? Uw dienaren zullen het in alle onderdanigheid vol- 
„brengen .” 
DÁsÂMorkÂ antwoordde: „als je opregt bent, en u gewillig aan mij onder- 
„werpt, geef mij dan gaauw de vrouw over, die bij u gevlugt is, en mij een 
6. „weigering gegeven heeft, het is de vrouw van RAwaATMRDJÂ. Kom, tracht 
„haar te bepraten en tot bedaren te brengen, opdat zij mij genegen wordt .” 
DâsÂrirk hernam: „zeer goed, Heer! maar U gelieve een oogenblik 
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„te wachten, mogelijk gelukt bet mij dan wel. Wie zou zich toch tegen U 
„durven verstouten ?” 

DÄsiriTÂ ging daarop in huis naar het achtervertrek, waar zij zich afge- 
zonderd had. Daar de deur gesloten was, riep hij haar van buiten vrien- 
delijk toe: „kous, mijn lieve! kom gaauw baiten! waarom wál je niet gehoor 


& „geven aan den wil van dien Vorst? Je zult toch wel geen armoede lijden 


„in Alönkâ, waar je door alle menschen wordt geëerbiedigd. Het is immers 
„gebruikelijk, dat een Vorst, die den oorlog aaavaart, en het onderspit delft- 
„lijn rijk en de vrouwen vaa zijn kraton verliest. Je moogt niet weigeren, 


9. „de vrouw vaa den overwinnaar te worden en met het rijk in zijn handen 


10. 


u. 


12. 


18. 
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„te vallen, Het is geen schande met hem te trouwen, want DÄsimorxKÂ, de 
„Alleenheerscher van Álënkâ, is een hoog verheven Vorst. Zijn wondermagt 
„en vermogens zijn zoo buitengemeen, dat al wat op aarde is, voor hem beeft, 
„en de Goden hem zelfs vreezen. Als je al eens bleeft weigeren DÄsAmorkKÄ 
„te trouwen, waar zou je heen vlugten? Wie zou je tegen. hem beschermen ? 
„Al ging je ook bij Batârâ Gorroe vlugten, die is ook bang voor DásÂ- 
„MOEKÁ, en zou zich niet tegen hem durven verzetten.” 

SOEKOSALJÁ dit hoorende, riep met een afgebroken stem: „als U niet bij 
„magte is U tegen hem te verzetten, wil ik liever mija vader volgen, die 
„Strijdende gestorven is, en (mijn man), die hier op den berg den geest 
„gegeven heeft. Later als ik eens dood ben, kan U dan naar Uw welbehagen 
„mijn lichnam aan hem overgeven; want (mijn man, die) in de kluis bezwe- 
„ken is, heeft mij uitdrukkelijk gezegd, dat ik naar U moest vlugten. Ik 
„heb gehoorzaamd, en nu ik hier gekomen ben, wil U mij overgeven? neen, 
„dan liever sterven.” 

DásÄrÄrÂ haar klagen hoorende, werd zeer verlegen met de zaak, doch toen 
kwam er een Godheid, die tot hem zeide: „hoor, DâsârârÂ! Batârâ GorroE 
„laat u zeggen, dat gij u niet te zeer beangstigen moet; gij moet een verwelkte 
„bloem (uit de haarwrong) van de Vorstin nemen, en dan bidden, dat die 
„bloem een zeer schoone vrouw werdt, die op het oog aan SogkosaLJÂ gelijk 
„is, en geef die dan aan DâsÂmorKÁ over. Hij zal er niets van merken, dat 
„het een afgebedene vrouw is, en kan dus niet weigeren haar aan te nemen. 
„Gij zalt in ‘t vervolg Dèòwi SorkosausÂ bezitten; want het middel, waardoor 
„Bntârâ Wissor later zich in een mensch incarneert, zult gij beide wor- 


16. „den. Door de genade van de verhevene Goden zult gij beide de vader en 


„moeder van Batârâ Wimwnom-mosaer worden.” 
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Toen DAsiakri de Godheid »6ó hoorde epreken, werd dijn hart waligt, 
en zetde hij op zachten tonn: „kom, meïsjel wéên niet! Dè Goden sijn u gena- 
„dig. Geef mij een verwelkte bloem, +k zal er den gebed bij doen, opdat 
„het een vrouw wordt; die zel je plaats innemelì, naar het zeggen der Göâheid.” 

De Vorstin reikte hem toen met een verligt hert eem verwelkte bloem van 
haar haarwrong toe; hij deed er eem gebed bij, en censkhaips werd de bloem 
een schoone vrouw, in voorkomen, lteftalligheid en vriendelijkheid gelijk aan 
de Vorstin. Hij bragt haar naar buiten. DÄsÂaoekÂ was verblijd, toen hij 
haar zag, daar de Vorstin nu naar zijn meening in zijn magt was. Hij werd 
geheel verteederd, en sprak, toen sij bij hem gebragt was, tot DÁsÄrirX 
op een plegtigen toon: „wel, DásÂrÂri! keer maar gaauw naar de hofstad 
„van Ájodyâ terug, en wees, zoo als ge verdient, Koning en Heer van dat 
„rijk; als er een kwalijkgezinde is, die aan uw bevélen geen gehoor Wil ge- 
„ven, zal ik hem dadelijk verpletteren.” 

Toen gaf hij een wenk, en kwamen zijn vogelingen met den draagzetel. 
De Schijn-vorstin nam met Dâsámorkd in deh draagzetel plaats, en daarop 


„vertrok hij met zijn gevolg mnar Ajedyâ. Daàr komende, ging hij @tar het 


paleis, nam de gewaande SorkosàrsÂ mede naar het slaap-vertrek, en gaf 
zich naar hartelust aan ‘6 mingenot over, doch toen hij den bijslaap wil de 
uitoefenen, stierf de Schijn-vorstin. 


HOOFDSTUK XX XI. 


Oorlog van Dasamotka met Batara Éndra. 


DâsiuorKÂ was deerlijk te leur gesteld en beleedigd. Hoogst ontstemd en 
vergramd, voer hij tegen de Goden uit, bij zich zelven denkende: „die zijn 
„de bron van mijn droefheid.” Hij trad naar buiten, en outhood gijn Leger- 
hoofden, Toen Patih PranasTÂ hen bij hem gebragt had, sprak hij op een, 
plegtigen toon: „hoort, al mijn onderdanen en Legerhoofden van Alenkâ! 
„ik wil nu verder met u naar den hemel gaan, en Batârâ ÉnprÂ bestrijden: 
„Bigenljk wil ik dnar den pereaón zoeken, waxrin WisÂwaTtt aich geïncar- 
„neerd heeft, en als gij er niet Is, moet ik den andere Nimf in de plnats hebben, 
„die gelijkt op haar, die ín °*t vuur gegnan is, en ep haar, die gestorven is 
„voordat ik het genot van huar liefde gesmaakt heb. Dat was zeker het werk 
„van die Godheid, hij wil mij gekerlijk serrenl Hoort, &l fmijh onderdanen 
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„van Alönkâ! Edelen en Legerhoofden Al wie bang is voor den dood, 
„omdat hij met een Godheid moet strijden, ata ik toe, met zijn onderhoorige 
„troepen naar huis te keeren, en genoegens te smaken in de hofstad! Dan 
„waag ik er alleen mijn leven aan. Als ik het in den strijd met de Godheid 
„verlies, keer ik niet terug; dan sterf ik in den hemel. Waar zou zich die 
„voortreffelijke Berg-prinses toch wel geïncarneerd hebben? Zij is waarlijk 
„in staat, om iemand van hartzeer ziek t: maken! Zoo zij niet in den he- 
„mel is,...nu! als ik dan maar een Nimf krijg, die zoo wat op haar ge- 
„lijkt |” 

Op het hooren van die aanspraak stonden de Legerhoofden op, en beloof- 
den trouw te zullen zijn: met luider stem antwoordden zij: „ach, ons aller 


„Heer, DAsÂmorkâ! hoe kan U ons, Uw dienaren, naar huis zenden? geen haar 


„op ons hoofd droomt daarvan, dat wij onzen Heer zouden verlaten. Wat 
„is het, met Goden te vechten? al werden we ook door vuurbergen gestampt, 
„en tot gruis vermorseld, zouden Uw dienaren niet wijken. Komt, laat ons 
„de Goden aanvallen! Uw dienaren zin zelfs allen er tegen opgewassen, om met 
„nog hooger en magtiger partij te vechten. Wij zijn niet bang om tot het aller- 
„uiterste te vechten tegen de Goden, met al hun krachten de vermogens.” 

Overal dänsten de Boetâs verheugd, en met luid gedruisch betuigden zij 
hun bereidvaardigheid. Al de bewegingen van den oorlog bootsten zij na. 
Zij wierpen hun knodsen in de hoogte, draaiden hun parasoe'’sen piling'’s 
rond, of bewogen hun limpoeng’s boven hun hoofd in een kring. Anderen 
trokken hun scherpe tjandrâsâ's, staken daarmede, en stooten ze op 
hun lichamen stomp, of sloegen er onder elkander met de vlakke hand op, 
zoodat zij braken. Anderen wierpen zware steenen, zoo groot als een pad i- 
schuur, naar boven, en vingen die op hun kale hoofden op, zoodat de steenen in 
twee stukken braken. Alleen Patih PranÂsrÂ zuchtte van angst en groote 
droefheid, Hij zeide dan ook tot de Legerhoofden: „wacht, wacht eerst| 
„weest niet al te haastig in ’t geven van uw beloften! Ja, 't is betamelijk, dat 
„onderdanen de liefde van hun Heer vergelden, en naar al magtiger en magtiger 
„tegenpartij verlangen. Het zou zeer verkeerd zijn, te weigeren met een vij- 
„and te vechten. Maar weest toch niet te haastig! want uw Heer weet van 
„verliefdheid niet, wat hij doet. Bezint u! laat u niet medeslepen door u, als 
„hij doet, te vergeten, en alle rede te laten varen! Handelt volgens edele 
„beginselen! 


83. Al de Legerhoofden zwegen uit vrees voor Patih PgranasrÂ, en gingen 
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(XLVII) zitten zonder een woord te zeggen. Daarop sprak PranastÂ: „och, mijn 


„Vorst, DâskmorkÂ! verhevene en magtige zoon van mijn ouderen broeder! 


KLVII 1. „wees toch niet. verzot op den krijg. Ik, uw oom, wil gaarne weten, wat de 


ad 


ek 


„Vorst wil; hij gelieve mij de geheime reden openbaren, dat hij den hemel wil 
„bestijgen, en met Batârâ EnprÂ wil strijden! Wat is er toch wel aan de 


„hand? Als hij slechts trouwen wil, en een Nimf verlangt te bezitten, wel ! 


„laat hij dan niet zoo’n vervaarlijk rumoer maken, en met oorlogsgeweld te 
„werk gaan! Ik, uw oom, ben bereid, om naar Batârâ ÉNDrÂ gezonden te 
„worden, cn hem daarover te spreken.” 

DÁsÂMoEKÁ zei glimlachende: „die oom is net als een klein kind! Hij weet 
„niet, wat ik wil! daarom zal ik het U zeggen, Oom! Er zijn twee redenen 
„voor mijn handelwijs; ten eersten wil ik een Nimf in den hemel zoeken, die 


‚ „in schoonheid gelijkt op WipÂwarr. Ten tweeden wil ik mij zelven overtui- 


„gen en een blijk geven van mijn dapperheid in den strijd. Want Batârâ 
„Goeroe heeft mij een belofte gedaan; toen ik op den berg Gohkarnâ vijf- 
„tig jaren lang boete gedaan had, openbaarde hij zich aan mij, en (beloofde 


. „»mij), dat ik over de aarde zoude zegevieren, en in de wereld de vertegen- 


_ „woordiger van alle kracht zoude zijn, dat al wat er in de wereld is, menschen 
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„en Boetâ's, ja zelfs de Goden, zouden onderdoen voor mijn wondermagt. 


„Bovendien heeft bij mij, als teeken (van mijn magt), een wapen voor den 


„strijd gegeven, waarvoor alle onkwetsbaarheid en buitengewone kracht be- 
„Zwijkt, en waardoor alle vijanden omkomen. Daarom, Oom! maak U niet 
„angstig, dat ik den strijd verliezen zal!” 

PranasTÁ antwoordde toornig: „is dat het voornemen van den Vorst? ik 
„heb nog nooit gehoord van een Vorst, die de Goden wil verdelgen, alleen 
„omdat hij door een vrouw teleurgesteld is. Kijk, dat heeft perk noch paal! 
„Die overmoed gaat al verder en verder, U wil zelfs onschuldigen dooden. U 


„hebt een Nimf gezien, die al dood en in het vuur gegaan is, en dat heeft 


„U getroffen; nu zoekt U haar, terwijl zij niet meer bestaat, en (de vrouwen) die 
„U heeft, verlaat U; U handelt zonder nadenken, en dwaalt en doolt overal 


. „rond. U pretendeert, dat U altijd overwinnaar is in den strijd, en dat niemand 


„U evenaart in kracht en buitengewone vermogens, en U wil daarom op een 
„woeste manier onder de Goden rondslaan; maar vroeger heeft U eens ge- 


„vochten met SorBALI, een stok-mageren aap, en die heeft U toen aangepakt, zon- 


„der dat U iets doen kon: al Uw buitengewone vermogens waren vruchteloos, 
„Uw krachten waren allen verdwenen. Zie! waar was toen, wat Batârâ GorRoE 
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(GRID: „U belpafd had, en dat U. werkelijk meeut ontvangen te hebbom? Of bestaat 
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„hef misschien: daarin, dut U honderd aangentgten kan meken, en vuur te 
„voorschijn kan breagenk Dat is tmmere't werk vaa een klein kind: het paat 
„een. man. niet, daaraan: veel. te heehton. Als Batárä Gorror vergramd is, 
„en in den sérijd: aijn vreeselijke gedaante aanneemt, vervult hij de gansche 
„wereld met vlammen, en dan is uw vuur in vergelijking daarvan als een 
„brandend bos stroo; ja, men. kan er trasi bij braden, maar aardappels wor- 
„den er niet gaar bij: bet is niet heet genoeg en spoedig uitgebluscht. Of ver- 
„trouwt op U de wonderdadige vermogens van den koentä- pijl, die dwarlwin- 
„den veroorzaakt, als hij. gewreven wordt! wat voor wind is dat? het kan 
„hiets dan een dor blad doen neêrvallen, maar het lijkt er lang niet naar, 
„dat die. wind bestand is tegen de kracht van Batärâ Basoe's toorn: als 
„de bergen daardoor niet weggeslingerd worden, vallen zij om door de 
„kracht vau zijn wind. Vertrouwt U op het wapen, dat water voortbrengt? 


‚ „maar dat haalt immers niet bij de vermogens van Hjang BArornÂ! Of op 


„Uw schrikwekkende gedaante? maar U is (in die gedaante) op zijn allerbest 
„zoo groot als een berg, en U is dan niet eens waardig, om tot voorvechter 
„(in 't leger der Goden) te dienen; in de verte komt dat niet bij de grootte van 
„Batârâ SorMAn, die zoo groot is als duizend bergen, als hij in den strijd zijn 
„schrikwekkende gedaante aanneemt. Zijn pink is dan even groot als U zelf. Zijn 


16. „bulderende stem is dan als een millioen voorhijschietende donders, eu is op een 
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„afstand van een maand gaans hoorbaar, en. van nabij het oor treffende, veroor- 
„zaakt zij den dond. Zie! op welke wijze zou U het in den strijd met de Goden 
„des hemels. winnen?’ Al Uw. vermogens zijn heel anders als die van de Goden! 
„Allen die op de gansche. aarde veel vermogend en dapper zijn, hebben die 
„(eigenschappen) ontvangen van de Goden, en nu wil U die gaven keeren tegen 
„hen, die ze U gegeven hebben! Tegen hen zullen zij zeker geen halve duit 
„waard zijn! Het is: een ondankbnar bestaan, om er niet meer van te zeggen. 
„Niet dat ik Uw krachten en vermogens gering schat, maar ik bemin U opregt, 
„en heb medelijden met U: Laat ons dus maar terugkeeren, en het aan Uw va- 
„deren grootvader vragen; al: zijn. het Boet&'s, ze zijn toch zoo goed als deug 
„same Panditâ's. U: moet mij mnap gelooven en mijn raad volgen, dan zal de 
„wtkomst gelukkig. en gezegend. zijn. [ stamt aft van een Berg-panditâ, en 
„moet dus de Guden. beminnen, en- nu U. wal: hen ten stotte gaan bestrijden! 


20: „Er zijn immers. menschen. genoeg! Als-een Vorst moedig en vermogend is, 


„als, hij. blijken wil: geven:van zijn buitengemeene- krachten; en den woesten krijg 
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„voortzetten, wel! laat hij dan toch niet.de Goden bestrijden, en op die wijze aan 


„Zijn wreede lusten toegeven. Ach, lieve Neef! ga toch niet te ver, en geef 
„geen gevolg aan den drang van Uw onzalige hartstogten. Zoo als U vroeger, 
„bij voorbeeld, Uw: ouderen broeder, Koning DAnÂuÂpsÂ (van Lokâpâlâ), 
„verslagen heeft, wat had hij toch tegen U misdaan? Hij was Uw ouder broeder, 
„en gaf goeden raad! maar zie! U hebt hem met kwaad vergolden. En dan de 
„dood van Koning BÄNÂroEtrÂ van Ájod yä,en van den Panditâ RawarmEpsÂ, 


: „een ander zou innig berouw daarvan hebben voor de Goden des hemels, en U 
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„gaat zelfs al verder en verder, en wil nu de Goden bestrijden! Ach, lieve 
„Neef! niet alzoo!” 

Toen DâsÂmoeKÂ den Patih PranastÂ zóó hoorde spreken, was het, of hij 
een slag in zijn aangezigt kreeg. Als hij er niet aan gedacht had, dat het zijn 
oom, de broeder van zijn moeder, was, had hij hem misschien met zijn li m- 
poeng verslagen. Nu antwoordde hij op een heftigen toon: „wel Oom! ga 
„maar gaauw aan den haal, keer terug naar Âlönkâ, en neem al je troepen 
„mede! Volg mij niet, als je mij maar steeds te schande maakt, en zegt, wat 
„Je maar wilt! ga dan liever heelemaal tot mijn tegenpartij over, en volg 
„Batârâ EnpRÂ! Zou ik om zulk een taal terugkeeren? Ber zinkt een dor 
„blad in het water, en drijft een (zware) zwarte steen er boven, eer dat ik het 
„tegen de Goden zou verliezen in den strijd met bovennatuurlijke krachten. 
„Wat Jij daar zegt, is de taal van iemand, die bang is voor den dood, en die 
„niet weet, wat hij zegt. Welaan, SorpwarsÂ, DogmrEksÂ, BÂpsrÂMoesTi en 
„KAMPÂNÁ! rukt op met alle troepen!” 

Onder dit commando rookte zijn aangezigt, en kwam er vuur uit, dat van 
alle kanten vlamde als een berg, waarvan de bosschen in brand staan. De 
vier Leger-hoofden, ziende, hoe vergramd hun Vorst was, rigtten zich van hun 
zitplaatsen op, lieten de krijgsmuziek slaan, en gelastten hun troepen, om op 
te rukken. 

Daarop gingen zij door de lucht, ook de andere Leger-hoofden, tot den laat- 
sten man toe, gingen met al hun troepen mede. De lucht was vervuld van 
de menigte zwevende Boetâ&’s, die zich als groote donkere wolken uitstrek- 
ten, de Boetâ’s bralden als woedende leeuwen, en maakten een verschrik- 
kelijk rumoer; tegelijk verhief zich de krijgsmuziek met een ijzingwekkend 
geraas. 

DäsÄuorKÂ zat in zijn kostelijken craagstoel, en regts en links van hem ver- 
drong zich zijn lijfwacht van dappere Boetâ’s onder luid getier on geraas, 


20 


— 164 — 


(IEN) Al de Leger-hoofden namen toe im grootte, em namen vol woede hun schrik- 
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wekkende gedaanten aan. DÄsÂMmorkKÂ zag met genoegen den fieren gang van 
zijn troepen, alsof zij reeds mm het gevecht waren. Al het vuile en al het 
uitvaagsel der aarde, alle wilde berggeesten, die men in wouden, bergkloven, en 
aan berghellingen vindt, hoorden, dat hun Vorst wilde strijden met de Go- 
den, en volgden bem verheugd met hun wapens in digte drommen en met luid 
gedruisch. Van het noorden en zuiden, van het oosten en het westen, kwamen 
zij aanzetten, om zich met de voorste troepen te vereenigen; zij waren ontel- 
baar, omdat er onder den togt telkens troepen van (nndere) benden bijkwa- 
men. Met dof gedreun kwamen er nog van achteren zonder ophouden aan- 
zetten, zich verspreidende, en door elkander zich vermengende; de neveldigte 
massas, waaruit de Boetàâ's van uit de lucht en van de bergen te voorschijn 
kwamen, maakten een gedruisch als een orkaan. Van luidruchtige vreugde en 
blijdschap schreeuwden en gilden zij, want zij stelden zich als zeker voor, dat 
hun Heer zegevieren, in zeer weinig tijds al wat er in den grooten He- 
mel is, verwoesten, en de Nimfen als buit met zich voeren zoude. Alleen de 


‚.Patih PrAnHAsTÁ was zeer bedrukt, en met loomen tred kwam hij larrgzaam 


met zijn troepen achteraan. De Boetâ'’s in de voorhoede hadden de gren- 
zen van den Hemel bereikt. De roovers onder hen gingen voorop, stortten 
zich vooruit, en vielen al voortgaande in massa's aan. 

Toen zij op de Goden indrongen, kwamen deze in opschudding, en met ijzing 
vlugtten zij naar alle kanten heen. De Nimfen liepen verward dooreen, en ver- 
spreidden zich naar alle kanten vol angst, radeloos en in onberedderde klee- 
ding. Die achterhaald werden, trok men de kleederen wit, tot zij geheel ont- 
bloot waren, en dan liet men ze maar moedernaakt wegvlugten. Niemand 
wilde zich tegen hen te weer stellen. Allen ijsden van schrik bij het zien 
van de Boetâ's. 

Die ’t eerste gevlugt waren, bragten aan Batârâ EnprÂ het berigt, dat 
de grensgewesten van den hemel geheel en al overstroomd waren van ontelbare 
Leger-benden van vijandelijke Boetâ’s, onder aanvoering van DÂsÂmoEKÀ, 
dat zij allerlei ongeregeldhelen pleegden en alles uitplanderden, en dat hun 
voorhoede nu voorwaarts trok, om het paleis van Batârâ ÊnprÂ te verwoes- 


89. ten. Toen Batârâ ÉnorA deze tijding van de Grens-goden vernomen had, zond 


hij hevig ontsteld, berigt daarvan aan al de voornaamste Goden. Met veel bewe- 
ging verzamelden zich de Goden, geheel ten strijde toegerust, met het voor- 
nemen, om voor de Boetá's niet te wijken. 


KK 1. 


do 


10. 


1. 


— 165 — 


Al de voornaamste Goden kwamen met al hun gewapende troepen bijeen, 
en schaarden zich in orde op de aloen-aloen van ’t paleis van Batârâ 
Énpri. Het aantal Goden was zonder tal, en geleek een grengeloaze zee, die 


‚het land overstroomt, de olifanten, wagens en paarden waren ontelbaar. Met 


zorgvuldigheid was de slagorde gerangschikt, en aau ieder zijn plaats aange- 
wezen; aan allen, die te paard of op olifanten reden, die te voet gingen en 


‚in rijtuigen zaten, was een bepaalde taak opgelegd. De Goden, die op paar- 


den reden, besloegen den regter- en linkerflank; die op olifanten zaten, werden 
in het front geplaatst, en de wagens waren regts en links verspreid, ten einde 
wijd en zijd te strijden. Het was een uitmuntend opgestelde slagorde. De 
Goden, die te voet gingen, werden op een afstand in reserve gehouden, want 
het was bekend, dat de Boetâ’s hun wilden aanval verwoed zouden voort- 
zetten, daarom werden de troepen geschaard in een geduchte slagorde, 


‚die smal van voren en breed van achteren was. De kavallerie werd dus 


regts en links in de flanken geplaatst, om den vijand spoedig te kunnen 
insluiten. In het front stonden zij, op wie men vertrouwen kon, nl. de olifan- 


‚ten, om vastheid aan de slagorde te geven, zoodat zij niet bewogen of in ’t 


naauw gebragt kon worden, bij den woedenden aanval der Boetâ’s. Die op 
wagens reden, waren hier en daar verdeeld in de binnen-bogt van het front, 
om spoedig van zich af te kunnen slaan. Het voetvolk werd op een afstand 
in reserve gehouden, om later van achteren aan te vallen, als het gevecht be- 
gonnen was. 

Toen de voorhoede van het Boetâ-leger zag, dat de Goden al in slagorde 
stonden, hield men op, en gaf men DÄsÂMorkKÂ kennis, dat het Leger der Go- 
den uitgerukt was. Daarop ging DÁsÂMoEKÄ naar voren, en zag het tallooze 
leger der Goden. Hij zag hen digt bijeen en op bepaalde afstanden de gan- 
sche breedte van de aloen-aloen beslaan, zonder er een eind aan te zien. 


‚Hun menigte geleek op eeu donkeren nevel. Koning DâsÂMoerkÂ spoorde vol 


woede zijn Leger-hoofden aan met de woorden: „welaan, laten wij het spoedig 
„ondernemen! De Goden van Énprâ’s hemel gijp wel schrikbarend veel in ge- 
„tal, maar niemand moet aarzelen of bevreesd zijn tegen hen te vechten, mee- 
„nende, dat men ze niet kan dooden. Loopt op hen in, en vertrapt hen in ’t 
„gevecht, en maakt hoopen van lijken! dan zullen zij het niet uithouden, en 
„uw aanval niet kunnen weêrstaan”. Daarop gaven de Leger-hoofden aan de 
troepen het commando, en toen vielen zij allen tegelijk onder hevig geschreeuw 
aan. Zij werden ontvangen onder krijgsmuziek en geschreeuw, ’t was of de 
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donder door de lucht rolde. Beide partijën, de Boetâ's en de Goden, waren 
even talrijk, zij vielen aan als de baren der zee, (die op het strand breken); 
velen, die te ver vooruitgegaan waren, werden van de hunnen afgesloten, van beide 
zijden werden zij geslagen, en van voren drong men op hen in. Zij retireerden, 
in een kring rondgaande, maar de flanken (der Goden) sloten hen van achte- 
ren in, en het front hield stand, want de olifanten stonden overzettelijk, en zoo 
werd zonder langdurige worsteling het voorste deel van 't Boetâ-leger ver- 
delgd. 

Toen DÄÂsÂmorkÂ zag, dat zijn Leger verwoest werd, viel hij vol woede in 
persoon aan, alle Legershoofden volgden hem. GaropigÂ, MaöpÂrÂ, KamPÂNÂ, 
BÁpsnAmoesti, DoEMREKSÁ, PRAHASTÁ, SorPwarsÂ, SOBMÁNÁGRÁ, MINTRAGNA, 
DJAMBOEMANGLI, KÂrÄporsÂNÂ, WikÄrÂsinr, SOREKASRÂNA, TrimoerDÂ, TATÄKAKI, 
WiroepakKsÂ, Poeraksi, PrAGÁNGsÀ, MarirsÂ, AniPrÂBÂ, DwÂDaksÂ, PRAKEMPA, 
PrarÁpÂpaksi, WriLoïraksÂ lieten allen hun wonderkracht werken. Eenigen 
wreven hun limpoeug, tot er vuur uitkwam, dat alom zijn vlammen uit- 
sloeg en alles verbrandde. Anderen wreven hun nanggâlâ, zoodat er water 
uitkwam, weder auderen wreven hun koentàâ, totdat er stormwinden uit voort- 
kwamen, die de afgeschotene pijlen begeleidden. Sommigen legden hun bogen 
aan, ’t waren bogen als talboomen met peezen als pinang-boomen. Zij schoten 
maar één pijl af, maar die bragt tienduizend te voorschijn. Wederom anderen van 
buitengemeene krachten namen een schrikwekkende gedaante aan met een vu- 
rig lichaam. Zoo spreidden de Boetâ’s op allerlei wijzen hun buitengewone 
krachten en wondervermogens ten toon, zij spannen huu uiterste krachten in, 
en vierden hun wondermugt den vrijen teugel, alsof zij allen de gelofte ge- 
daan hadden, om hun buitengewone krachten uit te putten. 

Al de voorname Goden waren in de weer, en schoten gelijkelijk hun won- 
derpiilen af‚ om drarmede de wonderwapens der Boetâ's afteweren. Na ee- 
nigen strijd wogen zij tegen elkander op, en vermengden zij zich met elkan- 
in de lucht. Want bij de Boetâ'’s en de Goden trof men bovennatuurlijke 
wapens aan. Het was alsof de wereld verdelgd werd, en eensklaps verdween, 
en alsof hemel en aarde door de hevigheid van den strijd werden in stuk- 
ken gescheurd. 

Het zou niet mogelijk zijn, de hevigheid van den strijd en het tal van 
wonderwapens, die men aanwendde, te vermelden. DÂAMorKA zng den gang 
van den strijd; hij zag, hoe al zijn Leger-hoofden met lust hun krachten in- 
spanden, en met die van de Goden durfden te meten. „Komt,’ riep hij toen 
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(XIX) „mijn Leger-hoofden! gij moet maar niet enkel met uw wondermagt strijden, 
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„dat is tegenover Goden nutteloos, zij houden er zelfs van, om daarmede het 
„gevecht te rekken. Komt, moedig voorwaarts!” Nadat DÄsÂmorkKÂ deze woor- 
den gesproken had, zette zich zijn lichaam uit, nam een schrikwekkende 
gedaante aan, en trad in 't midden van ’t slagveld. Toen de Leger-hoofden 
zagen, dat hun Vorst zelf aan den strijd deel nam, vielen zij gelijkelijk op hun 
vijanden aan. Hun digte drommen trachtten de Goden als één man te vertre- 
den en te verdringen, en hen daardoor te vernielen. Maar deze hielden moe- 
dig stand. 

DÂsÂmMoeKá, door de hitte van den strijd tot onbesuisde woede vervoerd, stort- 
te zich op de vijanden, trok hen, gooide hen door elkander, brak hen in tweeën 
rukte hen naar zich toe, schopte hen, boog hen onder de knie en wierp hen 
van zich. Ploffend en bonzend vielen de Goden op de aarde, zij stierven ‘ech- 
ter niet, en waren maar buiten kennis. Bijkomende maukten zij zich uit de 
voeten, radeloos vloden zij weg, om zich te verschuilen op verborgen plaatsen. 
Geen een van hen had den moed om terug te keeren. De lijken van de 
Boetâ’s vielen als een regen op de aarde, en hoopten zich op. Maar zon- 
der daarvan iets te merken, marcheerden zij iminer voorwaarts, daar al de 
Leger-hoofden in zinnelooze woede den dood zochten. De aanvoerders van 
de Goden stonden pal tegen den aanval van de Boetâ-hoofden. Zeven van 
hen waren gesneuveld, in ’t naauw gebragt, verdrongen en overstelpt van pij- 
len. DÄsÄmorkKÂ bevond zich in zinnelooze woede te midden van den strijd. 
Onder het slaan koos hij hen uit, die op wageus of olifanten zaten. Al meer 
en meer nam zijn gedaante in vreeselijkheid en omvang toe, hij brulde van vro- 
lijkheid. In ’t wilde en in de grootste drukte greep hij regts en links om 
zich heen, hij schopte vooruit en achteruit, en pakte en sloeg en verscheur- 
de (wat onder zijn bereik kwam). Veel wagens werden vergruizeld, en de oli- 
fanten lagen op den grond verstrooid, ten gevolge (van den aanval) van Dá- 
SÁMoEKÁ. Het front van ’t leger der Goden nam de vlugt, de linkervleugel was 
uiteen, en de regtervleugel was geheel en al verstoven en verstrooide zich 
naar alle kanten. Van schrik bevangen, vlugtten zij om een schuilplaats te 
zoeken bij Batârâ ÉNprâ, hun opperbevelhebber, die stand hield in ’t mid- 
den van het slagveld zonder zich te verroeren. Toen DâsÂuorkÂ dit zag, gaf 
hij dezen last aan zijn Leger-hoofden: „gaat op zijde, en onttrekt u aan den 


„Strijd! want daar staat Batfârâ EnprÂ, ik wil hem zijn zin geven. Hij is | 


„juist een partij voor mij, ik zal hem niet teleurstellen in zijn wensch om 
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() „eijn krachten met de mijne te meten. Wie van ons ook bezwijke, ik ben 


3. 


end 


NG 


8. 


„even beroemd als hij, en aan het uiteinde van mijn aardsch bestaan wordt 
„de voortreffelijkheid van mijn magt door de feiten bewezen. Ziet het lijde- 
lijk toe, dat ik in den strijd vall niemand van U mag mij helpen!” 

Na ’t uitspreken van dezen last kwam hij nader bij Batârâ Énpná, al- 
dus snoevende: „welaan, God EnpgÂ! bedenk u, voor het te laat is! wacht 
„mijn aanval niet af! onderwerp u liever op een vredelievende wijze, en 


„stel al wat zich in den hemel bevindt, al de Nimfen, en al wat mij daar 


„behaagt, in mijn handen! Zoo gij dan toch volstrekt wilt aanvallen, zal ik 
„bij uw dood uw paleis verwoesten en tot een puinhoop verbranden, en ik 
„zal de gansche wereld onderste boven keeren.” 

Op het hooren van die taal werd Batârâ ÉnprÂ rood van woede en 
toomelooze drift. Met den vinger op DásÂÁMorKÂ wijzende, riep hij luide: 
„he, jij, leelijk, gemeen wangedrocht! uitvaagseld die met allerlei streken om- 
„gaat en genoegen hebt in boosheid en in ‘t mishandelen van de wereld! 


.„Boetàâ! vuil der aarde! Op die wijze zult ge zeker het aanbrandsel worden 


„van het vuur der hel!” 

DásÂmorKÂ dit hoorende, stelde zich in positie, en gaf lucht aan zijn woe- 
de. Hij greep zijn limpoeng, dezelfde die hij vroeger van de Goden op 
gijn gebed ontvangen had, en sloeg daarmede naar Batârâ Enonâ, die te 


‚gelijkertijd een pijl van gelijke kracht afschoot, zoodat de limpoeng terug- 


gekaatst werd. Toen greep hij zijn koentàâ, en schoot die af, maar tegen 
een anderen pijl stuitende, keerde het wapen gebroken terug. Eindelijk wierp 
hij zijn trisoelâ af, hij trof Batârâ EnoaÂ daarmede zoodanig, dat deze 
een oogenblik bewusteloos werd. Toen hij opgestaan was, greep hij schielijk 


‚naar zijn laatsten krachtigen pijl; deze vloog met bliksemsnelheid af, en 


schoot DÂsÂmorkKÂ zijn hals door midden, zoodat hij met een bons op den 
grond viel, maar door de werking van de päntjâsonâ, vereenigden zich 
de gebrokene beenderen enspieren tot één geheel. Na zijn herstelling vloog 
hij in de lucht, en plaatste zich nabij vlak tegenover zijn vijand. 

Intusschen zag KorMBÂKARNÂ met blijdschap het gevecht aan, ( want ) hij 
was achter zijn broeder aangekomen, want hij was zeer met zijn broeder 
begaan, omdat dege met de Goden vocht. Hij kwam juist, toen zijn broeder 
en Batârâ ÉnprÂ in het heetste van den strijd elkander met pijlen be- 


9. schoten. Hij begaf zich onder de Legerhoofden, om het leger (van zijn 


broeder ) te beschermen. 
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Toen zij elkander een poos beschoten hadden, zouder dat een van beiden 
de minste was, trok DásAmorkKÂ zijn tjandrâsâ, met het plan om van nabij te 
vechten, en op zijn vijand aantedringen, maar kij werd tegengehouden door een 
pijl, die hem trof, en zijn hals in tweeën sneed. Toen hij met een bons 
nederviel en op den grond rolde, waren de Boetâ's, die het zagen, ontzet van 
angst. Daarop werkte de pântjâsonâ, hij stond spoedig weêr op, zette 
zich in positie, gaf zijn verkropte woede lucht, vloog onder een schrikbarend 
gebrul in de lucht, en riep zijn vijand toe, om op zijn hoede te zijn. Batârâ 
Enprá schoot toen spoedig een pijl op hem af‚ die hem in de borst trof en 
door zijn rug heen ging, zoodat hij met een bons ter aarde stortte, als een 
omstortende berg. 

KoEMBÄKARNÁ zag dit, en was zeer bevreesd, dat DäsÂmorkÂ zoo voort- 
grande al te dikwijs zoude sterven, en dat eindelijk de pântjâsonâ haar 
kracht zoude verliezen. Hij greep zijn limpoeng, en wierp die van de regter 
zijde naar Batâr& ÉnprÂ, zonder dat deze hem nog gezien had. Batârâ 
ÉnprÂ werd in de zijde getroffen, en liet zich geheel buiten kennis op den 
grond vallen. De Goden kwamen om strijd toeloopen, en bragten hem, toen 
hij geheel bewusteloos bleef, in veiligheid bij Batârâ Gorror, terwijl zij 
de poort van den hemel achter zich sloten, ( want) DâÂsÂmorkKÂ volgde hen 
met zijn legerbenden, met het voornemen, om den hemel van Batârâ ÉnprÂ 
te verwoesten en te plunderen, en (de vrouwen) gevankelijk weg te voeren. 

Maar Batârâ NarÄpÂ trad DÂsÁmorkÂá, op last van Batârâ Goeroe, te ge- 
moet, en voegde hein deze vleijende taal toe: „wel, mijn lieve kleinzoon! aller- 
„voortreffelijkste RAwÂnÂ! Gij hebt in der daad de wereld overwonnen! Wie 
„is aan u in den oorlog gelijk, daar gij de Goden overwint. En dan is 
„daar uw broeder KoEMBÄKARNÁ, hij is in der daad de sterkste der wereld, en 
„heeft zijn weêrga niet! Maar geef niet te zeer toe aan den drang van uw 
„hart, door in uw dolle woede den hemel (van Batârâ ÉnprA) te willen 


16 „verwoesten, en u den toorn van Batârâ Gorror te berokkenen. Zij die 


1. 


„de oorzaak van uw hartstogt is, Dèwi WrmmÄwarr, ms niet in den hemel; zij 
„is nog steeds op de aarde, en heeft zich geïncarneerd in een Prinses van 
„Magâdàä. Aan haar moogt gij niet denken, want zij is nu gehuwd met den 
„Koning van Maiïspati. Doch hier geef ik U een Nimf voor WipÄwart in 
„de plaats, het is Dèwi Tari, zij is buitengemeen schoon, en een dochter van 
„Batârâ ÉnprÂ. Uw jongeren broeder, KorMBÂKARNA, geef ik ook een zigt- 
„baar teeken van de behaalde zege, namelijk de Nimf Dèwi Kiswans. 
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(L) 18. „Ja zelfs ook uw jongste broeder, -WisrsÂnÂ, ontvangt van Batârâ Gornox 
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„een echtgenoot, de schoone Dèwi Trrwarr. Al deze drie Nimfen zijn de 
„voortreffelijksten in den ganschen hemel. Welaan, vriend! het zij nu genoeg! 
„keer terug met al uw legerbenden! Geniet met uw broeders volop genoe- 
„gens in uw hofstad, en baad u in het genot der liefde!” 

Toen DâsÂmorkKÀ deze woorden van Batârâ NarÂpÂ hoorde, was hij 
hoogst verblijd, te meer toen hij het uiterlijk van de drie Nimfen zag, en ’t 
hem bleek, dat zij buitengemeen schoon waren. Toen hij ze ontvangen had, 
liet hij de krijgsmuziek klinken ten teeken van vertrek, en daarop trok hij 
met zijn gansche legermagt uit den hemel van Énpaâ. 

Te Alönkâ komende ging Koning DâsÂmorkÂ dadelijk in zijn paleis. 
Hij maakte Dèwi Tarr tot zijn Gemalin, en wel tot zijn gemalin van den 
eersten rang, met magt over de geheele kraton en met gezag aver al zijn 
(andere) vrouwen. Dèwi Kriswant werd de Gemalin van KorMBÂKARNÂ, en 
Dèwi Prrwarr werd de gemalin van WrsrsÂnÂ. De jongere zuster van de 
twee eersten, die de oudere zuster van WrisIsÂNÂ was, genaamd SARPÂKENÁKÀ, 
gaf hij tot.echtgenoot een Boetâ-aanvoerder van de grensgewesten, een oor- 
logsheld, genaaid KÄrÂsorpinÂ, een dapperen en sterken krijger. 

DÄsÂmorKÂ en zijn beide jongere broeders gaven zich in hun paleizen aan 
de genoegens van den echt over. Van de Legerhoofden en aanzienlijke aan- 
voerders van Alönkâ hadden velen zieh vrouwen genomen uit de gevankelijk 
weg gevoerde Nimfen. Zij smaakten de genoegens van de min met volle 
teugen, en gaarne deelende in de blijdschap van hun Heer, aten en dronken 
zij naar hartelust. Al de aanzienlijke en geringe Boetâ's dachten er aan, 
dat zij voortdurend gezegevierd hadden, dat de drie werelden door hun Ko- 
ning ten onder gebragt waren, dat er niet alleen onder de Vorsten der aarde 
niemand was, die iets tegen hem durfde beginnen, maar dat zelfs de Goden 
den strijd tegen bem verloren hadden, daar Batârâ ÊnprÂ gewond was. Daar- 
om genoten zij volop de genoegens. 

Doch wij staken hier ( vooreerst) het verhaal van het vreugdedronkene 
Alönkâ. 


A 
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Raden Semantri gaat naar Miaispati. 


Wij gaan nu over tot het verhaal van een episode, die voorviel ongeveer 
in den zelfden tijd, als toen het vroeger verhaalde met DÄsÁmorKÂ gebeur- 
de. Op den berg Djati-sarânâ woonden twee Hoofd-panditä's, zij waren 


2. broeders, en deden strenger boete dan de andere Panditâ’s. De oudste 


heette SoBwWÁNDAGNI, en de jongste DsÂmÂpaari Hun handelingen waren 
echter verschillend, ( want ) terwijl de oudste er naar streefde, om naar zijn 
heilige roeping te leven met een edel, standvastig gemoed, en een behoorlijk, 
schoon voorkomen had, was de jongste gespierd, sterk, breed en groot, een 


8, door het Panditâ'sschap gevormde held. Deze wilde dan ook niet in de 


kluis blijven, maar doolde onophoudelijk rond door wildernissen, met. zijn 
boog op den schouder, eni als hij dan hoorde van Vorsten, die met elkander 
in oorlog waren, ging hij er spoedig naar toe, hielp de overwonnene partij, 
en onderzocht naauwkeurig, wat de aanleiding van hun oorlog was; al wie dan 
de eerste aanleiding gegeven had, kwam om in den strijd, als nij in zijn vre- 


4, des-voorslagen niet treden wilde. Als hij maar hoorde van Vorsten of Pan- 


ditâ’s, die dapper waren, ging hij spoedig naar hen toe, eu noodigde hen 
uit, om met hem te vechten, doch er was niemand, die tegen hem durfde te 
strijden, uit vrees voor zijn buitengemeene krachten en voor zijn grooten boog, 
Hij had zijns gelijken niet, en droeg daarom ook wel den naam van Pandità 


5. RÂmÄ BareÂwÂ, dat is: zoon van BaRrGor, en zóó heette zijn pijl, om de grootte, 


ook Bargâwasträ (dat is pijl van BAraor), want nergens ter wereld was daar- 
van een weêrga. Voorts had hij voortreffelijke en zeer uitstekende eigenschap- 
pen, en van uit de magtigste rijken verhief zich zijn roem, als die van een 
Heilige, die (tevens) een heldhaftige krijgsman was. 

Zijn ouder broeder SorwÂNpaanNI verschilde van hem, want getrouw aan zijn 
vroome betrekking, bleef deze in zijn kluis zich steeds overgeven aan gebeden 
en godsdienstige bespiegelingen. SoEwÄNDAGNI, van wien wij nu verhalen wil- 


6. len, had maar twee zoons; de oudste was reeds volwassen, en heette Raden 


SEMANTRI, een zeer schoon jongeling, zeer bedreven, dapper, begaafd met bo- 
vennatuurlijke krachten ervaren en volkomen te huis in beschaafde manieren, 
in alles ging hij met de uiterste voorzigtigheid te werk. Men kon het in ’t 
geheel niet aan hem zien, dat hij van een Panditâ afstamde, en dat hij een 
21 
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(LI) 7. berg-kind was, daar hij den aard van een hof-edelman had, en soms werd hij 


oo 
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1. 


zelfs door edele maagden in liederen geprezen. Overigens bleef deze zoon van 
SoEWÄNDAGNI buiten den omgang met vrouwen, en dat wel uit eigen bewe- 
ging; en daar hij er naar streefde om bovennatuurlijke vermogens te verkrijgen, 
deed hij de strengste boete, om zijn zinnelijke lusten te beteugelen. Hij stel- 
de zich niets dan dapperheid in den oorlog ten doel, en had er geen lust in 
om als een Panditâ te leven, maar verlangde naar het leven in een hof- 


‚stad, daarom beteugelde hij van der jeugd af zijn lusten, en leefde hij als 


een boeteling, omdat hij alleen naar buitengemeene vermogens streefde. Zijn 
verlangen naar krijgsbekwaamheid werd door de Goden vervuld, daar zij hem 
een tjâkrâ (of rad-pijl) ten gebruike in den oorlog gaven, een voortreffelijk 
wapen uit den hemel, geschikt om er vijanden mede te verdelgen. 

Zijn jonger broeder zag er uit als een Boetâ om zijn wanstaltigheid. Zijn 
vader had hem den naam gegeven Raden SorkÂsrÂNnÄ, en had hem, reeds 
bij zijn geboorte, naar een woest bosch verbannen, want hij schaamde zich 
zeer, dat zij: zoon zoo wanschapen was, en verbande hem, opdat hij omko- 
men zoude in steenachtige ravijnen, op scherpe klippen, in gevaarlijke bos- 
schen en doorn-struiken, aan den rand van diepe valleien, of tn scherp gepunte 
bergkloven. (Hu werd verbannen naar) een bosch, waarin alles verdween, 
en de spoken hun verblijf hadden, en waar elk menschelijk wezen, dat er naar 
toe ging, stierf, zoodat niemand dan ook in of door dat bosch durfde te gaan. 
Maar SorkKÂsRÂNÂ kwam daar niet om, en hield zich verscheidene jaren in dat 
gevaarlijke bosch op, doch bij 't toenemen van zijn jaren werd hij niet grooter, 
zijn vel werd zoo ruw en oneffen als de schil var een djëroek-poeroet, 
zijn kleur was zoo zwart als inkt, zijn tanden waren klein en spits als pan- 
dan-dorens, zij staken zigtbaar vooruit en waren vergiftig, zijn neus was 
stomp, zijn voorhoofd, als dat van een eend, vooruitstekend, zijn oogen zaten 
diep in ’t hoofd, zijn hals was kert, zijn schouders liepen boven naauw toe 
als een bamboezen vischkorf (köpis), zijn haar was dun en rood, zijn rug 
was zoo krom als de boog van een woesoe, zijn achterste stak achteruit 
als de steven van een schip, en met een punt als de bok van een zadel, hij 
was krom van beeneu, droeg een spitsbuik met een uitpuilenden navel, hij sprak 
(door een gebrek aan zijn verhemelte) onduidelijk en niet geärticuleerd en tel- 
kens afgebroken, hoewel minzaam; hij was de slechtste der slechten en de 
grofste onder de lomperds. Hoewel deze Dwerg-boetàâ allerlei gebreken en 
ondeugden had, was hij evenwel toch nog begaafd met een zekere minzaam- 
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heid, ten gevolge van zijn afstamming van een boeteling. Zijn vader was in- 
wendig zeer verlegen met hem, maar gevoelde zich niet in staat, om te staan 
naar ‘t leven van zijn zoon, ja hij had zelfs eenigzins ontzag voor hem, want hij 
wist, dat zijn zoon door Batârâ Gorroe bemind werd, en van dezen buitenge- 
meene giften ontvangen had, bestaande in een paar slagtanden, wier werking 
nog doodelijker was als die van ’t venijn der slangen, benevens in de boven- 
natuurlijke gave van ijlheid des lichaams, waardoor hij door alles kon heen 
dringen. (Hij had die gaven ontvangen) omdat zijn boete volkomen was. Als 
hij soms begeerig was om zijn broeder te zien, kwam hij bij nacht in zijn 
kluis, zonder dat anderen het wisten, en als het daglicht aanbrak, keerde hij 
naar zijn verblijf in het akelige woud terug. Alle berg- en boschgeesten er- 
kenden Raden SorkÄsrÂNÁ als hun Opperhoofd. 

Op zekeren dag liet de Panditâ zijn zoon Raden Sg@mantri bij zich ko- 
men, en zeide tot hem: „hoor eens, zoonlief! Je hebt nu al een geruimen 
„tijd je best gedaan, om voortreffelijke en uitstekende vermogens te bekomen, 
„het zal nu wel voldoende zijn. Het is nu beter, dat je in dienst treedt bij 
„een Koning, want je hebt een innemend voorkomen, en verdient te leven 
„onder de bewoners van een hofstad, het zou niet behoorlijk zijn, dat je als 
„een Panditâ op den berg bleeft wonen.” 

De zoon antwoordde eerbiedig: „Heer (en Vader)! voor dat U daarover 
„sprak, heb ik daarover ook al bij mij zelven gedacht, maar ik heb ’t nog niet 
„aan U gezegd, omdat ik nog geen Koning heb kunnen vinden, die (ten eersten) 
„zoo uitmunt boven anderen, dat hij aan mijn wenschen voldoet, een Koning, die 
„door de andere Koningen met eerbied bejegend wordt, die een deugdzaam 
„karakter en wijsheid bezit, die daarenboven dapper:‘is in den strijd, en mij 
„in dapperheid, bekwaamheid en buitengemeene hoedanigheden overtreft; en die 
„ten tweeden in staat is, om in den strijd de zwaarte van mijn neêrploffende 
„tjâkrâ wederstaan. Als er zulk een Koning is, ben ik in waarheid bereid 
„om hem te dienen, en hem de eerbiedigste en onderdanigste hulde te be- 
„toonen. 

„Wel, mijn jongen!” antwoordde de vader met een vriendelijken glimlach, 
„Je hebt al heel rare plannen! je wilt in dienst treden. bij een Koning, maar 
„hem tevens van je buitengemeene krachten een blijk geven. En waarlijk! 
„zeldzaam zijn de Vorsten, die je in den strijd evenaren in bekwaamheid en 
„dapperheid, en die je tjäkrâ zonder wankelen weêrstaan kunnen; immers, 
„die tjäkrâ van je is een geschenk van boven, en inderdaad het voortreffe- 
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„lijkste van alle edele wapenen. Zelfs de Goden des hemels zijn bevreesd die 
„tjäkrâ te weêrstaan, hoeveel meer dan nog de menschen. De verschillende 
„Soorten van Boetâ's, die onverschrokken, dapper en met bovenmenschelijke 
„vermogens bedeeld zijn, en je tjäkrâ opvangen, worden zeker vernietigd. 
„En toch, mijn jongen! is er één Vorst, die genoegzame krachten bezit, om je 
„neêrvallende tjâkrâ op te vangen. Het is de groote Koning van M aïs- 
„pati, Praboe ARDJOENÂ-SÂSRÁ-BAOR genaamd, een Vorst, die uit den hemel 
„is nedergedaald, om tot vader en moeder van de aarde te strekken, een God- 
„heid in zigtbare gedaante. De Vorst, dien ik daar noemde, is de voortreffe- 
„lijkste der wereld, een incarnatie van den dapperen Batârâ Wr1snor. Hij 
„heeft in de wereld zijn gelijke niet, geen Vorst is zoo dapper en met zulke 
„bovennatuurlijke gaven bedeeld, allen zouden moeten bukken voor zijn oor- 
„logsgeweld en daardoor worden neêrgeveld als weêrloozen. Achthonderd 
„Vorsten zitten aan den voet van zijn troon, en dat niet ten gevolge van 
„oorlogsgeweld, zij hebben zich op een vredelievende wijze, door den alver- 
„winnenden invloed van zijn milddadigheid en regtschapenheid aan hem on- 
„derworpen, terwijl zij bij die onderwerping in hun hert van hem wenschen 
„te leeren, daar zij ten hoogsten ingenomen zijn met de manieren van dien 
„Vorst. Hij bemint zijn onderdanen, deelt steeds betrekkingen uit, en strooit 
„dagelijks zijn geschenken rond, om die achthonderd aanzienlijke Vorsten op 
„den proef te stellen, daar hij nog geen Patih heeft aangesteld. Ik stel mij 
„voor, dat jij het bent, die Patih van dien Vorst zult worden, en als ge- 
„trouwe dienaar den Koning van Maïspati zult volgen, op de gansche aar- 
„de (ben jij daartoe de geschikste). Het is nu juist de beste tijd om je bij 
‚„hem aan te melden, want juist op dit oogenblik is Koning ARDJOENÁ-sÁsRÁ zeer 
„bedroefd, daar hij (vruchteloos) een vrouw zoekt, die waardig is zijn eerste 
„Gemalin te worden. Vele Koningen hebben hem al hun schoone dochters 
„aangeboden, maar op niemand laat hij zijn keus vallen, daar hij wacht op de 
„eerzame maagd, waarin Dèwi Srr zich geïncarneerd heeft, om haar als eer- 
„zaam jongeling te ontmoeten. Op dit oogenblik heeft Dèwi Srr zich reeds 
„geïncarneerd in een Prinses van Magâdâ, maar de tijd van het huwelijk 
„van Dèwi Sri en Batârâ Wisnog is nog niet gekomen, omdat daarbij een 
„hevige strijd zal plaats hebben. De stad Magâdâ wordt thans belegerd door 
„een vijand, den grooten Koning van Widarbá. De aanleiding tot die oorlog 
„is deze, dat zijn aanzoek om (die Prinses) ten huwelijk te bekomen, afgeslagen 
„is, zoodat hij nu geweld gebruiken wil. Ik raad je aan om later, als je aanbod 
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„om den Koning van Maïspati te dienen aangenomen is, onbeschraamd te 
„handelen, en het daarheen te leiden, dat hij je naar Mag âdâ zendt om de Prin- 
„ses voor hem te vragen, en al moet je er ook om vechten, moet je dat op je 
„nemen. Het is ontwijfelbaar zeker, dat je de Prinses van Magâdàâ (voor je 
„Heer) bekomen zult, en dat de vijanden van Magâdâ zullen verdwijnen. 
„Het zal geschieden, niet alleen als jij gezonden wordt, maar ook als er een 
„klein kind naar Magâdâ gezonden werd, zoo het kwam van wege den Ko- 
„ning ARDJOENÂ-sÂsrÂ, zou het zeker zijn doel bereiken. Immers zij zijn al 
„een paar; al werden zij door een zee van vuur van elkander gescheiden, Dè wi 
„Sort en Batârâ WrisNorE zouden elkander ontmoeten. 

„Kom, mijn zoon! je moet niet alleen niet aarzelen bij den Koning van 
„Maiïspati in dienst te treden, maar het is zelfs je pligt hem hulde te doen. 
„Koning ARDJOENÂ-sÁsRÂ is nog eenigzins van onze familie, hij is van een 
„ouderen tak. (Jij,) een gering persoon, bent een halve neef van hem, den groo- 
„ten Vorst, Koning ARDJOENÁ-sÁsRÁ stamt, even als jij, van Batârâ MÂJÂÁ af, en 
‚(zijn vader) Koning KarrtÂwirJÂ en ik waren volle neven. Zijn grootvader, de 
„Panditâ WisANGGENI, was een broeder van mijn vader, Koning ErriJÂ, bet- 
„de zoons van Hjang DrwÂsÂnÂ, die een zoon was van DrwanaaÂNÁ. Diens 
„vader heette Hjang DewaNKÁRÁ, een zoon van Hjang KaripÂ, die een 
„zoon was van Hjang RaAwisarMmÁpJÂ, deze was een zoon van Batârâ Sorr- 
„vÂ, en deze was een zoon van Batârâ MáÁjá. Je stamt dus, even als de 
„Koning van Maiïspati, in de negende linie van Batârä Mâsá af. Maar 
„ik raad je aan, mijn lieve zoon! om je,er nicts op te laten voorstaan, dat 
„je dien Koning nog in den bloede bestaat, want dat zou de oorzaak kunnen. 
„zijn, dat je zending naar Magâdàâ niet geschiedde. Je moet een nederige rol 
„blijven spelen, en alleen de vertooning geven van iemand, die van een berg- 
„bewoner afstamt. Ik zeg je werkelijk de waarheid: het is niet noodig den 
„Koning te bekennen, dat je van zijn familie bent; later zal dit aan Koning 
„ARDJOENÁ-sÂsRÂ van zelf blijken. Wel, erken hem maar voor je Godheid! 
„inderdaad is hij immers een Godheid, als een incarnatie van Wisnor. 

„Heden moet je vertrekken. Ik zal je door mijn gebeden en godsdienstige 
„overpeinzingen ondersteunen. Maar je moet er tegen niemand van spreken, 
„ook niet tegen je jongeren broeder, hij mogt eens meê willen gaan, en je op 
„reis hioderlijk zijn. Heden is het een goede dag, daar het juist nieuwe maan 
„is; als je (den Koning) je diensten aanbiedt, zul je dus zeker zijn gunst ver- 
„werven.” 
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Toen de zoon deze woorden van zijn vader hoorde, glimlachte hij in een 
zeer opgeruimde stemming, maakte een sëmbah, en antwoordde: „als U mij 
„het vergunt, ben ik volkomen bereid, en zal ik naar Uw raad bij den Vorst 
„van Maispati in dienst gaan.” „Goed, sprak de vader vriendelijk, „ver- 
„trek dan maar, mijn zoon! maar ik zeg je: pas op, wees op je hoede! bega 
„geen onvoorzigtigheid in je dienst bij den Koning ARDpJoENÁ-sÁsrÂ, want het 
„is een wel is waar uitstekend, maaf ook een gevaarlijk en ontzagwekkend 
„Vorst, met wien men het niet te ligt mag opnemen.” 

Raden SEMANTRI maakte daarop een sëmbah, kuste de voeten van zijn 
vader, kreeg verlof om heen te gaan en vertrok. Hij reisde door zonder op- 
houden, daalde van den berg af, kwam midden in wildernissen en woeste 
bosschen, en rekende, (hoewel) ver van de kluis (van zijn vader) verwijderd, 
de gevaren van den togt niet. Hij trok maar verder met een hevig verlan- 
gen, en ‘t was of hij zich haastte om te Maïspati te komen, even als of hij 
smachtend verlangde naar een (daar wonende) vrouw. Raden SEMANTRI dacht 
bij zich zelven: „hoe zou die toekomstige Heer van mij er wel uitzien? die 
„van de andere Vorsten hulde ontvangt en den bijnaam draagt van Koning 
„SÂsRÄ-BÁoE (d. 1. duizend-arm), daar mijn vader hem zoo buitengemeen hoog 
„boven de menschen dezer aarde verhief. Ik zal dien Koning ARDJoENÁ-sÄsrÂ 
„mijn krijgsbekwaamheid toonen! zou hij in staat zijn om de zwaarte van mijn 
„tjäkrâ te wederstaan? want toen ik dat wapen bekwam als eea gunstrijk 
„geschenk van Batârâ Gorrog, is mij de toezegging gedaan, dat geen Vorst 
„op dit benedenrond, zelfs geen Godheid, in staat zoude zijn, deze tjâkrâ 
„van mij in haar val te wederstaan.” Zoo dacht Raden SE&MaNtRi langs den 
geheelen weg. 


HOOF DS "TU Kk XxX X XI V. 


Ardjoena=sasra zendt Semantri naar Magada, 
om Tjitrawati ten huwelijk te vragen. 


Koning ARDJOENÁ-sÂsRÂ van Maiïspati, die beroemd was in de gansche 
wereld, wiens regering boven anderen uitmuntte, en die de eerbiedige en on- 
derdanige hulde ontving van achthonderd dappere, veel vermogende Vorsten, 
had inderdaad op aarde niemand, die hem evenaarde. Hij was als een God 
op aarde, wat betreft zijn Vorstelijk gezag, zijn bovennatuurlijke magt, zijn 
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(LI) welgemaaktheid en schoonheid. Hjang Asmäri scheen het tegen hem in 
schoonheid te verliezen. Zijn luister schitterde als de stralen van de zon, zoo- 
dat zijn onderdanen niet bestand waren tegen zijn blik, en zij, die hem zagen, 

87. betooverd werden. De pracht van zijn paleis te Maiïspati was als die van 
de acht hemelsche paleizen (*), van binnen was het fraai versierd; maar één ding 
ontbrak er aan, namelijk dat de Koning geen Gemalin had, daardoor had al, 
wat er in het paleis was, een somber voorkomen. Achthonderd Vorsten had- 

38. den hem reeds uitstekend schoone Prinsessen, hun zusters of dochters, aangeboden, 
maar de Koning van Maiïspati wilde nog in ‘t geheel niet van een huwe- 
lijk weten, wachtende op de incarnatie van Dèwi Srr, en daar zij zich nog 
maar steeds niet (op aarde) bevond, en hem het wachten al te lang duurde, 
leed de gròote Vorst bij voortduring aan zóó groote droefheid, dat hij het eten 
en slapen naliet. 

Omstreeks dezen tijd werd de Koning door bittere droefheid overvallen, hij 

89. spande alle krachten der ziel in, beklom zijn bidvertrek, en verdiepte zich in 
overpeinzingen, als iemand, die met den meesten ernst in gebeden verzonken 
is, De Goden kwameu daardoor in rep en roer. Batârâ Gorror maakte zich 
ongerust, omdat Batârâ WrsNor zoo bedroefd was, en zond Naripi om hem 
door een herinnering op te beuren. Deze daalde (uit den hemel) op de aar- 
de neder, ging zonder zich te laten aandienen het paleis van Maiïspati 

LIL 1. binnen, (en trad) in het vertrek, waar de Vorst aan het bidden was. NarÂpÂ 
zeide, schaterende van lachen, en hem met zoete woorden paaijende: „foei, mijn 
„kleinzoou! man vol bevallgheid met een nette en fijn gebouwde leest! man 
„vol van allerlei schoonheden! hoe kunt ge toch zoo bedroefd zijn, omdat ge 
„nog geen vrouw hebt, die waardig is, dat ge haar in het paleis zoudt be- 

2. „zitten. Het is immers nog niet de tijd, dat Wisnor en Sr zich vereenigen ! doch 
„er ontbreekt nog maar zeer weinig aan. Kom! staak dus spoedig het werk 
„uwer gebeden, waarbij gij als“t ware al uw krachten inspant met zulk een 
„aandrang, dat de Goden er ongerust van worden, en zelfs Batäârâ Goeror 

9. „met uw hevig smachtend verlangen verlegen is. Want ik zeg u: de persoon 
„waarin èwi Sri zich geïncarneerd heeft, is nu in Magâdâ, zij is gaan 
„wonen in Dèwi TorrrÂwari, een Prinses, die alom op aarde geprezen wordt 
„en wereldberoemd is. Dèwi TsirrrÂwarr brandt, even zoo wel als gy, van 

A. „smachtend verlangen, en wacht op de incarnatie van WrisNor. Zend spoe- 


()) Hieronder verstaat men de paleizen van de acht navolgende Goden: SamBo, Brâmd, ÉNpeô, WrisnroeE, Bajor, Kârô, 
MârnâpEwâ en Asmânâ. 
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„dig iemand naar de stad Magâdá, want op dit oogenbik doen een aantal 
„Vorsten pogingen om Dòwi TorraÂwar: te bekomen. Een groote menigte 
„van Vorsten is naar Magâdâ gegaan, en heeft om haar hand gevraagd, 
„en allen zijn afgewezen; maar nu hebben die Voraten het voornemen opge- 


. „vat om geweld te gebruiken. Het is bepaald, dat de incarnatie van Dèwi Sr1, 


„waar zij zich ook moge bevinden, al spannen die Vorsten ook met elkander 
„zamen, niet in hun handen mag vallen. Immers (Batârâ Kârâ) de Vorst 
„der Boetâ's, heeft, toen hij nog in den hemel woonde, niet opgehouden 
„pogingen te doen, om Dèwi Sri te bekomen, eu toen Batârâ WrisNor en 


„„Dèwi Sri in een menschelijke gedaante verschenen, is zijn ziel haar gevolgd, 


„en heeft zich {met zijn ondergeschikten) ook geïncarneerd in de Vorsten en 
„al hun troepen, en. de oorzaak, dat die Vorsten zoo aandringen op ‘t voldoen 
„van hun verlangen en daarbij tegen de incarnatie van Sri geweld aanwen- 
„den, is dus daarin gelegen, dat de ziel van Batârâ KârÂ (en de zijnen) in 


„hen gevaren is. Daarom raad ik u dadelijk iemand (naar Magâdà) te zen- 


„den, en om de hand van de Prinses van Magâdâ te vragen; voordat zij | 
„te Maiïspati is, zullen de Vorsten hun pogingen niet laten varen. Het zal 
„hun echter toch niet gelukken de incarnatie van Srr te bekomen, maar het 
„zal hun ten verderve brengen.” 

Na ‘t uiten van deze woorden verdween NarÁpÂ in de lucht. Toen Koning 
ARDJOENÂ-sÁsrÂ dit hoorde, viel hem een pak van zijn hart, hij staakte zijn 
gebeden, kleedde zich in een Vorstelijk gewaad, en trad toen buiten zijn pa- 
leis, terwijl al de onderhoorige Vorsten hun opwachting bij hem maakten, en 
de Edellieden van het hof en de Krijgsoversten in vollen getale in rijën geschaard 


‚zaten. Toen de groote Vorst, begeleid door de vrouwelijke hof-bedienden, bij 


hen kwam, en op den diamanten troon had plaats genomen, werden allen, die 
daar neêrzaten, van hun glans beroofd; zij waren zonder luister, de achthonderd 
Vorsten waren als de sterren en de fhaan, wier glans verdwijnt bij het hicht 
der zon. Op een wenk kwamen zij eerbiedig nader, en daarop zeide Koning 
ARDJOENÁ-sÂsrÂ op vriendelijken toon tot het Hoofd der Vorsten, genaamd Vorst 
SopÂ (en tot de andere Vorsten): „hebt gij (ook) gehoord, dat de Prinses van 
„Magäâdä, die wereldberoemd en nu volwassen is; niet huwen wil, hoewel 
„alle Vorsten naar haar hand dingen?” 

Vorst SopÂ antwoordde: „ja, Heer! dat heb ik ook gehoord. Koning TurrrÂ- 
„DARMÁ van Magâdâ was van een vromen, voortreffeiijken inborst, maar hij- 
„is gestorven. Zijn jongste kind, dat hem in de regering is opgevolgd, is dap- 


(Li) 12. 


13. 


14. 


15. 


16, 


17. 


18. 


19. 


— 169 — 


„per in den strijd, en heet Raden TátrrÂakbA. Zijn oudste kind is een meisje, 
„en heet Dèwi TsrrgÂwarti. Zij is volwassen, maâr wil niet trouwen; vele Vor- 
„sten dingen om strijd naar haar hand, en nu op dit oogenblik houdt de Ko- 
„ning van Widarbâ bij voortduring in het rijk van Magâdâ zijn verblijf. 
„Daar zijn verzoek om haar hand is afgewezen, is hij van zins om geweld 
„te gebruiken.” . 

Koning ArpJorNÂ-sÄsRÂ ontstelde, toen hij dit hoorde, en zeide: „als dat 
„400 is, moet gij, Vorsten! bevelen geven tot toerusting voor den oorlog. Ik 
„wil den Koning van Magâdâ in den strijd bijstaan” 

Hij had nog niet uitgesproken, toen Raden SEMANTRi onverwachts aan- 
kwam, en midden door de aanwezige Vorsten heen, zonder zich te laten aan- 
dienen, voor den Koning digt bij zijn troon, met zijn rug naar Vorsten ge- 
keerd, in een gebogene houding ging zitten. Allen staarden hem met verba- 
zing aan; eenigen meenden, dat hij van dezelfde incarnatie was als hun Heer 
en Gebieder; anderen vermoedden, dat hij tot ’s Vorsten familie behoorde, 
daar zijn voorkomen even zoo op dat van hun Koning geleek, als de eene helft 
van een doorgesneden jonge hetel-noot op de andere, en zeer goed paste voor 
een broeder, dic een weinig ouder was dan hun Koning; in helderheid van glans 
waren zij gelijk. Alle Vorsten dachten gelijk over hem, en hielden hem voor een 
broeder van hun Koning, daarom lieten zij hem maar stil begaan. 

Koning ARDJOENÁ-sÂsrÂ sprak hem vriendelijk toe: „wees welkom, vreem- 
„deling! hoe is uw naam? gij konit (maar zoo) voor mij, (maar) waar komt ge van 
„dean? en wie is uw vader? Ge ziet er goed en vriendelijk uit, en hebt maar 
„één gebrek, dat van onbeleefdheid, daar ge hier zonder u te laten aandie- 
„nen midden door de hier aanwezigen heen gedrongen zijt. Kom! zeg wat uw 
„plan is, dat gij zoo maar regtstreeks op mij afkomt, en voor mij gaat zit- 
„ten.” 

Toen SEMANTRI deze taal van den Vorst hoorde, werd hij bewust van zijn 
verkeerde handelwijze; hij antwoordde met een s&mbah en op een zacht 
vleijenden toon: „ach, groote Heer en Koning! schenk uw dienaar voor zijn 
„verkeerd gedrag vergiffenis! want op de bergen is geen hofstad, men vindt 
„daar dus geen hoffelijke manieren! Ik ben SEMANtri, van zeer geringe af- 
„komst, arm, ellendig, en van der jeugd af een berg-bewoner. Mijn vader is 
„de Panditâ DuArr-SAMPOERNÁ. Ik kom mij hier in de tegenwoordigheid van 
„Uwe Majesteit vertoonen, omdat ik wensch U hulde te bewijzen, en tot Uw 


„gevolg te behooren.” 
22 
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De Koning van Maiïspati moest bij zich zelven lachen, en zeide vriende- 
lijk: „ik ben u zeer verpligt, dat ge het plan hebt om met mij armoede te 
20. „lijden. Maar ik wil ronduit met u spreken, anders hebt ge er misschien later 
„berouw van, dat gij bij mij in dienst gegaan zijt. Wat is uw begeerte? want 
„vele menschen vatten het voornemen op en doen hun best, om in de nabijheid 
„van Vorsten te komen. Uw eigenlijke wensch is (misschien) ware deugd te aan- 
21. „schouwen, maar dergelijke plannen loopen verkeerd uit. Zij die streven naar 
„voorspoed, krijgen geen geluk, en die naar deugd streven, vinden ondeugd. Zie, 
„ik zeg u de volle waarheid! Wat begeert gij toch? lmmers Maïspati is 
„de woonplaats van domme lieden, de bloedverwanten van Vorsten zijn door- 
22. „gaans trotsch en pedant. Bij hun dringefid verlangen om mij hefde te be- 
„toonen, houden zij er alleen van om (met mij) bevriend te zijn en zich te slui. 
„ten aan een onnoozelc (als ik ben)” 

SEMANTRI antwoordde met een sëm bah. „Uw dienaar denkt er in de ver- 
„Ste verte niet aan, dat hij een goede maatschappelijke positie bij U zou vin- 
„den, althans geen eer en aanzien. Uw dienaar wenscht, dat men hem het 
„paard van Uw Majesteit laat oppassen, want hij is inderdaad van zeer gerin- 

23. „ge afkomst, en hoe zou hij dus denken aan luister, en gesteld zijn op een 
„hooge betrekking?” 

Deze woorden maakten op Koning ARDJOENÁ-sÂsrÁ cen aangenamen indruk, 
en vriendelijk glimlachende zeide hij: „nu, met veel genoegen! als gij er dan 
„toch op blijft aandringen, om bij mij in dienst te treden, en van voornemens 

24. „zijt armoede te lijden, wie weet, of ge dan niet gelukkig wordt. Ziehier, 
„Vorst SonÂ! een jongmepsch, die S&xantr1 heet, en In uw armoede wil dee- 
„Ien! laat bem onder uw gevolg de hoofdstad bewaken! En gij, Krijgsover- 
„sten! houdt u gereed voor den oorlog! ik wil u allen medenemen naar 
„Magäâdâ, om (den Vorst van dat rijk) in den oorlog bij te staan.” 

25. SEMANTRI verheugde zich, toen hij dit hoorde, want hij dacht aan ‘t geen 

zijn vader hem medegedeeld had, en zeide met een sëmbah: „hoe groot 

„is wel het aantal der vijanden van den Vorst van Magâdâ, dat mijn Heer 

„en Koning besloten heeft hem persoonlijk in den strijd bij te staan?” 

De Koning antwoordde: „de magtige Vorst van Widarbâ, genaamd Dar- 

26. „mÄwrsesÂ, heeft andere Vorsten aan zich onderworpen, daarom wil ik er zelt 
„naar toe gaan, om tegen hem hulp te verleenen.” 

„Maar,” zeide SEMANtRr eerbiedig, „het is toch zeer vernederend voor mijn 
„Heer, ten strijde te trekken tegen iemand als de Vorst van Widarbâ! wat 
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„weegt die in den oorlog? Zelfs als U de voornaamste aan U onderhoorige 
27. „Vorsten daartoe bestemde, zou de expeditie nog te groot zijn; op zijn aller- 
„best zou een van de geringere Vorsten al voldoende zijn, om zich in den oor- 
„log tegen den Vorst van Widarbâ te meten. Heer! Uw knecht vermeet zich 
„het verzoek, om Uw wil te volbrengen, daar hij er zoo sterk naar verlangt, 
28. „een last van Uw Majesteit uit te voeren. Daarom smeek ik, dat het aan 
„niemand dan alleen aan Uw knecht vergund worde, hulp te verstrekken te- 
„gen den Vorst van Widarbâ, en hem op alle mogelijke wijzen te be- 
„vechten.” 
„Wel, sprak de Koning,” het doet mij veel genoegen, S&manrtri! dat gij 
„mij uw trouw aanbiedt, maur ik moet volstrekt zelf gaan, omdat de Vorst 
„van Widarbàâ een vijand is, die men niet zoo gemakkelijk overwint.” 

29. SEmanrtrr bleef op zijn verzoek aandringen (zeggende): „Heer! ’t zij U het 
„toestaat of niet, ik bied U mijn dood en leven aan; ik blijf bij mijn vurig 
„verlangen naar den last om (dien vijand van Magâdâ) te bestrijden, als Uw 
„Majesteit mij maar één volgeling medegeeft, om getuige te zijn van den 
„strijd.” 

80. De Koning glimlachte, en sprak bij zich zelven, terwijl hij naauwkeurig het 
voorkomen van SEMaANtrI bekeek: „zijn uiterlijk is aangenaam en innemend, 
„Zijn gelaat is schoon en eerbiedwekkend, zijn glans is vast en rustig, hij spreekt 
„ingetogen en braaf; mogelijk kan hij wel aan mijn verlangen voldoen. Het 
„is geen schande voor mij, hem in mijn plaats en uit mijn naam te laten han. 

31. „delen; vooral ook daar hij van een edelen Pandità afstamt, en omdat 
„hij welgemaakt en schoon (van voorkomen) is, en een model van een held 
„schijnt te zijn, zal hij zijn taak wel volbrengen.” 

Daarom gaf hij vriendelijk ten antwoord: ‚nu, goed! ik zal voldoen aan uw 
„wensch en dringend verlangen om mijn last tot het verleenen van hulp in den 

32. „strijd te volbrengen. Maár gij moet medenemen al wat tot de staatsie van een 
„Vorst behoort, en ik zal u, als mijn vertegenwoordiger, door vier Vorsten als uw 
„gevolg laten vergezellen, namelijk de Vorst van Kalinggäpati, verder Soer- 
„JÄKkror, TsÂNpnÂkkror en WisÂgApsrÂ. Gij zijt hun Hoofd, en zij moeten op 

33. „uw bevelen gereed staan; als het later tot een oorlog komt, moet gij hen laten 
„vechten, op uwen last mogen zij hun leven niet willen sparen, maar, als de 
„Strijd tegenloopt, zelfs hun leven er bij inschieten. Hoort, WrsÂgÄpsrÂ, Vorst 

34. „van Kalinggäâpati, TsÂNprakkrog en SorrJÁKÈroe! houdt u allen met alle 
„krijgstoerustingen gereed! Ik gelast u SEMANTRI op zijn zending, als bond- 
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„genoot (van Magâdâ), in den oorlog te vergezellen. Let op, wat ik u zeg! 
„Volgt allen de bevelen op van S&MANtTRi! Volbrengt wat hij u laat doen, of 
„het u goed voorkomt of niet! Alle maatregelen betreffende den oorlog, en 
„al wat ik met den Koning van Magâdàâ voor heb, moet gij geheel aan hem 
„overlaten”! 

Nadat zij dit beloofd hadden, keerde de Koning weder in zijn paleis terug, 
en gingen allen, die hun opwachting bij hem gemaakt hadden, uiteen. Raden 
SEMANTRI werd door Vorst SopÂ medegenomen naar zijn woning. Den volgen- 
den morgen ontving Raden SEMANrRI uit het paleis een prachtig kostuum: 
een sierlijke kroon, een dubbeld borstschild met de figuur van een kroon en 
met sterren en radpijlen, voorts armringen en oorringen, zooals de Koning 
droeg, voorts een wagen, met edelgesteenten versierd, verder stond er een lijf- 
wacht van honderdduizend jonge, uitgelezene krijgslieden uit de kraton op 
de pagöëlaran; ook stonden de vier Vorsten met hun krijgstoerustingen ge- 
reed, wachtende op de bevelen van hun grooten Koning. Daarop werden zij 
binnen in de kraton geroepen; voor hun Koning komende, zagen alle bewo- 
ners van de kraton tot hun verwondering, dat de persoon, die hun Koning 
zou vertegenwoordigen, zoo volkomen op dezen geleek in voorkomen, stem en 
manieren, zoodat hij zeer goed zijn broeder kon wezen. De Vorsten lieten hem 
vooraan zitten, omdat er niemand was, die bij kem in aanmerking kwam. De 
Komng ARDJOENÂ-sÁsrÁ zeide vriendelijk glimlachende: „hoor, vriend SEMAN- 
„TRI! wat mijn eigenlijke plannen zijn. Het doel van uw zending is tweederlet, 
„in de eerste plaats om hulp in den oorlog te verstrekken, en in de tweede 
„plaats is het mij te doen om de Prinses van Magâdâ, Dèwi TarrÂwart, 
„als ge namelijk gelukkig slaagt (in 't eerste gedeelte van uw zending), want 
„ik ben nog niet gehuwd. Op wat wijze gij haar in der minne voor mij zult 
„kunnen bekomen, laat ik geheel en al aan u over, gij moet zoo goed, als gij 
„maar kunt, uw best doen, opdat mijn werfsch vervuld wordt. Maar er moet 
„in ‘t geheel niets van blijken, dat gij geweld zult aanwenden. En nu, ver- 
„trekt allen! mijn laatste woord tot u is dit: weest voorspoedig op uw togt!” 

Na deze woorden beloofden zij onder een sömbah de hun opgedragene 
taak te aanvaarden, en gingen zij buiten het paleis. Buiten komende klonk 
de krijgsmuziek, al de troepen zetten zich in beweging, en de vier Vorsten 
stelden zich aan ‘t hoofd van hun legers. 

De Vorst van Kalinggâpati, die de voorhoede uitmaakte, rukte eerst uit. 
Hij reed met een trotsche houding en een fraai versierde kroon op 't hoofd 
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in een wagen, bij was dik, groot, breed en majestueus van voorkomen, zijn 


„lichaam was zoo zwart als inkt, hij had bakkebaarden, een baard onder de 


kin, en een baard van den mond tot de ooren, die zich met zijn knevels veree- 
nigde, zijn wenkbraauwen waren borstelig en digt begroeid, evenzóó waren zijn 
borst en oksels; hij was even streng, deftig en indrukwekkend als een Boetâ, 
zijn tanden waren vaneen gescheiden en zwart, zijn blik was doordringend. 


. Hij had een zonnescherm van gitzwarte kraaijeveeren, omzoomd met kostbare 


edelgesteenten; zijn veldteekens, vaandels en vlaggen waren zwart en voorzien 
met de beeldtenis van een Boetàâ,die verwoed een knods zwaaide, zij bewo- 
gen zich heen en weder door den hevigen wind. Bij het gewapper der veld- 


teekens en vaandels en het luid geraas der krijgsmuziek schenen de Boetâ's, 


op die veldteekens afgebeeld, van verwoedheid te brullen, zich te bewegen en 
telkens hun knodsen te zwaaijen. De fraui gekleede troepen maakten luid ge- 


‚tier, het waren allen aanzienlijke helden; zij gedroegen zich even woest, alsof 


zij in den strijd aanvielen. 
Vorst WisÂpBÂpsrÂ reed vlak achter hem in een wagen, die de gedaante 


‚van een schip had en bruin geverwd was, met een zonnescherm van zwarte 


kraaijeveeren, hier en daar gevariëerd met andere kleuren. Hij was even on- 
verschrokken als de Vorst van Kalinggäpati en bijna volkomen aan dezen 
gelijk; hij had ook bakkebaarden en haar op de borst, alleen was hij vetter en 


‚ geel van vel. De grond dreunde onder de voeten van ziju troepen, die met groote 


vaart en met drift voorttrokken. Zijn veldteekens, vaandels en vlaggen ver- 
toonden de beeldtenis van een aap, die zich vol woede om een waring in- 


‚boom slingerde, en als de hevige winden er tegenaan waaiden, was het, alsof 


de aap op de vlaggen werkelijk bestond, gaapte, schreeuwde, zich bewoog en 
om den waringin-boom draaide met een levendig getier. 

SEMANTRI, die zich achter hen aansloot, reed op een gwuden wagen, voor- 
zien met figuren van het jonge loof van welriekende planten en allerprach- 
tigst versierd. Hij had een zonnescherm van paauweveeren, omzoomd met 
een gouden rand, die bezet was met robijnen in den vorm van sterren of van 
tjampâkâ-bloemen, en met smaragden, wier vonkelende glans, als die van 
meteoren, een boog vormde boven den wagen, die eveneeus bezet was met 
sterren, en goed harmoniëerde met zijn staatsie-gewaad. Zijn lijfwacht geleek 
op een menigte verspreide welriekende bloemen in bet drooge jaargetijde. Zijn 
vlaggea droegen de figuren van een tjâkrâ, en de andere veldteekens en vaan- 
dels waren voorzien met de figuur van een sierlijke kroon. De opgewektheid 
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TRI, zoodat zij hem op den togt tot wacht dienden, en zóó ging het driftig 
en lustig voorwaarts. 

Achter hen sloten zich de tweeling-broeders, de Vorsten SormIÂKÈroE en 
TsÂNDRÄKÈTOE, aan. Zij zaten in een trotsche houding op hun wagen, met 
een voorkomen, zooals aan helden paste. Han troepen maakten luid geraas. 

De Koning van Maïspati zag op den koepel-toren van zijn paleis Ra- 
den SEMANTRI, omstuwd door de Vorsten, voorttrekken, en overtuigde zich, 
dat aan hem werkelijk niets ontbrak, om hem als zijn plaatsvervanger de zaak 


‚te laten afdoen. Zijn glans was volkomen zuiver en schoot vlammen uit, an- 


ders als die der andere Vorsten. -Zoo ging de lange togt, waarvan wij kort- 
heidshalve niet verhalen, verder en verder, totdat zij op het grondgebied van 
Magâdâ kwamen. 

De beämbte, die aan de grenzen zijn post had, gaf aan zijn Heer berigt, 
dat er een Vorstelijk gezantschap gekomen was van Koning ARDJOENÂ sÄsmÂ, 
van Maiïspati, dat Raden S&Manrtrr, die aan ’t hoofd van het gezantschip 
stond, door Kouing ARrpJoeNÄ-sÂsnk tot hem gezonden was, om hulp in den 
oorlog te verstrekken, en dat een groot aantal Vorsten hem op zijn togt ver- 
gezelde. . 

Koning TairrÂeÂpá schrikte van blijdschap, toen dit hoorde, en zond zijn 
Patih SeuBÂpÂ mmet al de andere Krijgsoversten om hem buiten de stad te 
gemoet te trekken, terwijl hij zelf op de sitinggil zoude blijven wachten. 
De Patih buiten de stad komende, ontmoette Raden SEMANTRI, zag zijn 
luister met verbaasde blikken, en sprak na een sëmbah op vleijenden torn: 
„welaan, jonge vriend! zet uw togt voort en kom in de stad! de Kouing wacht 
„u op de sitinggil.” 

SEMANTRI gaf glimlachend het teeken, dat zijn troepen dadelijk moesten ver- 
der trekken, en overeenkomstig dien last traden zij de stad binnen, zoodat ulle 
inwoners langs den weg zich in dit gezigt verlustigden. Zonder de sch:.onhe- 
den van den optogt in bijzonderheden te vermelden (zij alleen verhaald), dat 
de Vorsten, bij het trekken door de straten der stad, hun troepen in goede 
orde geplaatst hadden, en dat de inwoners van Magâdâ verwonderd waren 
bij het zien van de goede toerusting van het leger van Maïspati. Toen al 
de Vorsten op de aloen-aloen gekomen waren, gingen zij even als Raden 
SEMANTRI van hun wagens, De Koning TurrmÂaÂpÂ ging van de sitinggil 
hem tegemoet tot aan den rand van het voordak van de sitinggil, waar hij 
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Raden SEMANTRI ontmoette; hij vatte hem minzaam bij de hand, noodigde 
hem zeer beleefd uit om nader te komen, en nam hem aan zijn hand mede naar 
de met goud geplaveide sitinggil. Toen ook de vier Vorsten naar behoo- 
ren gezeten waren, sprak Koning TyrrraÂnÂ op een minzamen toon: „dat 
„had ik niet gedroomd, dat ik een gezantschap van Uw Heer zou ontvangen! 
„mijn hart springt op van blijdschap, het heeft een gevoel, als of ik met 
„goud begiftigd word”! 

SEMANTRI antwoordde glimlachende: „ik ben hier met deze vier Vorsten 
„gekomen ap lust van onzen Heer en Koning, om U hulp te verleenen in den 
„oorlog; want toen de tijding te Maïspati kwam, dat U in oorlog is met 
„den Vorst van Widarbâ, en in zekeren zin door vijanden overstelpt wordt, 
„werd mijn Gebieder innig met U begaan. En hoe staat het nu met Uw 
„Vijanden ?” 

TorrrÂcÂpÂ antwoordde vriendelijk: „buiten de stad hebben zij nu hun leger- 
„kamp upgeslagen; vroeger hadden zij inderdaad de stad Magâdàä reeds in- 
„gesloten, maar nu zijn zij teruggetrokken, volgens het voorstel van den Patih 
„om hen op een beieefde wijze te bejegenen. Ik heb daaraan gehoor gege- 
„ven, want daar ik geheel ten einde raad was, deed ik rijn best haar wat 
„lucht en verligtmg te verschaffen. Het is echter zeker, dat het verzoek (van 
„mijn vijind) om hand van mijn zuster door haar zal afgeslagen worden, want 
„zij heeft de gelofte gedaan, dat zij liever sterven wil. En daar Uw Heer en 
„Koning nu begnan is met den toestand van mijn beklagenswaardige onder- 
„danen en mij hulp in den oorlog verleent, geeft hij mij het leven weder 
„en mankt hij mijn land en mij gelukkig, daar ik al beloofd heb, te gelijk 
„met mij rijk te willen omkomen, als er oorlogsgeweld gepleegd wordt, en 
„tijn zuster heeft ook beloofd mij in den dood te zullen volgen.” 

„lal” zeide SEMANTRI lachende, „te Maïspati hebben wij al van de gelof- 
„te, die U en Uw oudere zuster hebben afgelegd, gehoord! Ik zal ’t U maar 
„zonder omwegen zeggen: behulve het verstrekken van bijstand in den oorlog, 
„beöogt mijn Koning met mijn zending nog iets. Indien het U namelijk wel- 
„gevallijs is, wenscht hij, dat de Prinses, Uw zuster, met hem huwe en te Maïs- 
„pati wone, dasr mijn Koning nog niet gehuwd is, Fen aantal Vorsten heb- 
„ben hem reeds hun Prinsessen nangeboden, maar geen een van haar was 
„naar zijn genoegen, en tot dusver heeft hij nog geen gemeenschap met vrou- 
„wen gehad, manr nu heeft zijn keus gevestigd op de Prinses, Uw zuster.” 

Koning TarrÂaÂpÂ antwoordde in een eerbiedig gebogene houding: „ik hoop 
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„van harte, dat het verlangen van Uw Koning vervuld worde, ik kan mij daar- 
„mede geheel en al vereenigen, en leg zelfs deze gelofte af: als het zoo ver 
„komt, dat mijn zuster met Uw Koning huwt, wil ik haar volgen, en Uw 
‚„Koning onderdanig zijn, maarik ben nu nog bang, om op het medegedeelde ver- 
„langen een bepaald antwoord te geven; het beste is dat ik het onbewimpeld 
„mededeel aan haar, die in dit geval de voornaamste pesoon is.” 

„Dat is volkomen waar,’ sprak SEMANTRI, „evenwel moet ik nog opmerken, 
„dat mijn Koning zijn doel langs vredelievende wegen wenscht te bereiken, en 
„niet van voornemens is, geweld te gebruiken.” 

De Koning van Megâdâ zeide toen tot zijn Patih: „S&émBÂpÂ! verzoek 
„uw Heer (mijn gast) zijn tijdelijke verblijven te betrekken.” Hij vertrok daar- 
op; en Raden SEMANTRI met al de Vorsten in zijn gevolg en al hun troepen 
betrok zijn verblijven in den tuin Raras-ati. 


HOOEFDS ITI UK Xx X X IT V. 


Dèwi Tjitrawati en de Honing van Magada. 


De Prinses, die in het paleis van haar broeder, den Koning van Magâdâ, 
woonde, met name Dèwi TarrÂwarr, was alom bekend als een buitengemeen 


‚ schoone Prinses, en in de gansche wereld beroemd. Al de schoonheden van zeeën 


en bergen waren verdwenen en hadden zich vereenzelvigd met de schoonheid 
van de Prinses van Magâdä, en al de pracht van aarde en hemel had zich 


‚te zamen vereenigd in de schoone Prinses; het alleredelste van de bloemen 


der gansche aarde was weg, haar geuren schenen verdwenen te zijn, en zich 
in Dèwi TuarrÄwarr vereenigd te hebben; want zij was in waarheid een in- 


.carnatie van Dèwi Sri. Zij was waardig de Gebiedster der vrouwen te zijn, 


want zij was het puikje der vrouwen, zelfs geen droombeeld was zoo schoon, 
dat het haar evenaarde, al de Prinsessen ter wereld zouden alleen waardig 


‚ geweest zijn haar dienaressen te zijn, zooals gezegd wordt in het hed: „de 


„Gemalin van Batârâ BrÂmÂ is minder dan zij, Dèwi Rarin en RARAs-ATI 
„moeten haar eerbied en hulde betoonen.” 

In den tijd, waarop het vroeger verhaalde voorviel, was de Konings doch- 
ter erg bedroefd, want haar vader was onlangs overleden, en sedert haar jon- 
ger broeder op den troon zat, zag het er bij voortduring zeer droevig uit in zijn rijk, 


‚en daartoe gaf zij zelve de aanleiding. Een groot aantal Vorsten bragt het 
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land in opschudding, zij wenschten haar te bezitten, en hadden haar ten hu- 
welijk gevraagd, en hij was niet in staat dit aanzoek (op den duur) af te slaan, 
daar zij bezig waren hun plannen met geweld van wapenen door te drijven. 


‚ Daarom zat de Prinses in grooten angst, en dacht zij dag en nacht aan zelf- 


moord, indien de hooge Goden haar niet genadig waren, en zij den man, die 
haar bij een ingeving voor vast was toegezegd, niet tot echtgenoot kreeg. Zij 
wachtte steeds op de komst van een incarnatie van Batârâ Wrisnor. („,Ach!” 
klaagde zij) „vroeger is mij de stellige verzekering en belofte gedaan, dat hij 
„in menschelijke gedaante zal verschijnen, en zich in Maïspati zal incarne- 
„ren, dat hij daar zal wonen in ’t lichaam van Koning ARDJoENÂ-sÂsrÂ. Ach, 
„goede Goden! zal het misschien geen voortgang hebben, dat hij mensch 
„wordt? zoo hij zich werkelijk wil incarneren, is de tijd zeker al lang ver- 
„schenen. Ik moet toch al te lang wachten! Of zou die belofte misschien ver- 
„zonnen zijn? Als zijn menschwording niet doorging, zou hij mij daarvan toch 
„kennis geven; maar daarvan bemerk ik in 't geheel niets, zelfs in mijn slaap 
„niet. Mogelijk denkt de man, op wien ik wacht, er zelfs in zijn droomen niet 
„aan, dat ik in zulk een benerden toestand ben, en dat de Vorsten mij, die voor 
„hem afgezonderd en bewaard word, wenschen te bezitten, en daarom steeds 
„ellende stichten. Ach, Heer, naar wien ik verlang! als ge niet spoedig komt, 
„zal ik U misschien ontvallen! dag en nacht peins ik over zelfmoord, houd 
„ik mijn dolk gereed, en denk ik in ’t vuur te gaan.” 

Op zekeren dag beklom de Prinses haar bidvertrek en brandde wierook, 
en daarop verzonk zij in ernstige overpeinzingen en gebeden; door de veree- 
niging van al haar gedachten trachtte zij haar inzigten te verlevendigen. Het 
was of zij dood was in haar leven, en of zij leefde in een lijk, alleen het ge- 
voel leefde nog in haar. Zij bewoog zich niet, maar was in staat, met haar 
gedachten de zeven aardlagen, en de zeven luchtlagen volkomen te doorgron- 
den. Door de naauwkeurigheid en juistheid van haar onderzoek kwamen de 
Nimfen in opschudding en groote verlegenheid. Batârâ Gorroe maakte zich 
ongerust, omdat Dèwi Sri zoo bedroefd was, en zond NarÄpÂ om haar tot 
bedaardheid te stemmen. NaRrÂpÂ daalde met spoed uit de lucht neder, en 
(sprak tot haar) hartelijk lachende: „wel, miju allerliefste kleindochter! hoe kun 
„Je toch zoo erg bedroefd zijn, en elken dag naar je dood verlangen! Als het 
„eens mogt gebeuren, dat je een lijk werdt, wat zou Wisnor dan geen aan- 
„klagten tegen mij instellen! Men ziet het immers doorgaans, meisje! dat de 
„Vorsten in menigte elkander het bezit van schoone Prinsessen betwisten, 
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„dat het onder hen tot een moorddadig gevecht komt, en dat dit dan het 
„middel wordt om haar ten huwelijk te bekomen! Maar die Vorsten zullen 
„Je immers maar niet zoo gaauw in hun magt krijgen, uitgezonderd Batârâ 
„…WisNoE; hij zal je vooreerst en voor altijd tot in eeuwigheid bezitten en behou- 
„den. Batârâ WisNoe is nu al mensch geworden, en is gaan woneu in ARDJOENÄ- 
„SÁSRÂ-BAOE, den grooten Koning van Maïspati. Al wat ik in den hemel 
„beloofd heb, is zuivere waarheid. Hij zit nu al op den verheven troon, en toch 
„heeft hij inderdaad nog nooit met een vrouw gemeenschap gehad, opdat hij 
„als een eerbaar jongeling de incarnatie van Srr mag ontmoeten. Hij heeft 
„nu op dit oogenblik iemand afgezonden met den last om hulp in den strijd 
„te verleenen, namelijk Raden SEMANTRI, een uitstekend krijgsman, en die zal er 
„een eind aan maken. Wees dus maar niet bang, want de Koning van Wi- 
„darbâ zal in den oorlog door Ruden SE&MantrI verdelgd worden. En nu, 
„meisje! vaarwel! ik ga weêr vertrekken; maak je volstrekt niet angstig, en 
„vertrouw op de waarheid van inijn woorden!” 

Na ’t uitspreken van deze woorden, verdween NarpÂ eensklaps voor haar 
oogen, en keerde naar de lucht terug. Dèwi TurrrÂwarr ontvouwde haar 
handen, en staakte haar gebeden. 'ferwijl zij daar nog nederzat, kwam plot- 
seling haar broeder aanloopen. Zij wenkte hem toe, (en riep): „kom hier, mijn 
„broeder! ik wil u wat vragen” 

Toen hij haar genaderd was en haar voeten gekust had, zeide zij: „ach, 
„mijn broeder! Wat nieuws is er toch van buiten? ze zeggen, dat hier een 
„afgezant van een Koning gekumen is, en dat hij door u, mijn broeder, zelfs is 
„ingehaald. Wie heeft dien afgezant hier gezonden?” 

De broeder antwoordde eerbiedig: „och ja, mijn zuster! want het is immers 
„een afgezant van den grooten Koning van Maïspati, die ARDJOENÁ-sÂsRÁ-BAOE 
„heet, een man, die door alle Vorsten als hun Opperheer erkend wordt, terwijl 
„achthonderd Vorsten aan de voeten van zijn troon zitten. Ik was verbaasd, zus! 
„toen ik dien gezant met vier aanzienlijke Vorsten zag aankomen. De per- 
„soon, die hen aanvoert, is een buitengemeen aanzienlijk edelman, en heet 
„Raden SEMANTRI; hij is nog jong, van een aangenaam voorkomen, zoo oud 
„als ik, en U is dus ouder. Raden SEMANTRI en de vier Vorsten zijn hier 
„gekomen op last van hun Heer, om mij in den oorlog bij te staan. Want 
„Koning ARDJOENÂ-sÂsrÂ-BAog heeft vernomen, dat deze hofstad van mij door de 
„vijanden is ingesloten. Het is de gewone bezigheid van den Koning van Maïs- 
„pati hulp te verleenen aan alle bedroefden, maar van hen, wier aard het is 
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„anderen te mishandelen, is hij een vijand en hater. Naar meu mij verteld 
„heeft, is de Koning van Maïspati nog ongehuwd en jong, doet KämâprwÂ 
„bij hem in schoonheid en krijgsdeugden onder, en verliest Batârâ SormsÂ 
„het tegen hem in wondermagt. Wie zou hem ook evenaren in krijgsbekwaamhe- 
„den? als hij in den strijd al zijn vermogens laat werken, kan hij zich het 
„voorkomen van duizend bergen geven. Een enkele zaak ontbreekt hem, na- 
„melijk dat hij zich onthoudt van den omgang met schoone vrouwen. Acht- 
„honderd Vorsten hebben hem reeds Prinsessen tot zijn dienst aangeboden, 
„maar in geen een van hasr schept hij behagen, omdat hij onder haar nog 
„niemand gezien heeft, die waardig is tot zijn eerste Gemalin verheven te wor- 
„den. De Koning van Maiïspati leeft nu zelfs maar als vrijgezel, en heeft 
„niet eens een bijzit; hij blijft nog rondzoeken naar een vrouw, die waar- 
„dig is zijn echtgenoote te worden, en die hem evenaart, opdat zij in zijn 
„paleis Vorstelijke hulde ontvange. Ja, hooggeachte zuster! ik zal U maar 
„zeggen, wat eigenlijk het geval is. De Koning van Maïspati heeft bij het 
„zenden ven hulp in den oorlog het oog op U geslagen; eigenlijk wil hij U 
„tot vrouw nemen, als ’t U welgevallig is, maar hij wil geen geweld gebruiken, 
„(en wil U alleen huwen) als ’t met Uw wenschen overeenkomt. Als hij door 
„U afgewezen wordt, zal hij er niet boos om worden. Een groot aantal Vor- 
„sten heeft vroeger om de hand van U gevraagd, maar ik maakte (telkens) 
„zwarigheden, en dacht er niet aan, hun verzoek in te willigen; alleen heden, 
„nu de Koning van Maïspati U vraagt, zou ik zijn verzoek wel inwilligen, 
„namelijk als mijn zuster daartoe genegen is.” 

De Prinses moest in zich zelve lachen, toen zij haar broeder hoorde spre- 
ken; ’t was of hij een verhaal deed, zoo lang praatte hij er om toe, terwijl 
hij heel behoedzaam op haar toespelingen trachtte te maken, en daaronder, 
ongemerkt eu fijn, lofredenen vermengde op den Koning van Maïspati. Zij 
scheen echter wel met hem daarin overeen te stemmen, dat zij aan het aanzoek 
van deu grooten Koning van Maïspati moest voldoen, maar zij verborg 
haar inwendige liefdesmart. 

Daarop sprak haar broeder weder, terwijl hij zich tot haar voeten neder- 
boog: „ach, mijn hooggeachte zuster, die onveranderlijk de eenige persoon 
„Zijt, aan wien ik mijn hulde breng in plaats van wijlen onzen Koninklijken 


. „vader! het is mijn pligt, zuster! het rijk van Magâdâ te beschermen, maar 


„het hoogste gezag der regering is bij U! Ik smeek U begaan te zijn met het on- 
„gelukkige lot van Magâdâ, dat steeds door vijanden bezocht wordt, ter wijl 
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„ik mijn geest (bij 't peinzen op middelen om hen schadeloos te maken) 
„vruchteloos heb afgemat, en U het niet toelaat, dat ik tegen hen een aan- 
„vallende houding aanneem. Als dat nog lang zoo moet duren, zuster! wat 
„zal dan het einde zijn? Zonder twijfel zal Magâdâ vernield worden, daar 
„de vijanden al meer en meer toenemen. Ik voor mij ben vol moed, en wil 
„gaarne sterven. Ik vraag U nederig, of U thans het aanzoek, dat de Koning 
„(van Maïspati) om Uw hand gedaan heeft, kunt aannemen of niet. Het is 
„passend en niets te min voor U, dat U de gemalin wordt van Koning Ar- 


‚ „DJOENÁ-sÂsRÁ, dien wereldberoemden Vorst. (Als dat gebeurt) ben ik eigen- 


„lijk wel bereid, om Uw tandoe-drager te worden, en aan Koning ARDJOENÂ- 
„SÂsrÂ als een onderdanige dienaar hulde te bewijzen; hem hulde te doen 
„is geen schande. Ach, beminde zuster! neem mijn verzoek ter harte! Een ge- 
„voel als dat van iemand, die smoorlhijk verliefd 15 op een \rouw, ontwaakte in 
„nij, toen ik van Koning ARDJOENÁ-sÂsrÂ hoorde verhalen, die zijn vermaak 
„schept in het geluk der wereld, wiens hart liefelijk blinkt als de fijnste dia- 


. „mant, die een braaf karakter en een deugdzamen inborst bezit, die zijn deer- 


„niswaardige onderdanen liefheeft, die achthonderd Vorsten bijstaat in alle 
„moeijelijke omstandigheden, hen tot zijn volgelingen en broeders aanneemt en 
„als zijn eigen bloedverwanten bejegent, en hun toegeeft In al wat zij wenschen, 


. „terwijl hij tevens hun waar geluk beoogt. Daarom onderwerpen alle Vorsten 


„zich zonder aarzelen aan hem, en zouden zij gaarne voor zijn voeten sterven; 
„Zij dienen hem om van hem te leeren, en al wat zij verlangen gelukt hun, 


. „door de maatregelen, die van hun Heer uitgaan, en door zijn dapperheid in 


„den strijd. Het is dus mijn verlangen dien edelen Vorst te dienen, omdat die 
„dienst zoo vele voordeelen oplevert. Als U niet genegen is, zuster! gehoor te 
„geven aan het aanzoek van Koning ARDJOENÁ-sÁsrÂ, omdat U niet trouwen 
„wil, en steeds aan zelfmoord blijft denken, verzoek ik U mij te vergunnen, 
„dat ik op de vijanden instorm. Ik zal mij niet zoo in eens door vrees laten 
„overheerschen, maar alles doen wat U behaagt, al moet ik zelfs sterven, (want) 


11. „ik weet zeer goed (wat de gevolgen van Uw volharding zijn zouden). Al kom 


12. 


„ik ook in den strijd het eerst om, al laat ik ook het leven te midden van 
„mijn vijanden tegelijk met al de inwoners van dit rijk; ik zal doen, wat U 
„behaagt. Ik wil van geen anderen raad weten, maar te gelijk met mijn vijan- 
„den omkomen; omdat ik niet bij magte ben mijn oudere zuster te bescher- 
„meu, ben ik rampzalig. Ik wil liever onzen vader (in den dood) volgen, en 
„heb geen lust in de Vorstelijke waardigheid.” 
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Toen de Prinses hem zoo hoorde spreken, was het, alsof haar hart doorbaoyd 
werd. Zij omhelsde hem, en sprak weenende: „ach, Heer! innig geliefde broe- 
„der! ge moet niet zoo spoedig naar den dood verlangen, en op den vijand 
„instormen! Als uw keus nu eens bepaald is op Koning ARDJOENÁ-sisnk, dan 
„heb ik er ook niet tegen. Gewoonlijk ziet men, dat de ouderen zich schande 
„moeten getroosten. Én als mijn jonger broeder maar blijft voortregeren, en het 
„rijk van Magâdâ beschermen, dan wil ik de losprijs zijn van de heerschap- 
„pij en van ’t geluk van al de onderdanen van dit rijk. Wanneer echter de 
„Koning van Maïspati werkelijk pogingen doet, om mij als zijn dienaresse 
„te bezitten, heb ik iets te verzoeken; ten eersten moet de vijandelijke Ko- 
„ning van Widarbâ door een oorlog verdelgd worden, en ten tweeden heb 
„Ik iets aan Koning ARDJOENÂ-sâsrÂ te vragen, namelijk, dat achthonderd 
„vrouwen van den tweeden rang, die allen van Vorstelijke afkomst moeten zijn, 
„hier te Magâdâ komen, om tot huwelijksgift voor mij te dienen, want ik heb 
„die gelofte nu eens gedaan. En nu broeder! zeg aan den gezant van Maïs- 
„pati, dat ik die voorwaarden stel. Zoodra die voorwaarden vervuld zijn, 
„en Koning ARDJOENÂ-sÁsrÂ mij opeischt, wil ik niet alleen zijn Gemalin 
„worden, maar dan heb ik er zelfs niet tegen, zijn bediende te worden. Maar 
„worden die voorwaarden van mij niet vervuld, zoo wil ik in ’t uiterste geval 
„liever sterven, dan de echtgenoote van Koning ARDJOENA-sÁsrÂ worden. Want 
„wat verdriet heeft een doode?” 

Den Koning TorrrÂaÂpÂ viel een pak van zijn hart, toen hij dit hoorde. 
Hij zette zich neder, en zeide bedaard: ‚nu, dan ben ik gerust; want ’t geen 
„zuster eischt, zal wel geschieden. Morgen, zus! zal ik met den gezant van 
„Maïspati uitrukken, om het leger van Widarbâ aantevallen” 

„O neen, broêr!” vie! de Prinses in, „ge moogt niet mede gaan en ten strij- 
„de trekken! waartoe zou dat dienen? Als de uitslag van den strijd eens 
„ongelukkig was, hoe zou ìk mij dan moeten gedragen? och, blijf hier maar 
„in de stad! er is immers al iemand, die op zich genomen heeft, de vijanden 
„te verdelgen, namelijk de gezant van Maïspati; laat het maar aan hem 
„over! ” | 

De broeder antwoordde zich buigende: „och! wat is dat jammer van den 
„Vorst van Magâdâ, vooral daar hij de: zwager zal worden van Koning 
„ARDJOENÁ-sÁsRÂ, een Koning alom bekend in ‘t oorlogvoeren! te meer om- 
„dat hij een goed voorkomen heeft, en een ferm, volkomen passend uiterlijk ! 
„(jammer) dat hij één gebrek heeft, namelijk, vrees om te sterven! Wat zullen 
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„de vrouwen daar misschien over praten” 

„Nu, zei de Prinses, „ga dan maar gaauw heen! men kan niet begaan 
„Zijn met dien man, of aanstonds gaat hj allerlet dingen verzinnen.” 

Haar broeder schaterde van lachen, en verwijderde zich eerbiedig. Toen hij 
in zijn paleis gekomen was, verzocht hij S&uaxrmr met de andere Vorsten 
dadelijk bij hem te komen. Nadat zij gekomen waren en in 't midden van 
de groote pandâpâ hadden plaats genomen, zeide Koning TsrrgieioÂ: „mijn 
„zuster heeft aan het voorstel van mij gehoor gegeven; maar zij eischt, dat 
„de vijandelijke Koning van Widarbâ spoedig in den strijd omkome, en 
„verder verzoekt zij van uw Heer, den grooten Koning, dat achthonderd 
„vrouwen van den tweeden rang, allen van Vorstelijke afkomst, nierte Magâdâ 
„komen, als zijn huwelijksgift voor haar.” 

„Nu, Koning van MagáâdÂâ'!” antwoordde Sawarrei met een giimlach, „ik 
„sta er voor in, dat aan de eischen der Prinses voldaau wordt, daaraan behoeft 
„U niet te twijfelen; 't is even goed, alsof de verdelging van den Koning van 
„Widarbäá al geschied is; en wat die achthonderd, uit Vorsten geborene 
„vrouwen aangaat, mijn Heer en Koning heeft mij vergund en gemagtigd, 
„om de gansche zaak af te doen. Morgen zal ik ten strijde trekken. U, Ko- 
„ning! moet met het leger in de stad achterblijven, om voor de veiligheid 
„van de Prinses zorg te dragen. Alleen verzoek ik, dat (U mij één Legerhoofd 
„medegeeft, om getuige van den strijd te zijn” 

„Kijk! sprak toen Koning TsrrrieÂpÂ zich buigende, en zich op zijn di 
slaande, „daar had nu zoo op gevlast, dat ik met den Koning van Widarbá 
„tot den dood toe strijden zou, en na wil U hebben, dat ik achterbljf! Ik 
„heb nu iemand gekregen, die mij vergezelt, (en ‘t zou dus wat al te erg zijn) 
„als ik nu nog bang was. Ik heb immers de gelofte afgelegd, dat de Ko- 
„ning van Widarbâ zoude aangevallen worden, en dat ik daarbij de aan- 
„voerder zou zijn.” 

„Dat is een waar woord!” zeiden WisÂgApsrÂ en de Vorst van Kalinggâ- 
„pati met een onderdrukten lach, „de Chef kan toch niet achterblijven, voor- 
„al als hij de zwager zal worden van onzen grooten Heer en Gebieder; hij 
„moet bij ons blijven! Het is immers niet mogelijk, dat hij bang zou zijn 
„om te strijden. Het zou jammer zijn van zijn aangenaam voorkomen.” 

Allen, die hoorden, dat het zeker tot een strijd zoude komen, verheugden 
zich, en daarop ging SEMANTRI met de Vorsten naar zijn tijdelijke verblijfplaats. 
Hij liet aan zijn legerbenden bekend maken, dat zij zich van alle oorlogsbe- 
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noodigdheden moesten voorzien. Den volgenden morgen stonden zij, evenals 
de troepen van Magâdâ, gereed onder de wapens. Toen Koning TorrrAak- 
pÂ uit zijn paleis kwam, liet hij, blakende van strijdlust, de krijgsmuziek 
klinken. | | 


HOOFDSTUK Xx X X V. 


Strijd met den Honing van Widarba. 


Koning TuimrrÂaÂpÂ ging op marsch, verheugd, omdat hij de voorhoede aan- 
voerde, rijdende op een wagen, die met paarsche etlelgesteenten versierd was, 
eu omstuwd van zijn onkwetsbare Legerhoofden. Zijn leger toonde een goede 


‚ houding, en verlangde spoedig aan te vallen. Daarachter sloten zich de troe- 


pen van Maïspati aan. De Vorsten voerden hen ten strijde, zonder over- 
haasting waren zij in behoorlijke orde naar hun rangen geplaatst. Buiten de 


‚stad nabij den vijand komende, maakten zij halt, en betrokken zij hun ten- 


ten. Alle Vorsten hielden met hun benden de stipste orde in acht. Hun 
aanvoerder, Raden SEMANTRI, zond toen een aanzienlijk heambte met een 
brief, die dadelijk vertrok. 

Koning DarMmÂwasesÂ (van Widarbâ) bleef voortdurend met de legers 
der andere Vorsten buiten de stad, en had zich gelegerd in een dorp op de 
grenzen van Magâdâ en Widarbâ. Hij had daar een prachtig versierd 
tijdelijk verblijf als een stad gebouwd,en die ingerigt als zijn hofstad. Al de 
Vorsten hadden elk voor zich hun eigen veldtenten gemaakt, genoten alle 
mogelijke genoegens, die rivieren en bosschen opleverden, en deden daarin 
ook al hun legerbenden deelen. 

De Koning van Widarbâ was juist uit zijn geïnproviseerd paleis geko- 
men, en hield een openbare zitting; de edellieden en Vorstelijke personen 
zaten allen voor hea in rijên geschaard. Vooraan zat een jongere broeder 
van den Koning, Arjâ GopÄparmä; hij bekleedde de betrekking van Patih, 
was zijn steun in alle gevaren, en leidde de handelingen der Vorsten. Hij had 
een flink voorkomen, en was vol kracht in den strijd. 

Er waren nog andere Legerhoofden van Widarbâ, die sterk, dapper en 
met buitengemeene vermogens begaafd waren, met name: Vorst WiNDoErÂ, 
SiNDoELOBâ, DarmÂprari, KoprÂBANog en KoprÂpaksÂ, allen onverschrokkene 
helden. Doch het zou ons te ver voeren, als wij de groote menigte van Vore 
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sten, die aan ’t hoofd van troepen stonden, en al de andere Legerhoofden, 
die uit vreemde, aan Widarbâ grenzende landen afkomstig en allen dapper 
in den strijd waren, zouden opnoemen. 

Koning DarMÂwasesÂ zeide op vriendelijken toon: „zeg mij, GopÂparmÂl! 
„wat nieuws is er toch van buiten? Ik moet lang wachten op den Patih 
„van Magäâdâ! hij heeft belaofd de zaak met zijn Koning te schikken, en 
„door vriendelijken raad zijn best te doen, opdat Dewi TorrrAwarr de mijne 
„wordt. Wat duurt het lang, voordat hij komt! zou hij mij misschien wil- 
„len misleiden ? ” 

GopÂparMÂ antwoordde: „de Koning van Magâdàâ is niet opregt; hij heeft 
„nu de hulp ingeroepen van den Koning van Maïspati, een wereldberoem- 
„Vorst, die in dapperheid door niemand overtroffen wordt, met name ARrDJor- 
„‚NÁ-sAsRÂ-BAOE; achthonderd Vorsten brengen hem hun hulde. Dezen wil hij 
„tegen U in 't gevecht brengen, en de Koning van Magâdâ heeft hem be- 
„loofd, dat hij hem daarvoor zijn zuster zal schenken. Heden zijn de hulp- 
„troepen van den Koning van Maïspati aangekomen, en vele Vorsten be- 
„schermen Magâdâ. 

GopÂparMÂ had nog niet uitgesproken, toen eensklaps de afgezant van 
Raden SEMANTRr aankwam, die regtstreeks (naar GopÂparMÂ) ging en hem 
een brief overhandigde. GopÂparMÂ nam den brief aan, en gaf dien aan den 
Koning. Deze opende hem, en las het volgende: „brief van mij, Raden St- 
„MANTRI, aanzienlijk edelman, gewoon om rond te zwerven, komende van Ma is- 
„pati, moedig en vol kracht in den oorlog, aan u, Koning van Widarbâ. 
„Ik deel u mede, dat ik hier te Magâdâ gekomen ben, op last van mijn 
„Gebieder, den grooten magtigen Koning van Maiïspati, om voor hem de 
„Prinses Dèwi TyyrrÂwÂri te vragen. Ik ben hier gekomen, omdat ik ver- 
„ham, dat gij met uw troepen nog maar steeds buiten de stad belegerd zijt, 
„en dat gij niets anders doet, dan de rust verstoren, alles verwoesten, de 
„dorpsbewoners plunderen, van alles berooven en gevankelijk wegvoeren. Is 
„er dan in Magâdâ niemand, die het gezag voert? Daarnaar gedraagt gij u 
„immers! Is het de handeling van een Koning, dat hij uit verwaandheid en trots 
„de wetten der maatschappij schendt? Nu mag het niet meer gebeuren, dat 
„gij zulke onedele handelingen pleegt; want de stad Magâdâ is nu vol van 
„troepen uit Maïspati Zoo gij nu bij uw voornemen blijft en volharden 
„wilt in uw pogingen, om de Prinses zelfs met geweld magtig te worden, 
„welnu, kom dan spoedig buiten om te strijden! Welaan! laten wij elkander te 
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„gelijk en beurtelings met onze uitnemendste krachten aanvallen! laten wij tot 
„het uiterste met elkander strijden! Maar hoor, Koning vaa Widarbâ! 
„volhard toch niet bij uw pogingen naar het besit der Prinses! want nrijn 
„Gebieder, de Koning ARDJOENÁ-sisRÂ-Baor, heeft nu het oog op die uitste- 
„kendste der Prinsessen geslagen, en als gij maar steeds blijft bij uw plan- 
„nen, zult gij omkomen door de kracht van mijn tjâkrâ. Ik raad u aan, 
„u te bezinnen, u zonder verzet te onderwerpen, en te zorgen, dat al uw troe- 
„pen en legerbenden, al uw Legerhoofden en Vorstelijke aanvoerders mij hulde 
„bewijzen. Als gij dat niet doet, let goed op, en beraad u wel! dan zal ik 
„uw residentie Widarbâ met een leger bezoeken, en haar onvermijdelijk 
„Zeker in een puinhoop veranderen.” 

Koning DarmÂwasesk scheurde in hevigen toorn den brief in stukken, en 
zeide op een ruwen toon: „hoor, zendeling! zeg maar gaauw aan je Heer, 
„SEMANTRI, dat zijn groothertigheid alle grenzen te buiten gaat! Waarin be- 
„Staat zijn krijgsbekwaamheid, dat zoo’n onbeduidend persoon mij gelast, dat 
„ik mij aan hem zou onderwerpen? Zelfs tegen dien ARpJorNÂ-sÁsrÂ zou ik 
„hiet bang zijn te strijden. ARDJOENÂ-sÂsRÁ-BAOE meent, dat hij mijn plannen 
„kan verijdelen, omdat hij een Koning is, die zooveel troepen onder zich 
„heeft, die de wereld in zijn magt heeft, en door de Vorsten gehuldigd wordt; 
„nu, ik verzeker hem, dat ik niet bang ben om met hem te vechten.” 

De afgezant werd bevreesd, toen hij zijn toorn zag, en keerde zonder een 
woord te spreken terug. Daarop riep de Koning: „kom, GopÂparuÂ! laat 
„gaauw alle troepen oprukken! Ik wil Magâdâ vernielen!” Hij vroeg om 
zijn wagen, en besteeg dien spoedig. GopÂparMÂ en al de Vorsten haastten 
zich, en lieten de krijgsmuziek klinken. De troepen waren nog niet in orde 
geschaard, zoo overhaast verliet de Koning zijn veldtent. Alle aanvoerders rukten 
ook met hun troepen in zóó grooten haast op, dat vele krijgslieden uchter- 
bleven, en anderen op een afstand volgden. 

De gezant van S&MANrri bij zijn Heer komende, deelde hem ailes mede, 
en zeide: „toen Koning DarmÂwasesÂ den brief gelezen had, werd hij hoogst 
„verbolgen, en liet hij zijn leger uitrukken; ze zijn mij op de hielen gevolgd.” 

Toen Raden Stmantri dit hoorde, gaf hij last aan de Vorsten, zich voor 
den strijd gereed te houden, en de troepen in slagorde te scharen. TuÄnnnÂ4- 
KÈToE en SormJÂkKùror bezetten met hun troepen den linkerflank, en Wr…sÂnä- 
DJRÄ den regterflank met den Vorst van Kalingâpati; de Koning van Ma- 


gâdâ bevond zich in het front, en S&maNrrr als Opperbevelhebber stond met 
24 


(LID) 


LUL 1, 


2. 


8. 


4. 


5. 


6. 


10. 


— 186 — 


zijn troepen in het centrum. Intusschen kwamen de benden van Widarbâ 
aanzetten met het voornemen om voor niemand te wijken. 

De troepen van Widarbâ hadden zich nog niet eens behoorlijk in slag: 
orde geschaard, toen zij reeds in overhaasting begonnen te vechten, en vlak 
op de vijanden in aanvielen. Maar de troepen van Maispati en Magâdâ 
hielden tegen den met dof gedreun aanvallenden vijand onverschrokken stand. 
Bij den verwoeden aanval van de helden van Widarbâ woelden allen door 
elkander op het slagveld, en verpletterden elkander van weêrszijden; velen na- 
men in de verwarring verkeerde plaatsen in. De pijlen (vielen neder) als een 
fijne regen, en een aantal van vijanden en vrienden sneuvelde. De vijanden 
vermengden zich overal in ’t blinde door elkander; de klank de van gong’s, 
die de gam&lan’s begeleidden, scheen door alles heen te dringen, en vermeng- 
de zich met het gehinnik der paarden, het gebrul der olifanten en het geflap- 
per van vlaggen en gescheurde vaandels, zoodat men hct gekerm der gek wet- 
sten niet hooren kon. Het fluiten der pijlen, het nederploffen der knodsen 
en het bonzen der aloegorâ’s maakte zulk een vreeselijk geluid, dat het 
daverde, alsof de donder de lucht doorkliefde. Al de helden stelden zich 
zonder ophouden in positie, en vochten dronken van strijdwoede in 't wilde. 
De Vorsten van Widarbâ kwamen dreunende aanzetten, en deden gelijkelijk 
hun best; zij die op wagens, paarden en olifanten reden, schoten pijlen af, 
die door hun wonderkracht buitengemeen effect maakten, en onder luid ge- 
druisch op de vijanden nedervielen, zoodat velen sneuvelden. 

De Koning van Magâdàâ en de Vorsten van Maïspati schoten toen ook 


gelijktijdige pijlen af, die (op de andere pijlen) aanvielen, zich daarmede ver- 


mengden, door elkander krielden, op elkander stootten en in de lucht verÓ- 
dwenen, (want) vele van die pijlen hadden butengemeene cigenschappen. Som- 
mige helden, die op olifanten reden, vielen op elkander aan; terwijl de oli- 
fanten elkander omslingerden, met elkander worstelden, en elkander heen en 


‚ weder duwden en trokken, pareerden de berijders elkanders nanggâlä’s met 


al hun krachten. Andere helden, die op paarden zaten, reden om elkander 
en in verwarring door elkander heen, terwijl de paarden brieschende op el- 


‚ kander in liepen, en elk der berijders zijn tegenpartij trachtte te overwinnen. 


Ook de Vorsten, die op wagens reden, vochten tegen elkander, en schoten de 
een op den ander pijlen af. Zonder ophouden bleven zij in het gevecht, om 
hun troepen te beschermen en te beschutten. Hoewel de strijd, waarin vij- 
anden en vrienden door elkander vermengd waren, levendig was, werd echter 
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onder het vechten de goede orde bewaard, geen Poenggâwâ streed met 
een Vorst, geen edelman met een Mantri, allen maten zich in den strijd met 


‚gelijken van rang, zooals de Goden het gewild hebben. Hoewel het geen 


bepaald opzet was, vochten echter Vorsten met Vorsten, de daarop volgende 
Legerhoofden met Legerhoofden van den zelfden rang, en Mantris met 
Mantri’'s, alsof aan elk een kampvechter van gelijken tang was toegewezen. 

DArMÄpari streed met SoerJÂkKkrTor; zij schoten hun trisoelâ’s op elkan- 
der af, (eerst) was geen van hen de minste, daor beiden uiterst bedreven wa- 
ren in ’t schieten, ontmoetten (de pijlen) elkander, en stootten zich met gelijke 
kracht tegen elkander in stukken; (maar eindelijk) werd DarmÂrarr, zonder 
dat hij ’t gevaar zag aankomen, door een pijl zoodanig aan den hals getrof- 
fen, dat zijn hals geheel werd doorgesneden. Zijn troepen kwamen in opschud- 
ding, toen zij zagen, dat hun Vorst gesneuveld was, en deinsden in massa ach- 
teruit. 

SINDOFLOBÁ was verwoed, toen hij dit zag; hij vtel aan, deed zijn olifant op 
den vijsnd inloopen, en wierp met zijn samogâ naar SorrsÂKkroe, zoodat 
zijn wagen tot splinters verbrijzeld werd. 

(SorrJÁKÈroe) sprong er echter af, greep een pijl, en schoot dien haastig 
op den olifant (van SinporLoBÂ) af, zoodat den olifant alle vier pooten wer- 
den afgeschoten, en het dier op den grond viel. (SixpoeLoBÂ) greep nu zijn 
knods, en wilde hem daarmede slaan, maar te zelfder tijd werd zijn borst door 


„een pijl verbrijzeld. Zoo werden de beide Vorsten, DarxÂÄparIr en SiINDOELOBÁ, 


in den strijd omgebragt door Vorst SornsÂkkror. TJÂNDrÁKèroE kwam in ge- 
vecht met KoprÂpaksÂ, en toen zij eenigen tijd pijlen hadden afgeschoten, wer- 
den hun wagens verbrijzeld door de vallende pijlen. Zij sprongen er af‚ en 
grepen hun knodsen, maar de Koning van Magâdâ kwam te hulp in den 
strijd, en schoot KoprÄpÂksÂ met cen pijl in den hals, zoodat het hoofd van 
den romp viel. 

KoprÂÄBANoE dit ziende, naderde in hevigen toorn, maar WisÂpÄpsrÂ hield 
hem tegen, door zijn wagen dwars voor hem te plaatsen tot bedekking van 
den Koning van Magâdâ, en daarop schoten zij bij beurten voortreffelijke 
pijlen op elkander af‚ doch zonder elkander te kwetsen, hoewel zij vlammen- 
de op hun borst neêrvielen. Eindelijk sprong WisägÄpsrÂ vol wrevel schielijk 
van zijn wagen, greep zijn knods, en sloeg daarmede het lichaam van KopgÂ- 
BANOE te pletter. Hij stierf, en (de overblijfselen van zijn lijk) spatten, ver- 
mengd met (de plinters van) zijn wagen, over den grond. 
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De Koning van Kalinggâpati kwam met Winpozsá in gevecht, maar teen 
zij elkander onverschrokken te gemoet traden, stootten hun pijlen met gelijke 
kracht tegen elkander. Vol ongeduld verlieten de twee strijdende Vorsten hun 
wagens, terwijl zij hun knodsen zwaaiden; zij sloegen elkander, drongen beurte- 
lings op elkander in, liepen om elkander heen, en namen elkanders plaatsen in. 
Het stof dwarrelde in wolken naar boven, een hevige wind voerde het mede 
als dampen, en bedekte de strijdenden voort gezigt. Langen tijd stootten zij 
elkander met de handen af, liepen om elkander heen in een kring, met het 
doel om elkander te verschalken, maar de een deed voor den ander niet on- 
der in vlugheid en scherpziendheid: de vechtende partijën stonden gelijk, de 
beide Vorsten schenen wel tweelingbroeders te zijn. Beiden hadden veel 
hoofdhaar, bakkebaarden, haar aan de oksels, een baard onder de kin eu van 
mond tot ooren, en digtbegroeide wenkbraauwen, evenals Boetâ’s, beiden wa- 
ren vol moed en kracht, en lieten bij beurten de knodsen op elkander vallen; 
en zóó vochten zij een tijd lang, zonder dat een van hen het onderspit dolf. Als 
de Vorst van Kalinggâ pati met de knods zou getroffen worden, ontsprong 
hij schielijk den slag, zoodat hij niet geraakt werd, de knods viel dan op den 
grond, en maakte daarin een diepen deuk. Wanneer Wr…nporrÂ een slag 


‚zou ontvangen, ontweek hij dien, en de knods van den Vorst van Kalingâ- 


pati viel dan zoo hard ter aarde, dat zij de grond scheen te splijten; de grond 
besvoog zich, schudde golvende heen en weder, en beefde, als bij een aard- 
beving, en het slagveld bewoog zich steeds heen en weder. Alle toeschouwers 


.ijsden cr van, en lieten den moed zinken, toen zij zagen, hoe de Vorst van 


Kalinggâpati en WinporrÂ met elkander vochten, en hoe zij het slagveld 
in opschudding bragten; als zij elkander met hun knodsen aanvielen, was het 
een oorverdoovend geraas, alsof er bergen instortten. Eindelijk legden zij 
hun knodten neder, en vielen elkander van weêrskanten met al hun krachten 
te lijf; zij Grongen bij beurten op elkander in, en weerden elkander met hevig- 
heid ef, zij schopten, duwden en trokken elkander met alle krachten. Ten 
slotte werd WinpoerÂ overwonnen, want toen de Vorst van Kalinggâpat1 
aan hem trok, raakte hij van de voet, en viel op een afstand voorover op den 
grond. De Vorst van Kalinggâpati pakte hem toen bij zijn hoofdhaar, 
trapte zijn borst te pletter, draaide heu het hoofd van de romp, en ver- 
brijzelde hem door een knodsslag. 

De troepen van Widarbâ vlugtten in verwarring achterwaarts, en hierdoor 
bleef Koning DanmÂwasrsÂ alleen midden op het slagveld staan; want hij 
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had zich nog niet bewogen, terwijl GopÂpaamÂ niet ver van zijn braeder, 
den Koning, stond, en met al de overige Legerhboofden zijn wagens beschermde. 
Hij was zeer vertoornd om den dood van zijn vijf voornaamste aanvoerders, 
geen één bleef hem nu over; altijd hadden zij anders hun partij overwonnen, 
en nu, in den oorlog met de helden van Maïspati, waren zij hem niet van 
dienst. Zij, die behoorden tot de alleroudste aanvoerders, waren van geen 
nut, en vele van de hem ondergeschikte Vorsten waren gesneuveld; ’t was, 
of zij den grond niet betreden hadden. De Koning van Widarbâ gaf in 
de grootste verbolgenheid en strijdwoede last aan al zijn Bevelhebbers, om 
den oorlogskans te herstellen; zij vielen toeu gelijkelijk in groote menigte op 
de vijanden aan, en trachtten hen door een gezamenlijken aanval om strijd in 
te sluiten. Terwijl zij zich in toenemends wenigte op den vijand wierpen, 
bevond zich hun Koning achteraan, zittende op zijn wagen en omstuwd van 
helden. Zijn legeraanvoerders begaven zich in geregelde orde en in digte 
drommen voorwaarts. GopÂparMÂ, die hen ten strijde voerde, reed op een 
olifant, en zwaaide zijn knods; zijn aanval was zoo ijzingwekkend, als die van 


‚duizend verwoede stieren; gevolgd door al de dappere Bevelhebbers, holde hij 


met zijn olifant vooruit, terwijl kij met zijn knods wild om zich heen sloeg. 
Hierdoor werd de Koning van Magâdà in zijn aanval gestut, en kwam er 
verwarring in 'tleger van Magädâ, daar zij zoo eensklaps door de strijders 


‚werden in ’t naauw gebragt. GopÂparMÄ naderde naast en ia Één rij met de 


andere Bevelhebbers, en stortte zich in een breede rij als een golf voor- 
waarts; niemand kon hem weêrhoudea, en vele dapperen van Magâdâ 
sneuvelden. 

Koning TorrrÂaÂpa deed vertoornd zijn wagen kraken, kwam de zijnen te 
hulp, legde zijn boog aan, en schoot pijlen uf, die ruischten als een regen, 
en de vijanden onder veel geraas verdelgden. GonAvArmÂ zette zijn aanval 
onafgebroken voort, en hield het met zijn olifant standvastig uit. Hoeveel 


‚pijlen hem ook als een regen op zijn borst vielen, verspreidden zij zich ver- 


stompt naar alle kanten, zonder hem (en zijn okfant) te verwonden; hij hielp 
zelfs de zijnen nog door met zijn knods te slaan, en liet zijn ohtint, die wild 
vooruit stormde en met zijn snuit regts en links sloeg, zijn gang gaan. Vele 
helden van Magâdàâ werd door den olifant dood getrapt. Onder dien aan- 


‚val van vele elkander verdringende scharen, verroerde de Koning van Mag àâ- 


dâ zich niet; in zijn vooruitgang gestuit, stond hij onbewegelijk pal, en koewel 
de pijlen zonder ophouden als cen digte regen van alle kanten rondom zijn 
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(LVII) wagen nedervielen, verzamelde hij zijn ongeoefende en geoefende strijders bij- 
7.een. De Opper-bevelhebber in den strijd, Raden SEMANTRI, en al de overige 
aanzienlijke aanvoerders kwamen gelijktijdig te hulp, om den Koning van 
Magâdâ te beschermen, en GopÄparMÂ in zijn vaart te sluiten, en deze werd 
dan ook door de overmagt der vijanden weêrhouden voort te gaan, terwijl 

vele van zijn dappere mannen sneuvelden. 

8. Koning DARMÄwaseEsÁ ziende, dat GopAparMÂ door een overmagt van strijders 
werd overvallen, deed verwoed zijn wagen kraken, en schoot pijlen af‚ die 
onafgebroken van zijn boog stroomden, het luid gesuis der nârâwanta h-pij- 

9. len (*) was ijzingwekkend; de wonderpijlen verspreidden zich naar alle kanten, 
verstrooiden zich over het gansche slagveld, vielen bij hoopen op hoopen 
aan, en dwarlden op ‘t slagveld rond. De bevelhebbers van Maïspati na- 
derden gelijktijdig, en schoten pijlen af om: de andere pijlen af te weren en 

10. te verpletteren in de lucht, maar konden ze niet afweren, daar zij nog in 
zulk een menigte ronddwarrelden, dat de lucht verduisterde, en het zoo donker 
werd, als bij een betrokken lucht. De uitstroomende nârâwantah-pijlen ver- 
mengden zich met wervelwinden, die met luid geraas van den boog kwamen. 

11. Koning DarmÂwasesÁ spande zijn uiterste krachten in. In het toppunt van 
razernij en verwoedheid vocht hij, alsof hij de aarde wilde verdelgen; vele 
wagens werden door de neèêrvallende pijlen verbrijzeld, de olifanten lagen 
overal verstrooid op den grond, de troepen van Maïspati raakten in ver- 
warring, velen stierven, (de overigen) werden in massa medegesleept in een 
achterwaartsche rigting, en vlugtten naar hun Opper-bevelhebber. Ook de On- 

12. derbevelhebbers stoven radeloos van angst uiteen, daar zij bedekt werden met 
pijlen, en waren verstoord om den gang van het gevecht, daar ’t hun niet 
gelukte vooruit te gaan. 

SEMANTRI deed vertoornd zijn wagen kraken, en stelde zich aan ’t hoofd 

18. van de hem omringende aanvoerders. Hij schoot zijn wonderdudige éndrâ- 
sârâ-pijlen (2) af, die zich met stormen vermengden en naar alle kanten heen 
stoven. De éndrâsârâ-pijlen kwamen bij digt opeen gepakte massa's voor den 
dag, snorden met geweld door de lucht, en vielen in de lucht (op de närâ- 
wantah-pijlen) aan, (beide soorten van pijlen) hadden dezelfde kracht, want 
zij die ze afschoten, bezaten beide bovennatuurlijke vermogens. 


ennen meme 

(!) Nârâwantah-pijlen zijn kleine pijlen, die ooafgebroken in ontelbare menigte van den boog vliegen. 
nnen eneen enen) 

() Éndr&sârâ-pijlen bestaan uit bergen of rotsblokken, die van den boog vliegen. 
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Raden S&MANTRI en Koning DarMÄwasesÄ vochten zoo den geheelen dag 
door; zij schepten er genoegen in, om hun krachten met elkander te meten, 
op alle mogelijke manieren den strijd te voeren, en hun reusachtig wapentuig 
bijeen te brengen tot ontsteltenis van de annschouwers. Zelfs in den vol- 
genden nacht hielden zij met vechten niet op; bij het licht van fakkels en 
met inspanning van alle krachten, deed Koning DaArMmÂwasesÂ zijn best om 
zich te wreken, en zijn vijand te verdelgen. Ook GopÂparmÄ viel met ver- 
woedheid aan, zijn slagen troffen hun doel, hoewel hij, in de duisternis vech- 
tende, maar in ‘t wilde regts en links van zich sloeg; door de duisternis 
beschermd en zouder gezien te worden, sloeg hij met ziju knods naar ieder 
zonder onderscheid. De aanvoerders van Widarbâ waren dronken van ’t 
plengen van bloed, volgden het voorbeeld van GopÂpArMÂ, en vielen aan, alsof 
zij den dood zochten. 

Daar allen, die vooraan stonden, verdelgd werden, verminderde het leger van 
Maïspati zeer. Hun Opper-bevelhebber Sg&MANTRI den gang van het gevecht 
ziende, werd met zija ondergeschikten begaan, daar velen bij 't gevecht in de 
duisternis overwonnen en gedood werden, en de aanval van zijn Hoofd-aan- 
voerders het doel miste, omdat zij zich onder de strijders al vechtende ver- 
dwenen. Hij schoot toen een bramastrâ (of vuurpijl) af, die in de lucht 
van alle kanten flikkerde en vlamde. Het vuur ging rond als fakkels, en ’t 
werd zoo licht als bij dag. Vol vreugde deden nu de Onder-bevelhebbers to 
samen een aanval ook, de Hoofdaanvoerders wreekten door hun slagen het 
bloed der hunnen. Alle aanvoerders stortten zich als een stroom in cen 
vreeselijk gevecht, en zetten hun aanval door, totdat het volk van Widarbâ 
verdelgd was. GopÂparMÂ werd in den strijd gevangen genomen, daar Ra- 
den SEMANTRi een nâgâpâsà (of slangenpijl) op hem afschoot. Dit wapen 
was een dikke slang, zoo lang als een tal-boom, deze bond hem de armen 
aan het lijf, en zoo werd hij in verzekerde bewaring gesteld. 

De troepen van Widarbâ kwamen in verwarring, verstrooiden zich rade- 
loos van angst naar alle kanten, en velen kwamen om. Alle strijders waren 
ontsteld, omdat GopÂpARMÁ gevangen genomen wus. 

Koning DarmÄwasesÂ hoorende, dat zijn broeder gevangen genomen was, 
deed in de uiterste woede zijn wagen kraken, en wilde met de zijnen sneu- 
velen. Maar zijn Bevelhebbers hielden hem met hun smeekingen tegen, zeg- 
gende: „ach, Heer! zoek den dood toch niet, laat ons eerst terugtrekken, en 
„morgen den strijd hervatten! Uw Bevelhebbers zijn erg vermoeid van ’t strij- 
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GV) „den, en als de slag werd voortgezet, zouden al Uw dienaren omkomen. Men 


LIE. 


„kan den verwoeden aanval van de bevelhebbers van Maïspati niet weêr- 
„Staan, want allen vechten als zinneloozen.” 


28. Koning DaruÂwasrsÂ werd smartelijk aangedaan, toeu hij die taal van zijn 


dienaren hoorde, deed zijn wagen wenden, en verliet den vijand, die staan 
bleef, van ziju leger bleef geen man op het slagveld achter. Hoewel hij zeer 

24. langzaam retireerde, was er van de helden van Maïspati geen één, die hen 
nazette, omdat Raden SEmANrri het hun verbood. Ook deze trok zich terug 
van het slagveld, en betrok zijn legerplaats, maar alle de Opper-bevelhebbers 
waren bij het terugtrekken van den vijand bedacht op gevaren, daar deze mis- 
schien eens hinderlagen mogt leggen. 

1 Toen Koning DarmÂwasrsÂ met zijn onderhoorige troepen in zijn tijdelijk 
verblijf gekomcn was, ontstond er onder de vrouwen van zijn gevolg een luid 
geween. Zij, wier mannen als Leger-hoofden in den strijd gevallen waren, 
voegden zich bij haar in de tent van den Vorst, en weenden met haar. De 

2. Koning had vier Gemalinnen, maar bij geen van haar had hij kinderen. Allen 
weenden erbarmelijk en drongen sterk bij hem aan, om terug te keeren. Ook 
de zuster des Konings, de wereldberoemde Prinses, met name Dèwi DaRMÁ- 
WATI, weende bitter, en deed haar broeder verwijtingen (in deze woorden). 
„ach, broeder en Vorst! hoe kunt ge toch zoo ernstig gesteld zijn op die Prin- 

d. „ses van Magâdâ? Alsof er gebrek is aan schoone vrouwen! wat ontbreekt 
„er toch aan de uwe? zijn ze niet allen schoon? Met al te veel geweld wilt 
„ge door te vechten die Prinses (van Magâdâ) bekomen, ge stelt uw leven 
„in doodsgevaar, uw Leger-hoofden zijn gesneuveld, uw ouder broeder Arjâ 
„GopÂparMxÂ is zelfs al gevangen genomen onder het strijden. Welnu, hoe is 

4, „het? Wat is uw voornemen? Wilt ge niet naar uw hofstad terugkeeren? Als 
„ge met strijden voortgaat, zullen uw onderdanen verdelgd worden, want de 
„troepen van Maïspati zijn niet ligt te tellen, maar vol onweêrstaanbare 
„kracht in den strijd.” 

Toen zij zoo nog langen tijd smeekte, werd het hart van haar broeder, den 
Kouiug, bewogeu en verteederd door den aandrang van zijn vrouwen en van 

6. zijn zuster, en door haar voorstel om naar zijn hofstad terug te keeren. 
Maar de Koning had nu eenmaal de gelofte gedaan, dat hij nimmer den strijd 
zoude vermijden, en dat was de hoogste roem van een Vorst. De Koning 
achtte het roemvoller te sneuvelen in den strijd, dan zich te onderwerpen. Hij 
verhief slechts de deugden van zijn allervoortreffelijkste wapen hemelhoog, en 
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(LIX) 6. dacht: „wie zou er in staat zijn, dat allervoortreffelijkste wapen van mij te 


„weêrstaan? Als ik dien verdelger van alle vijanden in het gebergte liet val- 
„len, zouden er zeker honderdduizend bergtoppen instorten. Liet ik het wa- 
„pen in de zee vallen, dan zou ze droog worden, en zouden alle visschen om- 
„komen, en zoo ik hem op de aarde wierp, zou deze splijten tot in haar zevende 
„laag. En wat zou er dan van een mensch te regt komen, (die daardoor ge- 


„troffen werd)?” De Vorst beklom daarop zijn bidcel, en bewierookte zijn wa- 


pen onder gebeden. Het was doodstil in al de tenten, want men had weinig 
hoop op.een goeden uitslag. Alleen de Leger-hoofden wachtten op de komst 
van hun Koning, (en vleiden zich), dat hij in t eind nog overwinnen zoude 
Doch verlaten wij den Vorst, die onder gebeden en ernstige overpeinzingen zijn 
wapen bewierookt. 


HOOFDSTUK XxX Xx XX VL. 


De Honing van Widarba, door zijn broeder van 


8. 


1. 


Djonggarba geholpen. maar overwonnen. 


De Koning van Widarbâ had een broeder, van den zelfden vader als hij, 
maar van een andere moeder. Deze moeder was cen Boetä-prinses van Djong- 
garbâ, en heette R&tnâ Djonawari. Zij was gehuwd geweest met den ouden 
Koning van Widarbä, Praboe DarmÂwrpaapi genaamd. Uit dit huwelijk 


‚ was een Boetâ-kind geboren, te weten Praboe DjoNaeIrroEPaKsA. Deze volg- 


de zijn grootvader (van moeders zijde) in de regering te Djonggarbâ op. Hij 
was nog jong en een tweeslachtig wezen, daar zijn vader geheel en al een 
mensch, en zijn moeder een Boetâ was. Zijn gestalte was wel als die van 
een mensch, meBr hij had slagtanden (als een Boetâ). Hij was gespierd, van 
sterken lichaamsbouw, buitengemeen woest en onverschrokken in den strijd. 


‚Toen deze hoorde, dat zijn broeder, de Koning van Widarbâ, op zijn hu- 


welijks-aanzoek om de Prinses van Magâdâ een weigering ontvangen had, 
en bij nu zelfs in oorlog geraakt was met den Koning van Maïspati, 
maakte hij zich ongerust over zijn broeder, omdat hij in oorlog was met een 
uitstekenden Vorst, als Praboe ARDJORNÁ-sÁsRÁ, wiens dapperheid alom be- 
kend was, die talrijke legerscharen bezat,en op aarde zijn weêrga niet vond, 
daar achthonderd Koningrijken aan hem onderworpen waren, en de Vorste- 
lijke aanvoerders der legerbenden van Maïspati dapper waren in den oor- 

| 25. 
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4IX) log. Praboe Dsoraarmogpaksh riep dadelijk zijn leger zamen, en gaf last, 

om zich voor den oorlog gereed te houden. De Patih AmoxecansÂ en al de 

12, Boetâ Leger-hoofden stonden met een getal van vier millioen Boeta’s ten 

strijde gereed. Er waren zes bejaarde Krijgsoversten, die het opperbevel voer- 

den over hun mede-bevelhebbers, namelijk de Boeta's: KÄrÁrraaänask, Ká- 

- LÄRANOB. MAMANGMOERKÁ, AMOXGMOERKÀ, BADJOBARANG en LINDoEsgENeci, elk 

18. met honderdduizend man onder zich. De aanvoerders van lageren rang had- 

den elk tweeduizend man onder zich, in ’t geheel waren er bij de troepen van 
Djonggarbâ vier millioen Boetâ's. 

Na ’t aanheffen der krijgsmuziek rukten de vier millioen Boetâ's uit de 
Vorstelijke residentie op. Onder luid rumoer gingen zij door de lucht; ‘t was 
of de lucht betrok en in ’t midden verduisterde, van wege de menigte van 

14. Boetâ’s, die er door trokken. Zij brulden vreeselijk en waren uiterst ver- 
woed. 

Nadat de Koning van Widarbâ gebeden had, trok hij zijn krijgstenu aan; 
met een schitterende kroon (op zijn krijgshoed) en een gouden halsketen, die 

15. op zijn borst glansde, trad de Koning buiten zijn verblijf. Daarbuiten stonden 
alle krijgshaftige Vorsten gereed. De Leger-hoofden, die in den strijd gesneu- 
veld waren, werden vervangen door hun zoons, of ook wel door hun broeders. 
De moed der strijders keerde terug, toen zij zagen, dat hun Koning inderdaad 
zoo schoon was, als Batârâ Prrr-AnpsÂLÂ ('). Op zijn wagen zittende, werd 

16. hij omstuwd door al de Leger-hoofden. Onder het klinken der krijgsmuziek 
trok de Vorst uit zijn legerplaats. De talrijke legerscharen geleken een zee, 
die het land overstroomt. Zij gingen voorwaarts onder luid gedruisch en met 
den besten moed bezield; vol drift drongen zij op en duwden elkander, alsof 
zij dadelijk zouden aanvallen, en uit wraak op den vijand zouden instormen. 
Op het oorlogsterrein komende, stelde men hen in slagorde. De Leger-hoofden 

17. die den regter- en linkerflank commandeerden, stonden in vele rijën achter el- 
kander. De Koning maakte met al zijn dappere Onder-bevelhebbers het cen- 
trum uit. De slagorde was goed geregeld en met behoedzaamheid ingerigt, men 
stond in digte gelederen achter elkander. De troepen, die tot de lijfwacht behoor- 
den, waren verdeeld onder de Vorsten, die in het krijgsgevaar zouden voor- 
gaan, voorts onder die van den regter- en linkerflank, en eindelijk onder hen, 





(?) Prit-andjâlâ was een zoon van Batärâ Goeroe, die in de gedaante van een klein vogeltje (&mprit) het 
padigewss bedierf; volgens Manikmâjâ, Tijdschrift v. N. Indie, V. 1. 58 vrgg. 
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die in de achterhoede als reserve gesteld waren om op te passen en zich 
overal in het gedrang te begeven. 

Raden S&manrri en de Vorsten (die hem volgden) waren al uit hun le- 
gerplaats opgerukt. Op het slagveld komende, zag hij den vijand in slagorde 
geschaard, en zich uitstrekken als een wolk, ettelijke gezigten ver. Raden 
SEMANTRI hield stand, en stelde zijn troepen in dezelfde slagorde als vroeger 
WisÁBÂpsrÂ en de Vorst van Kalingäpati stonden regts, de Koning van 
Magâdâ bevond zich met de zijnen vooraan, SorRJÂKÈTOE en TsÂNDRÄKÈTOE 
stonden links, en de Opper-bevelhebber bevond zich met zijn talrijke scharen 
in het centrum. Nadat de slagorde gereed was, klonk de muziek als een tee- 
ken om den strijd te beginnen. De Koning van Magâdâ (in het front) viel 
met zijn troepen aan. Zij traden even moedig op den vijand in als een mil- 
lioen tijgers. De regter- en linkerflank deed gelijktijdig een aanval met 
hun tallooze menigte. Al de Vorsten rigtten verwoestingen aan, zij stormden 
in de beste orde onder dof gedreun en om strijd vooruit, en hierdoor werden 
vele vijanden over den grond verstrooid, in wanorde gebragt, vertreden en 
overwonnen. Het leger van Widarbâ raakte in groote verwarring, en vlugtte 
zonder om te zien naar hun Koning. Geen van de anovoerders hield stand; 
van schrik bevangen en in grooten angst deed (de herinnering nan) 't gevecht 
van den vorigen dag hun den moed verliezen. Toen hun medestrijders ver- 
anderden in een zee van bloed door den hevigen aanval der Vorsten, werden 
de helden van Widarbâ medegesleept, en door hun voorbeeld betooverd. 

Koning DarmÂwasesÂ werd uitermate verwoed, toen hij de zijnen zag reti- 
reren, en zette zijn wagen tot snellen vaart aan, met het plan om op den vij- 
and in te stormen, toen eensklaps de troepen van Djonggarbäâ met luid ge- 
druisch in de lucht aankwamen. DyonaairorPakKsÂ zond eerst iemand naar zijn 
broeder met hêt verzoek, dat de troepen van Widarbâ voor de zijnen een 
doorgang zouden maken, en uitscheiden met vechten. Koning DarMÄwasresÂ 
schrikte er van, omdat het nog niet lang geleden was, dat hij zijn broeder 
met zijn legerbenden uitgenondigd had om hem in den strijd te helpen. De 
troepen van Widarbâ retireerden, en maakten ruimte (voor die van Djong- 
garbâ). Toen de troepen zich gesloten hadden, en wederom in orde geschaard 
stonden, gaf Koning DsonaaigorPAksÂ het bevel aan de zijnen, om maar te 
beginnen en aan te vallen. Terwijl de vier millioen Boetâ's allen tegelijk een 


4. geschreeuw aanhieven, vielen de nanggâlâ's, parasoe’s, koent&s, l1im- 


poeng’s, moosâlâ's en gandi’s als een druischende regen neder. Vele hel- 


(ED 


sek, 


en) 


— 196 — 


den sneuvelden, de troepen van Maiïspati kwamen in verwarring, de aan- 


‚. voerders werd door een plotselinge schrik bevangen en verstrooiden zich ra- 


deloos, daar zij van de aankomst der (nieuwe) vijanden niets wisten. 
Hun Opper-bevelhebber S&MANtrr ging verheugd boven op zijn wagen staan, zag 
de vijanden in de lucht, en legde zijn boog aan. Toen de pijlen van den boog gin- 


‚ gen en zich in de lucht verhieven, vatten de (hem ondergeschikte) Vorsten weder 


goeden moed. Zij schoten wapens af tot afwering, zoodat het daarvan krielde 
in de lucht. Deze ontmoetten de aanvallende wapens met een donderend ge- 


‚raas, in gelijk getal vielen de wapens, die zij tot afwering afschoten, (op die 


der Boectàâ’s) neder. Vele wapens, die door de Boetâ's nedergeworpen waren, 
keerden terug en werden daardoor afgeweerd. De limpoengs, paloe’s, pi- 
ling’s, nanggâlâ’s en trisoelâ’s werden in hun kracht gefnuikt en vielen 


‚op den grond neder. SEMANTrI liet er spoedig andere wapens op volgen, die 


in de lucht vlogen. Honderdduizend Boetàâ’s streken neder, maar werden 


van pijlen doorschoten, en ploften op den grond als lijken. Zij, die telkens op 
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nieuw aankwamen, werden geheel in tweeën gebroken of gesneden, en zóó werd 


„een millioen Boetâ's door de wapens (van Maïspati) weggevaagd. Het re- 


gende rompen, nekken, onder- en boven-armen en dijën, en een digte regen 
van bloed verspreidde zich. De overblijvenden wisten zich geen raad, want allen, 
die neêrstreken, werden verdelgd. Al de Boetâ-legerhoofden werden verwoed, 
toen zij dat zagen, en vielen gelijktijdig krijschende aan. BADJOBARANG, MAMANG- 
MOERKÀ, AMONGMOERKÀ, LINDOESRENGGI, KäÄrÂApraaÂnask en KÄrÄRANOE spoor- 
den hun troepen aan om den oorlogskans te herstellen, terwijl de aanvoerders 
zelve in het gevecht deelden. BApsoBARANG streek neder, en zwaaide een ba- 
dâmà, maar de Koning van Kalinggâpati spande zijn boog, zijn pântjâ- 
soelâ-pijl (!) ging af, en trof BaApJoBArAnNe, verbrijzelde zijn borst, zoodat hij 
stierf, en op den grond nederplofte als een instortende berg. KÂrÂRANOE ging 
suizeude door de lucht om zijn dood te wreken, en wierp zijn koentâ af, maar 
deze ontmoette in zijn vaart een pijl, dien de Koning van Magâdâ er op af- 
schoot, waardoor zij in stukken brak en weggevoerd werd. De pijl achtervolg- 
de KÄrÁRANoe, en trof hem in de hals, zoodat deze geheel werd afgesneden, 
en hij dood op aarde plofte. 

De Patih AmonacaRBÂ werd smartelijk getroffen, toen hij zag, dat men 
met het gevecht in de lacht geen doel bereikte, en gaf last aan de Hoofd- 


(1) De pântjB:svelkpijl was waarschijnlijk oen pijl met vijf punten. 
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(LX) 14. aanvoerders, om voor de helft neder te dalen en op de aarde te strijden, en 


15. 


16. 


voor de helft in de lucht te vechten. Daarop daalden Lrinporsrtnaar en KArÂ- 
PRAGÁNGsÂ met hun legerbenden neder onder aanvoering van den Patih. De 
andere helft der Boetâ’s onder MAMANGMOERKÂ eu AMONGMOERKÂ bleef in 
de lucht onder ’t opperbevel van hun Koning DyonaaimorerpaxKsÂ. Op het com- 
mando om aantevallen, schoten en wierpen zij hun pijlen, limpoeng’s, mo e- 
sâlâ’s, nanggâlâ’s, paloe’s of piling’s af. De Boetà’s, die op de 
aarde vochten, lieten ook hun pijlen, limpoeng’s, piling’s en koentâ’s 


. los. Er ontstond onder de troepen van Maiïspati groote verwarring, velen sneù- 
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velden, en de Vorsten raakten te zeer in de war, om (de vijanden) te weêrstaan. 

De Opper-bevelhebber SEMANTRI maakte nu een verdeeling in de taak der 
strijders, en liet den Koning van Magâdâ met Koning WisÁpÂpsrÂ en den 
Vorst van Kalinggâpati den vijand op de aarde weêrstand bieden, terwijl 
SorrIÂKÈrot en TJÂNDRÂKÈTOE met den Opper-bevelhebber zelven de vijanden 
in de lucht zouden weêrstaan. Zij begonnen den strijd met blijdschap, het 
gevecht werd al heviger en heviger, de Vorsten waren dronken van bloed, 
en vochten met blinde verwoedheid. Alleen de Opper-bevelhebber beschermde 
de zijnen in den strijd, hield het oog op hen, en trachtte de zijnen te be- 
houden door beurtelings (nu eens naar de aarde en dan naar de lucht) wa- 
pens af te schieten. Als de troepen op aarde overwonnen werden, en de linie 
der zijnen inboog door het opdringen der Boetàâ’s, liet hij er zijn wapens 
op regenen, en als hij zag, dat de Boetâ’s in de lucht neêrstreken, zond hij 
hun zijn wapens te gemoet. Hij was inderdaad een beleidvol aanvoerder, met 
regt vermaard, en juist geschikt, om Opper-bevelhebber in den strijd te zijn. 
Door zijn wijs voorbeeld lieten de andere Bevelhebbers hun dolle woede varen, 
vertrouwende op hun Opper-bevelhebber kwamen zij onder het strijden tot be- 
inning. Zij liepen toe (op de vijanden), die hen naderden, en bleven standvas- 
tig hun terrein behouden. De vijanden kregen het eindelijk te erg onder den 
regen van wapens. Linpoesr&naar sneuvelde door een slag met de knods van . 
den Koning van Kalinggâpati. Zijn strijdgezel KârÂrraaÂnasÂ wikkelde 
zich in een gevecht met WrisÂBÂpsrä, eerst drongen zij beurtelings op elkan- 
der in, toen hevochten zij elkander met de bindi, en daarop trokken zij el- 
kander heen en weder, en begonnen op nieuw te worstelen. Plotseling schoot 
de Koning van Magâdâ een pijl af‚ die den Koning van Kalinggâäpati 
door de borst drong, zoodat hij (als een lijk) op aarde viel. Zijn troepen sloe- 
gen in groote verwarring op de vlugt. | 


4D 24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 
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De Patih AwoxccarsÂ zwaaide in hevigen toorn zijn badâmâ, en storm- 
de vol goeden moed op de vijanden in. Een millioen Boetâ’s vielen geln- 
kelijk aan, en gingen steeds voorwaarts, als één man deden die tallooze scha- 
ren een aanval. Maar de dapperen van Maispati stonden pal, en bleven op 
han hoede. Zij weerden den woesten aanval der Boetâ’s vol moed af, en 
lieten hun wapens in digte hoopen nedervallen. De opdringende Boetâ's werden 
getroffen door die wapens, er sneuvelden zoo velen, dat het bloed in menigte 
kwam aanstroomen en alles overdekte, tot het weerhouden werd door een dam 
van lijken, het golfde en stroomde als een rivier. Op de aarde en in de lacht nam 
het bloed ai weer en meer toe, het was een zee van bloed, waarin de lijken van 
olifanten en Boetâá's op klippen geleken, die met bloed bemorst waren. De 
hoofden waren de voorwerpen, die met den stroom mededreven, de baarden 
en knevels geleken op gras, dat er in groeide, de verschillende vlagge- en vaan- 
delstokken waren de grootere voorwerpen, die in het water dreven, of de baarden 
waren bet groene mos, en de splinters van de gebroken wagens en de stukken van 
de wapens waren het struikgewas aan den oever, de tanden waren de stcen- 
tjes (op den bodem), die knarsten, als men er optrad, tot grooten spijt van de . 
strijders. De vader van de edele Tsrrriwar: had reeds in haar jorge jaren den 
roei voorspeld van dien worstelstrijd en van de bloedzee, als het verlovingsge- 
schenk van Batârâ Wisxor bij de eerste ontmoeting van Dèwa TurraÂwarr, 
de Prinses van Magâdâ, met den Vorst van Maïspati. 

De Patih AmoxrccagrBÂ sneuvelde door een pijl van Raden S&waxtrri, die 
hem zijn hoofd afsneed. De beide Legerhoofden MAMANGMOERKÀ en AMwona- 
MOERKÀ, die in de lucht streden, sneuvelden ook vechtende. Van al hun troe- 
pen bleef er niets meer over. 

Koning DsoxggiroxPakKsÂ had nu in ’t geheel niemand van de Boetâ’s, die 
zijn lijfwacht hadden uitgemaakt, meer bij zich. In blinde verwoedheid zette 
hij zich ia postuur, en streek oader wild gekrijscch neder. Maar Raden 
SEMANTRI schoot een pântjâwedä-pijl (') op hem af, die zijn borst door- 
boorde en verbrijzelde. Koning DsoxaairoEPAKsÂ plofte op den grond als een 
instortende berg, onder het luid geschreeuw van de mannen van Maiïspati 

Niemand bleef er nu nog over, dan de Koning DauuiwasesÂ, die geheel 





(” Een pântjâweddpijl was waarschijnlijk een pijl, die haar naam en groote kracht aan de vijf daarop geschrevene 
ontieende. Vergelijk hiermede de poestâkâ of kalimosädâ in de Brâtâ-joedd. 
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schaarde zijn troepen wederom in orde, want toen hij zijn broeder Koning 
DsonaairorPakKsÂ zag sneuvelen, werd hij woedend. Zonder om te zien, wilde 
hij gaarne na de verdelging van allen, op welke hij zijn hoop gevestigd had, 
vechtende sterven. Hij meende standvastig en onverschrokken tc moeten staan 
blijven, en wilde niet wankelen in den strijd, daar dit een groote schande voor 
een Vorst zoude zijn. Toen hij bij zich zelven de gelofte (van standvastigheid) 


‚had afgelegd, zette hij zijn krakenden wagen tot een snellen vaart aan. Hij 


legde zijn sllervoortreffelijkste wapen aan, waarover hij zijn gebeden had uitge- 
sproken, opdat het zijn wondermogens mogt openbaren; de boog schudde, en 
met een donderend geraas kwam er een berg van vuur uit, waarmede zich 
rukwinden vermengden, die onder weêrgalmende echo's de een op den ander 
stootten, en al rommelende duurde de stroom van de afgeschoten vuurpijlen 
onafgebroken voort, als vlammende lava-stroomen. Zij verhieven zich als dam- 
pen in de hoogte, en vielen neder op ’t groote leger (van Maispati). 

Dit kwam in opschudding, en velen, door ’t vuur vervolgd, sneuvelden. De 
Vorsten werden in hun aanval weêrhouden, en met hun ronddwarrelende troe- 


‚pen medegesleept. Zij vlugten naar de plaats, waar hun Opper-bevelhebber 


SEMANrRI zich bevond. Deze legde zijn boog aan, en toen ontlastte de ba- 
roenasträ- (of water-) pijl regen met een suizenden wind; een digte regen 
viel onder luid geplas neder, het water verspreidde zich gelijkmatig, en viel 
op het vuur. De vuurvlammen werden uitgebluscht en verteerd door het 
water, dat uit de pijl kwam. | 

Kouing DArMÄwasEsÂ gaf lucht aan zijn woede, toen hij zija vuurpijl zag be- 
zwijken voor ’t vermogen van zijn tegenpartij. Hij greep nu zijn allervoortref- 
felijkste wapen, legde het aan, en toen schoot er een vlammenden pijl op los als 


‚een bliksemstraal. Maar toen Raden S&MANTRI spoedig een pijl tot afwering 


afschoot, braken de beide pijlen bij de ontmoeting in stukken. S&MANTrr schoot 
een magtige warajang-pijl ('), waarmede hij gewoonlijk zijn vijand verdelg- 
de, af, maar deze brak in stukken bij ’t ontmoeten van den pijl, dien de Ko- 
ning van Widarbâ tot afwering afschoot, beide wapens werdeu vernield. 


. Met de meeste standvastigheid hanteerden zij den boog, en mikten daarmede 


met veel bekwaamheid. Eindelijk schoot S&manter zijn tjakrâ (of rad-pijl) 
af, deze vloog bliksemend los, en sneed Koning DarmÄwasesÂ de hals geheel 


en al door, zijn lichaam rolde op den kostelijken wagen neder. Zóó stierf hij 


zonder van zijn plaats geweken te zijn, en bleek het, dat hij inderdaad van 
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(®) Een soort van pijl, die men bij Raffles, history of Java, vindt afgebeeld. 
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aanzienlijke helden afstamde, De bijën vlogen gonzende om (zijn lijk), verstrooi- 
den zich met veel drukte door de lucht, alsof zij (den held) beweenden, en 
verspreidden een regen van geuren. De lucht gaf een roodachtig schijnsel 


‚van zich en scheen een en al bloed te zijn, alsof zij zich met den gesneu- 


velden held in den dood stortte. Tevens beefde en schudde en kantelde de 
aarde, de toppen der bergen stortten daverend in; vreeselijk was de strijd der 
elementen bij gelegenheid van het sneuvelen van dien Koning in het gevecht. 
Duisternis en waterdampen overdekten het veld, de zee beefde. 

De troepen van Widarbá vlogen als stof uiteen, toen zij zagen, dat hun 
Koning gesneuveld was; in de grootste verwarring verstrooiden zij zich rade- 
loos van angst, en vlugtten naar alle kanten. Sommige aanvoerders kwamen 
zich in gebogen houding onderwerpen, en wierpen hun wapens: weg, om zich 
onder de lieden van Maïspati te scharen. Niemand joeg hen weg daar 
Raden SEMANTRI dit verboden had. SEMANTRI gaf last aan zijn troepen om 
terug te trekken, en met spoed gingen deze toen van het slagveld om hun 
tenten te betrekken. GopÂparMÂ werd door Raden SEMANTRI van zijn boel- 
jen bevrijd, en uit zijn gevangenis ontslagen. Het werd bepaald, dat hij het 
gezag zoude voeren over de vele Leger-aanvoerders van Widarbä, die zich 
onderworpen hudden. GopÂparmá werd dadelijk uitgezonden om al de schat- 
ten en Prinsessen, die in de legerplaats (van Widarbâ) achtergebleven wa- 
ren, bijëen te brengen, twee Vorsten, namelijk TysÄÂNprÂKkror en SOERJÄKÈTOE 
moesten hem daarbij begeleiden. Bij hun komst in de legerplaats van Widarbâ 
was er een luid geween. De eerste Gemalin van den Koning van Widarbâ 
en vier andere vrouwen, dochters van Koningen, waren in de legerplaats bij- 
een, en konden kun luid geween niet bedwingen; dit was ook het geval met 
's Konings zuster, Dèwi DarmÂwari, die haar broeder te voet viel. GopÂDar- 
MÁ deed zijn kest, om haar tot bedaren te brengen, en eindelijk hield het luid 
geween der vrouwen op, daar zij zich in hun lot als buit geworden vrouwen 
schikten, hoewel zij nog allen voortdurend snikten. GopáÁparmÂ gaf last om 
tandoe’s en djòli's bijeen te brengen. 

Honderd draagstoelen, waarin al de aanzienlijke buitgemaakte vrouwen ge- 
zeten waren, werden eerst buiten gebragt, zij gingen in een lange rij achter 
elkander, de Legerhoofden omringden haar in rijën van alle kanten, en achteraan 
volgde de krijgsmuziek. Daar Raden S&MaNrrr reeds (zijn legerplaats buiten 
de stad) verlaten had en met al zijn gevolg in de stad getrokken was, bragt 


men die Vorstelijke dames in het paleis, als een geschenk voor de Prinses 
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TsrraÂwar:. Zij nam haar allen, ten getale van honderd en vijf personen, aan, 
tot aanvulling van het achthonderd-tal, dat uit Maïspati zoude gezonden 
worden. | 


HOOFDSTUK XXXVII. 


Dèwi Tjitrawati gaat op reis naar Maispati. 


Raden SEMANTRr zond iemand naar zijn Koning met een brief. Toen de 
briefbrenger te Maiïspati gekomen was, gaf Koning ARpsounk-ssrÂ juist 
audientie. Hij schrikte, toen hij den man met een brief zag aankomen, nam 
den brief aan, opende dien, en las: ‚Na de onderdanigste hulde van my, 
„SEMANTRI, en van de (mij vergezellende) Vorsten aangeboden te hebben aan 
„den Koning en Gebieder van Maïspati, die het pronkjuweel der wereld 
„is, deelt Uw dienaar (in de eerste plaats) mede, dat hij in zijn zending, om 
„de Prinses van Magâdâ te halen, gelukkig geslaagd is, ten gevolge van de 
„gelofte, dat de Vorst van Widarbâ (eerst) moest verdwenen zijn, (t geen) 
„door den invloed van de voorbede van mijn Gebieder (geschied is). Koning 
„DARMÂwasEsÂ was echter niet zoo moeijelijk te bestrijden. Het was maar alles 
„grootspraak van hem, dat hij zulk een aanzienlijk Vorst was, die veel legers 
„bezat, die vele Vorsten aan Widarbâ had onderworpen, en die rijk was aan 
„legers met ontelbare aanvoerders van hoogen en lagen rang. Want in één 
„nacht en twee dagen zijn al zijn legerbenden door de wapens en den woe- 
„denden aanval der mij verzellende Vorsten vernield. Hij had een broeder, 
„van den zelfden vader, maar een andere moeder, een Boetâ-prinses, die te 
„Djonggarbâ woonde en Praboe DjonaarrorpaksÂ heette. Deze heeft met 
„al zijn legerbenden ook mede gevochten, maar hij was evenmin bestand, en 
„werd, zonder dat er een hevige worsteling plaats greep, met al zijn troepen 
„vernield, zoodat het een zee van bloed was. 

„In de tweede plaats deelt Uw dienaar mede, dat de Prinses van Magâdâ, 
„Dèwi TsrrÂwari, een bruidsgeschenk verlangt, bestaande uit achthonderd 
„vrouwen, mits allen van Vorstelijken bloede, omdat zij vroeger een dergelijke 
„gelofte heeft afgelegd. Te Widarbâ zijn honderd en vijf vrouwen van Vorste- 
„lijke af komst buit gemaakt. Uw dienaar heeft die aan de Prinses van Magáâd4â 
„aangeboden, en wacht nu slechts op aanvulling van het achthonderd-tal van 
„Prinsessen, indien mijn Heer het mogt behagen dit te doen, daar zij nu 
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„eenmaal de gelofte heeft afgelegd, om aan ’t hoofd te staan van achthonderd 
„vorstelijke vrouwen. Uw dienaar wacht nu nadere bevelen van zijn Heer.” 

Bij het lezen van dezen brief werd Koning ARrpsoEnÂ-sisrÂ zeer verheugd, 
en vriendelijk lachende sprak hij tot Vorst SopÂ: „de zending van SEMANTEI 
„is gelukt, het gevecht met den Koning van Widarbâ heeft plaats gehad, 
„en deze is geheel en al overwonnen. Maar nu komt de Prinses van Magâd4 


. „met het verzoek om achthonderd Prinsessen, als haar deelgenooten in den echt 


„met mij. Deel dit dus spoedig mede aan alle (mij onderhoorige) Vorsten, die 
„(ongehuwde) Prinsessen mogten hebben, en eisch die van hen op! Ik wil 
„haar als een huwelijksgift aan de Prinses van Magâdâ schenken. SEMANTRI 
„heeft mij berigt gegeven, dat hij al honderd en vijf Prinsessen wit den buit 
„van Widarbâ bekomen heeft. Laat er maar meer zijn dan achthonderd! 
„als er misschien onder zijn, wier uiterlijk niet bevalt aan Dèwi TorrrÂwarr, 
„behoeven die niet tot haar deelgenooten in den echt gerekend te worden.” 

Hierop keerde de Koning weder in zijn paleis terug. Vorst SopÂ maakte 
aan alle andere Vorsten bekend, dst zij hun dochters aan den Koning moes- 
ten aanbieden. De schoonsten werden er uitgezocht Sommigen gaven ook 
hun zusters. Toen het getal van achthonderd bijten was, werden honderd Vor- 
sten aangewezen, om haar naar Magâdâ te begeleiden, in honderde van 
tandoe's en djòli's. Vorst NeÄrÂraNÂsÂ was de aanvoerder van den optogt. 


‚Hij had al de Vorsten, benevens vierhonderd krijgsoversten met hun veel ru- 


moer makende troepen onder zich. 

Te Magâdâ komende, was de gansche stad in opschudding, toen men 
hoorde, dat er achthonderd Prinsessen van Maïspati gekomen waren. 

Koning ToirrrÂaÂpÂ begaf zich naar de pagölaran, en nam daar plaats. 
Zijn vier aanzienlijkste (ondergeschikte) Vorsten benevens Raden SEMANTRI 
zaten in één rij naast elkander. De Vorsten van lageren rang zaten even als 
de Krijgsoversten in rijën, elk naar den rang, die hun toekwam. 

Aan Vorst NeÄrÂrÂnÂsÂ werd bij zijn komst gepaste hulde bewezen, en daarop 


‚bragt hij den last van zijn Vorstelijken zender over, namelijk dat zijn Heer 


achthonderd Prirfsessen, met al wat zij bij zich hadden, aan de Prinses van 
Magâdàá ten geschenke gaf. Raden SE&MANrrI was daarover zeer verheugd. 
De achthonderd Prinsessen werden toen verder geleid binnen het paleis in de 
tegenwoordigheid van Dèwi TsirrÂwari, en bewezen haar eerbiedige hulde. Zij 
waren als de sterren in ’t gevolg van de maan. De negenhonderd Prinsessen 
waren de sterren, en Dèwi TorrrÂwarr was de maan, voor haar verbleekten 
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de negenhonderd Prinsessen, 't was of zij (in ’t geheel) geen glans hadden in 
't bijzijn van Dèwi ToraÂAwari, die inderdaad het pronkjuweel van de gan- 
sche schepping was; die negenhonderd Prinsessen waren daarvan de bewijzen, 
hoewel zij zich toch in al haar schoonheid vertoonden. En zóó bleek het, 
dat zij werkelijk een incarnatie van Dèwi Sri, en de eerste van alle vrou- 
wen was. 

Zij plaatste acht Prinsessen aan het hoofd van al die vrouwen, namelijk ; 
Dèwi TsÂNDRAREsMr, zuster van den Vorst TsÂnprÂkkror, Dèwi SovAÄrtsur, 
dochter van den Vorst SonÂ, Dèwi SorrJÄrksmr, jongere zuster van Vorst 


. Soensâkkror, Dèwi Wisârgsmi, dochter van WisÂBÂpurÂ, Dèwi Winpoers- 


MI, dochter van Wi…nporrÂ, een Vorst, die aan ’t hoofd van een der legers 
van Widarbâ gestaan had, Dèwi Sinporrtsur, dochter van SinporLoBÂ, D è- 
wi BANoerEsMr, dochter van den Vorst KoorÂBanor, en eindelijk Dèwi Ro- 
DRÄÂREsnI, dochter van RoprÂraksÂ. Vier van de buitgemaakte Prinsessen: 
stonden aan het hoofd van deze dames, die elk honderd vrouwen onder haar 
bevelen hadden. TsrrgÂwarr wilde Dèwi DarmÂwari, de Konings-dochter van 
Widarbâ, ten huwelijk geven aan SEMANTrI, als belooning voor den moed, 
waarmede hij zijn leven in den strijd gewaagd had. De vier uitstekend schoone 
Gemalinnen van den Koning van Widarbâ wilde zij bestemmen voor de vier 
aanzienlijkste bevelvoerende Vorsten van Maïspati, wanneer zij daar waren 
aangekomen. 

Toen al de negenhonderd Prinsessen gereed waren, vertrokken zij van Ma- 
gâdâ. De honderde van sierlijke draagstoelen in een lange rij achter el- 
kander leverden een fraai gezigt op den weg. De Vorst NaÁÂrÂranijsÂ met 
vierhonderd Vorsten en al hun troepen en aanvoerders van lageren rang lie- 
pen vermengd onder de troepen van Koning TyrrAwari vóór de draagstoe- 
len. Links daarvan hadden TyÄnprAkkror en SormsÂkkroE hun plaats. Regts 
liepen de Vorst van Kalinggâpati en WisiBÂpsrÂ met al hun troepen. 
Raden S&manrTRI met zijn troepen bevond zich achteraan, even als de vroe- 
ger aan Widarbâ onderhoorige Vorsten met hun legerbenden. 

De onder het voorttrekken luid gedruisch makende troepen leverden een 
fraai gezigt op. De onderscheidene soorten van vaandels en vlaggen geleken 
op bergen van bloemen, vóór, regts en achter den optugt. De stad Magâdâ 
had een droevig aanzien, al het loof verwelkte, de pinang-boomen verloren 
hun bloemen, en de bladeren der ko kos-boomen hingen geknakt naar beneden. 
De rotsen hadden een rooden weêrschijn, alsof zij kwijnden van droefheid. 
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Na het vertrek van de Prinses scheen de hofstad te kwijnen, alsof zij haar 
juweel verloren had. Een prit-gantil piepte zoo teeder, alsof zij om de stad 
weende, een zwaluw fladderde achter haar aan heen en weder, alsof zij naar 
Maïspati wilde medegaan; nog een andere prit-gantil piepte in de lucht, alsof 
zij weende. De togt ging snel vooruit, en na ’t verlaten van Magâdâ vermaak- 
ten zich de Prinsessen met het zien van al de schoone voorwerpen langs den 
weg, als: de bijën, die zich verspreidden en de bloemen trachtten te vernie- 
len, en de bloemen, die zich verstrooiden, als er een suizend windje tegen 
aan woei, als om de Prinses haar geuren aantebieden. 
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Raden SEMANTRI was intusschen bij voortduring met zich zelven iu twee- 
strijd, en wist niet, hoe hij het aan moest leggen om spoedig uiet zijn Heer 
te vechten en daarna bij hem in dienst te blijven; hij wilde tot bevestiging 
van zijn dienstbaarheid aan hem in deu strijd een bewijs van diens kracht 
hebben, maar ‘t was moeijelijk daartoe aanleiding te geven. Om die reden 
ging Raden SEMANTRI met loome schreden vooruit, want hij wist nog niet, 
hoe hij spoedig met zijn Heer in gevecht zoude trachten te komen, (en zocht 
vruchteloos) naar een betamelijke reden om tot een gevecht te geraken, en 
daardoor zijn dienstbaarheid te bevestigen, zonder dat hij zich de gramschap 
van zijn Heer op den hals haalde. Toen men op de grenzen van het rijk 
van Maïspati gekomen was, het Raden St&Manrri halt houden, en gelastte 
aan al de Vorsten, om een groot verblijf voor TsyrrÂwari en al de andere 
Prinsessen te bouwen. Al de Vorsten kregen ook hun eigen tenten. Koning 
TurmrrÂaipÂ betrok de tent achter (het verblijf van ‘TsimrrÂwari), WisÁBÄpsRÂ 
en de Vorst van Kalinggâpati links, TsÂnprÂkèror en SoERJÂKÈTOR regts 
daarvan, terwijl Raden SE&MaNrRI, en de Vorsten, die tot Widarbâ behoor- 
den, met den Vorst NaÂrÂranÂsÂ hun verblijf hielden vóór dat van de Prin- 
sessen. 

SEMANTRI schreef nu een brief, die voor zijn Koning bestemd was. Van al 
de Vorsten was er niemand, die wist wat er in den brief stond; zij dachten, 
dat hij kennis gaf van de aankomst der Prinses. Daarop zond hij een paar 
Hoofden, om den brief over te hrengen. Zij hadden tweehonderd (man te) 
paard bij zich, en renden spoedig weg. 
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_ (MB) De Koning van Maispati zat op zekeren morgen in tegenwoordigheid van 


- 


Kek, 


4. 


al zijn militaire en civiele beambten. Al de ondergeschikte Vorsten zaten in 
vollen getale aan rijön, even als de Hofgrooten en de aanzienlijke Krijgsover- 


‚sten. Terwijl de Koning daar rustig zat in ’t bijzijn van zijn dienaren, kwa- 


men eensklaps de mannen, die S&MmaNrTRi gezonden had; zij traden dadelijk 
voor den Vorst, maakten het teeken van eerbied, en deelden toen aan den 
Koning mede, dat S&maxrri hen gezonden had, om den Koning een brief over 
te brengen. 

De Koning nam den brief glimlachende aan, (en las het volgende:) „De eer- 
„biedigste hulde van mij, SEMANTRI, aan Uw Majesteit, den Koning! Ik geef 
„Uw Majesteit. kennis, dat ik de Prinses van Magâdâ thans op mijn reis naar 
„Maiïspati medegenomen heb met al de Prinsessen. Toen wij hier ophiel- 
„den, heb ik voor het gansche gevolg tijdelijke woningen laten oprigten bij 
„een der grensdorpen van Maiïspati, waar ìk nu nadere bevelen van Uw 
„Majesteit wacht. Sire! ik weet niet, of het U aangenaam zal zijn, maar ik neem 
„de vrijheid iets voor te stellen. De Prinses van Magâdâ, het pronkjuweel 
„der wereld, is nu gekomen om te huwen. Uw Majesteit, de voortreffelijkste 
„Koning, in de gansche wereld beroemd, de steunpilaar der aarde, in wien 
„een Godheid zich zigtbaar vertoont, die in de wereld blijkbaar geen wedergade 
„vindt, en die de eerbiedige hulde ontvangt van vele uitstekend dappere 


. „Vorsten, zal huwen met de edele Prinses TurrrÂwari, het puikje der aarde, 


„de kostbaarste schat van het gansch heelal. 

„Het zou echter jammer zijn, als Uw Majesteit niets deed (of gaf), om haar 
„tot Gemalin te bekomen, en dat alles zich zoude bepalen bij een gevecht, 
„dat nu heeft plaats gehad, want de Koning van Widarbâ vermogt niet 
„veel tegen iemand, als Uw dienaar, tegen wien hij het geen vier en twintig 
„uren kon uithouden. Het lijkt er in de verte niet naar, dat (de oorlog met 
„hem) een behoorlijk voldoend middel zou zijn, om haar ten huwelijk te ver- 
„krijgen. Dat zou al te nietig wezen. Als Uw Majesteit zich niet zelf in ’t 
„gevecht begaf, zouden de huwelijks-formaliteiten nog niet zijn afgeloopen ; 
„en zoude Uw Majesfeit van vroegere bepalingen afwijken; want alle Vorsten van 
„vroegeren tijd hebben, om een edele Prinses tot echtgenoot te bekomen, een 
„gevecht op leven of dood aangegaan en een zee van bloed doen ontstaan. 
„En nu zou Uw dienaar alleen maar gaan vechten? Daar zou de wereld 
„immers om lachen '! | 

„Wat nu den persoon aangaat, met wien Uw Majesteit zal moeten strijden, 
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„Uw dienaar is het, die zich als een huwelijksgift vaor Uw (aanstaande) 
„Gemalin, de Koningsdochter, in een gevecht op leven of dood disponibel 
„stelt, die daarvan als slagtoffer wil vallen, en (tot dat doel) met veel genoegen 
„zal sterven. Als dit niet geschiedt, Sire! zal Uw dienaar de Konings-doch- 
„ter van Magâdâ hier houden. 

„Ik smeek Uw Majesteit mij niet te verdenken, alsof Uw dienaar zijn zin- 
„nen op de Prinses van Magâdâ gesteld had! het is er verre van, want 
„Uw dienaar is een soort van Panditâ, die een eenzaam leven leidt zonder 


“ _„(ooit) te trouwen, naar een gelofte, die voor mijn gansche leven geldt. De 
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„(eenige) reden, waarom ik (Uw Majesteit) in allen ernst dit voorstel, is deze: 
„omdat ik begaan ben met de voortreffelijke Prinses, die maar zóó, zonder 
„behoorlijke huwelijks-ceremoniën, zoude huwen. 

Koning ARpjoEni-sÂsrÂ glimlachte na het lezen van dien brief en wierp 
hem toe aan de vergaderde Vorsten, die de een na den ander den brief 1a- 
zen en allen verbaasd waren. Daarop zeide de Koning: „wel nu, mannen! 
„keert terug! zegt aan Uw Heer, SEMANTRI, dat hij er niet aan moet twijfe 
„len, of ik doen zal, wat hij mij verzoekt. Ik zal daaraan voldoen, daar hij 
„het volstrekt wil en mij uitnoodigt met hem te vechten. Verder moet gij 
„al de Vorsten gelasten, zich morgen met hun troepen in een kring te scha- 
„ren en een luid geschreeuw aanteheffen, als wij in het gevecht aanvallen.” 
Toen de boden een brief als antwoord ontvangen hadden, vertrokken zij na 
een eerbiedige buiging. 

Daarop zei de Koning wederom tot de Vorsten: „bedenkt U allen eens 
„ernstig! want dat S&MANTRI mij zoo'n brief zendt, daarmede heeft hij zeker 
„zijn bedoeling.” 

Vorst SopÂ antwoordde: „misschien is hij zelf wel begeerig naar 't bezit 
„van de Prinses van Magâdâ” waarop de Koning zeide: „als dat zóó was, 
„zou SEMANTRI dan zijn uiterlijk verloochenen, dat zoo gunstig isP hij, de zoon 
„van een kluizenaar met zijn volkomenen glans, de onversaagde overwinnaar 
„met zijn vaste gelaatstrekken en zijn bedrevenheid, zijn beschaafde manieren 
„en zijn daaraan geëvenredige dapperheid? Het zou immers volstrekt niet 
„betamen, dat hij zulk een slecht hart bezat. Iemand, als hij is, zou het slechts 
„voegen getrouw te zijn en zijn woord gestand te doen. Neen! ’t niet moge- 
„lijk, dat hij zijn uiterlijk zóó zoude verloochenen. Ik houd het er voor, dat 
„hij eigenlijk al lang het plan gehad heeft, om bij mij in dienst te treden. 
‚Naar ik aan hem zien kon, zal hij het voornemen hebben, om zijn krachten 
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„te beproeven in een tweegevecht, hij zal er om willen vechten, wie de sterkste is, en 
„Zijn moed willen toonen. Het zal voor hem moeijelijk geweest zijn daartoe een 
„geschikte aanleiding te vinden, waardoor hij bij mij in dienst kon treden. Nu 
„heeft hij daartoe den weg gevonden, daar ik hem naar Magâd& gezonden 
„heb; hij legt mij nu een beproeving op, en doet met opzet zijn best om mijn 
„toorn op te wekken, en mij over te halen om tegen hem in '‘t gevecht te 
„gaan. Welaan! houdt U morgen vroeg in volle krijgstoerusting gereed! Let 
„goed op ’t geen ik U zeg: stelt, terwijl ik aan ’t strijden ben, volle vertrou- 
„wen op mij; en al was het ook, dat ik de minste was, niemand mag mij te 
„hulp komen! ziet het geduldig wan, al kwam ik ook te sterven! Want ik 
„heb besloten om aan ’t verzoek van S&MANTRri te voldoen, en in een twee- 
„gevecht met hem onze krachten te meten.” 

Na ’t uitspreken van deze woorden keerde de Koning in zijn paleis terug. 
Al de Vorsten, die de zitting hadden bijgewoond, ging elk hun weg, rie- 
pen hun troepen bijëen, en maakten zich gedurende den nacht geheel ge- 
reed en strijdvaardig. 

Toen de Koning in het paleis gekomen was, kon hij den slaap niet vatten, 
daar hij zonder ophouden nadacht over den brief van S&MANTRI. Het speet 
den Koning van Maiïspati, dat zijn vermoedens omtrent SEMANTRI zoo slecht 
bewaarheid werden. Hij had zich voorgesteld, dat die jonge man met zijn gun- 
stig voorkomen en zijn fijn besneden, edel gelaat, bekwaam, hoogst beschaafd, 
door en door voorzigtig, en als de zoon van een boeteling, in alle opzigten 
een man zoude zijn, zooals ’'t behoort. Hij had ook reeds gezien, dat hij be- 
last met het Opperbevel over een legermagt, buitengemeene krijgsbekwaamhe- 
den bezat. Hij was nu teleurgesteld in 't geen hij met SE&MANTRI voor had; 
want toen deze pas bij hem kwam, had hij hem reeds zijn genegenheid geschon- 
ken, als een toekomstig getrouw volgeling, daar hij zou trachten het land te 
beschermen tot bevordering van ’t geluk der wereld en van de tevredenheid 
der menschen. En nu ging hij zelfs verraad plegen! Daarom was de Koning 
hoogst bedroefd. 

Den volgenden morgen waren al de Vorsten met de voorbereidselen van 
den oorlog gereed. De troepen van de kraton stonden in rijën op de aloen- 
aloen, en die van de onderhoorige Vorsten verstrooiden zich in drommen 
buiten de stad en langs de wegen. Al de gewapenden stonden digt opöen 
als een nevel, want de menigte van al de troepen van Maïspati was on- 
telbaar. : 
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De Kening áanvaardde den togt, omstuwd van al de Legerhoofden. Hij zat 
op eén wagen, die met edelgesteenten en zuiver goud versierd was, in de 
gedaante van een schip, bruin van kleur, opgetooid met diamaaten en aan 
de kanten met smaragden versierd, de paarden waren opgetuigd met schit- 
terende franjes, bedekt met diamanten, amethisten en saffieren. De ornamen- 
ten van den wagen schitterden, als de zon, die pas uit het zeewater is opgeste- 
gen, zich even vertoont boven den rug der bergen, terwijl haar glans doordringt 
tot in ’t diepste der bosschen, zoodat deze rood schijnen, alsof ze in den brand 
staan. De uniformen der leger-afdeelingen barmoniëerden met de hoofdtooisels 
van de aanvoerders, en schitterden fraai van alle kanten. 

Toen de Koning uit de stad optrok, geleken al de legerbenden op een zee, die 
t land overstroomt, en zich naar alle kanten uitbreidende, mel donderend gerom- 


_ mel zich uitstort onder de vreeselijkste natuurverschijnsels, terwijl de grond 
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door hen betreden, zich bewoog. De Vorsten aan ’t hoofd der legerbenden rukten 
voort als golven, die de een na de andere elkander voortstuwen. 

Toen de boden van Raden SEMANTRrI aangekomen waren, boden zij hem 
den brief aan, en deelden hem mede al wat de Koning gezegd had. Hoogst 
verblijd opende S&manNrtri den brief, en nadat dien gelezen had, glimlachte hij, 
verzocht al de Vorsten spoedig bij zich, deelde hun allen de woorden van 
den Koning mede, en gaf hun kennis van den brief, dien de Koning als ant- 
woord gezonden had. Toen zij de een na den ander den brief gelezen had- 
den, waren allen hoogst verwonderd en getroffen, en konden van verbazing niet 
spreken. (Eindelijk) zeide WisÂnÂpsrÂ op een zachten toon: „he, hoe is dat? 
„Ik had niet gedacht, dat de inhoud van den brief, dien U verzonden heeft, 
„zóó zoude zijn, dat er zulk een antwoord op volgen zou. U had immers maar 
„alleen berigt gezonden (van ’t geen geschied is). Heb de goedheid ons de 
„waarheid mede te deelen van 't geheime plau, dat door U beöogd wordt.” 

Hierop antwoordde S&MANTRI met een glimlach: „broeders, Vorsten! ik ver- 


. „zoek U allen het mij niet ten kwade te duiden, maar ik heb onzen Koning 


„en Gebieder werkelijk verzocht hier te komen, omdat ik vroeger een gelofte 
„heb afgelegd, en wil volstrekt weten, hoe veel hij in den strijd vermag, 
„opdat het misschien (mij en anderen) tot leering zij, en men de wijze, waar- 
„op onze Koning strijdt, sal kunnen navolgen” 

Hij had nog niet witgesproken, toen er eensklaps een groot gedruisch on- 
der de menigte buiten af ontstond, door de aankomst van den Kouing Az- 
DJOENÁ-sÂsrÂ met al zijn legerbenden en Vorsten, die onder ’t luid rumoer der 
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troepen de legertenten in orde bragt. Er kwam daarop een zendeling van 
AapsorNk-sisrÂ bij S&maNtuI, om hem een prachtig versierden wagen ten ge- 
schenke te geven, dien hij voor den strijd in voorraad kon houden, benevens 
een volledige wapenrusting met een borstschild en staatsie-hoed. SäMANrrI 
(nam die geschenken) verheugd (aan). Verder zeide de zendeling nog namens 
den Koning tot al de Vorsten: „plaatst u morgen allen in een ronde slag- 
„orde, houdt u gereed, en heft allen een luid geschreeuw aan, als de strij- 
„ders op elkander aanvallen!” 

Toen de Vorsten dit beloofd hadden, vertrok de zendeling van den Koning. 
Den volgenden morgen waren alle Vorsten gereed, op het luid geklank der 
krijgsmuziek trokken de troepen uit, en stelden zich bij rijën in een ronden ge- 
heel geslotenen kring. De Vorsten staken op hun wagens boven de anderen 
uit, al de veldteekens werden in een rij voor de troepen geplaatst, de diver- 
se groote en kleine vlaggen, vaandels en wimpels stonden aan den kant naast 
elkander geschaard in onafzienbare rijën vóór de troepen. Het was van verre 
een fraai schouwspel. De Koning reed op den kostbaar versierden wagen, 


‚ waarop ziju wapentuig geladen was, en trad onder het luid schreeuwen der 


troepen en onder het slaan op de oorlogsbekkens in het midden. Hij ge- 
lastte SEMANTRI zijn wagen te bestijgen, en (met vrijmoedigheid) op alle wij- 
zen hem te bevechten. SEMaNrTrI beloofde dit, maakte een sömbah, beklom 


‚Zijn wagen en trad in den kring der troepen. De wagens waren vrij wel ge- 


lijk, en bet scheen, dat twee zonnen zich vercenigden, want de ornamenten der 
wagens schitterden met den glans van zonnen, vuurbollen en regenbogsen. Zij 
keken elkander een poas aan, en hielden hun boog in de linkerhand, en ver- 


„toonden eerst nog geen van beiden hun bedrevenheid. Toen lieten zij hun 


wagens door hun beide even hedrevene koetsiers in beweging zetten. Zij leg- 
den hun boog aan met de meest mogelijke bekwaamheid en met statige manie- 
ren; In een bevallige, sierlijke lichaamshouding hanteerden de beide strijders 


‚han boog, alsof zij Batârâ KäâmÄpsÂsÂ en Batârâà AsmÂrÂ waren. Zij ge- 


leken een paar tweelingen op het slagveld, 266 kwam het voorkomen van 
den een met dat van den ander overeen, geen van beiden was de minste, beiden 
waren schoon, van volkomen geëvenredigde gestalte, en juist geschikt om zich 
met elkander te meten. Hun staatsiehoed schitterde naar alle kanten, hun blik- 
ken ontmoetten elkander, ‘t was of er meteören op de wagens dooreen woelden. 
Raden Stmartar begon zijn kracht te toonen: dadali-pijlen vlogen van 
den boog, en verhieven zich in de lucht, terwijl hij den boog regt uitgestrekt 
27 
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hield, mengden zich onder de vaart met een snorrend geluid swermen van 
achter elkander aankomende pijlen dooreen, soodat de digt opeen gepakte 
menigten onder luid rumoer elkander verdrongen, en toch kwamen er achter 
nog maar steeds pijlen van den boog te voorschijn. De troepen ijsden van de 
pijlen, die boven bun hoofd dooreen vlogen en in massa op hen aankwamen. 
De Koning van Maiïspati mikte met zijn pijl, en daarop vlogen er onder 
hevig gedraisch en in vereeniging met stormwinden pijlen af, die de pijlen 
van zijn tegenpartij moesten afweren. Het waren ook dadali-pjlen, die op 
de anderen aanvielen, en zich daarmede in de lacht vermengden met gelijke 
kracht en menigte. De troepen schreeuwden en bulderden van genoegen, toen 
zij de bewegingen der pijlen zagen, alsof 't menschen waren, die met elkander 
vochten: in goede orde weerden zij elkander af‚ vlogen op elkander in, 
vervolgden elkander, en vochten zoo levendig, dat het alom klikklakte, al 
vechtende schoven zij elkander voort en drongen op elkander in. Zóó wor- 
stelden de wapens een tijd lang, totdat de Koning eindelijk een naar alle kanten 
schitterend afwerings-wapen afschoot, waaruit een huilende stormwind kwam, 
die al de pijlen wegvaagde, en waardoor zij geheel en al vernietigd werden. 

Toen S&xaxrei zijn pijlen zag verdwijnen, zette hij zijn wegen tot een snel - 
len vaart aan, spande zijn boog, legde een draak-pijl aan, en toen kwamen 
er groote draken in vreeselijk toenemende menigte bij honderdduizenden in 
tallooze drommen te voorschijn, zoodat het slagveld er geheel van vervuld werd. 
Koning ARDJOENÁ-sisnÂ schoot nu een arends-pijl af, om dien draak-pijl af te 
weren, en arenden verhieven zich toen hoog in de lucht met een verschrikke- 
lijke snelheid. De draken rigtten zich op ’t zien van de arenden regt over- 
eind en gaapten vreeselijk verwoed; de arenden vlogen spoedig op hen af, en 
toen verdwenen zij, door de arenden medegevoerd in de lucht. De arenden 


. bleven nog bij menigte in dz lucht, en draaiden bij groote hoopen boven 


S&MANTRI in kringen rond, terwijl de troepen schreeuwden en tierden. 

StuaxTRi werd hoogst beschaamd, en schoot spoedig hoopen van koentâ's 
af, millioenen bij millioenen kwamen er van zijn boog. Zij verhieven zich in 
de lucht, en sleepten de arenden tot den laatste toe weg. S&MaNTRI zag met 
blijdschap, hoe zijn koentâ's het terrein behielden, en nog maar aanhoudend 
in de lacht te voorschijn kwamen. Zijn boog schudde andermaal, en toen 
kwamen er allerlei (wapens) voor den dag, als: nanggâlâs, parasoe’s, lim- 
poeng's, koentâ's, tjäkrâ's, tjandrâsâ’s, badâmâ's, moesâlâs en 
gandi’s, die zoo digt als een nevel in de lucht dooreenkrielden. 
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Koning ARrpJoENÄ-sisnÂ stond onbewegelijk boven op zijn wagen, terwijl 
SEMANTRI al zijn krachten inspande om zijn buitengemeene vermogens bot te 
vieren, en al zijn wondermagt uitputte om al zijn wapens los te laten. Toen 
er eindelijk een einde aankwam, greep de Koning zijn boog, en legde een 
draak-pijl aan, met vlerken en slagpennen als een vogel, maar met de kop en 
de staart van een draak, met lange sporen aan de poten en met schubben 
bedekt. Toen deze losgelaten was en boven in de lucht kwam, nam hij toe 
in grootte, zijn aangezigt zette zich uit als een berg, en verwoed gapende hield 
hij stand tegen al de wapens. De nanggâlâ’s, parasoe's en koentâ's 
werden bij ettelijke millioenen en ettelijke honderdduizenden door den draak 
ingeslikt, en verdwenen, tot er geen een meer overbleef, Nog steeds bleef de 
afgrijselijke draak zich op een woeste manier bewegen: terwijl hij gaapte, 
bliksemden de slagtanden, en woelde het gift in zijn bek rond, alsof het vuur 
was; steeds blazende streek hij door de lucht, alsof hij nog iets wilde ophappen, 
dan keerde hij weder terug, en draaide zich in een kring rond onder ’t ma- 
ken van een vreeselijk geluid; zijn klapwieken veroorzaakte rukwinden, zijn 
staart stond regt overeind en draaide in de rondte. Spoedig schoot S&MANTar 
een bramastrâ-pijl af, die zich hoog in de lucht verhief, naar alle kanten 
vlammen uitschoot, en den draak door zijn vuur geheel verzengde en verteerde. 

Al de Vorsten werden van schrik bevangen, toen het vuur al meer en meer 
toenam, al meer en meer brandde, en in de lucht naar alle kanten vlam- 
men uitschoot. Het vertoonde zich op een schrikwekkende wijze in zoo groote 
menigte, alsof het een millioen vuurbrakende vulkanen waren. Daar het scheen 
te zullen nedervallen, kwamen al de troepen in beweging. De Koning greep 


‚nu de baroenastrâ-pijl, deze vloog los, en op ‘t zelfde oogenblik werd het 


stil in de ‚natuur, een dikke duisternis overdekte het vuur, zware wolken kwa- 
men opzetten, het water in de lucht nam toe, als eén regenscherm slingerde 
het heen en weder, gelijk een waterhoos, en zoo werd het vuur door ’t neêr- 
vallende water van dien pijl uitgedoofd. Het water bleef met hevigheid op 
de aarde neêrstorten, als een rivier, die zich in zee stort, kwam het met een 
hevige branding en golving te midden van de troepen, zonder dat het voor 
iets op zijde week. 

Toen men niet ophield, met hevig geweld tegen SEMANTRI te schreeuwen, 
werd deze verwoed; hij greep op nieuw een bramastrâ, die een allerhevigst 
vuur bevatte, dat het gewone vuur honderdmaal in hitte en kracht overtrof. 
Toen dit wapen afgeschoten was, vlamden de vuurpijlen bij toenemende me- 
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nigte en vielen midden op het water met een siesend geluid, de baroëúa- 
strâ verdween en werd door de daarop vallende vuurpijlen uitgedoofd, het 
werd kurkdroog, zoodat zelfs de aarde er van barstte. Het vuur bleef nog in 
t midden der troepen voortbranden, het vlamde al meer en meer en hooger 
en hooger, alsof het aan den hemel zoude reiken. Al de Vorsten waren ver- 
baasd, toen zij zagen, hoe de strijdkrachten van SEMANTRI opwogen tegen die 
van hun Koning, en die, welke hij in den oorlog in Magâdâ aangewend had, 
overtroffen. 

Koning ARDJOENÁ-sásrÂ greep nu zijn laatste brumastrâ, deze ging af en 
viel op de vuurpijlen (van S&MANTrRI) aan. Beide brandden al meer en meer, 
en schoten bij voortduring vlammen uit, die zich bij beurten in de hoogte 
verhieven en opvlogen, in de rondte draaiden en in groote menigte op een 
ijzingwekkende wijze om elkander slingerden, zoodat het vuur zich hoog in de 
lucht verhief. De Goden kwamen in opschudding. NarÁpÂ riep op een gil- 
lenden toon: „hei, gij beide strijders! Batârâ Gorror zal op u vertoornd 
„worden! gij vecht, alsof gij den dood zoekt, en wendt wapenen aan, als de 
„bramastrâ, die de aarde verwoest! Komt, ’t is nu genoeg! ontdoet u van 
„uw verwoedheid! Ge hebt hiermede nu al genoeg blijken gegeven van uw 
„krachten en bovennatuurlijke gaven, de afloop van den strijd heeft u niet 
„teleurgesteld 

Nadat NarApÂ deze woorden gesproken had, legden de beide strijders hun 
bogen neder, en toen doofde het vuur uit. SEmaNtrr en de Koning lieten hun 
koetsiers vooruit te gaan, en (konden) elkanders hand (als ’t ware) te vatten. 
De paarden, die de wagens trokken, woelden dooreen, de voorsten sloegen met 
de voorpooten en schreeuwden, zij zwenkten links en regts, draaiden op eeni- 
gen afstand om, verwisselden van plaats, en gingen zeer snel rond; het opstui- 
vende stof overdekte alles, maar werd door de rukwinden als weggevaagd. Terwijl 
het stof door den wind werd opgewaaid, schitterden en flikkerden de ornamen- 
ten der wagens met betooverenden glans. Zij streden, alsof zij aan elkander 
vastgehecht waren. 

De strijders op hun wagens mikten op elkander met eenvoudige, natuur- 
lijke wapens, niet met hun wondermagt en bovennatuurlijke vermogens. Äl- 
len, die hen zagen vechten, kromp het hart van angst ineen. ’t Was of hun 
wapens door en om elkander weelden, doordat de wagens in elkander ver- 


4, ward raakten; de juwelen en edelgesteenten, die de wagens versierden, verspreid- 


den zich naar alle kanten, alsof het sterren tegeude, daar de rijtuigen tegen 
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elkander aan drakten. Terwijl zij gelijktijdig hun pijlen afschoten, sbhéfën 
door de snelle vlagt der pijlen de bliksemstralen over en weêr te springen. 
Zóó schoten zij een poosje op elkander, zonder dat een van beiden zich liet 
verschalken, de wapens, die elkander ontmoetten, hadden gelijke kracht, en zij 
waren beiden even bedreven in ’t vechten. De wagens kantelden en wipten nu en 


‚ dan op door de krackt van de afgeschotene wapens. 4óó vochten zij een tijd lang 


met elkander, de Koning van Maïspati wilde evenwel SEMANTRI niet naar het 
leven staan, maar alleen zijn slagen en aanvallen beantwoorden. In zijn hart 


‚prees hij Raden S&MANTRI, omdat hij werkelijk zoo uitmuntte door dapper- 


heid in den strijd. In zijn kalmte was sterkte, helderheid van blik en ware 
onverschrokkenheid verborgen. Hij had er nooit aan gedacht, dat het op zulk 


‚ een gevecht zoude uitloopen, daar SEMAMTRI immers in ’t gebergte opgevoed was, 


en toch was hij in den strijd zoo gevaarlijk, en wist kij op alle manieren te 
vechten, hij was vaardig in ’t hanteren van den boog, en bedreven in ’t vech- 
ten op een wagen, alsof hij inderdaad op een hoofdplaats was opgevoed. De 


‚Goden in de lucht juichten, en deden een geurigen regen nederdalen, om den 


hartstogt der strijders te kalmeren, opdat zij in hun gramschap niet te ver 
gingen. De zon verloor van hartzeer haar helderen glans, en verbleekte bij 't 
nedervallen van den regen, deze bragt geuren aan, waar de bijën van alle kanten 
op af kwamen. De lucht scheen te weenen, de neêrvallende regen geleek wel 
op tranen. Zóó namen de Goden den edelsten der helden onder hun hoede. 
De bosschen, de bergen, de lucht, de zee en al wat in de bosschen leefde, 
scheen mede bedroefd te zijn bij het zien van hun krijgsbedrijven tot diepe 
droefheid van de aarde. 

Toen zij een tijd lang gevochten hadden, en pijlen gewisseld en die bij beur- 
ten afgeweerd hadden, werd de wagen van SEMmAntri verbrijzeld en tot gruis 
geslagen door een pijl (van ARDJorNi-sisnÂ); hij sprong er af‚ en greep een 


scherp gepunten soetiksnâ-pijl, (*) deze vloog af, maar werd stomp, door- 


dat hij een pijl van den Koning, tot afwering van zijn pijl afgeschoten, ontmoette, 
de soetiksnâ-pijl brak zelfs in tweeën en werd medegesleurd. Tot driemalen 
toe verwisselde SRMANTRI van pijlen, maar al de pijlen, die afgeschoten werden, 
verdwenen. St&MmANtrI werd daardoor wrevelig, en klom op den wagen, dien men 
hem aanbragt. Hij hiet dien met snelle vaart vooruitgaan, zoodat hij kraak- 
te en schudde. S&MANTRr was hoogst verwoed, omdat hem van al zijn pijlen 





(9 Soetikenfpijl, naam van een keer scherp gepanten pijl. 
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sijn doel niet bereikt, en den strijd met natuurlijke wapens had hij verloren. Hij 
was daardoor in dolle woede gekomen, en deed op nieuw pogingen om den 
strijd te beëindigen. Hij greep nu een vlammende tjâkrâ, een wapen, waar- 
mede hij zelfs bovennatuurlijke krachten kon vernietigen; de tjâkrâ schoot 
onder de snelle vaart vlammen als zonnestralen. De Koning zag het, en 
was op zijn hoede; hij greep spoedig een pijl, en voordat de tjâkrâ afge- 
worpen was, werd deze door den pijl ontmoet, en door een tweeden pijl werd de 
wagen van SEMANTRI verbrijzeld. In het toppunt van woede greep deze (op 
nieuw) een tjäâkràâ, en wierp die op zijn tegenpartij af. De Koning ontweek 
het wapen door van zijn wagen te springen, de wagen werd door de tjâkrà 
verbrijzeld en tot stof vergruisd. 

Toen de Koning van Maïspati dit zag, werd hij razend van woede, en door 
inspanning van alle krachten werd hij in eens zoo groot, alsof hij ten hemel 
reikte, en op een verbazingwekkende wijze alles overdekte. Hij dreigde en 
brulde met een donderende stem. De drie werelden werden verwoest, de aar- 
de spleet onder zijn schreden, zij schudde, beefde en waggelde heen en weder, 
de zee was an beweging en bulderde, de hoogste bergen helden over, en stort- 
ten door herhaalde schuddingen met donderend geraas in. En dit alles geschied- 
de, wanneer de Koning van Maïspati nog maar met mate zich inspande; 
als hij zijn uiterste best wilde doen, kon zijn gedaante nog wel zevenmaal 
zoo groot worden. 

Toen Reden S&xantri dit zag, loste zijn kracht zich op, en verdween voor 
de reuzenkracht van den Koning. Hij stond op het punt, om gegrepen te 
worden, toen hij met diepe onderdanigheid bukte, weenende ter aarde viel, 
en smekende uitriep: „ach, mijn Gebieder en Koning! die*waarlijk de Koning 
„der aarde en beroemd in de gansche wereld zijt! Uw dienaar stelt zijn le- 
„ven en dood in Uw handen en smeekt U om vergiffenis, dat hij zoo over- 
„taoedig was, om met U een tweegevecht aan te gaan. (Ik deed dit echter) 
„ten gevolge van een gelofte, als een voorwaarde, waarop ik bij U, als mijn 
„wereldberoemde Gebieder in dienst wilde treden, (ik wilde) in het strijdperk 
„daarop het zegel drukken. En daar dit nu geschied is, smeek ik in Uw dienst 
„te blijven en voor immer U als mijn Gebieder hulde te doen, al moet ik dan 
„ook maar Uw rijpaard leiden of koetsier bij U worden.” 

Toen Koning ARDJOENÂ-sÂsrRÂ deze woorden hoorde, liet hij zijn reuzenge- 
stalte varen, en werd zijn lichaam weder zoo klein als vroeger. Vriendelijk 
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antwoordde hij: „welnu, ik neem u gaarne in mijn dienst aan! ge hebt 
„in het strijdperk een blijk van mijn kracht gevraagd, omdat ge eenmaal die 
„belofte hadt afgelegd, welnu, het is geschied: wij hebben hevig gevochten, 
„beurtelings onze wondermagt aangewend, en den strijd op alle mogelijke 
„wijzen gevoerd, Daarom doe ik nu het zelfde met u, en vraag nu op mijn 
„beurt van u een teeken, dat ge met alle opregtheid den dienst bij mij zult 
„verrigten.” 

„Ik heb vroeger op den berg Oentârâ een lusttuin gehad, die Sriw&- 
„dari heette; graaf dien uit en breng hem naar Maispati met al wat zich 
„in dien tuin bevindt, er mag niets aan veranderd worden! het meer mag 
„niet opgedroogd zijn, als het te Maïspati komt! Ziedaar mijn eisch! als 
„ge dien niet kunt volbrengen, wil ik u niet in mijn dienst hebben, dan 
„moet ge maar dadelijk mijn vijand worden, en met mij op nieuw den strijd 
„aanvangen. 


HOOEFDS TUE X XX X IX. 


Huwelijk van Ardjoena=casra met Tjitrawati. 


Na het uitspreken van deze woorden en het oprukken der troepen begaf 
de Koning zich naar de groote legerplaats, (waar Dèwi TsrmrrÂwari zich be: 
vond.) Ook de onderhoorige Vorsten begaven zich onder luid gedruisch naar 
hun verblijven. | 

Al de Prinsessen in haar tijdelijke verblijven waren hoogst bedroefd, toen zij 
hoorden, dat het tot een gevecht van Raden S&MaNtTRrI met den Koning ge- 


‚. komen was, en daar zij de aanleiding van den strijd niet kenden, hielden zij het 


er voor, dat Dèwi TjimrrÄwari de persoon was, om wien zij vochten, dat St- 
MANTRI dus tegen zijn Gebieder kwade trouw pleegde, en zelf zijn zinnen op de 
Konings-dochter (van Magâdâ) gesteld had. Om die reden was ook de edele 


‚ Koningsdochter hoogst bedroefd en in den grootsten angst voor de dreigende 


gevaren; even als de andere Prinsessen (vreesde zij), dat de Koning den strijd 
met SEMANTRI zou verliezen, daar zij zoo bijzonder hevig vachten, zoodat het in 
één dag nog niet afgeloopen was, en de aarde zelfs in rep en roer gebragt 
werd door 't geweld van hun wondermagt. Maar eensklaps kwam de Koning 
van Magâdä, en sprak na een eerbiedige buiging tot zijn zuster: „zuster! 


‚ „SEMANTRI heeft den strijd verloren, de Koning is nu op weg hier naar toe. 
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„lij hebben hevig gevochten, en de Koning is zelfs zoo ver gegaan ie den 
„8trijd, dat hij een reuzengestalte aannam. ‘Toen hij Raden SEMANTRI aan- 
„pakte, kon deze zich niet verroeren, en werd verlamd.” 

Hij was met zijn verhaal nog niet ten einde, toen de Koning er aankwam. 


‚TsrraÂwari ging hem spoedig te gemoet, en kwam hem op het plein vóór haar 


verblijf tegen. De Prinsessen liepen in een lange rij achter haar aan. Tar- 


‚ TRÁWwATI maakte een sëmbah en bukte zich, doch de Koning had haar reeds 


opgenomen, voordat zij zijn voeten gekust had; hij droeg haar (als zijn bruid) 
naar de tijdelijke woning, en al de Prinsessen begeleidden haar. De Koning 
ging aanstonds met haar naar haar slaapvertrek, en trachtte daar zijn minne- 
lust te bevredigen. Doch wij zullen niet in bijzonderheden verhalen, hoe de 
Koning en Dèwi TyirmrrÂwari in het slaapvertrek van hun tijdelijk woning 
zich aan de genoegens der min overgaven. Het wus de vereeniging van Ba- 
tárâ Wisnor met Batârâ Sri, na lang wachten vierden zij eindelijk hun 
wederzijdsche liefde den vryen teugel, en liefkoosden elkander met zooveel 
ijver, alsof zij een gelofte volbragten. De Prinsessen bleven waken en hiel- 
den buiten het slaapvertrek de wacht. 

Den volgenden morgen waren al de Prinsessen (voor de reis) gereed, en 
trok de Koning uit de legerplaats met al zijn troepen op. Deze gingen met 
luid rumoer langs den weg; in de stad komende, gingen zij langs de groote 
wegen in stipte orde. De onderscheidene Vorsten mogten niet door elkander 
loopen, allen hadden hun eigen legerafdeeling en veldteekens en hun eigen 
sierlijke eereteekens, vlaggen en gouden zonneschermen. De verschillende vlag- 
getjes kwamen ìn een oneindige reeks achter elkander aan, de vaandels zag 
men overal, even als de andere wimpels aan bamboezen staken of aan lansen 
bevestigd. De draagzetels van de Prinsessen kwamen in een lange rij achter 
elkander aan, en vermeerderden de sieraden op den grooten weg. De muziek- 
instrumenten van de Vorsten, als de köndang’'s en gong’s, klonken luide, de 
gamtölan’'s maakten een oorverdoovend geluid. Het was of men den Koning 
van Maïspati in plegtigen optogt als bruidegom begeleidde. De optogt 
was even schoon, alsof de Koning pas van een veldtogt terugkeerde en de 
Prinsessen zijn oorlogsbuit waren. Alle menschen in de hofstad kwamen op 
de been, toen zij hoorden, dat de Koning zijn intogt deed, en waren hoogst 
verblijd, omdat S&MANTRE den strijd verloren had, en omdat achthonderd Prin- 
sessen, benevens Dêwi TuirrÂwarr, de alom bekende, wereldberoemde Konings- 
dochter van Magâdâ, medegekomen waren en naar ’t paleis gebragt werden, 


(LXND) 16. 


19. 


20. 


2). 


22. 


293. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


— 217 — 


terwijl er zelfs nog honderd jeugdige Prinsessen, als gevangenen uit den buit 
van Widarbâ, bijgekomen waren. Alle ingezetenen, zoo wel mannen als vrou- 
wen kwamen op de been, stonden aan den kaut van den grooten weg naar 
den optogt te zien, en verdrongen elkander buiten den rij der troepen om dat 
schouwspel te genieten. Bij de komst van den draagzetel, waarin de jeugdige 
Koningin gezeten was, bogen zich de lange rijën van toeschouwers ter aarde. 
Men zag haar in een gesloten draagstoel zitten. Haar luister scheen als de 
volle maan, wier stralen bedekt worden door een wolk, die het schijnsel der 
maan niet geheel bedekt, maar een weinigje laat doorschemeren, zoodat 
het scheen, alsof de draagstoel van boven met regenbogen versierd was. Vele 
menschen zeiden tot elkander: „geen wonder! onze Koning heeft al den tijd 
„streng op zijn stuk gestaan, en heeft nooit willen trouwen, bij zag in ’t ge- 
„heel niet naar al die Prinsessen, (die hij vroeger heeft kunnen trouwen). On- 
„ze Koning is ook zoo dom niet, daar hij gewacht heeft op de Koningsdoch- 
„ter van Magâdâ. Kijk, waar is toch wel een Prinses, die haar eenigzins 
„evenaart? Ilaar glans schittert als die van de maan, en betoovert allen, die 
„haar zien. Waarlijk! ik houd het voor zeker, dat zij een goed paar is met 
„onzen Heer, den Koning, want deze Prinses van Magâdâ verdient de 
„eerste vrouw in het koninglijk paleis te zijn, zìj is het puikje van alle Prin- 
„sessen, en onze Heer en Koning is de voortreffelijkste van alle Vorsten. 
„Het is merkwaardig: toen de Koning voor ’t eerst besloot te trouwen, nam 
„hij in eens vele vrouwen te gelijk, en verzamelde die allen bij elkander, 
„daar hij achthonderd Prinsessen besloot te nemen. Nu zal de pracht in 
„het paleis zeker nog toenemen! Want nu heeft de Koning een Gemalin, 
„en vele Prinsessen (als bijvrouwen), en vroeger vond meu die er in ’t ge- 
„heel niet!” 

De Koning ging bij zijn aankomst met zijn Gemalin in het paleis. De 
Koningsdochter van Magädàá bleef de magt over de achthonderd Prinsessen, 
als over vrouwen van den tweeden rang, uitoefenen. De honderd Prinsessen, die 
in Widarbâ geroofd waren, bleven ook in het palcis, en wachtten daar, 
totdat de Koning haar ijn welbehagen te kennen guf; alleen vier van haar wer- 
den door Dèwi ‘TurrrÂwart uitgekozen, om aan het Hoofd van de anderen te 
staan, en ten dienste van haar man, als hij verkoos met haar mingenot te smaken. 
De achthonderd Prinsessen genoten dat mingenot ullen in dezelfde mate, ten- 
gevolge van een tooverspreuk. Deze tooverspreuk van den Koning was de 
adjì bâlâ sörèwoe (waardoor het lichaam des Konings verduizendvoudigd 

28 
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(LXYD 29. werd) (*). Al (de door die spreuk ontstane) personen haddeu het voorkomen 
van den Koning, en daarom genoten de vrouwen met ‘hen gaarne de geuoe- 
gens der min, want zij dachten, dat de Koning (zelf) haar bij beurten bezocht, 

80. en toch waren het maar bovennatuurlijke wezens. De Konig deelde de 
echtelijke genoegens alleen met Dèwi TsrrnÂwarr, en met niet meer dan acht 
Prinsessen, die van de achthonderd Prinsessen de voornaamsten waren. Thans 
verlaten wij den Koning van Maiïspati, terwijl hij zich verzadigt aan de ge- 
noegens van den echt, 


HOOFDSTUK XL. 


« 


Semantri, door Ardjoena-sasra op de proef gesteld. 


LXVIL 1. Nadat de Koning (naar Maïspati) vertrokken was, had Raden SEman- 
TRI nog niet opgehouden in cen zeer treurigen toestand te verkeeren. Zijn 
hart brandde van verlangen om den Koning te dienen, en nu was hij in zijn 
wensch teleurgesteld en zijn voornemen verijdeld. 

2. Het was even goed, als dat zijn aanzoek om den Koning te dienen rond- 
uit geweigerd was, omdat ’s Konings cisch zoo moeijelijk was te volbrengen. St- 
MANTRI liet alle hoop varen, want het scheen wel, dat de Koning van Maïs- 
pati op hem wraak nam voor zijn lakenswaardig gedrag, toen hij van hem 

3. een bewijs vroeg van zijn bekwaamheid in het strijdperk: ten slotte vroeg de 
Koning van hem nu een blijk van trouw en bekwaamheid, en eischte hij van 
hem de vervulling van een zeer moeijelijke taak, daar hij hem den tuin Sri- 
wedari, op den berg Oentârâ gelegen, in zijn geheel liet uitgraven. Hij 

4. was zich bewust, dat hij daartoe niet in stant was. SEMANTRI was als ’t ware 
gestorven zonder wonden, zoo dacht hij bij zich zelven, want hij had de stel- 
lige gelofte afgelegd, dat hij gaarne in het groote woud wilde sterven, liever 
dan beschaamd naar den berg, (waur zijn Vader woonde) terug te keeren, 
indien het niet doorging, dat hij bij Koning ARpsorNÂ-sÁsnÂ in dienst trad, 

5. Wanneer de jongere broeder van Raden S&manrri, de Boetäà SorkÂsrÂ- 
NÂ in de kluis (van zijn Vader) kwam, deed hij dit uit verlangen om zijn 
ouder broeder te ontmoeten. Zóó kwam hij daar eens op zekeren nacht, en 

6. vroeg aan zijn Vader, waar zijn broeder toch was. Deze vertelde hem, dat zijn 
broeder vertrokken was naar Maiïspati met het voornemen, om bij Koning 
ARDJOENÁ-sÁsRÂ in dienst te treden. Dit speet SorkAsrÂNA, hij nam afscheid, 


geeneen nnen nn 
(') Deze tooverspreuk was het eigendom van Batârâ Wrisnor en van zijn incarnatie's. Door die sprenk kon zijn li- 
chaam, of de deelen van zijn lichaam, verduizeudvoudigd worden. 


(LEVI) 7. 


10. 


13. 


14. 


15. 
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en reisde zijn broeder achterna, Hij ging met de snelheid van den wind, en 
toen hij op zijn togt ergens den geur van bloemen gewaar werd, naderde hij 
die plek haastig, en zag zijn broeder in een gebogen houding zitten. ’t Was 
aan hem te zien, dat hij diep bedroefd was. Terwijl hij vaa achteren naar 


‚hem toe kwam, riep hij hem toe. S&manNtrr keek verschrikt om, en zeide, 


hem omhelzende: „well mijn lieve broeder! waar kom je toch wel vandaan, 
„hoe weet je zoo, waar ik mij bevind.” 

SorKÁsrÂNÂ antwoordde: „wel, ik kom van Vaders kluis, ik verlangde u te 
„zien, maar ge waart er niet, en toen vertelde men mij, dat ge naar ’t rijk van 
„Maïspati vertrokken waart. Maar kijk! hoe staat het nu met uw dienst 
„(bij den Koning van dut rijk)f let bevreemdt mij, dat ge hier maar niets 
doet dan in een gebogen houding nederzitten. 

SEMANTRI deelde heen nu alles van 't begin mede, hoe de Koning ArpJoe- 
NÂ-sÁsrÂ hem wet een zending belast had, hoe hij de Konings-dochter van 
Magâdàâ (voor zijn Heer) bekomen had na een gevecht met den Koning 
van Widarbâ, en hoe hij daarna gekomen was tot een tweegevecht met 


‚Koning ARrpJoeNÁ-sisuÂ, om daardoor te voldoen aan zijn gelofte, dat hij 


een bewijs van zijn bekwaamheid in het strijdperk zoude vragen. Eindelijk 
deelde hij hem in alle bijzonderheden mede, wut de Koning van hem geë:scht 
had, en hoe daardoor al zijn hoop verdwenen was. 

„En hoe is het nu,” antwoordde SorkÂsrÂnÂ hartelijk lachende, „zijt ge in 
„stnat om te doen, wat de Koning vordert?” 

Waarop S&MANTRI vriendelijk zeide: „wel, lieve broeder! dat kan ik immers 
„niet! en daarom ben ik zoo bedroefd. Ik weet nog niet eens, waar die 
„berg Oentârâ ligtl De Koning gelastte mij den tuin, die op dien berg 
„ligt, met al wat er in is: planten en bloemen, zonder dat er iets aan ver- 
„anderd wordt, naar zijn hofstad over te brengen.” 

‚Nu genoeg!” viel SoekÄsnÂNÂ op heftigen toon in, „vertel mij niets meer! 
„Hij hzeft je verzoek eigenlijk afgeslagen, maar omdat dat wat grof zoude 
„Zijn, verbergt hij het achter zulk een voorwaarde. Dat is een ongehoorde 
„vordering ven Koning ARDJorNÁ-sÄsRÁ! want wie is er er iu staat om cen 
„tuin in zijn geheel uittegraven en verplanten? De persoon, die u dat gelast- 
„te, zal het immers zelf niet kunnen doen. Die Koning van Maïspat1 is 
„op zijn minst een zonderling Heer, welaan dan! laat ons maar naar huis 
„gaan! Wat geeft het, bij zoo iemand te gaan dienen?” 

Maar zijn broeder antwoordde: „neen! ik heb nu eens de gelofte voor 
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(LXWD 16. „mijn leven afgelegd, en als het niet doorgaat, dat ik bij den-Koning van Ma- 


17. 


18. 


16. 


ned 


20. 


21. 


22. 


23. 


24, 


„ispati in dienst kom, wil ik hier gaarne in de wildernis sterven! Nu, Soz- 
„KÂsRÂNÂ! g& maar alleen naar huis, en deel aan Vader mijn toestand mede!” 

Toen SorkKÂsrÂNÁ uit hoorde, viel hij zijn broeder om den hals, en zeide: 
„wel, wat is mijn broeder standvastig! hij weet niet van ophouden, zóó is 
„zijn karakter! alles trekt hij zich aan, en als hij teleurgesteld wordt en zijn 
„doel niet bereikt, dan wil hij volstrekt sterven! Wees daarom niet zoo ei- 
„genwijs en pedant! Dat gaat maar weg, zonder mij er iets van te laten 
„weten! Ge denkt immers, dat ge een broêr hebt, die leelijk is, en die u zelfs 
„maar lastig valt, en verbeeldt u, dat ge zoo knap en dapper zijt. Nu, het is 
„ook toch zoo heel erg niet, als dát het resultaat van al uw inspanning is, dat 
„ge niet eens een tuin kunt verplanten. Het is jammer van uw’ mooi voor- 
„komen. Gesteld, ArpJornÂ-sÂsrÂ had mij zoo iets opgedragen, ik zou wel 
„in één oogenblik dien tuin op den Oentârâ kunnen verplaatsen, al was 
„het ook de geheele berg! 

Toen SEMANTRI die woorden van zijn broeder hoorde, omhelsde hij hem, 
eu sprak: „waarlijk! wat is het toch een groot geluk een broeder te bezit- 
„ten! Och, SorkÁsRÂNÂ! vergeef het mij! ik geef u mijn persoon over tot in 
„leven en dood! Ge zult den tuin Sriwödari, zooals de Koning van mij 
„gevorderd heeft, zeker wel kunnen verplaatsen!” 

„Nu ja!” antwoordde SorkÂsrÂNÂ vriendelijk, „maak u daar maar niet 
„bang over, maar ge moet mij beloven, dat mijn persoon later met u bij den 
„Koning in dienst komen zal, want ik zou het miet kunnen uithouden, dat ik 
„voortdurend van u gescheiden werd. Het is heel natuurlijk, dat de Koning dien 
„tuin Sriw&dari hebben wil, want het is zijn eigendom. Koning ARDJOENÁ- 
„SÂÁsRÁ is een incarnatie van Batârâ WisNor, eu toen Batârâ WisNor nog op 
„den berg Oentâràâ zijn verblijf hield, heeft hij dien tuin Sriw&dari door 
„de kracht van zijn voorstellings-vermogen geschapen, en daarom is die tuin 
„oo mooi. Kom, ik zal u naar den berg Oentâräà medenemen, ge moet maar 
„op mijn rug gaan zitten, en de oogen goed toeknijpen, terwijl ik u door de 
„lueht medeneem! ge mogt anders duizelig worden.” 

SEMANTaI deed, wat hem gezegd was: hij ging op zijn broeders rug zitten 
en sloot zijn oogen. Toen vloog SorkKÂSRÂNA in eens met zijn, broeder in de 


‚lucht met de snelheid des bliksems, zoodat het suisde en zgwiepte door hun 


snellen vaart. In één oogenblik kwamen zij boven den berg Oentäârâ, en 
toen daalden zij maar beneden en kwamen in den bloemetain. SEMAN- 
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rrr deed ‘zijn oogen open, en zag met verbazing, hoe fraai die Sriwödarí- 
tuin was, met al zijn goud en ornamenten, zijn plantsoen en alle mogelijke 
bloemen, zijn vijverkom, wâarvan men het goud zag schitteren en waarin 
zich een paviljoeu afspiegelde. S&Manrri zeide vriendelijk: „wel, broer! hoe 
„moeten wij nu dien tuin verplaatsen? want hij is zoo groot; al moesten wij 
„ook maar een enkelen boom er van overplanten, die zou immers verwelken, 
„terwijl hij naar Maïspati vervoerd wordt.” 

SorkKÂsRÂNÁ antwoordde: „dat is nu net gemeene lui's praat! als men maar 
„met edele deugden en eigenschappen begaafd, en er dus toe in staat is, zal 
„men niet zoo gaauw verlegen zitten. Die tuin is immers ontstaan door de 
„kracht van de verbeelding, en nu zal ik hem ook door de kracht van mijn 
„verbeelding verplaatsen. Kom, broeder, ga nu maar slapen, daar in 't pa- 
„viljoen van den vijver!” 

SEMANTRI ging toen in (t puviljoen van) den vijver, en sloot de deur ach- 
ter zich. SorkÄsrÂNÂ liep den tuin driemaal rond, en toen hij hem driemaal 
rond gekomen was, begon hij met den meesten ernst te bidden. Hij zat 
met de armen aan het lijf en de handen over elkander in een gebogen hou- 
ding, met de voeten bij elkander en met opgetrokken knieën. Hij spande al 
de krachten van zijn ziel in, verdiepte zich geheel in gedachten, en onttrok 
zijn blik aan het aardsche. Zijn bede werd verhoord: mn ’t zelfde oogenblik 
kwam er beweging in den tuin Sriw&dar:, men hoorde een luid gebulder, 
en toen dat opgehouden had, was de tuin eerst geheel en al voor ’t oog ver- 
dwenen, maar na die verdwijning keerde de tum weder tot zijn vroegere ge- 
daante terug; dit geschiedde door de kracht van zijn verbeelding. Daarop 
staakte SonkÂsrÂNÁ zijn gebed. Het was in der daad hoogst jammer, dat hij 
zoo misvormd was, want al wat hij zich voor den geest stelde, werd hem door 
Batârâ Gorrore goedgunstig toegestaan. SorKÄsRÄNÂ vloog nu spoedig van 


‚den berg Oentäârâ, kwam in één oogenblik boven de stad Maïspati, en 


streek toen ten westen van de stad neder, opdat de tuin op een behoorlijken af- 
stand van de Vorstelijke paleizen zoude neêrvallen. SorkÂsrÂnÂ begon te bidden, 
en door de kracht van zijn voorstellings-vermogen ontstond de Sriwödari 


‚tuin (weêr) in zijn geheel, niets ontbrak er aan de inrigting van den tuin: 


al de voorwerpen en gebouwen, het plantsoen en de bloemen (waren er aan- 
wezig). SEMANTRI was dan ook vol van lof over de buitengemeene ziels- 
krachten van zijn broeder. 


Den volgenden morgen kwam de gansche stad in opschudding, want men 
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(LXVII) dacht, dat die tuin uit den hemel van Batâr& ÉxprA was nedergevallen, 


6. 


10. 


hierdoor ontstond er onder de lagere volksklassen een luid rumoer en gejoel. 

Toen men dit aan den Koning mededeelde, dacht hij dadelijk, dat Sgman- 
TRI den tuin daarheen gebragt had. Hij ging er dadelijk met zijn Gema- 
lio, de Koningsdochter van Magâdâ, naar toe. Alles in de kraton liep 
door elkander, de achthonderd Prinsessen begeleidden Dèwi TorrrAwar!, 
Het rumoer langs den weg was levendig. 

Toen Raden Sexarxrerr hoorde, dat de Koning met zijn Gemalinnen na- 
derde, zeide hij tot SorkÁsrÂNAÂ: „verwijder u nu eerst, en keer naar den 
„berg (waar Vader woont) terug! later, als het. al zeker is, dat ik bij den Ko- 
„ting in dienst ben, zal ik iemand naar u toe zenden om u te halen. Als 


„men u nu zag, zou mij dat in moeijelijkheden wikkelen, omdat ge er uit ziet 


„als een Boetâ, Ik zou mij schamen, als de menschen u te zien kregen.” 

SorkÁsnÂNÂ antwoordde vriendelijk: „Fn vroeger hebt ge mij beloofd, dat 
„ik met u bij den Koning in dienst zoude komen. In leven of dood moeten 
„wij niet scheiden! Broeder! als ge te verlegen zijt om mij voor uw broeder 


. „te erkennen, well erken mij dan als uw bediende; ’t is gepast, dat ik ach- 


„ter u zit.” 

„Neen ,” riep SEMANTrI driftig, „keer naar huis terug! ge zult mij nog in 
„mnoeijclijkheden brengen. Als ge niet gaauw weggaat, zal ik u dooden!” 
Hij legde zijn tjâkrâ aan, alleen maar met het voornemen om hem bang te 
maken. 

Maar SorkÂsrÂnÂ bleef volharsen, en riep: „kom, werp de tjâkrâ maar 
„spoedig op mij neêr! Zou ik voor den dood vreezen? ’t is zelfs uw pligt, 
„mij om ’t leven te brengen, want ik zal het toch niet uithouden, dat ik 
„niet bij u ben.” 

Nu werd SEMANTRI vertoornd, daar de Koning nader kwam, werd hij gejaagd, 
en vloog de tjäkrâ door de verbijstering: van zijn zinnen af. (Het wapen) 
trof SorkÂsrÂxÂ, en sneed hem den hals af, zoodat hij als een lijk ter aarde 
viel, Sgxarrer gevoelde hevig berouw, maar toen hij het lijk wilde omhelzen, 
verdween het voor zijn oogen, en bleef er alleen een stem achter, die hem 
luide toeriep: „dat laat ik mij niet wel gevallen, dat ge mij doodt, zonder 
„dat ik u iets gedaan heb! Onthoud het wel Sexanrtri! denk er later aan, 
„als er een Boetâ vorst is, die oorlog voert tegen Maiïspati. Wees in 
„dien strijd op uw hoede! dan zal de persoon, in wien ik mij incarneren zal, 
„wraak op u nemen!” | 
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De tuin Sriwedari. 


(LXVID) Terwijl Raden SemantRi zeer verslagen was om de bedreiging, die hij 
gehoord had, kwam de Koning met zija eerste Gemalin en achthonderd andere 

12. vorstinnen (in den tuin). Zij waren verbaasd, toen zij den schoonen tuin zagen. 
De groote poort was van goud gemaakt, en had de gedaante van een adelaar, die 

in de lucht zweeft. De bovenste spits van de poort had wel wat van een kroon, 

en verhief zich hoog in de lucht; de versierselen, die men aan de beide zij- 
den (boven aan) vond, waren als ’t ware de oorsieraden van den adelaar, het 
dakbekleedsel van de poort bestond uit op elkander liggende gouden platen 
aan ‘t voorhoofd van den adelaar. Aan de bovenste spits was een parel 
13. aangebragt, zoo groot als een jonge kokosnoot, die in de verte met al de 
kleuren van den regenbvog schitterde, en zooveel licht verspreidde, alsof de 
zon er in was blijven hangen. De muren aan de regter en linker zijde van 
de poort schenen als ‘t ware vleugels te zijn, de slagpeunen waren hemels- 
blaauw met andere kleuren er tusschen, deels rood en blaauw geverwd, en 
met veelkleurig goud versierd. De stijlen van de poort naast den ingang ge- 
4, leken op de geschubde beenen van een adelaar, zij hadden lijstwerk van 
verschillende kleuren, dat met een menigte amethisten en brillanten bezet 
was. Ter linker en regter zijde van de poort vond men twee steenen beel- 
den, die de gedaante van Boetâ'’s hadden, en geleken op TuingkÁrÂ-BÂLÁ en 
BAuÂ-orpÂrÂ (de beide deurwachters in Batârâ ÉnprA’s hemel). Deze be- 
waakten de stijlen van de poort, zij schenen een badâmâ in de hoogte te wer- 
15. pen, en in hun linker hand een stalen schild te dragen, en als er iemand 
den ingang wilde binnen treden, was het, of ze dien aanstonds met de ba- 
dâmàâ wilden slaan Flup tong was van rood laken, huu oogen waren ge- 
vormd door twee Ceilonsche robijnen, zoo groot als een sëntoel-vrucht, (*) 
hun tanden, die in ’t goud gezet waren, en hun slagtanden waren als die van 
werkelijke Boetâ’s. De slagdeuren, die den ingang moesten afslmten, waren 
16. van goud, met figuren bewerkt en versierd met edelgesteenten, men had daar- 
op twee wajang-poppen, die op Dèwi Rarim en Batârâ KämÂpsÂsÂ gele- 
ken, gegraveerd. Als de deuren gesloten waren, schenen zij elkander als jong- 


() Söntoel-vrucht, zoo groot als een vrij groote appel, grooter dan eeu manggië, geel van kleur, zuur van smaak. 
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gehuwden te lief kozen, en als de deuren open gingen, schenen zij van elkan- 
der te scheiden uit tegenzin en haat tegen elkander. 

Het is niet mogelijk al de sieraden van de poort op te noemen. De muren 
rondom den tuin waren van agaatsteenen opgemetseld, en de bovenste rand 
was van scherpe stukjes goud voorzien (en daardoor voor overklimming ge- 
vrijwaard). De paarsche agaten waren hier en daar afgezet! met roode en 
groene, zij schitterden als regenbogen, en omringden den tuin met sierlijke 
kringen. De vijver was van zuiver goud, en het paviljoen in 't midden daar- 
van was met goud ingelegd, de grond was met smaragden bevloerd. 

Koning ARDJOENÄ-sÂsrÂ trad in gezelschap van zijn Gemalin den tuia binnen, 
al de vrouwen waren blijde en plukten om strijd de vruchten van het plant- 
soen. De verschillende boomen stonden juist in ‘t jeugdig groen: de mang- 
ga's en manggis hingen een greep hoog, de gading-kakosnoten kon men 
met de hand bereiken, de doewöts, doekoe's en moendoe’s hingen digt 
bij, de kwèni’s waren juist rijp genoeg om geplukt te worden; (de boomen) 
stonden in één rij met de kapoendoeng's boomen, de srikajs boomen 
waren van alle kanten vol vruchten, de djëroek-, djirak-, djam boe- en 
pidjötan-boomen waren door hek- of lat-werk beschut, in de hoeken ston- 
den doeren- en ramboetan-boomen, de pinang-palmen stonden in rijën 
naast elkander rondom de bloemen in potten, die net paviljoen omringden langs 
den kant van het water. De roode anjelieren wisselden af met de sroeni, 
de mölati’'s stonden in: menigte bij elkander, en vermengd met de mönoer's-, 
argoelo’s-, gambirs-, gândâpoerâ's-, paridjâtâs- en patjar's vlak 
naast het hekwerk (van den vijver). De nâgâsari’s stonden in rijën achter 


‚ elkander, de kémoening-boomen stonden digt bij de tjöpâkâen könäângä 


boomen; zij beschaduwden de welriekende pandan-planten. De bijën zochten 
onder luid gegons naar geuren. Het was of de bloemen den Koning en de 
Konings-dochter van Magâdâ welkom heetten en hun geuren aanboden. De 
bloemen openden haar kelken, als of zij de gelofte gedaan hadden om hun geu- 
ren alom te verspreiden. Het loof van het plantsoen deed (als 't ware) al- 
lerlei pogingen om geplukt te worden, zij bogen zich voorover om hun tak- 
ken toe te reiken; de bijët-boomen waren beladen met vruchten. 

Koning AmrpsornNÁ-sksnÀ mel zijn Gemalin en achthonderd andere vrouwen 
gingen druk aan ’t bloemen plukken, eenigen gingen zich in den vijver baden 
of zich vermaken met zwemmen, en zóó amuseerden zich de Prinsessen op 
allerlei wijzen. De Koning had geen lust, om spoedig naar zijn puleis terug 
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te keeren, en bleef zich eenigen tijd in den tuin ophouden, om zijn vrouwen 
genoegen te doen, en daarna keerde hij naar zijn paleis terug. 


HOOEDS TU K XxX L.IT. 


Raden Semantri tot Patih Soewanda verheven. 


23. 


24. 


LUN. 1. 


4, 


Toen de Koning openbare zitting hield, werd SEMANTRI in ’t bijzijn van de 
Rijksgrooten tot Patih verheven, en met het uitvoerend bewind belast. De 
Koning beschouwde hem als zijn broeder en volgeling in gevaren, en plaatste 
hem aan ’t hoofd der Vorsten. Op hem rustte de volle genegenheid van den 
Koning, al de magt over het geluk en ongeluk (van anderen) werd aan hem 
overgegeven. Hij kreeg een anderen naam, en heette voortaan Patih SorwÂnpá, 
omdat hij zoo op den Koning geleek. Al de Vorsten waren den Patih onder- 
danig, hetzij uit vrees of uit gehechtheid. Zij gedroegen zich jegens hem bijna 
als jegens hun Heer en Koning, omdat zijn aard en karakter de noodige de- 
gelijkheid voor ’t opperbewind bezat, en omdat hij wijs en zachtzinnig was. 

Daarop werd Patih SorwÄÂnDÂ in het Vorstelijke paleis ontboden. De Ko- 
ning zat daar met zijn Gemalin en zeide tot hem: „luister, mijn jonge vriend, 
„Patih SoEwÂNDÂ! het heeft aan de Koningin behaagd een van de buitge- 
„maakte Prinsessen van Widarbâ, Dèwi DARMÂwaTi genaamd, aan u tot 
„vrouw te geven.” 

SoEwÁNnÁ maakte een s&ëm bah en antwoordde: „mijn Heer en Koning! 
„Uw dienaar gelijkt op een Heilige of Paudità, en heeft de gelofte van een 


‚ „celibatairen staat afgelegd. Daarom Heer! als t U welbehagelijk is, is het 


„beter, dat Dewi DarmÄwar: ten huwelijk gegeven wordt aan Uw behuwd- 
„broeder, den Koning van Magâdâ.” 

De Koning keek zijn Gemalin aan, en zeide met een glimlach: „wel vrouw! 
„wat Is uw meening over het antwoord van SoEwÂNDÂ? hij leidt een celiba- 


‚„tair leven en (wil) niet trouwen. Hij geeft den raad, om Dèwi DARMÄWATI 


„aan uw broeder, den Koning van Magâdâ, te geven” 

Nadat de Koningin glimlachend haar toestemming op dit voorstel gegeven had, 
sprak de Koning wederom tot SEMANTRI: „vriend SorwÂnpÂ! geef aanstonds 
„aan mijn zwager TyrrrÂaÂpÂ en aan vier andere Vorsten met name: TjÂn- 
„DRÂKÈroe, den‘ Vorst van Kalinggâpati, SorrsÂkèror en WisÁnÂpsrÂ den 
„last, dat zij zich gereed houden, Jk wil (aan den eersten de Prinses Dèwi 
„DarmÂwari en) aan de vier anderen de vier Gemalinnen van den gesneuvel- 
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„den Koning van Widarbâ geven. Ik laat het geheel aan u over, om de 
„honderd andere buitgemaakte Prinsessen naar behooren te verdeelen onder 


. „hen, die die gift van mij zullen ontvangen. Dien hen morgen daarvoor bij 


„mij aan!” 

De Patih maakte een sömbah en verwijderde zich uit het paleis. Hij 
deelde aan de Vorsten den last des Konings mede. Al de Vorsten, die Prin- 
sessen zouden ontvangen, waren honderd en vijf in getal, namelijk vijf Vorsten 
van den eersten rang, en honderd Vorsten van lagere rangen. In het paleis 


‚werden de buitgemaakte Prinsessen (tot het huwelijk) voorbereid, en met bloe- 


men en fraaije kleederen van verschillende kleuren opgetooid. 

Toen de Koningin Dèwi TirrrÂwarr (den volgenden morgen) buiten het 
paleis gekomen was, ontvingen de Vorsten elk hun eigen vrouw. Patih Sor- 
wÂNná verdeelde de Prinsessen naar behooren onder de Vorsten, behalve on- 
der de vijf voornaamste Vorsten, aan welke de Koning zelf hun vrouwen had 


.toegeschikt. Al die huwelijksfeesten gaven zeer groote drukte. SoEwÂNnpÂ deed 


zijn best om al de Vorsten genvegen te verschaffen; hun vreugde en blijd- 
schap steeg dan ook ten top, zij gaven zich geheel en al aan vermaken over, 
't was of zij daartoe een gelofte gedaan hadden. 

Al de Vorsten hielden in hun hart van den Patih, die aller weldoener was, 
en al de ingezetenen des rijks droegen hem eerbiedige liefde toe. De Patih 


‚ SorwÂNDÁ was beroemd in de geheele wereld om zijn krijgsdeugden, en kwam 


juist goed bij zijn Heer, met wien hij veel overeenkomst had in manieren, aard 
en karakter. Zij stelden hun genoegen in het weldoen en in het verheffen 
van hun medemenschen tot hoogere rangen; zij hielden streng het oog op al 
wat slecht was in de wereld, en deden hun best, dat het allen naar wensch 
Zing. 

Het aantal Vorsten, die aan Maïspati onderworpen waren, nam meer en 
meer toe, ten gevolge van de uitstekende bekwaamheid van Patih SogwÂnpá. 
Maar die Vorsten onderwierpen zich niet, omdat zij daartoe door den oorlog 
gedwongen waren, zij deden dit alleen om te deelen in zijn mildheid en zegen 
verspreidende weldadigheid, en opdat hun toestand van beschaving en voorspoed 


bestendig werd. Zóó rigtte (SorwÂnNDÂ als't ware) verwoestingen aan door goed- 


heid, zijn vijanden kwamen daardoor in verlegenheid, en naderden den Koning 
met liefde en eerbied. Daarom beminden zij den Koning innig; zij trachtten met 
den Patih intime vrienden te worden om zijn moed en dapperheid in den 
oorlog, zijn edel, zachtzinnig karakter; hij was (bovendien) kundig en beschaafd, 
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en deed alles om het al de ingezetenen, zoo geringen als aanzienlijken, aange- 
naam te maken. Er was tusschen hem en hen geen kloof, die hen scheidde, alle 
ingezetenen waren aan hem gehecht, en beschouwden Patih SorwÂnpá als hun 
Vader. | 

Nu werd het dan ook bekend, dat SorwÂNpá nog een bloedverwant van 
den Koning was, en kwam hij nog te meer in gunst van hem. De Patih 
was als ’t ware zelf Koning, die door de ondergeschikte Vorsten als hun Heer 
beschouwd werd. Nu en dan liet de Koning hem tijdelijk zijn plaats vervul- 
len, en maakten de Vorsten bij hem hun opwachting. Hij zat dan op den 
diamanten Vorstelijken zetel, omringd door de vrouwelijke hof bedienden. Voor 
vele onderdanen was dit een geheim, zij wisten niet, dat het de Patih was, 
die audiëntie gaf. Het stond vast, dat er tusschen SoewÁnpÂ en de Koning 
veel gelijkheid in voorkomen was; alleen met dit onderscheid, dat de een die- 
naar en de ander Heer was, waren zij gelijk van voorkomen, manieren en stem: 

Wat hun dapperheid in den oorlog aangaat, waren zij beide even volhardend, 
alleen had de Koning de magt om zich een reusachtig voorkomen te geven. 
Daarom nam (de Patih) soms de plaats in van den Koning, om aanzienlij- 
ke rijken te beoorlogen. Het staat vast, dat duizend Vorsten te Maïspati 
hun opwachting bij den Koning kwamen maken, nadat SorwÂnpÂ Patih ge- 
worden was. 

(Met al dien luister) kwam de pracht en de schoonheid, die men in het 
paleis van Maïspati aantrof, geheel overeen. (Het paleis van Maïspati) 
was als het paleis van Batârâ Goxroe in den hemel, dat van Batärâ EÉxpri 
was zoo fraai niet. Dèwi TsrrÂwÂrr was (het beeld van) Batari OremÂ en 
de Koning van Maiïspati was het beeld van Batârâ Gorror. De achthonderd 


‚ vrouwen waren de voornaamste -Nimfen, terwijl de goed bewaakte Nimfen 


van lageren rang overeenkwamen met de vrouwelijke hof bedienden. Het stond 
vast, dat het paleis van Maiïspati van binnen op den hemel geleek. De luis- 
ter van den Koning was als die van de zon, die van de Koningsdochter van 
Magâdâ diende voor maan, en de achthonderd bijvrouwen van Vorstelijke 
afkomst vertegenwoordigden de sterren. Het zou niet mogelijk zijn de siera- 
den van het paleis te Maïspati alle te vermelden, maar het is zeker, dat de 
Gemalin des Konings, Dèwi TsmrrÁwarr, de pracht en schoonheid van het paleis 
nog vermeerderde. Haar luister zette schoonheid bij aan al wat er in 't paleis was, 
en versierde dit met den glans van diamanten. Wanneer de bloemen opengin- 
gen, werden zij door haar schoonheid betooverd, en als de Koningin en 
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de Koning van Maispati in gezelschap van de achthonderd bijvrouwen in 
den Sriwödari-tuin kwamen, verbleekten al de bloemen, en boden Dèwi 
TorrrÂwari hun welriekende geuren aan. Het gadoeng-loof scheen zijn bloe- 
men te verliezen, en keek zijdelings naar haar, de plant zag haar hals, en wik- 
kelde en strengelde zich beschaamd om den boom. De bijna geheel ontlokene 
pandan-bloem zag haar dijën, die door ’t waaijen van den wind van het 
kleed ontbloot werden, schitteren als gepolijst goud, zij trok zich wederom 
terug en ging niet open. Al de gading-kokosnoten trokken hun steel in, 
en hechtten zich aan de boom, daar zij zich schaamden bij het zien van de 
borsten der Koningin, waarvoor de jonge vruchten onderdeden, ’t was of zij 
bestonden uit zuiver rondgedraaid goud, zóó schitterden zij, met een knopje 
als van amethist en saffier. Zóó was het voorkomen van haar borsten, als zij 
droomde. Onder al de aanzienlijke of geringe ingezetenen van het gansche 
rijk sprak men over niets anders, dan over den Koning en zijn Gemalin, die 
zoo goed bij elkander pasten, evenals over den Patih, die daar ook geheel 
op zijn plaats was, en door wien het aanzien des rijks vermeerderde. 


HOOF DS TT Uk Xx LIILTI. 
Geboorte van Anila en andere apen. 


Wij verhalen nu wederom van Retnâ ANpJani, die bij het meer Madirdá 
boete deed, en daar reeds vele jaren nederzat aan den kant van het water, als een 
kikvorsch ineen gedoken. Zij had geen kleederen aan, bedekte haar naakt- 
heid met bet hoofdhaar, en had de gelofte afgelegd, dat zij in het meer 
wilde sterven, indien zij niet door de gunst der Goden bevrijd werd van haar 
ellendige apegedaante. Zij genoot geen drank of spijs; het eenige wat zij at, 
waren de boombladeren, die van zelf op haar schoot vielen, en zij dronk niets 
dan de dauw, die op haar lippen droppelde. Zij deed strenger boete dan haar 
broeders. 

Eindelijk daalde Batârâ Gorror tot haar neder om haar gebed te ver- 
hooren, daar zij in haar boete zoo vele jaren standvastig gebleven was, zonder 
ooit in haar besluit te wankelen. De Goden des hemels, die Batârâ Gor- 
ROE vergezelden, maakten luid gejoel; in zijn met edelgesteenten versierd 
voertuig zittende, verlichte hij den hemel met een helderen glans, Het was 
of de hooge Godheid zijn woonplaats verliet om de wereld te inspeeteren. 
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De glans van zijn kostelijk voertuig lichtte helder boven de plaats, waar An- 
DJANI zat. 

Toen Batârâ Gorroe zag op wat wijze zij boete deed, werd hij zeer ge- 
troffen, daar zij zonder kleederen was, en zich alleen met het hoofdhaar 
bedekte; terwijl haar dijën door t opwaaijen van haar lokken ontbloot wer- 
den en schitterden als de bliksem, kwamen er wulpsche lusten in Batârâ 
GorkrorE op, en raakte hij een tamarinde-blad aan (*). Te gelijkertijd huilde een 
stormwind, die zware buijen voor zich uit dreef, en de boomen met de worÓ- 
tels uit de grond rukte, ze omverwierp, in tweeën brak of deed knakken. 
Het (bovenvermelde) tamarinde-blad werd daardoor neêrgeworpen, en viel op 
den schoot van ANDJAN. Zij nam het blad spoedig op, keek onder het op- 
eten een oogenblik naar boven, en zag boven haar hoofd de digt opeenge- 
drongene menigte van Goden in de lucht. ANpJani werd toen beschaamd, en 
ging weder in een diepgebogen houding zitten. 

De Goden, die haar zagen, waren verbaasd, omdat de persoon, die daar boete 
deed, het aangezigt van een aap had. NarÂpÂ wetende, wat er voorgevallen 
was zonder dat anderen het gezien hadden, was zeer in zijn schik, en danste, 
schaterende van lachen, vóór het voertuig van Batârâ Goeroe. Daarom zeide 
Batârâ Goeroe tot hem: „wat Is toch de geheime reden, dat je zoo om mij 
„lacht P ” 

NarÁpÂ antwoordde lachende: „Heer! ik lach niet om U, ik lach om de 
„vrouw, die daar boete doet; als zij eens zwanger werd, zou zij zeker een aap 
„ter wereld brengen, een pedante, onbeschaamde aap, die overal met zijn vin. 
„gers aankomt, een hatelijk, baldadig, brutaal beest, die met een waterkruik 
„om den hals zich al hinkende uit de voeten maakt, of al buigende en 
„langzaam naderbij komt, die steeds den mond beweegt, als iemand die eet 
„en altijd wat achter de kiezen heeft, met een ris katjang om den hals en 
„een jonge kokosnoot op den rug.” 

Batârâ Gorroe glimlachte, maar dacht bij zich zelven: „zou hij weten, wat 
„mij geschied is, dat hij zoo lacht?” Daarop sloeg Batârâ Goeroe weder den 
weg naar zijn hemel in, en verliet de plaats, waar ANpJanr zich bevond, met al 
de andere Goden. NarápÂ bleef langs den weg even uitgelaten van vrolijkheid. 
Batârâ Goeroe plukte het blad van een ilâ-1lâ-struik, die aan de kant 
van den weg stond, en veegde, om NarÁpÂ te foppen, daaraan zijn hand af. (*) 


nnen 
(1) Kieschheidshalve zijn hier een paar woorden onvertaald gelaten. Ook komt de vertaling niet geheel met den tekst 
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(LUX) Terwijl NarÂpÂ maar steeds voor hem uit huppelde, wierp hij hem, zonder 
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dat hij het merkte, het blad op den rug, (zoo dat het er op vastkleefde) 
alsof het er op gelijmd was. 

Daarop zeide Batâräâ Gornou; „wel NarÂpÂ! zeg het nu maar:-je lacht 
„mij uit, omdat je meent, dat ik op die aap verliefd ben. Nu, wie van ons 
„beiden zou wel gelijk hehben? Dit is zeker, dat jij vader van een aap zult 
„worden.” 

NarÂDá riep luide: „van waar zou ik een aap verwekken? ik heb niet het 
„plan om op een aap te verlieven! Maar een auder, uw zoon Briuâ, heeft 
„de dijën van de aap (die daar boete deed) gezien, en kijk! dadelijk heeft 
„hij wulpsche gedachten gekregen: Zeker ts zij zwanger, en wel door toe- 
„doen van BrÂmÂ, en even zeker zal zij een aap ter wereld brengen” | 

NarÂpÂ zeide dit al schaterende van lachen, maar wist niet, dat hem dat blad 


„op den rug geworpen was. BarÂrÂ Gorror antwoordde vriendelijk: „wel, al 


„wil je mij daarvan ook verdenken, 't is wij goed, maar wat je nog niet 
„weet, dit is zeker, dat jij vader zult worden van een aap, omdat je mij zoo 


. „zonder reden uitlacht. Kijk, schaam je je niet, om met een apekind op den 


„rug onder de Goden te komen, en te beweren, dat het mooi staat overal 
„een aap mede te nemen ?” 
Al de Goden keken met uitgerekte halzen regts en links, maar niemand 


. wist, wat zijn geheime bedoeling was, waarop Batârâ Gorror vervolgde: „he, 


„kijk eens om! is dat je kind nict, dat daar op je rug is vastgekleefd ?” 
Op dit gezegde vari Batârà Goeroe veranderde het 1lâ-ilâ blad in een 
aap, die zich aan den rug van Narâdâ bleef vastkleven, met de armen om 
zijn hals, en de beenen kruiselings, zoo slap als een touw, vim zijn middel 
geslingerd, terwijl de staart om zijn lichaam was gewikkeld. 
NARÂDÂ sprong van schrik op, hiet zich op den grond vallen, en sprong 


. van schrik weêr overeind. Hij rolde zich over den grond, doch kon de aap 


maar niet los krijgen, integendeel deze hechtte zich nog al vaster en vaster aan 
zijn rug. Met een diepen zucht wendde hij zich tot Narâdàâ en zeide: „ach, 


), „lk smeek u om vergiffenis!’ waarop Batârâ Gorror antwoordde: „in geen 


„jaar zul je van die omhelzing verlost worden, als je niet eerst dien aap voor 
„Je zoon wilt erkennen-” 
„Ja, ja” riep Narâdä spoedig, „het is mijn zoon, als hij zich maar niet zoo 
„aan mijn rug vasthecht, en de haren in mijn nek doet stoppelen van angst!” 
Toen sprong de aap van zijn rug, en omhelsde zijn voeten. NarÁpá was zeer 
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(LXX) 8. in zijn schik, hij omhelsde en streelde zijn} zoon. De Goden joelden en maakten 
zich vrolijk, omdat (die aap) wel wat op NarÂpÂâ geleek: hij had hooge voor- 
uitstekende schouders, een ineengedrongene korte hals, zijn gestalte was om zijn 
korte beenen dwergachtig, zijn buik was boven in de maagstreek dik, ea stak 
van onderen rond uit, zijn achterste stak met een naar bovenstaande punt 

9, achteruit, als de bok van een Javaansch zadel, zijn staart was heel lang, hij 
had een donker groene kleur en glinsterde als een groene tor. Hij ontving 
den naam van Raden AnimÂ (1). 

NarÂpÂ zeide daarop (tot Batârâ Gorror:) „als het U behaagt, Heer! laat 
10. „hij dan makkers hebben, zoo als hij is, en laten al de Goden kinderen 
„verwekken, die allen apen zijn, die kunnen zeker van dienst zijn! Ik smeek 
„U, geef gehoor aan mijn bede! Een enkele aap is te weinig, die wordt 
„maar een voorwerp van bespotting.” 
Il. Batârâ Gorrog vervulde de bede van NArApÁ, en gaf dezen last aan al 
de Goden: „verwekt allen zonder onderscheid apen! ik geef u tot aan hun ge- 
12. „boorte zeven dagen tijd. Dit is mijn stellige last!” 
Al de Goden beloofden aan dien last te voldoen. Zij vertrokken een ieder 
naar zijn woning, en gaven zich met hun vrouwen in hun bidvertrekken aan 
138, ernstige gebeden over. Niet lang daarna werden hun vrouwen zwanger door 
de scheppende kracht van hun geest, en na zeven dagen bevielen zij allen (van 
apen). Zij werden in hemelsch tooverwater gewasschen, en waren spoedig volwas- 
14. sen. Er waren millioenen en honderdduizenden van apen in ontelbare menigte 
naar het aantal der Goden. De kinderen van gewone lagere Goden werden 
gemeene apen, maar de dappere boven anderen uitstekende apen waren kin- 

5. deren van de voornaamste Goden. Deze waren van ontzagwekkenden omvang 
en allen dapper in den strijd, zij werden de aanvoerders. Velen hadden een 
aangezigt als de zon, zij schreeuwden als de donder en hun kuch was als 

16. een onweer. Toen zij aan Batârâ Gorror voorgesteld werden, had deze veel 
genoegen bij het zien van hun apegedaante. De buitengewoon grooten wer- 
den allen aanvoerders, want het pastte wel, dat zij de moedigsten in den 
strijd waren. Daarop liet Batârâ Goeroe hen spoedig (naar de aarde) ne- 
derdalen, en den Koning in de spelonk van Kiskönda als hun Heer te er- 
kennen. 

17. Zij daalden neder onder aanvoering van den aap AnmÂ, en kwamen te 


nd 


(1) Een woordspeling op het i18&-ilâ blad boven vermeld. 
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(LXX) Kiskënda in zon groote menigte, dat een zee zich scheen uit te storten, 
Zij erkenden, naar hun bevolen was, SorcriwÄÂ als hun Vorst, en onderwier- 

18. pen zich allen aan hem. Raden SorBarr werd door hen gelijk een Godheid 
vereerd, als een persoon, aan wien het geheele apenheir Goddelijke eer be- 
wees, wien allen met ontzag en hefde bejegenden om zijn dapperheid en 
vroomen inborst, en om zijn kracht en volharding in het boete doen. 

19. Koning SorariwÂ benoemde, bij het aaustellen van zijn beambten, Raden 
ÄNiLÂ tot zijn Patih. Vlak onder hem werd de aap SarÄBÂ, cen geleerd, 
kundig en krijgshaftig aanvoerder, geplaatst, even als hij met een heir van vijf 

20. millioen apen onder zich, Zijn ambtenoot AniÂ was bedreven in kunsten 
en wetenschappen, en evenmin als zijn leger vatbaar voor de werking van 
het vergift, | 

Er waren nog meer aanzienlijke beambten: de dappere DArIMvEKÀ, Da- 

21. NOERDÂRÂ, ENDRÂDJANOE, GawÂsâ, GawaksÂ, WisaneKÂTÂ, Porraksi, SÁTÁBALI, 
Wrinârá, SEmrari, BimÁMOEKÂ, KeEsaNt, GÂDÄMEDÂNA, KARDÂNÂ, KAPIMÉNDÀ, 

22. SorBopÂRrÂ met DRroEWREKSÄ en KÄmÄprasti. Al deze (apen) waren ovrlogs- 
helden en onversaagd. De aanvoerders gingen met hun legers, elk van vijf 
millioen of vier millioen apen, overeenkomstig hun rangorde door de lucht. 

28. In al hun handelingen, ook in hun onderworpenheid aan hun Koning en aan- 
voerders, ware de apen geheel als de menschen. Zij waren zeer ingenomen 

24. met hun verblijf in de spelonk van Kisköndâ. De bosschen waren er nog 
ongeschonden, en (de boomen) waren er vol van allerlei vruchten, want in 
langen tijd had niemand gegeten van de vruchten uit de bosschen, die tot 
Kiskèndä behoorden, Al de aanzienlijke heambten lieten woningen voor 
zich optrekken. 

25. De bediende van SognaL1 en SokGRIWÁ, genaamd DJEMBAWAN, van wien wij 
vroeger (*) verhaald bebben, was na het vertrek van de aan hem toevertrouwde 
kinderen voor deu Panditâ (GorÂmÂ) bevreesd; hij gevoelde wel, dat hij 

26. schuldig was, en ging hen daarom achterna. Met hem ging zijn neef Portorr- 
MÉNDÁ, die een achterneef was van den Panditâ GorÂâmÁ, en hoornen had 
als een schaap; deze had hem reeds van zijn vroegste jeugd voortdurend 
gevolgd. DsEMBAWAN en zijn volgeling hielden zich onderweg op bij het meer 

27, Soemâlâ, en gingen, omdat zij vermoeid waren, met de beenen in het water 
zitten, en zóó kwam het, dat zij in apen veranderden. Ten hoogste beschaamd 
maakten zij zich spoedig uit de voeten, om zich in het bosch te verbergen. 


COG ne 
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DsEMBAWAN bleef daar vele jaren boete doen, totdat eindelijk de Goden zich 
aan hem openbaarden, en hem zeiden, dat hij spoedig naar de spelonk van 
Kisköndàâ gaan moest, want dat een van zijn vroegere jonge Meesters dáár 
als Koning gehoorzaamd werd door een ontelbaar groot leger van apen. Dsém- 
BAWAN gaf dadelijk aan dien last gehoor, en ging op reis naar de spelonk 
Kisköndâ. Toen hij daar aangekomen was, en den koning SorariwÂ ont- 
moette, deelde hij hem onder veel tranen mede, wat hij gedaan had, hoe hij 
van gedaante veranderd was bij het baden in het meer, en uit schaamte 
zich in een woud had schuil gehouden, tot eindelijk de Goden hem gezegd 
hadden,. dat hij hem, als zijn Koning, te Kiskendâ moest volgen. SorckI- 
wÂ was over dit alles zeer getroffen, troostte hem in zijn lot, en stelde hem 
aan tot Hoofdheambte met den zelfden rang als AnirÂ. 


HOOFDSTUK XLI V. 
Geboorte van Anoman. 


Nadat Rötnâ ANDJANI, als een kikvorsch aan den oever van een meer (in- 


. eengedoken), het tamarindeblad gegeten had, werd zij dadelijk zwanger. Zij 


was daarover ten ho-gste bedroefd, weende dag en nacht, en schaamde zich voor 
iedereen, omdat zij zonder man zwanger geworden was. Dat griefde haar 


‚zeer, „ach! riep zij klagende en jammerende uit, „ach, groote Goden! wat 


„heb ik toch gedaan, dat gij mij in uw toorn in een nap veranderd hebt, 
„ten gevolge van het kostelijke potje, en dat het mij nog niet vergund is ven 


. „die apegedaante bevrijd te worden ? Wat zit ik hier aan den oever van dit 


„meer al vele jaren, als een kikvorsch ineengedoken, smeekende om vergiffe- 
„uls en verlossing mt mijn ellende! En nu moet er nog bijkomen, dat ik 


. „zonder man zwanger geworden ben! Wat heb ik dan toch gedaan, dat ik Uw 


„toorn drnag, en dat ik zoo gemarteld word? Ik wil liever dadelijk van deze 
„aarde verdwijnen, dan nog langer zulk een ellendig leven te leiden, zoo ge- 


„heel verschillend van dat van mijn natuurgenooten. Hoort het, gij wolken, 


„lichtglansen, regenboog, vuurbollen, weerlicht en bliksem! zon, maan, en sterren! 
„bergen en zeeën! de gansche natuur roep ik tot getuige van mijn marte- 


„lingen en van mijn mateloos diepe ellende! Ziet, hoe ik duizend dooden 


„sterf, en zonder aanleiding gegeven te hebben diep rampzalig ben! Maakt 
„maar dadelijk een eind aan mijn leven, en verteert mij tot stof, daar ik toch 
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„voor schuldig sehvuden word, als remand, die buiten het huwelijk zwauge: 
„geworden is!” 
Zóó jammerde Rötnâ ANDJANI maar steeds voort, totdat de tijd van 


‚haar bevalling gekomen was. Toen zij de smartelijke weeën voelde, wist zij 


niet wat te doen, meenende, dat haar doodsuur gekomen was. Bij de aller- 
laatste wee kwamen er woeste orkanen, digte regenbuien, loeijende windvla- 
gen, ronddraaiende wervelwinden, en hevig krakende rukwinden. Boomen wer- 
den ontworteld, stammen en takhen braken af, de stoelen of stammen van de 
doorn-bam boe vielen om, en werden (als 't ware) omgetrokken. Rötnâ 
ANDJANI viel buiten kennis, toen haar kind ter wereld kwam; de gansche na- 
tuur was in opstand, het donderde, zoodat al wat in het woud leefde, beefde 
van angst, de regen viel neder, terwijl de wind huilde, alles schudde, beef. 
de en kantelde heen en weder, de bergtoppen stortten in; het was een gebul- 
der als van de zee, zelfs de hemel was in beweging. Batârâ Gorror zond 
daarop Nimfen (naar de aarde) om den jonggeborene te helpen, en al de 
benoodigheden mede te nemen. Bij het meer Madirdâ komende, na- 
men de Nimfen het kind op, en behandelden en verzorgden het geheel en al, 
zoo als ’t behoorde. Rötnâ Anpsanr werd van haar apegedaante bevrijd, en 
kreeg haar vroegere gedaante weder. Toen zij uit haar bezwijming ont- 
waakte, wist zij eerst niet regt, hoe zij het had, en werd verlegen bij het 
zien van de Nimfen, die haar kind opgenomen hadden. Het kind zag er 
uit als een witte aap, maar zij was toch zeer tevreden, omdat haar eigen li- 
chaam nu van de apegedaante verlost was door de hooge gunst van Ba- 
târâ Gorror. Zij werd dunrop door de Nimfen medegenomen, in den he- 
mel geplaatst, en met luister tot Hemelnimf verheven, 

Het pasgeboren kind werd aan Batâräâ Basor gegeven, deze nam het als het 
zijne aan, en voedde het als pleegvader op, opdat het bovennutuurlijke krachten 
mogt bekomen, en uitmunten door krijgsdeugden, en Batârâ Gorror vermeer- 
derde zijn vermogens. Toen het in het hemelsche tooverwater gewasschen was, 
werd het spoedig groot en volwassen. Velen noemden hem Raden An- 
DJANI-POETRÂ, of Raden PaAwÂNÁ-soENoE, Raden RÄmÂ-pÂsÂratrt, Raden 
PrÁBÂrJÂNÁ-sortá, (Raden) Nilatmâdjä, ook Raden ANOMAN, BAJOR-TA- 
NÁJÂ en Marorr. Hij was volleerd in ‘t beoefenen van wetenschappen, 
schrander van voorkomen, goed ontwikkeld van verstand, behoedzaam, wijs, vlug 
van begrip en vol geest, met een woesten blik en een witte kleur. Hij was be- 
daard, en de uitdrukking van zijn gelaat was zedig, Hij bezat de allergrootste 
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dapperheid in den oorlog, was hoogst bedreven, moedig en begaafd met 
buitengemeene vermogens, uitermate sterk en onverwinnelijk. De Goden ver- 
spreidden den lof van Raden Basor-raNÀJÂ, ook genaamd RAmÂ-pJÂuÂparr. 
Als hij in den strijd woedend werd, werkten zijn bovennatuurlijke vermogens, 
stormen met digte regenvlagen, en rukwinden ontstonden, en hevig loetden dan 
de stormwinden. Zijn wondervermogen was als dat van zijn oom SorBaALt, als 
hij in den strijd verwoed was. 

Batârâ Gorroe schiep behagen in hem, en gelastte een der Goden Raden 
Basor-rÂNÂJÂ te begeleiden, en hem over te geven aan zijn oom, den Koning 


‚der apen in de spelonk Kisköndäâ. Toen hij daar aangekomen en in te. 


genwoordigheid van den Apekonimg gebragt was, zeide de afgezondene 
Godheid: „hoor, Apekoning SorariwÂ! Batârâ Goeroe laat u weten dat 
„dit uw neef is, daar hij een zoon is van Rö&tnâ ANpsanm hij geeft hem ge- 
„heel aan u over. Uw zuster R&tnâ ANpJANr is bevrijd van haar apege- 
„daante, zij heeft haar vorig uiterlijk weder bekomen, en is Hemelnimf gewor- 
„den. Batârâ Basor is de vader van dezen neef van u.” 

SorarIwÂ was ten hoogste verheugd, toen hij vernam, dat zijn zuster, door 
de gunst der Goden bevrijd, haar vorig uiterlijk had teruggekregen en He- 
melnimt geworden was, en toen hij zijn neef goed bekeek, was hij ook zeer 
verblijd, want hij was jong, uiterst behoedzaam, schrander in de aanwending 
van zijn verstand, juist zoo als het paste aan een oorlogsheld. Alle apen be- 
manden hem Om zijn zachtzinnigheid van karakter, zijn braaf heid, bedaard- 
heid en _munzaamheid. 

Nudat de afgezondene Godheid afscheid genomen had, en weder in de lucht 
verdwenen was, gaf Koning SoreriwÂ hem een aanzienlijken rang, namelijk als 
die van een Konùrgszoon. Ïhij vertrouwde hem het bestuur in de moeijelijkste 


. omstandigheden toe, en gaf hem een leger van apen; vok stelde hij een Hoofd- 


beambte, den dapperen, veel vermogenden aap SARÁBÁ “un, om de voogd 
van ANOMAN te zijn. [ierop gaf hij ANoMaN den last, om spoedig zijn vpwach- 
ting te maken bij zijn oom Sorpaur, die als een Panditäâ boete deed. 
ANOMaN deed dit onder geleide van SArÂBÄ, kwam op den berg Soenjä- 
pringgâ, en naderde zijn oom eerbiedig. Sorparr schrikte eerst, en vroeg 
toen vriendelijk: „Wel SarÂnÂ! wie is die jonge aap, die mij hulde betoont?” 

SarÂBÂÀ antwoordde na een s&mbah: „dat is een neef van U, een zoon 
„van Dèwi ANpvsanr, bij Batârâ Bajor verwekt. Uw zuster is nu van haar 
„apegedaante verlost, en is in haar vroegere gedaante Hemelnimf geworden.” 
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(LXXD82. ZorBaur was zeer verheugd,.toen hij zijn neef zag, en toen hij hoorde, dat 


LX 


zijn zuster door de Goildelijke genade (uit haar ellendigen toestand) verlost 
was. Daarop zond hij ANoMAN weder naar huis met last, om weder naar de 


83. spelonk van Kisköndâ te gaan naar zijn oom SorariwÂ, die door alle apen 


als hun Koning gehuldigd werd, om met zijn oom in alle genoegens en rijk- 
dom te deelen; „blijf hier niet lang in deze kluis,’ besloot hij, „dat zou mij 
„in mijn boete doen storen” 


84. ANOMAN maakte een s&m bah, en vertrok toen van den Soenjâpringgâ; 


SaRÁBÂ ging met hem mede. In de spelonk Kisköndâ komende, deelde 


85. hij zijn oom mede, wat hij gedaan had, dat hij zeer eerbiedig bij zijn oom, 


den eerwaarden Panditâ, gekomen was, maar dat deze hem spoedig terug- 
gezonden had, omdat hij daar gestrenge boete deed, en bang was, dat hij 
daarin gestoord werd. Toen de Koning der apen dit verhaal van ANOMAN 

1. hoorde, lachte bij. Doch verhalen wij niet langer van den Koning SorarIiwÂ, 
die het bewind bleef voeren over al het apenheir. 


HOOF DS rU KK XX LL V. 
Toenemende magt van Dasamoeka. 


Het grondgebied, dat aan Koning DÄsÂmorkKÂ onderworpen was, nam in- 
tusschen al meer en meer in oinvang toe, De aarde beefde bij het zien van 
2. zijn wondermagt. Alle soorten van Boetâ's, die zich op den aardbodem 
en ouder het uitspansel bevonden, kwamen hulde bewijzen aan den Koning 
van Al&nkâ, en daerom nam de strijdlust van DÄsAmoeKÂ en zijn legers 
bij voortduring in hevigheid en wreedaardigheid toe. De oppermagtige Ko- 
8. ning van Alénkâ geleek op de zon, en al de Koningen, die door de 
stralen van die zon heschenen werden, krompen uit angst voor den Koning 
van Alönkâ ineen; zij zaten in groote verslagenheid, wanneer hij als vijand 
hun land doortrok. 
Nadat DâsAmoekA in den hemel van Batârâ ÉnprÂ de overwinning be- 
haald had, hield hij zich een tijd lang stil, bleef in zijn paleis, en trok niet 
4. rond om te oorlogen. Steeds genoot hij de genoegens des buwelijks met 
Dèwi TAri, en zóó troostte hij zich in zijn minnegloed jegens Dèwi Wr- 
pÂwari, voor wie hij Dêwi Târi in de plaats gekregen had. 
Ook zijn jongere broeders, KormBÂKARNÁ en WrisisÂnÂ, gaven zich geheel 
5. aan de mingenoegens over, KorMBÂKARNÄ met de Nimf Dèwi Krswanr en 
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WiisÂnÂ met de Nimf Dèwi Trrwari. Beide broeders genoten volop ver- 
maken en weelde, bijna even goed als hun ouder broeder. Zij woonden elk 
in hun eigen paleis, hierdoor was de hofstad Albnkâ als ‘t ware in drie 
gelijke deelen verdeeld. 

Ook de Hoofd-aanvoerders met de aanzienlijke en geringe Boetâ's van Alön- 
kâ en aangrenzende (onderworpene) rijken aten en dronken dag en nacht in 
hun woningen, want de Koning had hun vrijheid gegeven, om zich zooveel 
iogelijk te vermaken. Sommige, met bovennatuurlijke gaven voorziene Hoof- 


‚dev gingen in den hemel vruchten plukken, en bragten die op wagens naar 


huis. Anderen gingen nuar het zeestrand, rigtten daar tenten op, en lokten 
de visschen der zee in hun netten. Anderen doolden rond in bosschen en op 
bergen, en rigtten er hun slaapverblijven in, daar zij hun vrouwen hadden 
mede genomen. Zóó handelden vele Boetdä-aanvoerders op verschillende wij- 


‚zen om zich genoegen te verschaffen. Sommige Iloofden gingen voor hun ge- 


noegen veraf ronddolen, en gingen vergezeld van de hun onderhoorige benden 
naar andere landen, om die te verwoesten of onrust te verwekken, hoewel 
geen van de inwoners hun eenig leed deed. De Boetä's vun Alénkâ, aan- 
zienlijken en geringen handelden geheel naar verkiezing, en dachten, dat zij 
nu bij voortduring in de wereld de overhand zouden hebben, want niet alleen op 
de aarde (bukte) iedere Vorst, ’'t zij van menschen of van Boetàä’s, voor hen, zoo 
er al eens cen onder hen was, die zich verstoutte tegen hun Koning, maar 
zelfs de Goden hadden den strijd tegen hem verloren. 

Op zekeren dag gaf DÁsÁmorkÂ aan al zijn legerafdeelingen den last, om 
sich voor den oorlog wt te rusten, want dat hij wederom wilde ronddolen en 
oorlogvoeren. Daarop maakten al de legerhoofden, zoo van Alönkâ zelve, 
als van de ondergeschikte gewesten, zich gereed, en bragten al hun gewapen- 
den te Alönkâ bijeen. Zij maakten een vreeselijk rumoer, gelijk dat van 
den donder. De Boetâ-aanvoerders schaarden toen hun troepen in orde 
Meer dan honderd millioen Boetâ's, tot het leger van Al&nkâ behoorende 
stonden onder de wapens. De krijgsmuziek gaf het teeken, en toen rukte 
men spoedig op van Alönkàâ. De beide broeders van den Koning, Aryâ 
KoEmBÄkKARNÁ en Aryâ WisrsÂnÂ, bleven met al hun troepen in de stad ach- 
ter om die te bewaken; ook bleven er vier Hoofden van de kraton achter 
om die te beschermen. 

Toen DásÂmorkÂ buiten de stad gekomen was, vulde hij met zijn troepen 
alle ruimten, gelijk de springvloed van de zee alles overstroomt en de bosschen 
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onder water zet. De Boetàâ's in de lucht waren als een mist, die ’t lucht- 
ruim vervulde. Met snellen vaart gingen zij over het grondgebied van ande- 
re Vorsten. Álle plaatsen, die zij doortrokken, kwÁmen in rep en roer. Vele 
Vorsten vlugtten naar de bergen, hun hoofdsteden werden tot puin vernield, 
en hun schatten geroofd. Andere Vorsten onderwierpen zich gewillig, gingen 
DÄsÂMorKÂ op den weg te gemoet, en boden hem ververschingen aan. An- 
dere magtige Vorsten besloten tegen hem gewapend op te rukken, trokken 
buiten de stad, om hem met hun troepen den doortogt te beletten, maar wer- 
den door de Boetâ's vertreden, evenals een kleine stroom, waarop een stort- 
vloed aanvalt: het leek er niets naar, dat zij door dat verzet hun doel be- 
reikten. 

Op zekeren dag hield DásAvoerkÂ rust, en vertoefde in een woud, waar 
hij op een eiland, NorsÂ-Manik of Arrsa-Maxik genaamd, een verblijf liet op- 
rigten, en voor zijn troepen tijdelijke woningen optrekken. De bosschen op 
dat eiland waren nog ongeschonden, men vond er vele boomen, die vruchten 
droegen; het terrein, waar DÂsÂmorKÂ zich ophield, was ruim en vlak, een 
groote rivier stroomde rondom het bergachtige eiland. 

Koning DâsÂmorKÁ verlustigde zich met het bestijgen der heuvels, zittende 
in zijn met diamanten versierde draagzetel, en vergezeld van alle hooge be- 
ambten. De heuvels op Norsa Manik waren van grooten omvang, er was veel 
wild in de bosschen, men vond er alle mogelijke vruchten eu bloemen, en 
boven op den top had men een meer, waaruit het water naar beneden stortte 
Al de Boetä's waren verheugd en vonden het verblijf op dat eiland aange- 
naam, zij waren steeds bezig om het wild in het bosch en de visschen in de, 
rivier met netten te vangen. Doch verlaten wij nu vooreerst den Boet ä-vorst 
die wet al zijn legerbenden (op NorsÂ MANiK) zijn verblijf gevestigd heeft. 


HOOFDSTUK X LV LL. 


Ardjocna=sasra doet een pleiziertoyt, en damt een rivier af. 


18. 


19. 


Ongeveer in denzelfden tijd, dat DÁsâmorkÂ den bovenvermelden togt deed, 
gaf de groote Koning van Maïspati last aan Patih SorwÂnpÂ, om aan 
alle onderhoorige Vorsten, Hofgrooten en aanzienlijke beambten bekend te 
maken, dat zij zich reiswaardig moesten maken, daar de Koning een reis wilde 
doen. Luid rumoer ontstond er nu onder de inwoners der hofstad; zij voor- 
zagen zich van oorlogstuig, om den Koning te begeleiden op den togt naar 
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naar bosschen, bergen en het zeestrand, dien hij ondernam om zijn Gemalin 
genoegen te doen, en om zelf zich te verlustigen. De Vorsten en Hofgrooten, 
de hoogere en lagere beambten liepen door elkander, en met een rumoer als 
van den verwijderden ‘donder schaarden de aanvoerders hun troepen in orde. 
Voor de Vorsten van de duizend onderworpene landen, de Hofgrooten en 
hooge beambten stonden middelen van vervoer gereed; de groote wagens, 
de. soorten van draagstoelen en de gewapende manschappen waren niet te 
tellen, want de duizend Vorsten, die daar met hun troepen waren, namen hun 
vrouwen mede. Al de Koningen hadden hun Gemalinnen bij zich. 

Toen de gansche legermagt onder de wapens stond, geleek zij op een berg 
van vuur, en de kleeding der Vorsterr was zoo veelkleurig als een woud van 
bloemen. 

De Koning van Magâdâ, zwager van den Koning (van Maïspati), voerde 


‚de voorhoede aan, hij had honderd Vorsten onder zijn bevelen, reed op een 


gouden wagen, had prachtige staatsieteekens achter zich, en werd cmstuwd 
door een menigte Krijgsoversten. 
Op de troepen van Magâdàâ volgde de Vorst van Srawânggâ. Ook deze 


‚had honderd Vorsten achter zich, reed op een olifant en zat daarop in een 


soort van draagzetel. Zijn sierlijk uitgedoschte leger deed den grond dreunen. 

Op hem volgde onmiddelijk de Vorst van Srawanti met honderd Vor- 
sten achter zich, hij reed op een schipvormige wit geverfde wagen. Zijn troe- 
pen waren ook fraai wtgedoscht. 

Daarop volgde de Koning van Kalinggäpati met honderd Vorsten, zijn 
fraai gekleede troepen maakten luid rumoer. Hij reed op een gevlekte oli 
fant, en zat daarop in een draagzetel van glinsterend goud, 

Achter hem sloot de Koning WisânÂpsrÂ zich aan, hij had lronderd Vor- 
sten onder zich, en reed op een bruingeverfde wagen. 

Deze legerbenden liepen met grooten haast, overal zag men fraaije costumes 
schitteren, er waren allerlei: middelen van rumoer: wagens, paarden en olifan: 
ten. De Vorsten, die van een of ander voertuig gebruik maakten, mogten zich 
niet onder de troepen mengen, allen liepen naar behoorlijke rangorde, en elk 
had zijn eigen veldteekens. De Vorsten, die 't bevel voerden, hadden allen 


‚de insigniën van hun rang, met een vaandel en een gouden pajoeng, bij zich 


en een groote knods aan weèrszijden; voorts (droeg men) voor hen uit: een sa- 
mogàâ, badâämâ, döndä, nanggâlá, moesâlä, piling, tjäkrà, tjan- 
drâsâ, benevens een trisoelë, limpoeng en lôri. 
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sÂsrÂ. Hij was in ‘t midden van den trein met achthonderd vrouwen, die 
(zijn Gemalin) Dèwi TarrÄwart volgden, benévens vijfduizend vrouwelijke 
bedienden. Het was een lange rij van wagens en karren, de vrouwen (van 
den Koning) zaten in honderde draagzetels maakten, achter elkander uit de 
stad gaande, een lange reeks. | 

Dèwi TurrÂwarr zat in een gesloten draagstoel, met een gouden fraai be- 
werkten hemel, rustende op witte stijlen, aan de randen versierd met groene 
smaragden; van binnen was die draagstoel met zijde bekleed, en verder met 
goud aan de kanten en hier en daar elders opgetovid. Van verre gezien geleek 
(die draagzetel) op een glansrgken meteoor, die achter bliksemstralen verborgen 
was, terwijl vuurbollen er in menigte om heen draaiden, en in den draagze- 
tel zich een ster bevond. Boven den draagzetel werd de dubbelde pajoeung 
van fraaije paauweveêren gedragen. Hierachter ging de Koning van Maïs- 
pati in ’t midden van de optogt. Hij zat in een wagen, die met edelgesteen. 
ten en met groene, zich op en neêr bewegende vlerken van torren versierd 
was, aan zijn beide zijden werden pajoengs, en voor hem uit werden de 
andere insigniën van zijn waardigheid gedragen, boven en achter elk paar 
insigniën droeg men ook pajoengs; al die pajoeng’s vermeerderden de 
schoonheden van de optogt. Zij verspreidden zich voor aller oog, als vlugtende 
koentoel-vogels, die in twee rijën aan den kant van den weg vlogen, en 
de een na den ander te voorschijn kwamen. 

De troepen van de lijfgarde gingen snel, digt op elkander em vol moed. 
Op den Koning volgden de troepen van de kraton, zij werden door hem zelven 
aangevoerd. Zij droegen verschillende soorten van wapens en geleken een 
brandeud bosch; door hun vuurrood uiterlijk leverden zij een fraai twoneel 
op. Bij het groote leger, achter den Koning bevonden zich, evenals vòòr hem, 
vijfhonderd Vorsten, zij verwekten onder het gaan een fraat schouwspel. De 
Vorsten hadden naar hun rang elk zijn eigen waardigheids-insigniën, bij zich. 

Achter den Koning volgde Patih SorwÂnNDÂ, die (honderd) Vorsten aan- 
voerde, rijdende in een gouden wagen, zijn troepen waren duizendmaal tien- 
duizend in getal, hun honderdduizend aanvoerders moesten (hun Koning) van 
achteren voor gevaren dekken, al de hovgere en lagere Hoofden waren krijgs- 
helden. Hun kostumes waren van onderscheidene kleuren, ’t was of zich de 
schoonste bloemen verstrooiden, | 

Daarop volgde Vorst TsÂnprÂkkror met zijn legermagt, aan het hoofd van 
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honderd Vorsten, Om hun frasije kleeding geleken zij een bloemetuin. 
Achter hem liep de Vorst SorrsÂKktor aan 't hoofd van honderd Vorsten, wier 
sierlijke kleeding de kleur had van jong gebladerte. 

Hierop volgde Vorst NeÂGÂrtaNÂsÂ aan het hoofd van honderd Vorsten; de 
fraaije kleeding van zijn troepen deed hen gelijken op verstrooide (oranje- 
kleurige) plâsâ-bloemen. 

Achter hem ging Koning GopÂparMÂ van Widarhbâ, aan * hoofd van 
honderd Vorsten; zijn fraai gekleede troepen maakten luid rumoer. 

Eindelijk sloot Vorst SopÂ aan ’t hoofd van honderd Vorsten den trein 
met onderscheidene soorten van gewapende manschappen. Alles te zamen 
waren er dus vijfhonderd Vorsten. Toen (de geheele optogt) buiten de stad 
gekomen was, scheen het, dat een zee zich over ’t land uitstortte en de wou- 


‚den onder water zette. Het leger van Maiïspati geleek om zijn talrijkbeid 


op een berg van boomwol, waarop een hevige windvlaag aanvalt, en die zich 
naar alle zijden ‘verstrooit; zóó verspreidde het zich rondom en naar alle 
kanten, en vervulde wouden en bergen. 

De donder (scheen) te rommelen en te bulderen, zóó vreeselijk was het ru- 
moer, dat zij maakten. De bosschen, waardoor het leger trok, werden kale vlakten. 

Inderdind was de Koning van Maïspati de Koning der wereld, duizend 
Vorsten bragten hem hulde. Zijn wondermagt strekte velen tot zegen, daar- 
door kwam de gansche wereld onder zijn hoede. Hij strekte der wereld tot 
vader en moeder, en voor de Koningen was hij een voorwerp van vereering. 
Zij, die hem geen vreugde verschaften, waren schaarsch te vinden. 

De zonnehitte werd getemperd door de wolken, die zich boven Koning Ar- 
DJOENÁ-sÁsRÁ uitstrekten als een scherm voor de zon, en door de stofwolken, 
die de zon verduisterden. 

foen de hooge Panditâ's, die op de bergen woonden, hoorden, dat de 


‚ Koning van Maïspati een pleiziertogt naar hun woudstreken deed, kwamen 


zij van de bergen den Koning te gemoet, om hem de vruchten van hun boete 
aan te bieden; want zoolang zij in ’t gebergte woonden, hadden zij in hun 
boete voor niemand anders gebeden als voor den Koning vau Maïspati, 
AÄRDJOENA-sÂsRÂ-BAOE, den uitstekendsten Koning der wereld, om wien de wereld 
als om een spil draaide, op wien zij steunde, en die al wat er op aarde was 


„onder zijn hoede had. Als hij in de kluis van een aanzienlijken Panditâ 


bleef overnachten, hadden al zijn vrouwen en zijn geheele leger veel genoegen: 
in één oogenblik ontstond er een stad door de menigte van menschen. De 
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Vorsten lieten omheiningen van bamboe maken, of netten uitzetten om het 
wild in de bosschen en de visschen in de rivieren te vangen, tot groot vere 


‚maak van de vrouwen. Anderen gingen visschen vangen met kleine of groo- 


te netten, met hengels, strikken of blaasroeren, en zoo vermaakten allen 
zich. Des nachts zat de Koning met de heilige mannen te redeneren of te 
bidden tot bevordering van hun eeuwig heil, of zij“ beraadslaagden over de 
beste wijze voor Vorsten om de wereld te beschermen, cn over de beste wijze 
om dit aardsche leven te eindigen, en gelukkig te worden in de eeuwigheid. 


‚„Dèwi TsimrrÂwarr hoorde gaarne naar de gesprekken van haar man met de 


Panditâ's en hoorde veel goede denkbeelden over de beste wijze, waarop 
Vorsten zich moesten gedragen, en hoe men den dood moest te gemoet gaan, 
over verschillende trappen van deugd, terwijl zij in bijzonderheden spraken 
over de onderscheidene daden, die (door de Vorsten) verrigt waren in verschil- 
lende rijken, tot bevordering van het ware geluk van de onderhoorige landen, 
en daardoor als ’t ware de grondslag legden van roem en luister. 

Dèwi TyrrrÂwari ging over dag veel uit wandelen, om met de achthonderd 
andere vrouwen in den tuin van het kluizenaarsverblijf bloemen te plukken. 
Onder ’t bloemen plukken was het een zacht geruisch als van een regen, die 
op ‘t zand valt. Koning ARDpJoENÁ-sÂsRÂ zag met genoegen, hoe zijn achthon- 
derd vrouwen zich bezig hielden. 

Daarop ging de Koning wederom op een andere plaats vertoeven, en be= 


‚koorden hem de wondstreken. Onderweg was hij milddadig, en deed al- 


les ora den geringen man het leven aangenaam te maken, en door zijn hel- 
deren blik het geluk der wereld te bevorderen. Alle Panditâ’s waren als ’t 
ware zijn trouwe gezellen, die hem overal volgden, zoo lang de Koning in de 
bosschen vertoefde, en niets liever deden dan dag en nacht in zijn tegenwoor- 


„digheid te zijn. Allen hielden van hem, waren ten hoogste ingenomen met 


hem, en opgetogen over den ernst van zijn voorbede, zij gaven hem alles 
wat zij maar hadden, en putten al wat er in het woud te verkrijgen was 
voor hem uit. Zelfs de Tjantrik's, of Panditâ's van den laagsten rang, 
boden hem vrijmoedig ververschingen aan. 

In dezen tijd werden vele stedelingen begeerig om Tjantrik te worden, 
zij wilden dit zoo gaarne, om de hooge ingenomenheid, die de Koning (aan 


‚Tjantrik’s) bewees. Duizenden, tienduizenden van Mâhâ-rösi’s, Wikoe’s, 


Pandit&'s, Sewâ’s en Sogâtâ's, Mangajoe’s en Tjantrik’s, allen die 
in steden of op bergen woonden, waren getroffen en ingenomen met den Kor 
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ning, wiens lust het was, de droefheid in blijdschap te doen verkeeren, de 
smarten te stillen en aller wenschen te vervullen. 

Het zou ons te ver leiden, als wij alles verhaalden, wat er bij zijn ver- 
blijf in de kluizenaarswoningen voorviel. Steeds trachtte hij al de deelen der 
wereld voorspoedig en gelukkig te maken, en steeds was hij daarover met 
de Panditâ's in gesprek. Alle hooge beambten vingen die lessen dagelijks 
gretig op. Ook de Patih SorwÄnpÂ ontving daardoor onderrigt in de beste 
wijze, om een rijk te besturen, in den hoogsten roem van een regerend Vorst 
en in het toppunt van deugd. Bovendien hadden (die gesprekken) heilrijke 
gevolgen voor de vrouwen van den Vorst en zijn andere onderdanen. Zij ge- 
noten volop genoegens, en verkregen wat zij maar wenschten. 

Twee maanden lang had Koning ArpsoeNd-sÁsrÂ in de bosschen en op de 
bergen vertoefd. Hij trok nu met zijn gevolg langs het zeestrand, en kwam 
aan de monding ven een rivier, die een halve dag gaans breed en zeer diep 
was. Hier hield hij met zijn gevolg stand. Koning ArpsornÂ-sÁsrÂ, de over- 
winnaar der wereld, gaf last aan al de Vorsten, om daar een versterkte leger- 
plaats op te slaan in de bosschen van het zeestrand. Hij wilde, dat de rivier 
in zijn gansche breedte afgedamd werd, opdat er een binnenzee, als bron van 
de groote zee, zoude ontstaan. Maar de rivier af te dammen, zoo als de 
Koning dat wilde, was bezwarend voor de geringe onderdanen, en terwijl zij 
midden in het werk waren, wilde de Koning zijn onderdanen niet meer last 
veroorzaken. De Koning van Maiïspati liet toen den Patih en de Vor- 
sten bij zich komen, en zeide tot hen: „SorwÂnDÁ! ik wil bier in deze ri- 
„viermonding gaan slapen. Past goed op, en weert alle gevaren af! doet dit, 
„SoEWÂNDÂ en alle mij onderhoorige Vorsten!” 

Nadat SorwÂnpÂ dit met een sëmbah (voor zich en de Vorsten) beloofd 
had te doen, nam de Koning een reusachtige gestalte aan, 't was of hij tot 
hoog in de lucht reikte, hij was zoo groot van omvang als honderd bergen, 
en zóó liet hij zich op de plaats, waar de rivier in de zee stroomde, vallen, 
zoodat het water van de riviermonding en de zee zich scheidde. De ruimte 
tusschen zijn dijën was bestemd voor de bewoners van zijn paleis, nl. de vrou- 
wen en vrouwelijke bedienden; buiten zijn dwarsliggende dijën was de ver- 
blijfplaa's van de Vorsten en van Patih SorwÂNDÂ. De visschen werden door 
het opdroogen van't water in hup vaart gestuit, en de vrouwen van den Ko- 
ning gingen voor haar pleizier visschen vangen met haar bedienden onder 
een zacht gejoel en gejubel. Zoo vermaakten zich de vrouwen en vrouwe- 
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lijke bedienden, Het water van de groote rivier werd (in de monding) ge- 
stuit, keerde terug, en drong al hooger en hooger op, waar het water maar 
een weg kon vinden; het overstroomde de wildernissen, maar overstroomde 
den regter- en linker oever niet, doordat het gestuit en tegengehouden werd 


‚door de dijën van den Vorst. Daarom keerde het water terug en ging maar 


naar hooger streken. Het hooge water kwam zelfs in de bergstreken, en 
zette de eilanden in de rivier onder water. 


HOO EF DS ' TU KEK XX LW IL. 
Dasamoeka trekt tegen Ardjoena=sasrà te velde. 


De legerplaats, waar de magtige Boetâ-vorst van Alenkâ zich met zijn 
legermagt op Noesâ-manik gevestigd had, kwam in opschudding, toen zij 
door ’t water overstroomd werd. Het water stroomde uls in digt op elkan- 
der volgende en snel vollende golven aanhoudend voort, en drong in de wc- 
ningen; vele Boetâ's namen de vlugt naar de bergen. koning DÂsÂMorKá 
zelf vlugtte boven op een berg, het Boetâ-leger verstrooide zich, velen be- 
klommen bergtoppen, of klommen in overhaasting op de takken van boeloe- 
of waringin-boomen. 

Koning DÄsÄmorkÂ, door deze gebeurtenis hoogst vertoornd, gaf aan al de 
Hoofden last om te onderzoeken, wat de oorzaak was van dien hoogen vloed, 
en deze gingen toen zoo spoedig mogelijk op reis. SorKÂsRÂNÂ was de eer- 


‚ste, die zich aanmeldde, daar zijn onderzoek met een goeden uitslag bekroond 


was. [lij werd door den Patih in tegenwoordigheid van den Koning ge- 
bragt, en deelde na een sëmbah het volgende mede: „Heer! de hooge 
„vloed wordt veroorzaakt door Koning ARDJOENÂ-SÂsRÂ-BAOE, deze heeft zich te 
„slapen gelegd en is neêrgevallen in de zee, het water stuit tegen zijn dwars (in 


„de riviermonding) liggende dijën. Hij heeft een reusachtige gestalte aan- 


„genomen, en gelijkt op duizend bergen, die in de zee gevallen zijn. Die 
„Koning ARDJOENÁ-sÁSRÁ-BAOE Is een Vorst, om zijn bovennatuurlijke vermo- 
„gens alom beroemd, en is de zoon van Koning KarrtáwirjÂ. Hij resideert 


„te Maïspati, en doet met zijn achthonderd vrouwen een pleiziertogt langs 


„het strand der zee, door bosschen en bergen; hij doolt aanhoudend rond, is 
„dapper en buitengemeen begaafd, en voert heerschappij over vele andere 
„Vorsten en ontelbare legerscharen. De Koning van Maïspati is de sterk- 
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„Ste Vorst der wereld, hij is schooner dan. Hjang AsmkrÂ, als deze (in nten- 
„schelijke gestalte) nederdaalt. Zijn dapperheid in den strijd overtreft alles, 


‚ „niemand is in staat, om zijn wondermagt te aanschouwen. Hij wordt ge- 


„diend door achthonderd vrouwen, allen buitengemeen schoone Prinsessen. 
„De eerste en voornaamste van haar is Dèwi TarmrrÂwari, de Koningsdochter 
„van Magâdâ, voor wie de Nimfen in den grooten hemel onderdoen, daar 
„niemand van haar zoo schoon is als Dèwi TyrrrÂwarr” 

Toen de Boetâ-vorst dit berigt van SorkÄsrÂNÂ hoorde, betrok zijn gezigt; 
hij ontstak in hevigen toorn, en sprak in de hevigste woede tot de Krijgs- 
oversten: „Oom PragasTÂ! lant allen zich tot den oorlog voorbereiden! ik 


‚ „ben geer verwonderd, dat gij er niet naar geïnformeerd hebt, dat er van al de 


„Koningen, die onder het luchtruim wonen, geen een is als ik, en nu zou er 
„toch iemand zijn die mij gelijkt. Hen onnoozel menschenkind wil mij eve. 


‚ „naren, het is toch wat al te dom, dat hij het waagt mij te gelijken. Zou- 


„den de vermogens van zoo’n onnoozel menschenkind gelijk staan met die van 
„een Boetâ? Wie evenaart een BoetâP en al is het ook onder de Boetà’s, 
„wie is er, die mij in vermogens evenaart? Toen ik in der tijd door de Go- 
„den gezegend werd, ontving ik de toezegging van alle bovennatuurlijke 
„krachten van de gansche wereld, niemand zou mij daarin overtreffen. B a- 
„tärâ Gorroe heeft mij beloofd, dat ik allen in de wereld zou overtreffen, 
„en nu komt mij daar in eens een persoon, die zich met mij gelijk stelt! 
„Hoor Oom! tegen dien ArpsoeNÂ-sÁsrÂ wil ik dadelijk gxan oorlogvoeren!” 

Patih PranasrÂ antwoordde: „ik bid U, Sire! als het kan, zou ik U wel 
„willen voorstellen aan dien oorlog geen gevolg te geven. Er zijn immers 
„wel anderen te bevechten behalve ArpJoENÁ-sÄsrÂ, den wagtigen, alom bervem- 


. „den Koning van Maïspati, die veel legers bezit,en wien vele Vorsten, al- 


„len toch ook mct buitengewone vermogens begaafd, vereeren als Batârâ 
„Goeroe zelven; alle Vorsten gevoelen zich gelukkig, als zij bij hem in gunst 
„Ziju, want men stelt den Koning van Maïspati gelijk aaneen God. Hij heeft 
„een Vorst onder zijn bevelen, WisÂBÄpsrÂ genaamd, die veel dappere troe- 
„pen onder zich heeft, en in den oorlog een knods hanteert; zelden vindt 
„men iemand, die Vorst WisÁgBÂpjrÂ wederstaan kan. Verder is daar de 
„Koning van Magâdâ, een even groot krijgsheld, de zwager van Koning Ar- 
„DJOENÂ-sÁSRÂ-BAOE. Die Koning van Magâdâ bezit groote krachten, han- 
„teert in den oorlog een tjâkrâ, en bezit veel dappere troepen. Vorst Tyr- 
„TRÄaÂpÂ is even als een Godheid, die (uit den hemel) is nedergedaald, om 


— 46 — 


(LXXW) 15. „zijn bovennatuurlijke krachten, en is moeijelijk in den strijd te wederstaan. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


„Ook is daar de Vorst van Srawânggâ, een onverwinnelijk oorlogsheld, zijn 
„pijl dondert van de boog en is een verdelger van vijanden. Voorts is er de 
„Vorst SotrsÄkèror, de krachtigste held der wereld, altijd overwinnaar in 
„den strijd en zonder weergä. Verder heeft men daar de legerbenden van 
„den Vorst van Srawanti, een buitengemeen begaafd held van Maïspati, 
„een krachtvol sterken Vorst, die in den oorlog onverschrokken op zijn wagen 
„stand houdt. Zeldzaam zijn de Vorsten, die het geweld van den Vorst van 
„Srawanti kunnen wederstaan. Ook is daar de voortreffelijke Vorst T5Ân- 
„DRÂKÈToe, een oorlogsheld even goed als een uit den hemel nedergedaalde 
„Godheid; wanneer hij eens aan ’t strijden is, betwist hij iedereen de overwin- 
„ning. Verder vindt men daar den voortreffelijken Vorst van Kalinggâpati, 
„die steeds overwint, en geen waardige partij kan vinden in den oorlog; hij han- 
„teert een groote knods, en treft zelden iemand aan, die hem kan wederstaan: 
„alle dappere Vorsten worden door hem verpletterd, verbrijzeld en vermor- 
„seld tegelijk met hun olifanten, en zoo zij op een wagen rijden, wordt deze ver- 
„gruizeld tot stof. Dan is er nog de voortreffelijke, sterke, moedige, met 
„wonderkracht begaafde Vorst van Widarbâ, met name GopÂparMá, hij is 
„bovenmate met wondermagt begaafd, onverwinnelijk, zonder vijand, die hem 
„wederstaan kan. Verder is er nog een held te Maïspati, de Vorst Naá- 
„LÂTANÂJÁ, deze is bovenmate wondermagtig, heeft veel dappere troepen onder 
„zijn bevelen, is gewoon zijn vijanden te verdelgen, en hanteert een koentà. 
„Maar 't zou te lang duren, als ik alle Vorsten van Maïspati ging opnoemen, 
„alleen noem ik ten slotte nog den Patih SoewÄnDf, een krijgsheld met 
„een schoon voorkomen, en daardoor in juiste verhouding staande tot zijn 
„Heer. Die Patih SogrwÁnpÂ heeft in den oorlog de gewoonte de tegen 
„over hem staande Vorsten te binden. Door ’t gansch heelal is het bekend, 
„dat Patih SoewÄnpÂ vol kracht is ie den strijd. Bovendien zijn de Hof- 
„grooten en Krijgsoversten van Maïspati allen sterk en onverwinnelijk, eu 
„laten zich in den strijd niet in verzoeking brengen. En Koning ARDJOENÁ- 
„SÂsRÂ-BAOE zelf is de uitstekendste Vorst der aarde, hij is edelmoedig, zijn 
„inborst is volkomen deugdzaam. Och, ga toch niet oorlogen met den Koning 
„van Maïspati! want zonder twijfel zal U groot gevaar loopen, omdat de 
„groote Koning van Maïspati ARDJOENÂ-sÂsRÁ-BAOE een ontzagwekkend per- 
„soon is, en hoogst gevaarlijk (voor zijn vijanden)” 

Toen DÂsÂmorkÂ dezen raad van zijn Oom Patih PranastÂ hoorde, 
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„werd hij inwendig vertoornd, en zeide met een droevig gelaat: wel, Oom 
„en Patih! Het staat U mooi om mijn vijanden zoo hoog te verheffen ! 
„Dat gaat alle perk en paal te buiten, Het is, of U een kiein kind wil bang 
„maken. Zou die ARDJOENÂ-sÂsRÂ-BAOE iets tegen mij durven ondernemen? 


„Hij is immers maar een mensch, en bezit lus niet veel bovennatuurlijke 


„gaven! Zou hij mij, een Boetâ en krijgsheld, ten onder brengen? Waar 
„aijn de Vorsten op deze aarde, in: de onderwereld, of in den hemel, die iets 
„tegen mij durven ondernemen? allen liggen aan mijn voeten; als ik met hen 


‚ „mijn krachten meet, ben ik overwinnaar. Het is een onwaarheid, dat er 


„onder al de Vorsten, die onder het luchtruim en op den aardbodem wonen, 


„nog een Vorst.zou zijn, die zoude opwegen tegen DÁsÂMorKÂ, den onver- 
„schrokken held van Alënkâ, die de sterkste is in de wereld, en het heelal 


„gebiedt. Onder alle soorten van Boetâs is er geen een, die in staat is 
„de uitwerkselen van mijn vermogens en dapperheid te aanschouwen! Alle 


„Vorsten zijn (tegenover mij) krachteloos en door mij overwonnen. Die Ar- 


‚ „DJOENÁ-sÁsRÁ-BAOE! dan zijn de Goden immers nog magtiger! mijn broeder 


„DÄnÂrÂpsÂ de (vroegere) Koning van Lokâpâlâ, was dan ten minste nog 
„magtiger dau hij, die had een rang als van een Godheid, en ’t was zeker, 
„dat hij een broeder van een Godheid was, en toch heb ik hem in het ge- 


. „vecht overwonnen, en draaide hij op mijn hand in de rondte. Al werden 


„ook alle Vorsten onder het uitspansel mijn vijanden, 't zou er nog zeer ver 
„af zijn, dat ze mij in den oorlog zouden kunnen wederstaan. ARDJOENA- 
„SÂsrÁ is waar een Koning van menschen, en die beschouw ik als een baga- 
„tel, dan zijn de Vorsten van Boctâ’s sterker. Al kwamen er ook nog hon- 


. „derdduizend Vorsten als ARDJoENÂ-sÁsrÂ bij, dat zou mij geen moeite kos- 


„ten. En al kwamen danrbij nog de Goden! roep al de hemelbewoners muar 
„te zamen, laat hen allen tegelijk op mij aanvallen, en mij in mijn verwoeden 
„Aanval te gemoet gaan!” 

Patih PranastÂ boog zich diep en zeide: „ach, mijn Heer en Koning! 
„het is volstrekt geen zonde voor een Koning om strijdlustig te zijn, maar 
„er zijn bepaalde tijden, waarop het betamelijk is dien strijdlust te toonen, 


„en ook tijden, waarop dit onbetamelijk is. En zeker moet men altijd den 


„geschikten tijd, waarop het 't best is iets te doen, in acht nemen. Er is 
„een strijdlust, die edel, en een strijdlust, die onedel is; aan strijdlust, die 
„onedel is, mag men geen gevolg geven, alleen aan dien strijdlust, die edel 
„is, mag men gevolg geven. Zóó bij voorbeeld, als U uit bevreesdheid niet 
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„wilde oorlog voeren met ARDJOENÁ-sÂsrÂ, zou dat geen schande, maar zelfs 
„edel van U zijn. Want de Koning van Maïspati is alom bekend als de 
„krachtigste der wereld, hij heeft een edel karakter, is afkeerig van al wat 
„niet goed is, en streeft alleen naar het geluk (van zich en anderen). Inder- 
„daad, het is betamelijk, dat men met iemand als ArpsorNÂ-sÂsrÂ weigert 
„oorlog voeren, het is (juist) een bewijs, dat men weet, hoe men handelen 
„moet. Het is toch geen schande, dat men zijn vijanden uitkiest. In Koning 
„ARDJOENÁ-sÁsRÄ ziet men een Godheid in zigtbare' gedaante. Van alle Ko- 
„mingen is er geen een, die met Koning ARDJOENÁ-sÁsRÂ zou kunnen wedij- 
„veren in rang en aanzien; door de groote mate van zijn zachtzinnigheid is 
„het wezenlijk waar, dut hij er naar streeft om anderen gelukkig te maken, 
„en dat bij een afkeer heeft van alle zelfzucht. Er is geen Vorst, die zoo 
„zeer alles in 't werk stelt om (allen) te overheerschen, als U, en U heeft daar- 
„om zoo vecl lust, om het anderen lastig te maken. Is dat het middel om 
„gelukkig te worden, dat U gaat vechten met ArpJoeNk-sÂsRÂ? (t Is imraers 
„niet mogelijk!) want als een zelfzuchtig Vorst strijdt met een voortreffelijk 
„Vorst, dan kan de zelfzuchtig: handelende het onmogelijk winnen. Als U 
„er van afziet, om met ARDJOENÂ-sÄsRÁ te strijden, zullen alle Panditê's 
„verheugd zijn; de bejasrde inwoners van Alënkâ met hun kinderen en 
„kleinkinderen en de andere Vorsten zullen zeker blij zijn en zich verheugen; 
„en in hun blijdschap zullen de Vorsten U nog meer eerbied betoonen, als zij 
„hooren, dut U niet met iedereen wil oorlog voeren. Zij zullen van U zeggen: 
dat is een Vorst, die goed uit zijn oogen ziet,en ook wel eens weigert oor- 
log te voeren; zijn voorzigtigheid blijkt ten duidelijkste uit de personen, 
met wien hij besluit oorlog te voeren. Hij weet dus, wat goed en kwaad 
is” Zelfs de Goden in den hemel zouden zeker allen Uw lof vermelden. 

„De Koning, die niet handelt naar den inhoud der heilige geboden zal ze- 
„ker aan groote rampen bloot staan en al zijn onderdanen gaan ten verder- 
„ve, daar zij zijn toorn ondervinden, en zóó gaat het rijk te gronde. Zeker is 
„het vooral van toepassing op Vorsten, dat hij, dic niet behoedzaam is en niet 
„handelt naar den inhoud der heilige geboden, ongelukkig wordt. Want, Heer! 
„(die geboden) behelzen het rigtsnoer, waarnaar Vorsten zich moeten gedragen. 
„De dienaren stellen hun vertrouwen op den Vorst, en de onderdanen vol- 
„brengen zijn bevelen. Wanneer een bevelhebber in den oorlog het ongeluk 
„heeft gewond te worden, en zich dan overgeeft aan den overwinnaar, 
„is hij zeker geen mensch, hij behoort tot het geslacht der dieren en 
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„niet tot dat der menschen. Een Koning moet zoo iemand niet in zijn dienst 


„haudeu, en zijn nakomelingen mogen niet in de nabijheid van den Koning ko- 
„men: hij is een heel laag, slecht mensch, hij mag met de lieden in de hof- 
„Stad geen omgang hebben. Hij is half aap, half mensch, die den vijand op 
„het slagveld laat staau en zich dan levend overgeeft, terwijl zijn Koning op 
„Zijn hoede is. Want als deze dit niet is, is het natuurlijk, dat (ieder) de partij 
„van zijn Vorst verlaat; een Vorst, die niet voorzigtig genoeg is, veroorzaakt 
„niets dan ongeluk.” 

Toen DâsÂmorkÂ deze toespraak van Patih PramasrÂ hoorde, was het, 
alsof hij een slag in ’t aangezigt kreeg „wel Oom!’ riep hij, „dat is zeer 
„zonderling: ge geeft hoog op van de krachten van mijn vijand, en van de 
„mijne praat ge niet. Is het, omdat hij het water van een rivier, die een halve 
„dag gaans breed is, gestuit heeft, zoodat het hooger stijgt naar de bergstre- 
„ken? maar dat is immers het werk van een kind. ’t Is waar: hij heeft legers 


‚„en Vorsten onder zijn bevelen, maar dat zijn wel onnoozele Vorsten, die bij 


„een van hun standgenooten in dienst gaan; het zijn Vorsten zonder eenige 
„bekwaamheid, zij zijn steeds de meest verachten bij de menschen, ’t zijn 
„Vorsten van de laagste soort. ’t Zijn geen Vorsten, waar pit in: zit. Het 
„zou echter beter zijn, dat zij mij, den Koning die over de geheele wereld 
„gebiedt, hun onderdanige hulde bewezen.” 

„Ach, mijn Koning!” hervatte PranastÂ, „verzet U toch niet (tegen mijn 
„raad)! Wat zijn Vorstelijke waardigheid aangaat, daar is niet mede te spelen, 
„want die Koning is een steun der wereld, al gelieft U ook met hem den 
„draak te steken. Ook Boetâ-Vorsten maken immers nog steeds onderscheid, 
„en weten te kiezen tusschen goede en slechte handelingen; zij plegen toch 
„niet altijd maar alleen slechte daden. Uw Vader en Grootvader waren vroeger 
„Boetâ-Koningen en dachten steeds aan ’t onderscheid tusschen kwaad en 
„goed. Zij haalden allerlei zaken maar niet door elkander. Heel anders, als 
„U, die U maar alleen op slechte handelingen toelegt, die 't kwade met het 
„goede verwart, en voor wien geen goed bestaat. Als U tegen de Goden 
„mogt zondigen, zoo zouden alle menschen der wereld daarvan de gevolgen 
„ondervinden.” 

Toen DâsÂmogkKi dit hoorde, werd hij zoo uiterst verwoed, dat hij zich in 
zijn reuzen-gedaante vertoonde. Hij stond daar als een berg, met zijn honderd 
hoofden en twee honderd handen, waarin hij gädâ’s, koentâ's, tjan- 
drâsâ’s en limpoeng’s gevat hield, en riep: „wel nu, Patih PranasrÂl 
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„sie, hoe vermogend ik ben! Wie is er toch in de geheele wereld, die zich 
„tegen mijn wil durft verzetten? Ik kan de wereld in stukken vermalen 
„en onderste boven keeren, al naar ík dat verkies. Niemand kan mij ver- 
„hinderen dat te doen. Plaats dien ARpJorNÁ-sÁsnk tegen over mij, hij zal in 
„mijn hand geheel verdwijnen.” 

Alle Krijgsoversten waren verheugd, toen zij zagen, dat hun Heer (om die 
taal van PraAHASTÁ) zich zoo opwond in zijn woede. De Boetàâ's verzamelen zich 
onder hevig rumoer, en kwamen onder de wapens, De Krijgsoversten schaar- 
den zich in een rij voor hun Koning; alleen Patih PranastÂ stond nog steeds 


. met Koning DâÂsÄmorkÂ te redeneren, en sprak op luiden toon: „ach, mijn Ko- 


„ning, DAsÂmoekÂ! zoon van wijn broeder! op die buitengeineene krachten 
„kan U geen staat maken, zoolang de Koning van Maïspati nog met de oogen 


„tegen U knippen kan. Het zijn ook niet de Koningen, die zoo veel leger- 


„scharen bezitten, voor welke ik respect heb; ’t zijn alleen zij, die een braven 
„inborst hebben. Ik stel mijn vertrouwen op zulke Vorsten, die een minzaam 
„karakter bezitten, en streven naar al wat lief waar en goed is, die edel- 


. „moedig en grootmoedig zijn. Als de Koning van Maïspati in oorlog is 


„met een Koning van een slechten inborst, hoe zal die slechte Koning het 
„winnen? Het is uog nooit gebeurd, dat een slechtaard een man van ede- 
„len inborst (op den duur) overheerscht heeft, voor een oogenblik wint het 
„wel eens de slechte, en verliest het de brave, maur in't midden en in 't eind 


‚ „behaalt (de brave\ de overwinning. Koning ARrpJoENÁ-sÂsRÂ doet een plei- 


„Zierrels, en is nu om zijn vrouwen en onderdanen genoegen te doen in 
„de zee gaan slapen. Hij heeft volstrekt miet het plan om iemand te storen 
„of te plagen. Hij doet alleen zijn best om zijn onderdanen en vrouwen ge- 
„hoegen te verschaffen. Wat is dus de gegronde reden, dat U hem wil beoor- 
„logen? Ontelbaar zijn de wijzen, waarop de eene Vorst den ander het leven 
„sous lastig maakt, maar nu heeft U ten minste het plan om te strijden zon- 
„der reden. Wat mag toch wel het einde zijn van iemand, die het er steeds 
„op toelegt om anderen het leven lastig te maken.” 

DâsÂmoekÂ zag hen: met groote oogen sterk aan, en zeide op een vorschen 
toon! „Oom Patih! als ge spreekt, laat de Krijgsbevelhebbers het dan niet 
„hooren! Kom! haast U en ga mede naar ARDJoENÄ-sÁsrÂ! hier zijn al die 
„redeneringen nutteloos, daar suizen mij de ooren maar van. Welaan, Mrn- 
„TRAGNÁ, DormmRikKsÂ, WinorpakKsÂ, KamPÂNÂ, BÂpsmÂmoesri! laat al uw troe- 
„pen uitrukken! zou ik er van afzien om mijn magt te meten met die van 
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„om te vechten, en bovendien (mijn tegenpartij) is het, die door Oom Patih 
„verheerlijkt en geprezen wordt. Hij wil mij maer voor Batârâ WrisNor 
„bang maken, alsof ik niet wist, hoe ver het met Batârâ Wrisnor gaat. 
„De reden, waarom vroeger mijn broeder, de Koning van Lokâpâlâ, mij 
„(durfde) te beleedigen, was ook, omdat hij in hooge gunst was bij de Goden, 
„en omdat Batârâ Wisnor behagen in hem vond, zoodat hij door BatârÂâ 
‚‚WisNoE als zijn wezenlijke broeder beschouwd werd, En toch heeft niemand 
„hem geholpen! ik heb Lokâpâlâ verwoest, ook Wrisnoer heeft hem geen de 
„minste hulp bewezen, wel een bewijs, dat hij bang voor mij is. Als hij durfde 
„zoude ik hem in den oorlog van Lokâpâlâ wel eerder als hulp van mijn 
„in nood verkeerenden vijand aangetroffen hebben! Het is zeker, Batârâ 
‚„WisNoE vreest mij, en alle Goden in den hemel beven uit vrees voor mij. 
„Het zou mij niet moeijelijk vallen den hemel te verwoesten, dien naar de aarde 
„te verplaatsen en de aarde naar boven te verplaatsen. Wie is er, die mij 
„dat verhindert te doen? Want al wat ik doe en onderneem, gelukt. Wie is 
„er dus, die het zou voorkomen, dat ik de wereld onderste boven keer. Die 
„ARDJOENÁ-sÂsRÁ is in allen gevalle een onnoozel mensch, die meent, dat hij 
„heel vermogend is en zich met mijn magt kan meteu, omdat de Vorsten 
„hem hulde bewijzen. Daarom geeft mij geen kennis van de afdamming van het 
„water, en durft hij in zijn hoogmoed den draak te steken met mijn verheven 
‚„persoon.” 

Nadat Koning DâsÂmorKÂ deze woorden van minachting over de incarna- 
tie van Batârâ Wr…sNoe gesproken had, nam zijn drift al meer en meer toe, 
en het vuur steeg als rook uit zijn lichaam op. Spoedig rukten al de aan- 
zienlijke Bevelhebbers op: KaAMmPÂNnÁ, Wrirorpaksá, DoeEmrEKsÂ, BÄpJrÂMoes- 
m1, MiNTRAGNÂ, GAToDÂrÂ, PrAGÂNasÂ, PRADJÂNGaÂ en DJAMBOEMANGLI verhie- 
ven zich onder luid gesuis en gesnor in het luchtruim, en namen hun weg 
door de lucht. DâsÂmorkÂ liet zijn reuzengestalte varen, en besteeg zijn draag- 
zetel, omstuwd van Boetât-aanvoerders. De Patih PrauastÂ kwam tegen 
zijn zin en langzaam met zijn troepen achteraan drentelen. Hij had driemaal 
honderdduizend Boetâ’s onder zijn bevelen, deze waren bedroefd en gingen 
met grooten tegenzin naar ’t oorlogstooneel, maar de Patih PraHastÂ dwong 
hen, om den Vorst te beschermen. De groote Boetâ-koning rukte met al 
zijn troepen van Noesâ-manik op, en de Boet&’s vervulden de lucht. 
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Soewanda trekt tegen Dasamoeka op.- 


Patih SorewÂnpÂ had de taak om alle gevaren (die zijn Heer konden 
dreigen) af te weren, en had overal beambten verspreid, om in alle landen 
als spionnen onderzoek te doen, ten einde zijn Heer te beschermen. Want 
SoewÂNDÂ was bekend met de streken van boosdoeners en schurken, die la- 
gen leggen, met de wijze, waarop magtige vijanden aanvallen, en met alle 
moeijelijkheden, waarmede men in dit leven te kampen heeft. 

Toen er vier van de uitgezondene beambten terug kwamen van hun pa- 


‚„trouille tot geheim onderzoek van 't geen er in het rijk geschiedde, gingen 


zij eerbiedig tot den Patih SorwÁNnpÂ en berigtten: „Heer! wij geven U 
„kennis, dat er een vijand zal komen. Koning DâsÂmorKÁ van Alönkâ 
„zwerft al oorlogvoerende rond, zijn Boetâ-legers zijn ontelbaar, hij wil Uw 
„vriend, den Koning, verdelgen, en wel, zooals bekend is, om deze reden. 
„rerwijl hij zijn legers op Noesâ-manik gelegerd had, is er door een over- 
„strooming groote opschudding ontstaan, en daar het water hier van daan kwam, 
„heeft hij iemand herwaarts gezonden met last om te onderzoeken, waardoor 
„die watervloed veroorzaakt werd. De uitgezondene persson heeft toen berigt, 
„dat de Koning van Maïspati in de zee was gaan slapen, en het water 


. „opstuwde. Daarop heeft DÂsÂMoEkKÀ in zijn hooge woede besloten om ten strijde 


„te trekkeu, hij wil volstrekt zijn wondermagt meten met die van Uw vriend, 
„onzen Koning. 't Was of hij zijn strijdkrachten dadelijk zoude gaan meten met 
„die van onzen Koning ARDJOENÁ-SÂSRÂ-BAOE, maar toen heeft er een woordenwis- 
„seling plaats gehad tusschen hem en zijn Patih, die hem afraadde om met 


‚ „ARDJoENÂ-sÁsRÂ te trachten in oorlog te komen. Doch de Koning bleef bij 


„Zijn voornemen, en heeft nu zijn troepen al doen oprukken.” 
foen de Patih SorwÁnDÂ dit berigt van de afgezondene beambten ver- 
nam, kreeg hij een schrik. Hij liet de hem toegevoegde Vorsten bij zich ko- 


‚men, en toen zij in een rij vóór hem hadden plaats genomen, zeide hij: 


„hoor, Koning van Magâdâ! wees op Uw hoede! er valt wat te doen. En 
„Zij allen, Koningen van Srawânggâ, Kalinggâpati en Srawanti, 
„Vorst SogBRJÄKÈTOE, TyANDRÄKÈTOE, NeÂLATANÂJÁ! maakt U voor den strijd 


. „gereed! ik wil U aanvoeren tegen een vijandelijken Boetâ; want DâsÄMorkKá, 


„de wreede Koning van Alönkâ, zal hier komen. Alle Vorstelijke troepen 
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„zal ik medenemen ten strijde; van de Krijgsoversten blijven er twee afdeelirigen 
„achter, om de wacht te houden, en één afdeeling neem ik mede. Alle Vorsten 
„moeten echter hun troepen verlaten, en 't bevel overgeven aan‘hun zoons. Ik sta 
„hun zoons toe de teekens en &l de vorstelijke insigniën bij zich te voeren, 
„want zoolang deze aangelegenheid duurt, moet gij, bejaarde Vorsten! achter 
„blijven. Voert het bevel (hier), zooals ik het zoude doen! past op, dat de Ko- 
„ting niet van schrik wakker wordt! Inat hem rustig blijven slapen (in de 
„zee) tot genoegen van de vrouwenstoet. De reden, waarom ik uw legers reeds 
„van verre den naderenden vijand te gemoet voer, Is deze: opdat onze Heer en 
„Koning niet schrikke in zijn slaap. Het ongeluk en geluk van den strijd 
„hangt (verder) van den wil der groote Goden af.” 

Nadat SorwÂNpÂ op die wijze hun, die den Koning moesten beschérmen, 
bevelen gegeven hed, liet hij spoedig de krijgsmuziek klinken, en daarna ruk- 
ten allen op, die onder de wapens stonden. Koning TsrrrÂaâpÂ liep voor de troe- 
pen vooruit, als aanvoerder van de voorhoede; hij was de dappere, met bui- 
tengemeene vermogens voorziene Koning van Magâdâ, begaafd met de aller- 
voortreffelijkste hoedanigheden. Zijn gelederen zagen er vuurrood uit, en zijn 
vaandels waren van verschillende soorten. De Koning van Magâdâ reed 
op een prachtig versierden wagen, en zwaaide een vlammende tjâkràâ in de 
hoogte, alsof hij den vijandelijken Boetâ-koning daarmede wilde verzengen. 
De Patih had hem zijn plaats aan ’t hoofd der voorhoede aangewezen. 

Op hem volgden de troepen van den Vorst van Kalinggäâpati, schoon 
was het gezigt op de aanhoudend te voorschijn komende vlaggetjes, schoon 
ook de olifant, waarop de Vorst van Kalinggâpati reed; deze zwaaide een 
knods in de hoogte, alsof hij Batârâ ÉnprÂ was, hij was een krachtvol, 
breed, groot man, inderdaad sterk en van nitnemende hoedanigheden. Hij 
scheen de naderende vijandelijke Boetâ's te zullen vermorselen. 

Daarop volgde de Vorst van Srawanti, rijdende in een geheel gesloten 
wagen, en zwaaide op een vreeselijke wijze een koentâ in de hoogte, zijn 
troepen leverden een fraai gezigt op. 

Nu sloten zich de troepen van Vorst TzÄNDRÄKÈTOE aan, zijn vlaggetjes 
geleken op den bliksem, daar de wind er steeds op waaide. De Koning reed 
op een wagen, en mikte met een samogâ. 

Koning GopAÂparMmÂ van Widarbâ volgde op hem, met zijn schoone on- 
der gedreun voortstappende troepen, hij zwamîde een vreeselijke mdes1â, 
aleof hij een berg in: stukken kloofde; zijn gewapende troepeh thaakten een 
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geraas, alsof het donderde in het gebergte; de troepen van Koning GopÂpar- 
MÂ vertoonden zich in de lucht, alsof ze een millioen vijanden wilden ver- 
branden. 

Hierop volgde Vorst NaÂrAranijÂ met zijn troepen, hij zat in een ge- 
sloten wagen, met een uitmuntende boog aan zijn linker- en de pijlen aan 
zijn regterzijde; regenboogglansen omstraalden hem, zijn troepen waren legio. 

Het zou ons echter te ver voeren, als wij van alle legerbenden en van al 
de Vorsten afzonderlijk zouden spreken; de troepen waren honderdduizenden 
duizenden en millioenen in getal, *t was of zich een zee verplaatste, die alles 
overstroomde en met zijn golven vulde. Zij verspreidden en verstrooiden zich 
wijd en zijd, en schenen vuurrood in ’t schijnsel der zon. De helft van het 
leger ging vooraan, en de helft ging achteraan. In 't midden. van de optogt 
bevond zich de Patih SoewÁnpÂ, omstuwd van Krijgsoversten. Hij droeg 
een koninklijke stastsiehoed en vorstelijke kleedij met een (koninklijk) buis, 
want zijn Heer van Maiïspati had hem daartoe vergunning gegeven, als hij 
bij de openbare zittingen zijn Vorst vertegenwoordigde, en in den oorlog diende 
hij steeds voor zijn plaatsvervanger. De honderdmaal honderdduizend man- 
schappen van hem gingen daar heen als een stortvloed van ’t gebergte, dreunende 
en donderende, als of de bergen in opstand kwamen. De Patih SorwÂNDÂ reed 
in een prachtigen wagen. Men kwam eindelijk op een plaats, die geschikt 
was om er veel menschen te verzamelen, tusschen woeste bosschen en verder 
tusschen het gebergte en de zee; in ’t midden was het terrein zeer breed, op 
het oog vertoonde het zich meer dan een halve dag gaans breed, een groot 
kreupelbosch zag men buiten die vlakte. 

Patih SorwÂNDÁ zag dat terrein met genoegen, en gelastte al de Vorsten, 
om daar hun legerterten in orde te scharen. Terwijl de gamölan het lie- 
felijke monggang liet hooren, gingen al de Vorsten zelve mede slaan op de 
fraaije gamölan’s, de verschillende hooge en lage klanken smolten goed za- 
men, Toen de legerplaats ingerigt was, was zij ettelijke gezigten ver uit- 
gestrekt, als een berg, of als een digte nevel, die zich hoog in de lucht ver- 
heft. De Patih SorwÂnpÂ had zijn tent in ’t midden, en werd omringd 
door de tenten der Vorsten, en daar buiten waren de tenten der Krijgsover- 
sten, in lange, zich ver uitstrekkende rijën, De troepen maakten een getier 
en geraas, alsof de donder zich overal deed hooren. 

Keeren wij terug tot DÁsÄmorkKÂ, die zijn weg door de lucht neemt. Toen 
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was, en zich boven het verblijf van Patih SorwÂNpAÂ bevond, werd hij ver. 
baasd bij het zien van het groote getal van diens troepen: ‚Nu, riep hij ver- 
wonderd uit, „iemand, die zoo veel legermagt bezit, betaumt het tegen mij te 
„durven strijden.” Hij streek uit de lucht naar beneden, en besloot te naderen 
om te zien, denkende, dat het ArpsognÂ-sisnÂ was, die zich daar gelegerd had. 

De ondergeschikte Vorsten van Maïspati werden verschrikt bij de komst 
van den vijand, die met zijn leger de lucht vervulde. Was Koning DÂsâmor- 
KÂ dus verbuasd bij ’t zien {van zooveel menschen), de menschen verbaasden 
zich bij het zien van zooveel Boetâ's. De Boetâ's waren verwonderd bij ’t 
zien van zulk een menigte, die alles overstroomde, als een zee bij hoogen 
vloed. Al de Vorsten geleken op eilanden midden in de zee, en de Krijgs- 
oversten geleken op rotsen. 

Toen Patih SorwÂnpÂ de krijgsmuziek luide hiet klinken, en al de Vor- 
sten daarop met hun gong's, bèris en goernangs antwoorden, riep Dâ- 


j. SÂMOEKÀ, boven SorwÂnNpÂ brullende uit: „hei, hei! Koning van Maïspati! 


„hoort, ARDJOENÂ-sÂsRÀ en alle andere Vorsten! als gij mijn persoon geen hul- 


„de wilt bewijzen, zult. gij nog maar dezen dag het licht zien, op zijn aller- 


„best zult gij dan in den toekomenden nacht het schijnsel van de maan zien. 
„Morgen en overmorgen zijt gij allen door mijn hand verdelgd. Hoort! zoo lang 
„gij daar nog in orde geschaard zijt, zal ik wachten. Neemt nog eens zooveel 


. „Vorsten tot uw hulp, Vorsten van de meest buitengemeene vermogens, 


„smeekt met een ook al de Goden om beneden te komen en u te helpen 
„dat zal mij, DÁsÂmorkÂ, die een onverwinnelijk Koning beu, niet verhinde- 
„ren, u met uw gansche leger te verdelgen. Buigt u liever spoedig voorover 
„op den grond onder mijn voetzolen, neemt al uw ondergeschikte Vorsten 
„mede, en bewijst mijn verheven persoon onderdanige hulde! Past op! als gij 
„nog leven wilt! ARDJoENÁ-sÂsrÂ! ik zeg het u: bewijs mij dadelijk onder- 
„danige hulde, en (bied mij) uw kostbare bezittingen (aan)! Al de Vorsten, 
„die dochters hebben, moeten zaij die allen aanbieden. Als gij dat doet, zult 
„Bij niet sterven. Hoor, ARDJOENÁ-sÁsrÂ-BAOE! als gij dat niet doet, zult gij 
„zeker sterven! Spaar dus uw rijk en uw schoon jeugdig voorkomen! Hoor 
„naar mij, ARDJOENÁ-sÂsrÂ! Mijn vermogens zijn zonder weêrga ! 

Nadat DisimorkÂ deze woorden gesproken had, ging Patih SorwÄnpDÂ 
„regt overeind staan in zijn prachtig versierde wagen, en antwoordde: „DA. 
„SÄMOEKÀ! gij moet weten, dat ik ARpsorNÂ-sisrÂ niet ben, ik ben ook geen, 
„zoon of bloedverwant van hem; ik ben maar een beambte van mijn Heer, 
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„ARDJOENÁ-sÂsBÂ, mijn persoon is zin Patih. Ik sta aan 't hoofd van het ge- 
„heele leger, en bezit de magt om alles te doen, wat strekt tot geluk van 
„het rijk. Mij is opgedragen te zorgen, dat alle onderdanen des rijks zich 


„gelukkig gevoelen. Ik ben het, die voor hun welwaren zorgt, die hen troost 


„in droefheid, die de onderdanen bevrijdt van onkunde, hun slechtheid doet 
„verdwijnen, hen van ellende verlost en uit het ongeluk naar ’£ geluk voert. 
„Dat is mijn werk, want ik ben de Patih SorwÄnpÂ. Ik ben hier heen ge- 
„trokken om u tegen te houden, want ik had gehoord, dat gij herwaarts zoudt 
„komen om mijn Koning aan te vallen. Gij wilt mijn Heer uit zijn slaap 
„opwekken, maar zoolang SorwÂNDÂ nog in leven is, zal u dat niet gelukken. 
„4oo gij (hem) verzoekt met u te vechten, doe wat gij wilt; ik zal dan maar 
„met u strijden, gewoonlijk ben ik in den oorlog zijn plaatsvervanger om vijs 
„anden, zooals gij zijt, te wederstaan. Gij zijt dus in uw strijdlust niet teleur- 
„gesteld. Maar DÄsÂmorKÂ! strijd niet met tegenzin, omdat ik misschien niet 
„zwaar genoeg weeg, want ik, Patih SorwÁnDÂ, ben gewoon Vorsten, die 
„er uitzien als gij, zulke erg wreede en gruwzame Boetàä'’s, het hoofd af te 
„Slaan. Al hadt gij ook deze talrijke menigte van ondergeschikte Vorsten ten on- 
„der gebragt, dan verzeker ik u, lijkt het er nog in ’t geheel niet naar, dat 
„ik zou genegen zijn mij aan u te onderwerpen. Ik ben niet slechts een die- 
„naar, maar ik ben ook een discipel van mijn Heer AmrpJorni-sÂsná. Al 


‚ „moest ik ook middeu op het slagveld sterven, dan zou ik toch niet willen 


„dienen bij zulk een Koning als gij zijt, of hulde bewijzen aan een bosch- 
„duivel, een verwoester van alle geluk, die zich geregtigd acht om der we- 
„reld vijandig te zijn, Koning ARrDJorNÁ-sÂsrÂ beschermt de wereld door zijn 
„heerschappij.” 

DÂsÂMorKÂ vermaakte zich om de woorden van SorwÂNDâ, en antwoordde, 
schaterende van lachen: „wel, heb ik van mijn leven! Ik wist niet, dat gij 
„de Patih (van mijn vijand) waart, dat gij SorwÂnDÂ heet! ik moet uw schoon 
„voorkomen, uw volkomene bedrevenheid in regeringszaken en uw moed om 
„u te doen belasten met de bescherming van het rijk prijzen. Hoewel gij 
„nog zoo jong en zoo schoon zijt, verbeeldt gij u, dat de wereld om u als 
„haar spil draait! Maar het zou kinderachtig van mij zijn, alsik met u ging 
„vechten: gij zijt Patih, en ik ben Koning! ArpsoenÂ-sÂsrÂ, ja dat is alleen 
„een goede partij voor mij, om zijn wapens met de mijne te mengen. Ik 
„tal hem afwachten, geef spoedig daarvan kennis aan uw Koning. lk wil niet 
„hebben, dat gij mij zoudt wederstand bieden. Het zou jammer zijn, dat ik mijn 
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„wapens op u verschoot. Gij hebt geen bovennatuurlijke krachten, gij zijt 
„een mênsch en handelt dus in uw onnoozelheid. Zoo iemand past voor mij 
„niet. En verder, gi zijt geen Koning, al zijt ge misschien ook ondergeschik- 
„te Koning, het zou mij niet passen den strijd te beginnen met een klein on- 
„dergeschikt Vorstje.” 


HOOFDSTUK L. 


Pati Soewanda strijdt met de Veldheeren van Dasamoeka. 


LK. 1. 


6. 


DäsÁmorkÂ vloog daarop in de lucht, en gaf aan al zijn Veldheeren last, 
om den strijd met Patih SogwÂnpÁ en zijn troepen te wederstaan „gij Vor- 
„Sten |” riep hij, „hier zijn de vijanden van Maïspati, vernielt hen met al hun 
„benden! Gij, KaMPÂNÁ, DorxrEgsÂ, Wr…rorpaKsÂ, SorpwarsÂ, BÄpsmÂMoestr, 
„met uw ambtgenooten en dappere Krijgsoversten! (doet naar mij bevelen !)” 

Daarna ging DásAmoeKá, slechts door weinigen gevolgd, terug naar zijn 


‚woning in ’t gebergte van NoesÄâ-manik; zijn bevelhebbers bleven achter, 


Op het geklank der krijgsmuziek kwam er onder de strijdlustige Boetâ's 
beweging, zij maakten een gedruisch als een neêrvallende regenbui en een 
stormwind; het was een verward gebulder, en de lucht was geheel vol (van : 
Boetâ’s) alsof het mistig was. 

Patih SokwÂnDÂ gaf last aan de onder hem staande Vorsten om te nade- 
ren en de vijandelijke Boetâs te gemoet te treden. De Koning van Magâ- 
dâ zwenkte met zijn troepen naar voren om en bevond zich aan de spits, 
de Koning van Srawanti begaf zich met zijn troepen regts aan de uiterste 
zijde, de Koning van Srawânggâ plaatste zich links, die van Kalingg â- 


‚pati in den nek, en in de staart bevonden zich SorrsÄkkror, TJÂNDRÄXÈTOE 


en NaÂLÁrANÁsÁ. Zoo vormden zij de sterke slagorde van den arend. Spoe- 
dig vielen nu al de Vorsten met al de Krijgsoversten, Hofgrooten en lagere 
Hoofden onder een algemeen gedruisch aan. Terwijl zij dien aanval deden, 
stormden de Boetâ's bij massa’s en onder luid geraas vooruit. De troepen van 
Maïspati hielden stand, en SorwÂnpÂ bevond zich in de borst (of het centrum 
van de slagorde.) Het scheen, dat de aarde met den hemel handgemeen werd, 
zóó hevig was de eerste aanval der Boetâ's: t was of het bergen regende. Er 
waren reeds vele Boetâ's en manschappen van Maiïspati gesneuveld. Men 
worstelde om strijd en viel van weêrskanten verwoed aan, drong op elkander 


in, stootte tegen elkander en mengde zich dooreen. De helden bleven onver- 
83 
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schrokken, worstelden en bestookten elkander met koentàâ's, samogâ's, ba- 
dâmâs en piling’s. ' 

In de grootste verwoedheid spande de Koning van Magâdâ zijn boog, en 
daarop vlogen er van die boog bij voortduring en gelijktijdig groote hoopen 


‘van pijlen los; bij tienduizenden vielen die pijlen op de vijanden, en daardoor 


werden de Boetâ's, die nog in de lucht waren, vernield. Het was een aan- 
houdende regen van Boetâ’s. Hij spande zijn boog nog eens, en toen kwa- 
men er honderdduizenden van pijlen uit; de Boetâs werden daardoor ver» 
drongen en stoven uiteen, zij werden vernield en verdwenen. 

WirorpakKsÂ werd verwoed, toen hij de Boetâ's zag uiteenstuiven, hij 
wreef zijn koentâ in de handen, en toen kwamen er luid razende winden 
uit, die al de pijlen wegbliezen, zoodat zij daardoor medegesleept bij digte 
hoopen in de zee vielen. Daarop trad Wr…roepaksÂ nader, en wees de Boetà's 
hun plaats (in het gevecht) aan. Van alle kanten, van de regter-en linker-zijde 
en van achteren, kwamen de Boetâ’s onder luid getier en geschreeuw op de 
troepen van Maïspati aanstormen. Velen sperden van woede den mond 
wijd open en beten in hun koentà's of pijlen. Zij verwondden (de vijanden) 
door hun beten of aten hen op, en deze werden daardoor aan het wankelen 
gebragt; want her die aangetast werden, beving de vrees. 

Toen spande de Koning van Srawanti spoedig zijn boog, met donderend 


‚geraas vlogen de rotsblokken los,en vielen op de Boetâ's aan; velen werden 


. door die vallende rotsblokken verpletterd en vernield, want overal werden de 


14. 


hoofden van Boetâ’s door die rotsblokken getroffen en aangevallen. 
SOERJÄKÈTOE spande zijn boog, en toen kwamen er groote slangen, die door 
elkander liepen,en de Boetâ's beten. Vele Boetâ's stierven door de beten 
van de slangen, die als pijlen aanhoudend van den boog van Vorst SorrsÂ- 
KÈTOE kwamen; de giftige slangen vochten met de meeste drift en vaart. 
Hierop naderden al de Boetâ-Veldheeren in persoon. DormgrtKsÂ, Wr- 
LOÏTAKsÁ, WirorpaKsÂ, KampPÂNÂ, BÂpsrÂMoesti, SorPwarsÂ, GaropágÂ, Por- 
TÂpaksI, MarirsÂ, SorKÄASRÂNÁ, PRrAGÂNGsÂ en PrADJÂNaeÁ vielen verwoed aan. 


15. Toen zij op den grond neêrdaalden, was ereen gedreun, alsof het rotsblokken 


regende. Met graagte namen de Vorsten persoonlijk deel in den aanval, en ook 
de andere aanvoerders vielen aan, als de golven der zee. Zij schoten hun 
allerbeste pijlen af, die suizende en snorrende in de rondte warrelden. Ve- 


LXXML 1. len werden er door getroffen, zonder dat zij echter retireerden. De troepen 


van de Boetâ's streden met even veel dapperheid, als die Maïspati; zij 
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stormden ten aanval vooruit als een zee. Bij den gezamentlijken aanval der 
Boetä’s hielden de menschen onverschrokken stand, en toen worstelden zij en 
werden handgemeen (met de Boetä's). De paarden, wagens en olifanten deden 
de aarde dreunen. De bevelhebbers gingen voor, naderden met hun man- 
schappen en stootten op de Boetâ's, zij wierpen hen met spiesen; de Bo e- 
tâ's weken regts en links uit, maar velen sneuvelden. Zóó viel de slagorde 
van den Vogelenvorst (of arend) aan, ook die van de bergen en de zee (de 
slagorde der Boetâ's) viel in tallooze massas aan en bragt de dapperen van 
Maïspati in t naauw; maar hoe velen ook op hen aanvielen, zij bleven on- 


A. verschrokken, stortten zich allen vooruit en werden handgemeen. Al de veld- 


10. 


IL. 


teekens, vaandels en vlaggetjes staken zij in den grond, of bonden zij aan de 
boomen vast; de helden wilden niet van hun vaandels wijken, maar besloten 
liever om te komen in den.strijd. Het was of het rommelde en donderde en 
daverde in ’t gebergte, zóó hevig was het rumoer van den strijd: door het tegen 
elkander stooten van de wagens, het gedreun der voortstappende olifanten, het 
gesuis en gesnor der pijlen, het gekletter der koentàâ’s, het gebons der gäâdâ's 


‚en bindi's, het gebeuk der gandi’s, die nederkwamen op de samogâ’s 


tjandrâsä’s en piling's, en het neêrploffen der olifanten, die tengevolge 
van de slangebeten ter aarde stortten. De pijlen der Vorsten waren wonderdadig, 


„vooral die van TsÄnprÂkkror. Het geschreeuw: der vechtende partijën was 


oorverdoovend. De lijken hoopten zich het een op het andere, het bloed over- 
dekte alles, de lijken der Boetâ's stapelden zich op als heuvels; vooraan, 
werden zij verbrand, maar achter kwamen er al meer en meer Boetâ's, als 
een stortvloed int gebergte met luid geraas aanzetten, en gezamentlijk aanvallen. 
Terwijl zij zich onder vreeselijk geraas verspreidden, kwamen de Vorsten van 
Maïspati aan 't wankelen; vele dapperen sneuvelden, werden overwonnen 
en kwamen onder de voet, en daardoor werd hun slagorde verbroken. 

De Koningen van Magâdâ, Srawânggâ en Kalinggâpati werden 
razend van woede, toen zij het leger der menschen door den stormenden aan- 
val der Boetâ's zagen vernielen. Zij waren behoedzaam op hun wagens of 
olifanten blijven zitten, maar nu stegen die drie Vorsten van hun wagens en 
ohfanten, en zóó traden zij te voet vol woede nader. Toen Patih SoEwÂnN- 
pÂ de drie Koningen zag, stormde hij midden op de vijanden in, en sloeg 
regts en links om zich heen. De Boetàâ's, die onder zijn bereik kwamen, 
vielen verspreid op den grond neder, door koentâ’s of bindis getroffen. 

Daarop spoorden de Boet â-hoofden, als WinogPaxsaÂ, MINTRAGNA, BÂDJRAMOES- 
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(LINIA. mr en KamPÂNÂ de hunnen tot den strijd aan, en toen vielen millipenen van 


18. 


14. 


16. 


16. 


Boetâ's gezamentlijk, allen als één man, aan; zij maakten hoopen van lijken, 
en zóó raakte het leger der menschen onder de voet. 

Patih SorwÂnpÂ dit ziende, kreeg een schrik, ging regt overeind staan, en 
rigtte zijn tjâkrâ. Toen hij de tjâkrâ afschoot, kwamen er honderdduizenden 
van tjâkrâ's bij zwermen voor den dag; zij daalden uit de lucht neder en 
vielen op de Boetâ's als een regen van bliksemstralen, zóó digt opeen staken 
de wapens in de lichamen der vijanden. Overal was het een geschreeuw van 
stervenden, die door de tjäkrâ's getroffen waren. Toen zij, die vooraan ston- 
den, allen tot den laatsten man toe vernield waren, en er van achteren weêr 
velen kwamen aanzetten, werden ook deze door de tjâkrâ’s getroffen, Pa- 
tih SorwÂNpÂÁ (bleek inderdaad) een dapper man te zijn, begaafd met won- 
dermagt en bovennatuurlijke vermogens, en zeer bekwaam in het oorlogvoe- 
ren. : 

Nu naderden DormrirKsÂ, WiroïraksÂ, KAMPÂNÂ, BâpnsrÂMoesti en WiROEPAKSÂ 
te voet, zij zwaaiden hun koentâs naar boven, begaven zich in ’t midden 
van het gevecht, en deden door een verwoeden aanval hun best om ver- 
woestingen aan te rigten, door in persoon aan den strijd deel te nemen. De 
dappere DormrEKsÂ had in zijn bewegingen veel van Batârâ Kärä, toen hij 
de aarde wilde verdelgen. De vier genoemde Hoofden schopten achteruit en 
vooruit, grepen hun vijanden aan, scheurden de dijën (van de lichamen) en 


. sloegen er mede om zich heen. Vele dapperen stierven, doordat zij van een 
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gescheurd werden, (anderen) begonnen te wankelen, of werden overmand door 


radelooze angst, toen zij zagen, dat vele dappere mannen van Maiïspati van- 
een gescheurd werden door de helden DormrEKsÂ, WrirorPakKsÂ, BÄpsrÂMoestr 
en KaMmPÄNÁ, daar deze gelijktijdig met moed en beleid een aanval deden. Al de 
troepen en de aanvoerders van Maïspati, kwamen in de grootste verwarring, 
omdat de Boetâ's den boventoon voerden, 

Daarop klom Vorst SopÂ van zijn wagen, hij legde zijn vlammende koen- 
tâ aan, en honderdduizende (koentâ’s) kwamen er te voorschijn. De Koning 
van Magâdâ draaide zijn hand herhaaldelijk in de rondte, en door zijn wonder- 
vermogen kwamen er stormwinden en wilde windvlagen uit. ’t Was of die win- 
den de koentâs van Vorst SopÂ begeleidden, deze vielen op de Boetâs 
aan, en velen sneuvelden, zoowel op de grond als in de lucht: het regende 
Boetâtlijken. Het Boetâ-leger werd door de kracht van de stormwinden in 
de hoogte gevoerd, terwijl de koentâ's met aanhoudend gesnor en gesuis er op 
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neêrvielen. De Boetâ's namen naar alle zijden de vlugt en gingen naar 
hoogere luchtstreken, daar zij door de wind en de koentâ's vervolgd wer- 
den. De Boetâ's zochten zich al hooger en hooger door de vlugt te red- 
den, en kwamen bijna tot den hemel van Batârâ Énprâ, maar toch bleven 
de stormwinden van den Koning van Magâdà en de koentâ's van Vorst 
SopÁ hen nazetten. 

Terwijl al de Vorsten van Maïspati zóó tegelijk hun best deden, en door een 


_woesten aanval de overwinning trachtten te behalen, trokken de Boetâs af; 


28. 


24. 


25. 


21. 
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honderdduizend maal tienduizend waren er verdwenen, zij die den dood ontko- 
men waren, verstrooiden zich, en gingen in verwarring uit den weg. 

Maar spoedig herstelden de achteraan geplaatsten den oorlogskans. Nadat 
de bevelhebbers: WirorpaksÂ, DoemrExKsÂ en BÄpsrÂMoesti, voor den vijand op 
de vlugt gegaan waren, voerden zij, die aan het hoofd van de achteraan geplaat- 
ste troepen stonden: I’raaÂnasÂ, PorTÂDaksi, GATODÁRÄ, PRADJÂNGaÁ, DJAMBOE- 
MANGLI, MINTRAGNÂ en SorpwÂrsÂ, hun troepen ten strijde, en herstelden de 
oorlogskans een oogenblik, maar onder luid geraas, dat zich van alle kanten 
verhief, namen de Boetâ’s wederom de vlugt. Toen kwamen er wederom 
anderen van achteren met dof gedreun aanzetten onder bevel van een aanvoer- 
der, die op zijn wagen boven zijn troepen uitstak. Met woede stormden zij 
al verder voort; op een vreeselijke vielen zij allen tegelijk aan. De Veldhee- 
ren (van Maïspati) aarzelden (eerst), maar toen hervatten zij den strijd door 
een ijzingwekkenden aanval. Al de menschen, die tot het leger van Maiïspati 


‚ behoorden, begonnen op nieuw te vechten. Het was of de zee een aanval 


deed op de bergen, de aarde schudde en kantelde herhaalde malen. Al wat 
er in het woud woonde, kwam in rep en roer, vele boomen stortten door de 
hevigheid van den strijd op den grond. SorpwarsÂ, MINTRAGNÁ, DJAMBOEMANGLI 
en WiuoïraksÂ naderden al vechtende aan den voet van ’t gebergte. De Ko- 
ning van Magâdâ hield tegen hen stand, en viel hen moedig en onver- 
schrokken aan, zonder om te zien naar 't geen achter hem gebeurde. 

Koning TjirrÂaipÂ legde toen zijn boog aan en honderdduizend pijlen vie- 
len bij zwermen op de vijanden aan. Zij die zich in de voorste rijën bevon- 
den, werden vernield; van de regter- en linkerzijde en van achteren vielen er 
weder met woede aan, maar toen de pijlen op. hen afkwamen, weken zij op 
zijde en vielen in de ravijnen, waar velen den dood voaden. 

De dappere held SorpwansÂ werd daarop uiterst verwoed, naderde en her- 
stelde met zijn Onderbevelhebbers den strijd door een ijzingwekkenden aan- 
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val. Vorst WisÂsÂpsak wachtte den storm van SorpwansÂ af. Deze wierp 


„een koentâ op Vorst WrisiBipsrÂ af, en trof zijn wagen, die door de koen- 


tâ verbrijzeld werd, maar WisiBÄpsmÂ was er bij tijds afgesprongen. Hij trof 
SorPwaARrsÂ met zijn afgeworpen tomârâ aan de borst, maar wondde hem er 
niet mede. Toen trad SogpwarsÂ plotseling nader en trachtte hem te grij- 


‚pen. WisÂgBÄpsrÂ bleef staan en liet zich door SoepwarsÂ grijpen. Zij om- 


vatten en duwden elkander. WrisÄBÂpsrÂ duwde hem van zich, maar werd zelf 
ook met de meeste snelheid afgestooten, zoo dat zij beide op een grooten af- 
stand nedervielen. ‘foen zij opgestaan waren, repten beiden zich om weder 
aan te vallen; zij stootten tegen elkander, en WisÂnBÂpsrä raakte van de been. 


‚Toen schoot Vorst SopÂ tot zijn redding toe, hij pakte SoEpwarsÂ aan, nam 


hem stevig beet, en boog hem (de ruggegraat) in tweeën. Zoo stierf Sorr- 
wARsÁ door toedoen van SopÂ en WisánÁvsrÂ. 
Toen nu het leger der Boetâ'’s zich verstrooide, en BÄpsrÂmorsri dit zag 


‚ werd zijn woede opgewekt; razende van gramschap legde hij zijn koentâ 


aan, maar Vorst SopÂ was aanstonds op zijn hoede, en schoot met een pijl 
op de koentâ van BÁpJrÄmoesri, zoodat de koentà, in zijn vaart door de 

pijl getroffen, in stukken brak en verbrijzeld op den grond viel. Daar he 
BApsrAmoesti niet gelukt was met zijn koentâ doel te treffen, drong hijt 


. verwoed op hem in. Hij zette zijn olifant aan, en liet hem onder den aan- 


val met de voorpoten slaan; hierdoor werden vele wagens verbrijzeld en ver- 
treden onder de pooten van den vooruitschoppenden olifant. 

Toen de Vorsten, op welke BÄpsrÂMoesti aan stormde, begonnen te wijken, 
trof Vorst SopÂ de tromp van den olifant, zoodat deze afgesneden werd, en het 
bloed er uitspoot. De olifant was woedend, en wilde intusschen nog po- 
gingen aanwenden om Vorst Sopá op de vlugt te jagen, maar SopÂ ontweek 
schielijk zijn slagen, door rondom een groote waringin-boom te loopen. 
Vorst WisÂÁBÁpsrÂ naderde hem om BÄpysrÂmorsri te slaan, en nadat de kaken 
van de olifant eerst in stukken geslagen waren, ontving BÂpjsrÂmoestr dan 
ook een slag van Vorst WrisánÁpsrÂ, waardoor hij verpletterd werd en stierf. 

Er schoten nog anderen toe om Vorst SopÂ en WisÂBÄpsri te helpen, de 
Vorsten van Srawânggâ en Srawanti vielen met al hun ondergeschikte 
sanvoerders aan. De Boetâ's dolven het onderspit geheel en al, zoowel zij die 
aan den oever der zee, als zij die aan den kant van het bosch vochten. Met 
geweld trachten zij de zege te behalen, maar zij werden aanhoudend nagezet. 
Dozurtksi, WinorrpagsÂ, PrAD3ÁNGGA, PraaÂnasÂ en GaropÂgÂ deden vol woede 
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allerhevigsten, luid bulderenden strijd der elementen, gingen de dappere Boe- 
tâ’s over vele aanvoerders van het leger van Maïspati heen; zij vielen aan, 
zwaaiden rotsen in de hoogte, en wierpen die de een na de ander op den 
vijand. Vele helden van Maïspati stierven door ‘t nedervallen van die 
rotsen. 

Vorst SorrJÄKèroE naderde nu, en spande zijn boog, er kwam wind uit: 
stormwinden en voortsnellende windvlagen weerden de afgeschotene rotsen 
af, want de stormwind voerde hen met zich mede, zij draaiden eerst in de 
rondte en werden dan in de zee geslingerd. Zóó verdwenen de rots-pijlen. 

Nu vielen de Krijgsoversten en andere helden onder de Boetàâ's te zamen 
vol woede aan, en streden in persoon allen mede; de wapens stegen op als 
een digte mist, de wonderwapens hoopten zich opsen, de lucht was er stik vol 
van, en de aarde was er ook van vervuld. De dapperen van Maispati lie- 
pen allen verward door elkander, en hun leger begon zich te verstrooijen. Som- 
mige Boetâ-aanvoerders, die aanvielen, hadden limpoeng’s, waar vuur uit 
kwam, en koentâ's, die water braakten; er waren Krijgsoversten, uit wier 
lichaam vuur kwam, dat met zijn uitslaande vlammen het slagveld vervulde. 
Het waren Porraksr en PorErÂnakKsi, die vuur deden ontstaan. | 

Toen nu al de dapperen van Maispati zich verstrooiden, bleven de Vor- 
sten, met SoerJÂKkrTog aan het hoofd, op hun wagens staan. (SoERJÄKÈTOE) 
spande zijn boog,en met geweld kwamen er zware wolken uit, die boven de 
winden hingen, er op neêrvielen en zich in regen ontlastten. De Koningen 
van Magâdâ, Srawänggâ, Srawanti en Kalinggâpati benevens 
TsÂNpräkèroe en WrisÂBÂpsRÂ snelden gezamentliĳjk te hulp, en deden hun 
uitstekende vermogens werken. De Patih SorwÂnpÂ naderde ook op zijn 
krakenden wagen, en loste op zijn beurt de Vorsten, die onverschrokken wa- 
ren bij hun aanvallen, af. De aarde kantelde, daar zij beefde door de menigte 
van werkende wondermagten. Als regenbuijer kwamen de stormen voor den 
dag, vereenigd met duisternis, die alles als met een dikke mist overdekte, ter- 
wijl de bliksemstralen heen en weder schoten. 

De dappere KAMPÂNÂ paderde razend van woede en ging krijschende op 
zijn hoofd staan. Hij naderde den Vorst van Srawanti en wilde hem 
omklemmen, maar deze was op zijn hoede, legde zijn somârâ aan, trad na- 
der bij en schoot die af op den hals van KaAMPÂNÂ; deze liet zich vallen, en 
sneuvelde door de hand van den Koning van Srawanti. Daarop trad deze 
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Vorst iu ’t midden der strijdenden, slingerde met zijn boog regts en links van 
zich, en doodde vele voorname Boetâ's. 

DoemrEKsÂ werd verwoed, toen hij dit zag, draaide zijn knods in de rondte, 
begaf zich midden onder de vijanden, en wikkelde zich met hen in ’t gevecht. 
Vele helden van Maïspati vielen overal op den grond neder tengevolge van 
den aanval van DornrtrsÂ. Vele slagen van zijn dëndâ vielen op de aanvoer- 
ders van Maïspati, en velen stortten onder zijn slagen neder. Patih Sor- 
wÂNDÂ kwam behoedzaam te hulp, wierp zijn tjâkrâ op DormaEksÂ, en 
sneed hem het hoofd af. Toen trad hij (voor een oogenblik) terug en legde 
wederom zijn tjâkrâ aan; deze viel op de vijanden neder, en deed vele aan- 
zienlijke Boetâ's sneuvelen. PraaÂnasÂ en PrapsÂNaoÂ werden er door ge- 
troffen, terwijl zij een verwoeden aanval deden; de Patih weerde hen door 
zijn tjâkrâ's van zich, totdat zij beide als lijken nedervielen. 

De Boetâ's, die achteraan stonden, vielen nu gezamentlijk aan, stelden 
zich vol woede in positie, en geleken een stortvloed in het gebergte. WirorpaksÂ, 


‚ D5AMBOEMANaLI, WiroïraksÂ, MarirsÂ, BÂpJrÄmMoesti en GaropÂri waren om 


den dood van DormrtksÂ in de hevigste woede ontstoken, en vielen schreeu- 
wende aan. Het was of de aarde in rep en roer kwam, zóó schudde en da- 
verde zij, terwijl de Boetâ's behendig al hun krachten inspanden; het ver- 
vaarde leger van Maïspati bood geen wederstand, maar zocht zich achter 


‚den Patih SorwÂnpÂ te redden, terwijl de Boetâ's in groote menigte als 


op elkander volgende golven aanvielen. Millioenen van dijën, vele honderd- 
duizenden van rompen, hoofden, armen en lenden van Boetâ's stormden op 


‚den vijand los, het was overal stikvol en opgepropt van wonder-Boetâ's. 


Toen het leger van Maïspati geen raad meer wist, spande Patih Sor- 
wÄNpÂ zijn boog, et kwam vuur en wind uit, een luid bulderende en hevig 
razende stormwind ging het vuur vooraf, met donderend geweld viel (de 
wind) op al de pijlen (der Boetàâ's) aan, voerde die met zich mede en deed 
ze verdwijnen, of zij werden door het vuur verteerd. Zóó verdwenen de won- 
derwapens van de Boetâ's. Zij die nog overgebleven waren van het leger 
der Boet&’s, werden daarop door tjäkrâ’s bestookt, en vele aanzienlijke Boe- 
tâ’s werden er door getroffen. 

Patih SorwÄnpÂ naderde op zijn krakenden wagen, omstuwd van de Vor- 
sten; zij reden te zamen in een rij op wagens of olifanten. Op een vreeselijke 
wijze spanden al de Veldheeren van Maispati hus krachten in en stormden 
vooruit. Patih SorwÂnpÂ deed zelf mede en voerde hen ten strijde. Terwijl 
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hij zijn knods in de hoogte zwaaide en boven op zijn wagen stond, geleek hij 
op Batârâ Énpr4A, toen deze uit den hemel kwam om de aarde rond te 
gaan en te inspecteren. De Veldheeren (van Maïspati) schoten hun pijlen 
af, en vele aanvoerders van de Boet&'s werden er door getroffen; zij die 
niet sneuvelden, verstrooiden zich wijd en zijd en vlugtten naar t gebergte. 
SorkÄsRÂNÂ was de eerste van allen, die vlugtten. Hij begaf zich naar ’t ge- 
bergte op Noesâ-Manik, kwam bij DÄsÂmorkKÂ, maakte een sömbah, en 
zeide: „Heer en Gebieder! wij hebben ongelukkig gestreden, alle aanzien- 
„lijke Hoofden met hun troepen zijn verdelgd door den buitengemeen dappe- 
„ren, veel vermogenden Patih SorewÂnDÂ. Het is of er een God uit den 
„hemel strijdt, zulk een wijze van vechten heeft Patih SokwänpÂ. Hij is 
„Stipt ordelijk, oplettend, onverschrokken, en heeft een voortreffelijke taktiek 
„van oorlogvoeren; hij is de eerste van allen. De Vorsten, die de troepen 
„van Maïspati aanvoeren, zijn allen sterk en onverwinnelijk, vol moed, dap- 
„per en met bovennatuurlijke krachten gezegend. Al de wonderkrachten van 


„de Boetâ's bezweken voor die van SoEwÂNDÂ. DoemrEkKsÂ, BÂpJRÂMOESTI en 
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„KAMPÂNÁ zijn, even als MINTRAGNÁ en DJAMBOEMANGLI, gesneuveld.” 
HOOEFDS rUK LI. 
Dasamoeka strijdt zelf met Soewanda. 


Toen DÄsâmorkÂ hoorde, dat zijn leger in den strijd met SorwÂnpÂ de 
nederlaag gekregen had, dat er vele aanvoerders gesneuveld waren, dat de 
troepen van Maïspati zeer moeijelijk te bestrijden waren en men ze vooral 
niet te gering moest schatten, en toen hij van SorKÂsRÁNÂ vernam, dat het 
Boetâ-leger op de vlugt geslagen was, en er vele aanvoerders gesneuveld waren, 
bukkende voor de magt van SorwÂNpÂ, schudde hij met zijn hoofd, bromde 
een paar malen, maar sprak geen woord. Daarna riep hij de Boet&’s, die nog 
niet in ’t gevecht geweest waren bij zich; hij stelde in plaats van de aan- 


‘voerders, die in 't gevecht met SorwÂNDÄ gevallen waren, andere personen aan, 


en wel hun zoons of broeders, en deze gaf hij ook den rang en naam van 
hun voorgangers. Het geheele Boetâ-leger verzamelde zich, tevens met P a- 
tih PranasTÂ, die ook nog niet in ’t gevecht geweest was. 

Daarna rukte DÄsÄmoekÂ van zijn tijdelijk verblijf op. Vele Boet8’s, die 
pas van de hoofdplaats Alénkâ gekomen waren, volgden hem ten strijde, 
Het was een luid rumoer, zoowel in de lucht als op de aarde. De Boetâ’s 
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LXXXII) roofden onderweg wat zij maar konden, en maakten een hevig bulderend ge- 

18. tier; ’t was of de bergen er door bewogen werden. Het Boetâ-leger, zoo- 

wel dat over de aarde als dat door de lucht ging, brulde zóó hevig en zóó 

doordringend sterk, als of zij de aarde daardoor wilden vernielen. Doch ver- 

laten wij voor een oogenblik Koning DÂsÂmorkÂ, die tegen SogwÄnpÂ, den 
Patih van Maïspati, wil strijden. 

19. Patih SorwÂnpÂ en alle Veldheeren (van Maïspati) zaten na het ver. 
dwijnen der vijanden rustig en vrolijk onder waringin-boomen ter neder. 

20. Al de Vorsten zaten met hun eigen troepen bijeen, teder onder een boom, en 
zochten om strijd naar een lommerrijke plek. Zij die er niet in konden 

21. deelen, vonden luwte onder ’t gewapper van de vlaggetjes, wimpels en vaan- 
dels. Zij verschrikten, toen Koning DÄsÂMorKÂ met zijn leger uit de lucht op 
hen afkwam. Want de Boetàâ's, die over de aarde gingen, waren nog niet 
aangekomen, daar zij langs den weg niets deden dan rooven. 

22. De Boetâ's in de lucht vielen spoedig ten strijde aan. De Patih Pra 
HASTÂ reed op een olifant en voerde de troepen ten strijde. Met de andere 
Legerhoofden viel hij tegelijk aan. Het leger van Maïspati kwam daardoor 
eerst in opschudding, maar verzamelde zich weder in goede orde en stelde zich 

23. in slagorde. Patih SorwÂNDÂ en al de Vorsten kwamen van onder de wa- 
rìngìn-boomen te voorschijn, en stelden de troepen in slagorde, terwijl zij 
tevens den vijand het hoofd boden. Zij die vooraan stonden, hielden den vij 
and terug, en de achtersten vormden een slagorde, die spoedig gereed stond. 

24. De naderende vijanden spanden verwoed alle krachten in; al de Boetâ 
aanvoerders wikkelden zich iu den strijd. De wagens werden verbrijzeld door 
’t schoppen van de olifanten, waarop de Patih en andere Veldheeren reden; 

25. vele Vorsten van Maïspati raakten van de voet door de olifanten, die hun- 
trompen en slagtanden daartoe aanwendden en stootten of schopten; vele hel- 
den sneuvelden ook door toedoen van den Patih PranasrÂ. 

Vorst WisÄpÂpsrÂ begaf zich spoedig in ’t midden der strijders, draaide 
zijn knods om de vingers in de rondte, en sloeg daarmede den ohfant van 

26. Patih PramastÂ, zoodat de olifant verpletterd nederviel;, de Patih zelf was 
er (bij tijds) afgesprongen. 

DÂsÂMoEKÁ dit ziende, legde spoedig zijn boog aan, één millioen wapens 

27. van allerlei soort kwam er te voorschijn: gâdâ's, bindi'’s, limpoeng'’s, 
koentâ's, tjandrâsâs, gandis en piling’s vlogen vân de boog, cn vie- 
len midden op de vijanden aan. De Veldheeren van Maispati kwamen daar- 
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(LXXKUI) door in de waer, en de Onderbevelhebbers gingen uiteen, toen de gâd&ks en 
bindi’s met zulk een vaart op hen af kwamen. 

28. Daarop stelden zich ai de Veldheeren (van Maiïspati) gelijkelijk te weer, 
Patih SorwÂnDÂ trad DAsÄMorkKÂ in zijn aanval te gemoet. Deze nam een reus- 
achtige gedaante aan, zijn lichaam werd al grooter en grooter, en kreeg de ge- 

29. daante van een paleis van goud, dat vlamde als zijn eigen paleis (te Alönkâ), 
het gouden paleis overdekte hem als een sluijer. Al de Vorsten van Maïs- 
pati begonnen nu ook om strijd mede te vechten, maar DÂsÂMorKÂ was on- 

30, bevreesd, toen de helden van Maiïspati hem naderden. De Vorsten en aan- 
voerders van Maïspati vielen steeds in menigte en om strijd aan, van de 
linker- en regter-zijde (kwamen) de wagens, paarden en olifanten (aansnellen) 

81. toen zij allen hun wapens afschoten, was het als ware het een regen van pij- 
len, onder een algemeen geschreeuw regende het koentâs en trisoelâ’s, 
die op de lichamen der Boetâs nedervielen, ze verdelgden en vernielden, 
maar DÂsÂMorkÁ niet wondden. 

82. SornsÂkkroe stormde nu met zijn troepen op de lijfwacht (van DAsAMorKi) 
in; door de honderdduizenden van pijlen, die hij afschoot, werd het Boet &- 
leger zwaar geteisterd, de gansche lijfwacht van tweehonderdduizend Boet â’s 
werd door SorrsÂgèror geheel en al verwoest en vernietigd. 

33. DÄsÂmorkÂ werd woedend, toen hij zijn lijfwacht zag vernielen. Hij nader- 
de, legde zijn döndâ aan, vervolgde daarmede SorrsÂkèror, en wilde hem 
met de döndâ treffen, maar SornsÂkkror week achterwaarts. 

LXXXIN. 1. Het kon Koning DÂsÂmorKÂ niet schelen, of hij door een aantal Vorsten 
bestreden werd, en of hij met koentâs en samogâ's beschoten werd, zoo- 
dat zij als een regen op hem nedervielen, want zij verbrijzelden op zijn lichaam, 

2. geen enkele bragt hem een wond toe; de tjâkr&s vielen in digte menigten 
op hem, zonder ophouden spanden de Vorsten hun wondervermogens in; er 
waren onder hun wapens rotsen en vuurslangen en stormwinden, die zich als 

8. de donder overal verspreidden, gelijk de golven der zee. Maar het was er 
zeer ver van, dat zij DásÂMorKÄ zouden wonden. Hij schudde zijn lichaam, 
en had het op de Vorsten gemunt, hij draaide snel zijn limpoeng in de 
rondte en wierp die af op de borst van SorrsÄkkrog, die daardoor doodelijk 
getroffen werd. . 

Na den dood van SorrsÁkèror naderden de andere Vorsten en vielen op 

4, DÁsAmoeKÂ aan. Zij putten al den voorraad van hun allervoortreffelijkste 
wapens uit; al hun wondervermogens kwamen op een verbazende wijze voor 
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(LIXXIV) den dag, maar stootten af tegen zijn lichaam, en vlogen als stof dooreen krie- 


5. 


6. 


7, 


8, 


g. 


10. 


1. 


12. 


lende in de lucht. De wapens vielen donderend op hem neder, maar de rot- 
sen en het vuur werd vernield op zijn lichaam. Vol verwoedheid krijschte 
DâsAMoeKÂ, terwijl hij met zijn limpoeng regts en links om zich heen 
sloeg, en vele Vorsten door de slagen van de limpoeng deed sneuvelen. 
Toen de voorste gelederen zich openden, kwam er (op nieuw) een menigte 
van achteren, of van de regter- en van de linkerzijde aanvallen. DÂsÂMorkKÂ 
greep, en schopte vooruit of achteruit, verscheurde en smakte alles neer; de 
rotsen en steenen spatten uiteen, het vuur verdween, en er bleef niets van 
over dan rook, die in wolken over het slagveld golfde. Eensklaps verbrij- 
zelde de Koning van Magâdâ door cen slag den wagen van DâsÂMorKÂ, 
zoodat deze in duizend splinters op den ground viel. 

DÄsÂmorKÂ viel nu te voet aan, zijn woede nam al meer en meer in he- 
vigheid toe, het was of hij de aarde (wilde) verbranden, Hij bragt zijn vij- 
anden al meer in het naauw, en met een vaart, alsof hij de lucht in tweeën 
kliefde, sloeg hij naar de regter- en linkerzijde. Veldheeren, Krijgsoversten 
en Hofgrooten vielen dood neder. Hij sloeg met zijn beide handen alles ne- 
der, wat onder zijn bereik kwam. In zijn regterhand had hij een gâd& en 
in zijn linker een limpoeng, waarmede hij niet twee keeren behoefde te 
slaan. Vele Vorsten vlogen, zonder dat hij er in zijn handen eenig gevoel 
van had, als stof uiteen. 

Vorst WisiBÂpsrÂ schoot spoedig een wapen op de gâdâ van DâsÂmorKÂ 
af, de gâdâ werd getroffen en brak in zijn linkerhand in stukken. Vorst 
SipÂ schoot toen op de limpoeng, en raakte deze, zoodat zij ook in stuk- 
ken brak. Daarna viel DâsÄmorkÂ met zijn handen en slagtanden aan, en 
maakte vele lijken. Al meer en meer nam zijn woede toe, in zijn razernij 
vreesde hij den dood niet; hij telde geen gevaren, maar deed in zijn opge- 
wondenheid de uiterste pogingen. 

De Koning van Magâdâ, TsÄNnprÂkkroe, SopÂ, WrisÂBÂpsnÂ en de Vorst 
van Kalinggâpati kwamen hem, te zamen aanvallende te gemoet, tevens 
met de Vorsten van Srawânggâ en Srawanti, toen zij allen met grooten 
vaart en snelheid op hem aanstormden. DÂsÂMorKÂ aarzelde eerst een weinig, 
toen nam hij een sprong, pakte hen aan, boog hen krom, trok en verscheurde 
velen, zoodat zij stierven. Hij sloeg regts en links met de handen om zich, en 
doodde, die in zijn handen kwamen. Zijn lichaam rookte, en uit de haren van 
zijn lichaam kwam vuur. Zijn lichaam was zoo hard, dat men er met deu 


— 269 — 


(LXIV) vinger niet in drukken kon, en zoo heet als gloeijend ijzer, als men het aan- 


13. 


greep, vervelden de handen. De Vorst van Srawanti werd krom gebogen, 
viel op zijde en sneuvelde; eveneens vond de Vorst van Srawânggâ den dood. 
Vorst SopÂ en de Koning van Magâdâ, beide in de hevigste gramschap, 
kwamen hun tegémoet, doch werden afgestooten, en vielen door een slag van 
DÁsÂmorKÂ op een grooten afstand neder. Toen tartte DÄsAyorKÂ zijn vij- 
and, en riep luidde: „het daar! waar zijn nu die helden van Maïspati, die 
„mijn aanval zouden trotseren. Het is een onwaarheid, dat zij den dapperen, 
„buitengerneen vermogenden DäsÂmorkKÂ in ’t gevecht zouden evenaren.” Ter- 
wijl hij riep, scheen het te donderen, en staakte hij den strijd (voor een 
oogenblik.) 


LXXXA. 1. De helden van Maïspati iĳjsden en liepen vervaard naar alle kanten; zij 


4, 


waren bang om DâÂsâmorkKÂ, die zooveel in den oorlog vermogt, met zijn li- 
chaam van vuur te zien. 't Was of de dood op hem geen vat had. De Vor- 
sten vlogen met hun troepen voor hem als stof uiteen, toen zij DÂsÂMorkÂ 
in zijn woede en bovennatuurlijke kracht zagen. Hij geleek op Batârâ Kâ- 
LÂ, toen deze de wereld wilde verdelgen. 

Alleen de Patih en Opperbevelhebber, die het. leger van Maïspati ten 
strijde had gevoerd, en het in slagorde geschaard had, de voortreffelijkste 
van alle Hoofdbeambten, die door de andere Vorsten gehoorzaamd werd, P at 
tih SoEwÂNDÁ plaa'ste zijn wagen dwars voor DÂsÂMorkKÂ, en bewoog zich 


‚niet. Door de stralen der zon beschenen flikkerde zijn fraai versierde krijgs- 


hoed, als de zon, (hij zelf) geleek op Batârâ Enprâ. Patih SorwÂNDÂ nam 
een blad en schreef daarop met zijn nagels, toen bond hij het aan zijn tjâ- 
krâ, de tjâkrâ vloog los, en het blad van Patih SorwÂNpá viel voor de 
voeten der Vorsten neder. Al de Vorsten van Maiïspati met de Krijgs- 
oversten en de lagere aanvoerders waren wanhopig op de vlugt, toen de 
brief voor hen nederviel. Het klonk hun aldus toe: „Patih SorwÂnpÂ geeft 
„deze vermaning: hoort alle Vorsten, die in den strijd de vlugt neemt! gij 
„moet weten, welk onderscheid ez is tusschen slecht, onverschillig en goed. 
„Gij, Veldheeren en Vorsten! streeft naar het goede, want de Koning van 
„Maïspati is uw gebieder! hij heeft een afkeer van het onverschillige en 
„slechte. Alleen het goede moet dus door u zonder ophouden volbragt worden. 
„Maar gij, Vorsten! laat thans het onverschillige varen, en verlangt naar het 


‚ „Slechte. Gij bezondigt u daardoor ie twee opzigten: in de eerste plaats ten op- 


„zigte van Uw Heer, omdat gij onbeleefd zijt en u niet gedraagt, zoo als ’t be- 


(LXX) 


DN | 


— 210 — 


„taamt; want de Koning van Maïspati, AKDJOENÁ-sÁsRÁ-BAOE, voert het ge- 
„zag over zijn leger en zijn Veldheeren, alsof zij van zijn eigen vleesch en 


‚ „bloed zijn, allen wil hij als zijn kinderen behandelen. Hij staat het niet 


„toe, dat hun eenig kwaad overkomt, maar streeft er naar, dat hun geluk te 
„heurt valt, en dat de boosheid vernietigd wordt. ‘Uw Heer is uw bescher- 
„mer, maar ziet, nu gij iets voor hem te doen hebt, nu gedraagt gij u op 
„die wijze. Foei! is dat dankbaarheid? U zelven kunt gij niet beschermen, 
„(aan U zelven overgelaten) zoudt gij zeker ellendig omkomen. 

„In de tweede plaats bezondigt gij u jegens de groote Goden, die u ge- 
„schapen en tot Koning verheven hebben. Ziet! gij kiest nu een schande- 


: „lijken dood en neemt de vlugt op het slagveld; gij zijt beducht voor de 


10. 


1 


) 


12. 


i8. 


„wondermegt van uw tegenstander. Maar hoe veel of hoe weinig die ook be- 
„teekenen mag, dat is allerschandelijkst voor Vorsten, want zij die in den 


‚ „oorlog vlugten, zijn zeker menschen van den laagsten rang, Dat maakt uw 


„schuld nog grooter, want Vorsten, die vlugten in den oorlog, missen in dood 
„en leven hun doel. Wasrtoe dient het dan, dat gij deu rang van Vorsten hebt 
„en dienaren zijt van den edelmoedigen Koning van Maïspati, van hem die 
„bij voortduring gelukkig maakt, en de wereld (van rampen eu slavernij) vrij 
„maakt, den beleidvollen aanvoerder in den strijd, den eerbiedwekkenden 
„Vorst, die den regten weg kiest om bij zijn dood volkomen gelukkig te zijn. 
„Als gij zóó handelt, (is 't beter een anderen Vorst te dienen). Als gij een 
„edelen. Koning dient, moogt gij, zoo lang gij leeft, niet te kort schieten in 
„t volbrengen van uw pligt, (en het blijkt nu, dat) geen een van u die naar 
„eisch kan verrigten. In 't algemeen is het wenschelijk, dat een mensch niet 
„te kort komt in ‘t doen van zijn pligt. Daarom, gaat uw dienst aanbieden 
„aan den Boetâ-Koning met zijn slechten inborst, bij hem is de dienst niet 


. „moeijelijk. Gewoonlijk streeft een mensch met eer te sterven, maar dat doet 


„Zij immers midden in den strijd. Hij sterft den besten dood, die midden 
„in den strijd sterft. Als men zich daar goed gedraagt, is er niets, dat met 
„(zulk een) eervollen dood overeen, komt. Zulk een dood overtreft den dood 
„onder het gebed, en heeft hierop aarde niets wat daarop gelijkt. Als Vor- 
„sten in den oorlog vlugten, hebben zij geen roemvollen dood voor oogen, 
„want aa hun dood worden zij gebragt in ’t gezelschap van spoken. Zij leg- 
„gen het aan op een eeuwige vervloeking, en niet op een roemvollen dood. 
‚In het krijgsgevoel moet elk, die zich op deugd en onversaagden moed toe- 
„legt, zich voor den geest stellen, dat hij de allerbeste boete (om heilig te 
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„worden) volbrengt, die zich in den strijd geheel (aan de Goden) overgeeft, 
„en dat alleen Batârâ Gozrror de Schepper is van dood en leven, de mensch 
„is er de eigenaar niet van, hij laat dat geheel aan Batârâ Gorror over. 
„Stelt u den aanval in een veldslag voor als een gebed! Het slagveld is het 
„wierookvat, dat men bij ’t bidden gebruikt. De nadering der wapens moet 
„gij u voorstellen als de vlammen van het vuur, de wierooke en de geuren 
„der welriekende hautsoorten zijn het beeld van den roem, waarmede men 
„sneeft; het geklank der krijgsmuziek is het beeld van 't geklank der pries- 
„terschel en belletjes (die men bij 't gebed gebruikt). Men smeekt in dat 
„gebed, dat men mag triumferen en dat de vijanden in de strikken des doods 
„verward raken. Als men de verzoeking (om den strijd te ontvlieden) geluk- 


‚ „kig weder staat, behaalt men eeuwigen roem. Als iemand zelf in den strijd 


„niet omkomt, maar er velen (door zijn hand) sneuvelen, en hij de snoode 
„vijanden verdelgt, bekomt hij nog grooter belooning, dan is het alsof de- 
„hoogte van de zon en de maan hem bekend zijn, dan staat hij niet bloot 


„aan rampen. Zie daar de roem van den oorlog!” 


Toen de Vorsten deze voortreffelijke vermaning van SorwÂNDÂ hoorden, 
keerden zij opgeruimd:terug; zij waren bereid om te sterven, want de 
vermaning van den Patih vond weêrklank in hun gemoed, daarom streefden 
zij nu naar den dood. Zij kwamen in slagorde vóór Patih SorwÂnpÂ: de 
Hofgrooten en hoogere en lagere aanvoerders en de Vorsten, geen één uitge- 
zonderd, kwamen steeds aanloopen om hun Heer te volgen. Alle Vorsten wa- 
ren nu overtuigd, dat het waarheid was, wat SorwÄnpÂ hun had toegevoegd, 
zij waren bereid om te sterven, en wilden niet (weder) wijken voor den vijand. 

Alle Vorsten, en lagere en hoogere aanvoerders en Hofgrooten vereenigden 
zich tot een gezamentlijke aanval op DÂsÂmMorKÂ, niemand gevoelde eenige 
vrees, daar zij de voortreffelijke vermaning van Patih SorwÂnNoÂ gehoord 
hadden, en hun troepen lieten zich als door een prikkel aanvuren. De strijd- 
Just van al de Veldheeren was zelfs toegenomen. Levendig vielen de troepen 


‚van Alënkâ en die van Maïspati op elkander aan. De Krijgsoversten van 


Maïspati vielen op die der Boet&'s aan, en de gewone troepen op de ge- 
wone troepen. Zij vochten met even veel vuur, als toen het gevecht begon. 
De Vorsten van Maïspati vielen met hun allen op DâsâmorkÂ alleen aan. 
De Vorsten wierpen koentâs en tjâkrâ’'s af, sloegen met gâd&'s en bin- 
dis, of schoten een regen van pijlen af. (Al die wapens) vielen op DâsÂ- 
MOEKÂ neder, maar verdwenen zonder hem te wonden. 
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Van zijn kant deed hij velen door de kracht van zijn gâdâ's en 11m- 
poeng'’s sneuvelen. De Vorsten, Hofgrooten en aanvoerders werden bij dub- 
bele rijën gedood, en velen lagen verspreid op den grond. DâsÂmorkKÂ was 
vlug in zijn bewegingen, in het toppunt van zijn woede zette zijn lichaam 


„zich uit, totdat er rook en vuur uit kwam. De vootste rijën (van het leger 


van Maiïspati) openden zich, maar achter hen sloten zij aaneen. Al de Vorsten 
deden om strijd hun best, maar DÂsÂmorkÂ had er genoegen in, en doodde 
de Vorsten zonder moeite, links wierp hij ze weg, en regts smakte hij ze 


‚neder. Vorst SopÂ werd krom gebogen en stierf. Den Koning van Ka- 


linggâpati nam hij op, en wierp hem van zich, zoodat hij midden onder zijn 
troepen viel. De troepen van Maiïspati, die nog levendig vochten, ijsden, 


‚toen zij dit zagen. Want er vielen vele hoofden van Vorsten midden onder 


de troepen; 't geringste aantal van hen was zonder wonden, Al de Vorsten 
en dappere krijgers van Maispati namen de vlugt, en weken om achter- 
aan eeu schuilplaats te zoeken. 

Toen deed Patih SorwÂNDÂ, die zich achteraan gehouden had, zijn wagen - 
kraken. Terwijl al zijn Bevelhebbers van schrik uiteenstoven, was Patih 
SorwÄNDÁ de eenige, die niet wilde vlugten: hij wilde niet met die eerloo- 
zen een schandelijken dood sterven. Hij begaf zich in 't midden, en stelde 
zich dwars voor de zijnen als hun aanvoerder. 

DásÂmorkÂ tartte hem luide aldus uit: „wel, SorwÂNpDÂ! wil je dan nog 
„maar volstrekt met mij vechten? ga spoedig op de vlugt, en zeg liever aan 
„je Heer ARDJorNÂ, dat hij met mij moet strijden. Maar als je dan toch mijn 
„âanval in het gevecht niet wederstaan, (lt is mij goed, hoewel) je volstrekt 
„niet tegen mij bent opgewassen.” 

Waarop Patih SoewÁNnDÂ bits antwoordde: „hoor, Boetâ- Koning! gij 
„verlangt er zoo sterk naar om met mijn Heer, den Koning van Maïspati, 
„te strijden, (maar ik zeg u:) wanneer ik, SoewÄnpÁ, nog niet gestorven ben, 
„kunt gij uw wondermagt niet meten met die van mijn Heer, en hem de 
„overwinning betwisten. Het zou immers jammer zijn van zulk een beroemden 
„en schoonen Vorst, het sieraad der aarde, den beschermer der wereld, dat 
„hij zou gaan strijden met u, een Boetâ, droesem der wereld! met u, aller- 
„gruwelijkste onruststoker! mismaakt monster met uw onfatsoenlijk aantal 
„hoofden! Ik zal de zaak maar met u afmaken, en zal met u vechten op 
„wat wijze gij ook verkiest.” 

DâsÂMorkÂ werd nu woedend, en wierp Eeen koentâ naar hem, maar de 


(LEEN) 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


28. 


24. 


25. 


— 213 — 


koentá stootte tegen een pijl in stukken. Hij mikte met zijn limpoeng, 
maar voordat deze losgelaten was, kwam er een pijl, die de limpoeng ih 
splinters deed vliegen en verdwijnen. Daarop riep Patih SorwAnpÂ tarten- 
de uit: „hoor, DÂsAmorkKÂ, Koning der Boet&s! smeek uw ouders maar om 
„hulp! ik zal u nu met deze tjâkrâ treffen !” 

De tjäkrâ vloog af, en sneed DâsÂmorkÂ den hals in tweeën. Al het 
volk van Maïspati schreeuwde en bulderde, als een windvlaag, van blijd- 
schap, toen zij zagen, dat, DÂsAMorKÂ dood en zijn hals afgesneden was. Zij 
waren blijde, maar zagen niet, dat DAsÂMoerkKÀ zijn pântjâsonâ-spreuk aan- 
wendde. Het lijk van DäsÂMorkÂ viel ter aarde, en werd weder levend; 
de afgesnedene spieren vereenigden zich weder. Hij stampte op den grond, 
vloog in de lucht, en tartte zijn vijand uit met een stem, als van duizend 
donders; terwijl hij in wolken zat, krijschte hij. Duisternis heerschte alom. 

De Vorsten waren verschrikt en hadden niet gedacht, dat DásÂMmorKÂ we- 
der zoude leven; het volk van Maïspati liet den moed zakken. Maar’ 
Patih SorewÁnpá liet zich door zijn vijand in de lucht niet uit het veld 
slaan, ging regt overeind staan, en spande zijn boog. Hij schitterde als de 
zon, was welgemaakt, volkomen evenredig van grootte en breedte, schoon, en 
juist geschikt om een dapper, veel vermogend held te zijn. Zijn pÂântjâwe- 
dâ-pijl vloog op DÄsÂmorkÂ in de lucht af en deze viel uit de lucht neder 
als duizend bergen, de grond week en spleet er van. Het volk van Mais- 
pati schreeuwde, en de Boetâs hielden zich doodstil, want zij waren 
hoogst bedroefd, omdat hun Heer in ‘t gevecht met SorwÄÂnpÂ zoo dikwijls 
stierf, en maakten zich angstig, of hij misschien dood mogt blijven, Het volk 
van Maïspati verhief herhaalde keeren een, geschreeuw, zoodat het was, of 
het luchtruim zoude scheuren, en de aarde scheen door den val van Dâsá- 
MOEKÁ te splijten. Toen het lijk op den grond viel, vereenigden zich de afge- 
broken deelen weder (en leefde hij weder). Hij nam een reusachtige gedaan- 
te aan, en vloog op met een bulderende stem, die tot alle oorden doordrong, 
zoowel tot het noorden als tot het zuiden. Het was of duizend bergen met 
gezamentlijke kracht bulderden en donderden. Nu zweeg het volk van Ma- 
ispati, maar het geheele Boetâ-leger tierde en joelde van btijdschap, omdat 
de reusachtige gestalte van hun Heer toegenomen en de lucht daarvan ver- 
vuld was. : | 

DâsÂmorKá liet duizend bergen van vuur nedervallen, die allen op Patih 
SorwÂNDÂ afkwamen; het was of hij de wereld wilde verdelgen. Het vuur 

85 


— 214 — 


AXEKNM joeg de troepen va, Maiïspati voor zich uit, want daar het in de lucht 
alles vuur geworien was, dachten de troepen van Maïspati, dx: het op 
hen zoude nedervallen, en hen zoude verwoesten. Patih Sogwäxpá spande 
spoedig zijn boog, en legde zijn trisoelá san; onder woest en hevig gedon- 

27. der kwam er regen uit, die in de noordelijke en zu delijke luchtstreken neder- 
hing en op het vuur szanviel, zoodet de bergen van vaar verdwenen. Zóó 
werd de wondermagt van Koning DâsÂworkÂ door die van Patih SorwáxpÂ 
overtroffen. De troepen van Maïspati Zagen dit net blijischap. 

25. DásÁmorkh werd woedend, stelde zicht: zi positie. ging met grooten vaart 
en in biinde drift op zijn hoofd taan, e:. vervulde te lucht met zijn akelig 
geschreeuw. Hij wa: Wreserig, osndat zjn wondernisgt voor die van SoEwär- 
pÁ moest onderdoen, en het bij de uitwerk:ng telkens tegen «;e van SoEwÄNDÁ 

CEXXNILL. verloor. Hij vocht in de grootste woede, ‘le wereld schudde er vau; ’t was 

of er duizend onwederste gelijk kwamen opzetten, zóó hevig en woest bulder- 
de hij. De Lliksemstraler: schoten in verwarring dooreen, de aarde opende zich 
en trilde, * was overal vol van pijlen. Onder het -…fschieten van wapeus nam 
de reusachtige: gestalte van DAsÂMorkÂ al meer eu meer toe. Velerlei soor- 

2. teun van wapens, als: vurige bâdjrä’s, trisoclá’s, gâdâ's, bindis, sa mo- 
gâs, parasocs, limpoengs, koentàâs, piling’s, en nanggâlâ’'s suis- 
den en snorden door elkander in de lucht, en zetten het leger van menschen 
na, zoodat zij niet wisten waar zich te bergen. 

3. Spoedig spande SorwÂNpDÂ zijn boog, de pantjâsovelâ, die wind voort- 
bragt, vloog af: windvlagen, vereesigd met stormen, verspreidden zich, en weer- 
den de wonderpijlen van DÂsÂmorKÁ af, de wapens verstrooider: zich en werden 

4, in de zee geworpen tot grooten spijt van DÄsÁuorKÂ. Toen schoot hij een pân- 
tjáweda- pijl op hem af; de pijl verhief zich vlammende in de lucht, trof 

B, DásÂmoEkKÁ en schoot hem den hals door, zoodat hij nederviel met een slag, 
alsof duizend bergen nederploften. Maar toen hij op de aarde viel, vereenig- 
den zich de gebrokene spieren weder, en stond hij weder levend op. Vol 
woede greep hij zijn scherpgepunte, vlammende samogâ; brullende kwam 
hij naderbij en viel daarmede op Patih SorewÂnDÂ aan. Hij stond in eens vóór 

6. zijn wagen, en legde de samogàâ aan, doch SorwÂnpÂ wierp bij tijds zijn 
trisoelâ op DâsÂmorkÂ af, en trof hem daarmede in de borst, zoodat hij 
nederviel. Hij herleefde, maar stond niet op, en hield zich, of hij dood was. 

7. Een tjandrâsâ (of zwaard) hield hij onder den arm. Patih SorwÄnDÂ 
dit ziende, hield het er voor, dat DäAsämorkÂ dood gebleven was, en klom 
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van zijn wagen, om hem in tweeën te kappen. Maar toen hij DÁsÄmorkKÂ's 
hoofd bij de haren pakte, omklemde Däsâmoeká hem. Hij werd de dupe 
van een list. DÂsÀmorKÂ was breed en groot, en SogwÄNnpÂ had maar een 
gewone gestalte. DâsÂmorkÂ omkletade zijn lichaam met armen en beenen, 
greep zijn tjandrâsâ en gaf hem daarmede een slag, dat het hoofd van den 


„romp gescheiden werd. Nu deden het hoofd en de romp afzonderlijk aan- 


vallen. De romp viel van de regterzijde, en het hoofd van de linkerzijde aan. 
DásâmorkÂ weerde ze verbijsterd van zich, en gaf den romp met zijn hand 
een slag, waarna deze op het Boetâ-leger aanviel; dit kwam daardoor onder 
luid getier in verwarring, en ging wijd en zijd uiteen, toen de romp van SoewÂn- 
vÂ er op aanstormde. Maar het hoofd trof en sloeg hem steeds tegen zijn hoofd, 
en DásÂMorKÂ wist niet, wat hij doen moest, dear het hoofd van SoewÂnpÂ 
steeds op zijn aangezig*. aanviel; hij hield het hoofd telkens op zijde, en de 
nek en 't hoofd deden hem zeer, door ’t heen eu weder slaan. Hij sloeg het 
wel met de hand van ‚ich af, en dan vloog het weg, maar keerde het terug, 
en viel (op nieuw) au: Ten laatste werd DásÂmorkKä wrevelig en schoot een 
windpijl op het hoofd en den woedenden romp af. Deze voerde ze mede en 
wierp ze ver weg. Zóó verdwenen zij voor 't geweld van een bulderenden 
stormwind. Daarop week het leger van Maiïspati, en vlugtte naar alle 
kanten. 


HOOFDSTUK LIL 


Ardjoena-sasra strijdt met Dasamoeka. 


Al de onderhoorige Vorsten van Maiïspati waren nu gesneuveld. Zij ge- 
leken op een dam, die geheel verdwijnt, als de schutbalken breken. Zij, 
die nog niet gesneuveld waren, namen allen tot den laatsten maa toe de 
vlugt, om het treurige lot van hun Veldheeren. De avondschemering viel in, 
en de zon ging onder; sommigen uit hét leger van Maïspati, die gevallen 


‚ waren, hielden zich dood, en waren onder de lijken gekropen, want de lijken 


van menschen en Boetâ's hadden zich opgestapeld als tot bergen. Het bloed 
geleek op een golvend meer, allerlei geluiden van op elkander stootende wa- 
pens klonken hun in de ooren; het bloed kwam in een golvende beweging, 
toen er een hevige windvlaag op aanviel. Daardoor konden zij den slaap 
niet vatten. Zij stonden dus op om te vlugten en zich onder de andere 
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(LEENIDS.vlugtelingen te vermengen. De lieden van Maïspati weenden zonder op- 
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10. 


houden, en baden, dat het toch spoedig dag mogt wordeu. Men hoorde al- 
lerlei verzuchtingen: „ach innig beminde Heer, edele Koning van Maïspati, 
„Heer! word wakker, val den vijand aan, en dood DásÂmorkÂ! Ach Heer! 
„uw Patih en jongere broeder SoewÂNDÂ is gesneuveld. DâÂsâmorkí heeft 
„hem omgebragt met al de Vorsten, die met hem in den dood zijn gegaan. 
„Patih SoewÂnDpÂ was onverschrokken, heldhaftig, standvastig in den strijd, 
„niet bevreesd voor den dood. Hij hield het bestuur der wereld in zijn handen, 
„hij was hoogst dapper in den oorlog; hoe kon hij toch (den Koning) die zich 
„aan zijn bescherming had toevertrouwd, verlaten! Ach, die Patib SorwÂnNpDÂ!” 

Vele van de gemeene soldaten liepen steeds door, en kwamen aan den oe- 
ver der zec, waar Koning ARDJOENÄ-sÂsrÂ zijn verblijf had opgeslagen. Toen 
er nu een luid getier onder de daar achter geblevene troepen ontstond, en 
dit tot den Koning doordrong, stond hij dientengevolge op van de plaats, 


‚waar hij lag te slapen in de monding van de rivier. !lij vernam nu, dat er 


een vijand in aantogt was, en wel de Boetâ-koning DásÂmorkÂ, en dat 
SorwÂNnDÁ tegen dezen vijand opgetrokken was met alle Vorsten, Hofgrooten, 
hoogere en lagere aanvoerders, dat Patih SorwÂnpÂ twee afdeelingen mede- 


‚genomen had om te strijden, en de derde afdeeling achtergelaten had om de 


Vorstelijke verblijfplaats te beschermen met al de zoons der Vorsten, en de 
Vorstelijke irsigniën en teekens van waardigheid. 

Toen nu de gemeene soldaten, die steeds voortliepen, uit het gevecht aan- 
kwamen met den vijand op hun hielen, en dit aan den Koning berigt was 
schrikte hij. Hij gaf dadelijk een algemeene order aan de Legerhoofden en, 


‚ Vorsten-zonen (om ten strijde te trekken). Niet meer dan tien Versten moes- 


ten achterblijven, om zijn Gemalin te beschermen, benevens de Hofgrooten en 
honderd Legerhoofden, allen beambten van ’t hof te Maïspati, en niet van 
de buiten-provinciën des rijks. De Koning trok nu van zijn verblijfplaats op 
in dezelfde orde, als SorwÂNpÂ was opgerukt. Hij maakte zich bezorgd om 
SoEwÂNDÂ, wien hij zoozeer beminde, omdat deze met een Boetâ aan ’t 
strijden was, daarom haastte hij zich hem achterna te trekken om hem te 
helpen. Op zijn snellen togt kwam hij den zoon van Vorst SopÂ en den zoon 
van DarMÂcorÂ tegen. Zij kwamen van het slagveld en waren als de eeni- 
ge nog levende personen gevlugt, om hun Koning tijding te brengen. Toen 
zij door al de troepen heen gekomen waren, en voor den Koning gebragt 
werden, hield de Koning op. De beide Vorsten-zonen maakten een söm bah, 
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„streden met een slecht gevolg: Koning DâsÂMoEkKÂ is een onverschrolfken 
„held, even als zijn Legerhoofden, maar vele van zijn Legerhoofden, Heer! 
„waren gevallen -door de hand van Patih SorwÄnpÂ, die hen aanviel, en 
„daarom viel hij als het slagtoffer van den strijd, want Patih SorwÂnNpá vocht 
„eindelijk in persoon met DâsÂMorkÂ, en mat zijn bovennatuurlijke begaafd- 
„heden met die van zijn tegenpartij. DÄsÂmorkÂ was in alle opzigten de 
„minste, maar hij had de pântjâsonâ-spreuk in zijn bezit. Ja Heer! Di- 
„SÂMOEKÁ stierf vijf malen: herhaaldelijk werd hem met een pijl de hals af- 
„gesneden, en eindelijk werd zijn borst verbrijzeld, DâsâmorKÄ viel op den 
„grond maar herleefde telkens. Toen deed hij een verwoeden aanval op de 
„Vorsten, velen van hen sneuvelden; Patih SorwÄÂNnpÁ offerde zich met hen 
„op in den strijd, en zóó kwam hij om ’t leven in een worsteling met Dá- 
„SÁÂMOEKÁ, die zooveel grooter en breeder was dan hij. Toen hem het hoofd af: 
„gesneden was, deden het hoofd en de romp elk afzonderlijk woedende aan- 
„vallen, en zóó werd het slagveld een zee van bloed met bergen van hoofden.” 

Toen de Koning van Maïspati hoorde, dat Patih SorwÂNnpÂ gesneuveld 
was, bromde hij binnensmonds van gramschap, en bedwong zijn tranen van 
toorn. Hij geleek een kleine leeuw, die alle pogingen aanwendt om een dikken 
grooten olifant te bijten. Hij zette zijn wagen tot sneller vaart aan, zoodat hij 
kraakte en schudde. Het was of hij nog op dienzelfden dag de wereld zou- 
de vernielen. 

Niet lang daarna kwam Hjang NarÂpA uit den hemel. Hij wist, dat de 
Koning van Maïspati ARDJOENÁ-sÄsRÁ-BAOE, als hij vertoornd was, ligt zoo 
ver zoude kunnen gaan, dat hij (de aarde) zoude verwoesten en de bergen 
zoude doen overhellen en instorten. Hij kwam met kluchtige manieren, en 
sprak hem aldus vleijende vriendelijk aan: „wel, Koning der wereld! alom 
„beroemde, neldhaftige, met buitengemeene vermogens begaafde Vorst, voor 
„wiens schoonheid die van Hjang AsMmÂrÂ onderdoet, wiens krachten zoo 
„voortreffelijk zijn, dat er geen een onder de Goden is, die u nabij komt, of 
„die uw buitengemeene strijdkrachten in den oorlog kan aanschouwen! Ko- 
„ping der Koningen, voor altijd het pronkjuweel der wereld! die, als eerste 
„en voornaamste persoon van de wereld, uw paleis bebt te Maïspati, om 
„tot steunpilaar der wereld te dienen! Uitstekend Vorst, die de aarde vrij 
„maakt, wiens handel en wandel is als die van deugdzaam Vorst, bij wien de 
„groote Goden onderdoen in beleid en waren roem, wiens kennis en spraak 
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„komen bedreven zijt in 't voeren van heerschappij! Het zou jammer zijn, 
„als gij aan uw gramschap gevolg gaaft, en besloot de aarde onderste boven 
„te halen, en daardoor uw naam berucht te maken. Als de Koning van 
„Maïspati vertoornd is, kan hij de aarde in ellende storten, en hrengt hij 
„de wereld in de grootste verwarring. 

„Die DâsÂmorkÂ is (wel is waar) heldhaftig, met buitengemeene vermogens 
„begaafd; hij verdient den naam van moedig, dapper en onverwinnelijk, vol. 
„leerd in alle oorlogsbedrijven, maar als men hem bij u vergelijkt, dan lijkt 
„het er in ’t geheel niet naar, dat hij het van u zou winnen, dan zijn al zijn 
„vermogens nutteloos. Al wat er op de aarde woont, beeft voor hem, en 
„verliest den strijd tegen DÂsÂmorkKÂ, evenwel is hij in den strijd met u als 
„eeu klein kind, die met een volwassen jongen vecht. Als gij besloten hebt, 
„DásÂMorKÁ naar 't leven te staan, dan duurt het niet lang, of hij is in uw 
„handen. Doch dat zou maar opspraak verwekken, het zou den groote Goden leed 
„doen, en Batârâ Goeroe bedroeven, want Batârâ Gorror heeft reeds 
„vastgesteld, van wien de overwinning zal uitgaan. Het is nu nog de tijd van 
„zijn dood niet. Maar later, bij een volgende incarnatie, als het leger van 
„apen (gekomen) is, later zal ’t uw roem zijn, dat gij hem gedcod en het rijk van 
„Álönkâ verwoest heht. 

‚Nu moogt gi DÂsÂmorkKÂ nog niet om ‘’t leven brengen, want zijn tijd 
„is nog niet gekomen. Hij is wel is waar ten hoogste verwaand, en verheft zich 
„er op, dat hij den hemel afgeloopen, en t verblijf van Batârâ ÉnprÂ ver- 
„woest heeft, zoodat de Goden in den grootsten angst verkeerden, maar daar- 
„voor wil Batârâ Goeroe hem nu niet straffen, al is het zeker, dat Hij het 
„niet zonder u zal doen. Niemand anders dan gij zal later tot taak krijgen 
„om DâsÂmoekÂ te dooden; waar hij zich ook moge incarneren, zult gij u 
„ook evenzeer incarneren. Het is voor eeuwig vast bepaald, dat die zelfzuch- 
„tige dwingeland sterven zal door toedoen van een persoon, die een voortref- 
„felijken inborst bezit. Keer daarom maar terug en trek niet tegen hem ten 
„strijde! vermaak u liever in uw paleis!” 

Hierop antwoordde de Koning op luiden toon: „neen, Hjang NarÁpÂ! 
„laat af! dat vermeerdert maar mijn toorn. De reden waarom ik tegen DÄsÂMorkKÂ 
„wil ten strijde trekken, is, dat ik den dood van mijn vriend SorwÂnpDÂ wil wre- 


„ken. DâsâmorkÂ heeft hem gedood, het is dus zeker dat ik hem zal trach- 


„ten te wreken; maar ik heb het plan niet om den tiran DâsAMorkKÁ te dooden, 
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„hij moet echter in den strijd voor mij eerst onderdoen, en ik wil niet naar 
„de hoofdplaats van Maïspati terugkeeren, voordat de Boetâ-Koning in 
„den strijd bezweken is. Ik streef niet naar *t bezit van vele koningrijken en 
„goederen, ik wil: niet rooven, of rijken veroveren, ik verlang niet naar ’t bezit 
„van schatten en prachtige sieraden, want ik heb van dat alles een groote hoe- 


. „veelheid te Maïspati. Ik wil niets anders, dan al wat op de aarde is onder 


„mijn bescherming nemen. Geen een mag er kwaad bedrijven, zoo lang ik regeer, 


„en alle Vorsten moet het vvorspoedig en gelukkig gaan. Als er ergens op de 


„gansche aarde een Vorst is, die een oproerigen aard bezit, het zij een mensch 
„of een Boetàä, dien zal ik verdelgen; ik zal daarmede niet ophouden, zoo- 
„lang :k ArpJoEnÂesÂsrÂ heet. Niemand mag een wreeden inborst bezitten, 


. „Van alle Vorsten mag er geen een zijn, die snoodheden pleegt, en in de we. 


„reld verwoestingen aanrigt; of zij menschen of Boetâ’s zijn, allen, die 
„kwaad doen, zal ik verdelgen.” 

jang NarÂpÂ zweeg van verbazing, omdat de Koning van Maiïspati 
zich niet. liet tot bedaren brengen, en afbrengen van zijn plan om ten strijde 
te trekken, te worstelen en met DÁsÁmorkÂ een tweegevecht aan te gaan. 

Daarop gaf de Koning van Maïspati aan den aanvoerder van de voor- 
hoede last, om met het geheele leger opte rukken. 'Ferwijl NARApä nog 
achter hem bleef loopen, vroeg hij aan den zoon van SopÂ, die vroeger mede - 
bij 't gevecht tegenwoordig was: „hoe had mijn vriend SorwÂNDÂ de orde 
„van ’t leger ingerigt, bij den optogt en in het gevecht? Gij moet die orde 
„navolgen, en niets veranderen in al de schikkingen van SorwÂnpÂ.” 

De Veldheeren beloofden dit, rigtten toen de orde van ’t leger even zoo 
in, als zij vroeger geweest was, en volgden de orde van SogwÂnpÂ als voor- 
beeld. Daar zij met hevige smart hun Patih misten, namen zij de hande- 
lingen van SoewÂNDÂ tot voorbeeld. 

Toen men op het slagveld gekomen was, rangschikte de Koning al zijn 
gewapende troepen in de zelfde slagorde, als die van SorwÄnpÂ, namelijk die 
van den adelaar. Terwijl de Legerhoofden in den bek, de vleugels, de borst 
en den staart gereed stonden, ging Hjang NarÂpÂ henen, en vloog op in 
de lucht met vele Goden in zijn gevolg. Hij had het doel van zijn togt, om 
te voorkomen, dat het tot een gevecht kwam, niet bereikt. Terwijl het gansche 
leger nu geheel en al op dezelfde wijze, als Patih SorwÂnpÂ het vroeger 
geordend had, in slagorde stond, was het, of de zee van bodem veranderd was, 
en zonder grenzen alles overstroomd had. 
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leger gekomen was. Zijn leger in vuurroodde kleeding schitterde als hon- 
derd maal honderdduizend bergen, die in brand staan: het geheele leger 
geleek een en al vuur te zijn. 

De Koning van Maïspati bevond zich in ’t midden van al zijn troepen, 
en stond boven op zijn wagen. Hoewel hij met welgevallen de houding van 
zijn leger aanschouwde, dacht hij nog maar steeds aan SorwÂNpA, wien nie- 

mand in den strijd overtrof. Alle Vorsten, Hofgrooten bevonden zich in 
rijën vóór den Koning. 

Daarop vertrok DâÂsÂmorKÁ van Noesâ-manik, gevolgd door al zijn Boe- 
tâ-benden. De bergen schenen te bulderen en te donderen, zooveel Boet â’s 
waren er in de lucht. Toen DÄsÂmorká het leger van menschen zag, was hij er 
over verbaasd, dat ARDJOENÂ-sisRÂ zooveel troepen had, als de golven der 
zee. Hij wilde hem goed zien, en kwam digter bij den Koning, (deze scheen 
hem zoo klein, dat) hij zoude verdwijnen, als men tegen hem aanblies, (hoe- 
wel) hij zoo schoon was, dat Hjang AsmÄrÄ voor hem zoude moeten onder- 
doen. Hij zag met verbazing, dat zijn uiterlijk in goede evenredigheid stond 
tot dat van SorwÄNDÂ, dat zij in schoonheid en gestalte aan elkander gelijk 
waren, met dit verschil, dat de een zuiverder glans verspreidde dan de ander 
die jonger was, en dat hij daarmede de wereld vervulde. 

DásÂmorkÂ gaf spoedig aan zijn troepen bevel om aan te vallen. Op het 
luid geklank van de oorlogsbekkens streek het Boetâ-leger neder, en rukten 
de aanvoerders ten strijde. Het scheen of het donderde in de lucht, toen de 
köndang’s en gong’s klonken en de troepen schreeuwden. Maar de men- 
schen weken daarvoor niet terug. 

De partijën vielen op elkander aan als twee zeeën, de Hoofden van Maïs- 
pati en de Hofgrooten vielen gelijkelijk aan op een vreeselijke wijze, en dach- 
ten in de hitte van den strijd niet aan vrees. Het was of het donderde in de 


2. lucht. Al de Boetâ's op de aarde en in de lucht, die op wagens, olifanten 


9. 


of paarden reden, vielen op de (orderhoorige) Vorsten en Hofgrooten (van 
Maïspati) aan, werden met hen handgemeen, en betwisten hun de overwin- 
ning. Terwijl zij elkander van weêrskanten bestookten, liepen de gamölan- 
dragers achter en door elkander ; de toonen van de gamölan waren in harmonie 
met het geluid van de köndang, het gehinnik der paarden en het gekletter der 
wapens. De Hoofden van Maïspati waren heldhaftig, omdat hun Heer er zelf 


4. bij was. Het was overal propvol van afgeschotene wapens en naderende vijan- 
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den. De gâdâ's, bindis, koentâ's, samogâ's nanggâlâs, badâmâ's, 
parasoe’s, pilings en tomÂr&’s stootten tegen elkander aan, vermengden 
zich onderling, en draaiden levendig om en rond elkander heen, de wagens 
raakten tegen elkander aan en kwamen te kantelen. Allen vielen te gelijk 
aan, sommigen vielen aan op de ohfanten, wisselden met de berijders, die er 
âfvielen, van plaats, of bestookten hen met koent8’s, samog&’s, limpoeng’s, 


„parasoe’s en piling’s. Eindelijk werden de Boetâ-benden overwonnen, 


daar velen van hen gesneuveld waren. 
Koning DAsAmoeKÂ was verwoed, toen hij dit zag; hij klom spoedtg van 
zijn wagen, en draaide zijn koentâ in de rondte. Hij besloot zelf aan den 


‚strijd deel te nemen, ‘naar was verbaasd, toen hij zag, hoe Koning ARDJOENÁ- 


sÂsrÂ op een aanzic:lijke Godheid geleek en waardig was om tot bewoner 
van den glansrijken iemel bestemd te worden; staande boven op zijn dia- 
manten wagen was het, of hij in de lucht verdween als een verheven God- 


. heid, die nedergedaald was. Terwijl DÁsAMmorkKÂ zijn koentâ ronddraaide, 


kwamen er honderdduizend wapens in een zwerm uit, en toen kwam er we- 
der een zwerm van twee maal honderdduizend uit, die in digte menigte op de 


„helden van Maïspati vielen, en velen doodden. Daarna draaide hij zijn 


samogâ in 't rond, zoodat ‘er vuur uitkwam, dat voortvloog om de vijanden 
te verbranden en te vernielen. Telkens als het vuur te voorschijn kwam, lieten 
de Boetà’s een alles doordringend geschreeuw hooren. 

De Koning van Maïspati was op zijn hoede, toen hij dit zag; hij legde 
zijn boog aan, en toen kwamen er wapens tot afwering van het vuur voor 
den dag: een stormwind vermengde zich met het vuur, en terwijl de bliksem- 
stralen dvor de lucht suisden en rukwinden elkander als rook opvolgden, ver- 
dwenen de uitwerkselen van DÁsAmorkÂ's wondermagt. Nu gingen de troepen 
van Maïspati den vijand onder luid geschreeuw vervolgen, want al de Bo e- 
tâ’s werden van schrik bevangen, toen de wondermagt van hun Heer over- 
wonnen werd. 

De Boetâ-Vorst legde nu zijn vlammende koentâ aan, en schoot die op 
ARDJOENA-sÂsrÂ af, maar deze schoot er een ander wapen op af, zoodat zij zich 
tegen elkander stomp stootten. De edele Koning (van Maiïspati) streed 
vol zelfvertrouwen, en zóó verdween de wondermagt van DÂsÂmorKÂ geheel 
en al en werd overwonnen, zijn lichaamskracht verflaauwde en verminderde. 
Maar (nog eens) spande hij alle krachten in, en spreidde. zijn bekwaamheid 
ten toon: hij krijschte, zette zijn lichaam uit en nam een reusachtige gedaante 
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aan, die al meer en meer toe nam. Verwoed krijschende verhief hij zich in 
de lucht als een vlammende berg. Alle Vorstenzoons werden van angst bevan- 
gen, toen zij DÂsÂmorkKÁ zagen, maar de Koning van Maïspati schoot hem 
spoedig een trisoelâ achterna, die. hem de keel geheel doorsneed. Het 
bloed stroomde er uit, als een regen. De tien hoofden van Koning DÂsÂMorKÂ 
vielen allen op den grond, maar toen zij de grond aanraakten, hechtten zij 
zich allen weder nan den romp, en werden de romp en de hoofden weder 
geheel als vroeger. DÄsâmoekÁ besteeg nu zijn poespâkâ, maar deze werd 
plotseling door den Koning van Maïspati met een pijl getroffen, zoodat hij 
in splinters viel en zich met het stof vermengde. DÂsÁmoeKÂ vloog er bij 
tijds af, krijschte en riep met een bulderende stem, als van duizend donders, 
terwijl hij op den grond stampende in de lucht vloog; het werd daarbij don- 
ker, alsof het mistte, rook kwam er van zijn lichaam, een bulderende storm- 
wind schoot heen en weder, het werd al duisterder, zoodat men de aarde niet 
meer zien kon. „Wel, riep hij, „mijn goede AmrpsoenA-sÂsrÂ! wees dan toch 
„voorzigtig! gij wilt mijn vijandelijken aanval wederstaan, maar verheug u niet 
„al te gaauw! Het is er nog ver van daan, dat het met mijn wondermagt 
„gedaan en de overwinning beslist 1s.” Daarop sperde DAsämorkKÂ zijn monden 
open, en toen kwamen één millioen, twee ‘millioen wapens uit zijn tien mon- 
den. Alle soorten van wapens, die er in de wereld bestonden, kwamen uit zijn 
monden, ooren, neuzen, en achterste deelen als stroomen te voorschijn. Hij ging 
in de positie van iemand, die zijn behoefte doet, zitten, en ontlastte wapens: 
gâdâ's, koentâ's, bindi’s, parasoe’s, nanggâlâ’s, limpoeng’s, pilings 
en tjandrâsâ's vielen bij honderdduizenden en millioenen op den vijand ne- 
der om hem te verbranden. De wapens gingen steeds voort aan te vallen, 
en kwamen midden op het leger neder: vele wagens werden verbrijzeld, oli- 
fante-koppen werden door gâdâ's, die uit de Incht kwamen, stuk geslagen, 
paarden vielen met hun berijders dood neder. Daarbij brulde DâsÂmorkKÂ, en 
klonk zijn stem in het noorden en zuiden, in het westen en oosten, en 
verspreidde zich wijd en zijd met luid geraas. Het vuur steeg als een damp 
uit zijn mond vlammend op, terwijl de wapens luid gedruisch en rumoer maak- 
ten, zoodat de geheele wereld er van scheen te schudden. De troepen van 
Maïspati sneuvelden bij tienduizenden, de lijken van menschen vermeng- 
den zich met de gehrokene wagens en de lijken van olifanten, en hoopten zich 
op het slagveld opeen, zoo wel vóór als achter den Koning. 

Toen Koning ARrpsornÂ-sÂsRÂ zag, dat de reusachtige gedaante van DAs4- 
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MOEKÁ toenam, glimlachte hij, zonder zich er om te bekreunen, want hij 
wist wel, dat DâsÂMorsÂ zijn wondermagt liet werken, en met zijn donderende 
stein zóó brulde, dat alles er van daverde, even als hij gedaan had in den 


„oorlog met Batârâ ÉnprÂ, maar dat hij nu ook zijn allerlaatste pogingen 


aanwendde om hem, den Koning van Maïspati, in den strijd te doen om- 
komen. ABRDJOENÁ-sÂsnÂ stond rustig op zijn wagen, en sloeg zijn legermagt 
naauwkeurig gade, hoe zij nu en dan door een regen van wapens en rotsen 


„en bergen van steenen overstelpt werden, terwijl de steenen losgerukt werden 


en al het geboomte van het woud ontworteld werd door de werking vau 
DásÂmorkÂ’s wondermagt, en de zee als ’t ware omgeroerd werd. De Boetâ- 
troepen schreeuwen \n blijdschap met een luid getier, waarmede zich het 
bulderend geluid var: de golven der zee vercenigde. 

De Koning van M aïspati legde zijn trisoelâ aan, en onder de herhaalde 
schudding kwamen er slangen, zoo groot van omvang als bergen, uit de tri- 
soelá. Deze vielen bij honderdduizenden aan, en slikten de parasoe’s, 
limpoeng’s, samogâ's, nanggâlâ’s, koentâ’s, tjandrâsâ’s, badâmâs 


„en piling's in. Al deze wapens verdwenen voor de wonderslangen, zij wer- 


den opgeruimd, of verspreidden zich zonder dat er één van overbleef. De 
troepen van Maiïspati verhieven een bulderend geschreeuw, dat de lucht 
alom doorkliefde. Daarop legde Koning ARDJOENÁ-sÁsRÁ zijn koentâ aan, het 


‚wapen vloog af‚ en sneed DâsÁmorKÂ den hals door. Zijn romp rolde met 


een bons op den grond, even uls een berg, die instort of van zijn plaats ge- 
rukt wordt, viel hij op de Boetâ'’s, die verschrikt en bevreesd werden, toen 
zij de wondermagt van ARDJOENÁ-sÁsRÄ zagen. Doch toen hij op den grond 
gevallen was, hechtten ziju tien hoofden zich wederom aan zijn romp. Dâsá- 


. MOEKÁ herleefde weder, rigtte zich op, schoot met een vaart in de lucht, en 


nam een gestalte aun, zoo groot uls een berg, met honderd hoofden; in zijn 
(twee honderd) handen hield hij wapevs gevat. Hij draaide die hauden steeds rond 
en heen en weder, of boog ze naar zich toe. Uit elk van zijn gapende monden 


‚ kwam vuur. De handen draaiden op een vreeselijke wijze wapens, uls tjäkrâ’s, 


koentâs en samogâ’s, rond. Zijn stem bulderde als de donder. Veel ge- 
meene soldaten werden verstrooid, de Legerhoofden van Maïspati werden 
op dat gezigt van schrik vervuld; velen van hen werden door die wonder- 


. wapens getroffen, en sneuvelden. DâsÂmogKÂ deed in zijn gramschap blinde- 


lings een verwoeden aanval, greep de vijanden met zijn twee honderd armen, 
kneep en vergruisde hen, smakte hen neder, brak hen in tweeën, of scheur- 
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de hun dijën van ’t lichaam. De troepen van Maïspati kwamen daardoor 
in opschudding, want van de Vorsten, Legerhoofden en Hofgrooten sneuvelden 
velen. Het was of Batârâ KáruÂ de aarde wilde verdelgen, en waarlijk ijzing- 
wekkend. DásÂmorkÂ ging op die wijze al meer en meer voort, en toen hij door 
vele Vorsten tegelijk als om strijd werd aangevallen kwamen zij, op welke hij 
los ging, om; ’t was of hij hen dood drukte en als deeg kneedde. Zonder 
ophouden sneuvelden er Vorsten, die hem van voren of van achteren of van 
de regter- of linker zijde aanvielen. Eenigen grepen naar hem met naar boven 
gestrekte armen, anderen omklemden hem, of klommen op zijn hoofden en 
armen, en sloegen hem geweldig met koentâ's en tjandrâsä’s. Maar de 
aanvallers verloren veelal hun bewustzijn, velen vergruisde hij tusschen de tan- 
den, of hij schopte hen voor of achter zich dood. Anderen stroopte hij tus- 
schen zijn vingers, zoodat zij stierven, anderen kneep hij met handen te plet- 
ter, vergruizelde en verbrijzelde hen, of hij sloeg hen tegen elkander, dat hun 
gebeente kraakte; die hij maar met zijn vlakke hand op het hoofd sloeg, 
werden geheel verpletterd. Zij die tegen zijn hoofden opklommen, schudde hij 
er af, zoodat zij naar alle zijden vlogen, en zóó deed hij ook met hen, die 
hem van achter aanvielen, of hem omklemden om met hem te worstelen. 
Koning ARDJOENÁ-sÁsrÁ zag dien strijd van DÂsÁMorkKÂ tegen zoovelen te- 
gelijk met genoegen. DáÄsÄMorká had veel van een berg, de Legerhoofden 
van Maiïspati geleken op het geboomte en gras, dat voor ’t geweld van een 
stormwind omviel of ontworteld werd, terwijl hij brulde als duizend donde- 
rende bergen. De Vorsten werden allen op die wijze van zijn lijf geschud, 
vielen neder en lagen verstrooid rondom hem op den grond. Het aantal doo- 
den nam al meer en meer toe. Als hij op hen afkwam, vlogen zij als stof 
uiteen. In zijn woedende aanvallen sloeg hij alles overhoop en door elkander 
Zijn monstreuse gedaante was zoo groot als een berg, door zijn verwoedheid 
was zijn lichaam van vuur. Hij sloeg in het wilde als een razende om zich 
heen. Honderdduizenden vonden den dood tusschen zijn tanden, of kneedde 
hij met zijn handen te pletter. Anderen namen in de groote verwarring naar 
alle kanten en door elkander de vlugt. De troepen van Maïspati lagen 
overal verstrooid op den grond, en vele helden waren gesneuveld. 
ARDJOENÁ-sÂsrÂ zag het eerst maar aan, hoe DÁsÂmoekÂ aanviel, hoe de Vorsten 


„als weggevaagd werden, en hoe de andere Legerhoofden terugweken. Hij werd 


eindelijk toornig, toen hij dit zag, nam spoedig een reusachtige gedaante aan, en 
werd in één oogenblik zoo groot als een berg, zelfs nog grooter dan DÂsÂMmorKÄ, 
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‚in zijn duizend armen hield hij wapenen gevat. Hij geleek op Batârâ KArt, 


als deze zijn reusachtige gestalte heeft aangenomen, en overdekte alles op een 
vreeselijke wijze. Zijn oogen waren als de zon midden in het luchtruim, als 
een woeste draak wilde hij zich meester maken van de levens der Boetâ'’s. De 


‚haren op zijn duizend armen bestonden uit koentâ’s, nanggâlä's, tjäkrä's, 


tjandrâsä's; groote gâdàâ’s en bindt’s. Het Boet â-leger kreeg een schrik, 
omdat de Koning van Maiïspati de reusachtige gestalte van een Boetâ 


„aannam, en zoo buiteugemeen groot werd, zelfs nog grooter werd dan Dâs4- 


MOEKÁ. Zijn bruilen deed de aarde schudden, zijn stappen deed die als ’t ware 
splijten, wankelen, beven en heen en weder kantelen, en bragt de geheele natuur 


‚in opstand, de zee werd bewogen en hbulderde geweldig, de hoogste bergen 


helden over, waringin-boomen werden ontworteld, een menigte bliksems 
kwam uit zijn mond barsten, en daverde zoo vreeselijk als duizend donder- 
slagen, de aarde rilde en beefde. 

Zij vielen beiden te gelijk aan en stootten tegen elkander als vechtende 
bergen, brullende en krijschende vervulden zij met hun geluid het noorden en 
zuiden, ’t was of de drie werelden vaneen gekliefd werden. Zij namen hun 
weg door de lucht, en stootten van boven tegen den hemel van ÉnvrA. De 


‚ Goden, die daar woonden, kwamen in opschudding en gingen verhuizen. De 


Hemel van ÉNprÂ viel bij stukken naar beneden, werd verstrooid, kwam in 
rep en roer, en werd als water omgeroerd door het geweld, waarmede zij, als 
twee vechtende bergen, elkander bevochten en door de lucht gingen. Vele 
gedeelten van den hemel vielen op ten grooten afstand neder, en ploften in 


‚de zee. De Goden, aan welke die gedeelten toekwamen, vlogen mede weg 


en stegen op het vaste land, nadat hun woonplaats verdwenen en in zee 
geploft was. 


Koning DâsAmoerKÁ schrikte en was getroffen, toen hij de bovennatuurlijke, 


‚. krachten van ARDJOENÂ-sÂsRÂ zag werken. De aarde schudde herhaaldelijk en 


stortte in, toen zij hun wondermagt tegen elkander maten, de bergen schenen 
om te rollen, en de hoogste bergen knikten met hun toppen en trilden en 
schudden. Zij schopten elkander en worstelden, zij duwden elkander en lie- 
pen om elkander heen, het was of het gansche uitspansel zoude instorten. 
Zij sloegen elkander tegelijk met duizend döndâ’s, zoodat de bergen er van 
daverden. Hun krachten en volharding waren aan elkander gelijk, zonder op- 
houden bestookten zij elkander met gâdä's, bindi’s, moesâlâ’s, döndâ’s, 
koentAs, tjandrâsâs en piling’'s. De aarde beefde, waggelde, en boog 
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golveud binnenwaerts door het geweld, waarmede zij streden, de zee werd: 
beroerd en bewoog zich zoo hevig, alsof zij kookte, zij wist van geen eb of 
vloed meer: vele visschen stierven, en al wat er in de zee woonde, imaakte 
groot rumoer. 

Hoe verwoed DásÄmorkÂ ook was, gevoelde hij toch cen oogenblik ontzag 
voor zijn tegenpartij, maar toen sperde hij zijn monden weder open en lkwa- 
men er vier millioen limpoengs uit. Zij vlogen op den vijand los, en 
vielen gelijktijdig op Koning ARDJoENÁ-sÄsRÄ aan, maar deze week er niet 
voor op zijde. De limpoeng’s werden achtervolgd door een stormwind, en 
zóó vielen allen te zamen op ARDJOENÁ-sÁsRÂ aan. „DÂsÁmorkKÁ stortte een 
toovergebed uit, opdat zijn tegenpartij van de limpoeng’'s met de daarop 
volgende windvlagen pijn zoude gevoelen. Hij brulde en krijschte, alsof hon- 
derdduizend onweders het heelal doorkliefden. „Hei, (riep hij) hei, Koning ! 
„hei, ARDJOENÂ-sÂâsrÂ! wees toch vooral goed op uw hoede, zoo met een zult 
„ge zeker omkomen en door het geweld van mijn limpoengs, die naar den 
„Strijd hunkeren, vergruizeld worden. Vier millioen limpoeng’s zullen u 
„vernielen.” 

Eensklaps schoot. ARDJOENÂ-sÁsRÁ om zich te verweren zijn trisoeláâ af, 
en kwamen er vier millioen trisoelâ's voor den dag, afgescheiden daarvan 
liet hij er eeu draken-pijl op volgen, waardoor honderdduizend draken ver- 
schenen. Eenige trisoelâ’s vlogen met gelijke kracht (op de lim poeng’s) 
af, zoodat de wapens zich tegen elkander stomp stootten. Toen kwamen de 
draken spoedig de limpoengs inslikken, en zóó verdwenen de wonder-l i m- 
poeng’s: geen een had nu nog den moed, om op de draken van ArDJorNÂ-sÄsmÂ 
los te gaan, omdat ze allen in de keelen der draken verdwenen. De lim- 
poeng’s verdwenen tot de allerlaatste toe. 

Toen schoot ARDJOENÂ-sÂsRÂ weder, DÂsÂMoeKÂ liet zich, door een trisoe- 
lâ getroffen, op den grond vallen, zijn hals was geheel afgesneden, Op den 
grond liggende, herleefde hij, en toen vloog hij luid weenende in de lucht 
Het was of honderdduizend onweders tegelijk door de lucht klonken, (toen 
hij weende). 

Maar eensklaps kwam Batari DorreÂ, de Gemalin van Batârâ Goeroe, 
om Koning DÄsÂmorkKÂ, die nu in 't gevecht de minste was, te helpen. Ter- 
wijl zij hem voor ’t oog bedekte, vervulde zij de lucht met een luid klinkend 
gekrijsch, dat de aarde hevig deed daveren en groote verwarring stichtte. Zij 
krijschte al heviger en heviger, en vervulde het heelal met haar stem, digte 
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duisternis viel neder, het zonlicht werd uitgedoofd, de gansche wereld werd 
donker, en zelfs sterren waren er niet te zien; men kon niets waarnemen dan 
haar stem alleen. Allen die haar hoorden, werden van angst verslagen. Doch 
het was voor ARDJOENÂ-sÁsRÁ geen geheim, dat dit de stem van Batari 
DoereÂ was. Hij wist zeer goed, dat het de stem was van Batari DorraÂ, 
die DÂsAmoekÂ te hulp kwam, en de geheele wereld in het duister hulde. De 
Koning van Maïspati werd echter niet bedremmeld, hoewel hij wist, dat 
Batari DorraÂ zich tegen hem partij stelde. Behoedzaam legde hij zijn groo- 
te d&ndâ aan, en riep: „wel Batari DorraÂ! daar doet gij zeker verkeerd 
„aan, wees op uw hoede!” De de&ndâ van ARrDJsorNÂ-sÂsrÂ had den omvang 
van een berg, met honderdduizend handen, want evenveel uitstekende punten 
waren er aan de dendâ, en elke punt geleek op een hand. Ieder van die 
handen hield een wastoorts vast, zoo dik als een konings-draak. Hij draaide 
die de&eudá rond, en riep: „hoor, Batari DorraÂ! ontwijk den strijd met 
„mij niet!” Zijn buitengemeen krachtige d&ndàâ vloog in de lucht, en ver- 
htef zich zoo hoog, dat de duisternis verdween en de geheele wereld (weder) 
verhicht werd. DorraÂ was verlegen, toen men haar zien kon, haar wonderver- 
mogen was verdwenen, en daarop spoedde zich weg. Men kon Koning Dâ- 
sÂMOrKÀÂ weder zien, nadat Batari DorraÂ gevlugt was. 

Eindelijk schoot de Koning van Maispati een voortreffelijke pijl af, die 
DÂsÂMoeEKÁ trof, hij het zich, door de pijl gewond, uit de lucht vallen, hij viel 
op den grond en was van zijn wond al weder genezen, maar eensklaps werd 


„hij door den Koning van Maïspati aangegrepen. ‘Terwijl hij DÂsÂmorkÂ 


vasthield, bewoog deze zich niet, want hij was ten hoogste vermoeid en geheel 
verbijsterd. Daarop werd DÄsÁmorkÂ door ArpJoenÂ-sÂsrÂ gekneveld. De 
troepen van Maïspati schreeuwden, omdat DâsämorkÂ het onderspit gedol- 
ven had, 

DâsÂmorKÂ boog zich voorover, zag niets van ’t geen hem omringde, en 
hield zijn oogen gesloten, even als of hij dood was. Hij werd door een me- 
nigte omringd. Zijn reusachtige gestalte was nu verdwenen, zijn lichaam was 
weder zoo klein geworden als vroeger. De Vorsten betastten hem, maar daar 
hij nog ademde, wilden de Legerhoofden, die de touwen, waarmede hij gebonden 
was, vasthielden, dat hij zoude opstaan, en riepen: „he, DAsÂMorkKÂ! ben je 
„dood? Je houdt je oogen maar gesloten, doe ze open! Je ademt immers nog! 
„nu ben je stom en spreekt geen woord; zie! dat is nu een handelwijs, die je 
„niet past, want zoo pas heb je nog gevochten op een buitengemeene wijze, die 
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alles op aarde overtrof,” Toen al de Boetâ-troepen zagen, dat hun Koning. 
gewond en door ArpJornÁ-sásrÂ gekneveld was, en hij door vrees gedrongen 
om de gunst van ARrpJoenÁ-sÂsrÂ dong, verlieten zij hun Heer, en gingen zij, 
op zelfbehoud bedacht, aan 't vlugten. 

Alleen ‘Patih PranasrÂ verliet hem niet, maar bleef achter om zich voor 
hem op te offeren. Hij was een brave Patih: toen zijn Koning ongelukkig 
gestreden had, wilde hij hem in den dood getrouw blijven. Terwijl hij zijn 


‚haren glad naar achteren streek, boog hij zich voor Koning ARrpsorNÂ-sÂsrÂ, 


en zeide weenende: „Gebieder en Koning! inderdaad Koning der Koningen ! 
„Voortreffelijkste der wereld! Blijf, o Heer! bij voortduring de wereld be- 
„schermen, als Opperheer van de Vorsten! Als het eenigzins kan, smeek ik 


„U, dat U DâsAMorkKÂ tut Uw onderdaan maakt, en hem niet doodt. Heer! 


„vergeef hem zijn misdaad, dat hij zich verstout heeft met U te strijden. Ik 
„heb hem vroeger al genoeg gewaarschuwd, (maar hij heeft daar niet naar 


‚ „geluisterd), omdat hij weinig ontwikkeld is, en nog geen beleid heeft. Hij 


„is stomp van begrip ten opzigte van datgene, waarin hij zijn vertrouwen stelt. 
„Hij is nog zóó onnoozel, dat hij geen onderscheid kent tusschen kwaad en 
„goed. Want als mijn Koning en Gebieder een naauwkeurigen blik geslagen 
„had op de nederlagen en overwinningen van zijn regering, hoe zou hij het 
„dan gewaagd hebben, met U te strijden en een tweegevecht aan te gaan !\” 

De reden waarom PrAHASTÁ zoo sterk bij den Koning van Maiïspati 
aandrong, en zooveel tot hem sprak, was oogenschijnlijk deze, dat hij zich 
voor zijn Koning opofferde, maar inwendig nam hij in aanmerking, dat Dâ- 
SÁMOEKÀ zijn neef was, want zijn oudere zuster SorkKksi, de Baetâ-prinses 
van Alënkâ, was de moeder van DAsÂMorKá. 

Koning ARDJOENÂ-sisrÂ schudde zijn hoofd, en wilde op het verzoek van 
Patih PramasrÂ niet antwoorden; daarom was deze dan ook hoogst ongerust, 
meenende, dat DÁsÂMoEkKÁ zoude gedood worden. Maar hij dacht ook bij zich 


. „zelven: dit is een edel Vorst ! ik bem verzocht om aan DÁsÂMOEKÁ vergiffenis te 


„schenken, en zeker is het, dat een edel Vorst misdaden vergeeft.” Zich 
daarop tot DásAmorká keerende, zeide hij: „welnu, wie heeft ongelijk gehad P 
„Vroeger heb ik U verzocht om U niet in een oorlog met den Koning van 


‚„Maïspati te wagen, en nu is t volkomen uitgekomen, zoo als ik gezegd 


„heb. U is een onwetende, onnoozele Koning, U doet niet Uw best om U 
„kundige, brave Vorsten, die juist wisten, wanneer zij hun moed en buiten- 
„gemeene krachten moesten aanwenden, als voorbeelden ter navolging te kie- 
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„zen. Het is buiten twijfel, dat de Koning van Maïspatt dapper en met 
„de uitnemendste eigenschappen begaafd is! Het past dus niet met zulk een 
„Vorst. te strijden; waarlijk zulk een Vorst moet men dienen! Juist omgekeerd 


‚ „heeft U de dapperen tot voorbeeld gekozen: U heeft niets gedaan dan anderen 


„uit te dagen, in ’t vertrouwen op de gunst, die Batârâ Gorroe U vroeger 
„bewezen heeft, maar men kan deze toch niet manen (alsof Hij een schulde- 
„naar is). Hij alleen is het, die het goede en kwade uitdeelt, en Hij is het, die 
„beschermt. Al hebben de Goden U ook vroeger beloften gedaan, die beloften 


‚ „verdwijnen, als men zich slecht gedraagt. U heeft in de hoogste mate de voor- 


„zigtigheid uit het oog verloren. U is een doove Boetâ-Vorst. In Uw trots 
„heeft U gemeend, dat U niemand gelijk is; welnu, daar heeft U nu een Ko- 
„ning, wiens uitstekende vermogens in den oorlog den hoogsten trap bereikt 
„hebben, die alom beroemd en onverwinnelijk is, die door andere Koningen 


10. „wordt gehuldigd, de dappere edele Koning ARDJOENÂ-sÂsrÂ. Indien U ook 


11. 


12. 


13. 


„(als de anderen) bereid geweest waart, den Koning van Maiïspati als Uw 
„meerdere te erkennen, dan zou het voordeel maar aan Uw kant geweest 
„Zijn, want de dapperheid, kunde, vermogens, de wijze van oorlogvoeren, de 
„hoogste deugd van een regerenden Koning, zooals hij die bezit, zouden, wanneer 
„U langen tijd dagelijks aan het hof van Maïspati verkeerd had, U tot een 
„navolgenswaardig voorbeeld gestrekt he®en, en daardoor zoude de eer en 
„het aanzien van ’t rijk van Alënkâ verhoogd zijn.” 

Op al die verwijtingen van Patih PranastÂ antwoordde Koning Dâsk- 
MOEKÂ met geen enkel woord, omdat hij zoo veel berouw gevoelde. De kluisters 
deden hem al meer en meer pijn, zijn twintig armen waren hem aan ’t lijf 
gebonden, zoodat hij geen een er van bewegen kon, en als hij zich bewoog, knel- 
den hem de kluisters, waarmede zijn geheele lichaam omwonden was, nog te 
meer. De hoofden van DÄâsÂmorkÂ lagen op een wagen en rolden om en om, 
terwijl zijn lichaam achter den wagen aansleepte. 

De Koning van Maiïspati besloot spoedig met zijn leger en zijn Vorsten 
terug te keeren naar de geïmproviseerde stad aan het zeestrand. Op het sein 
van de krijgsimuziek trok het leger af; onder het luid ramoer van de troepen, 
dat de lucht als ’t ware doorkliefde, geleek het veel op een onstuimige zee, 
Het gansche leger van Maiïspati was in afdeelingen, in flanken en voorhoe- 
de, verdeeld. Al de Vorstenzoons vervulden de plaats van hun (vroeger gesneu- 
velde) Vaders. (Kortom) de geheele indeeling (van het leger) was zoo als 
vroeger. 
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Koning DâsÂmorKÂ werd achter een wagen gesleept vóór dien van Koning 
ARDJOENÂ-sÁsRÂ; als hij omrolde, deed hem zijn lichaam pijn, en als de paar- 
den, die zijn wagen trokken, hard geslagen werden, wipte het hoofd van Dá- 
SÂMOEKÂ op, en rolde op den wagen regts en links, of stootte met geweld 
tegen de ijzeren stijlen rondom den wagen; als de paarden in de hoogte 
sprongen, werd zijn hoofd heen en weêr geschud, en stootte maar telkens te- 
gen den wagen, zonder dat hij zich bewegen kon. Hij lag met zijn ‘lippen voor- 
over op den wagen, en dewijl hij daarmede den bodem van den wagen aanraakte, 
kwam er bloed uit, dat zijn geheele lichaam bevlekte en bemorste. Hij grom- 
de en bromde en brulde, daar hem de kluisters al erger en erger knelden. 
Maar verlaten wij den Koning ìn zijn togt van ‘t slagveld naar de legerplaats. 


HOOFDSTUK LL II. 


Zelfmoord van Dèwi Tjitrawati. 


Er was onder het Boetâ-leger van Alönkâ een Boetâ, met name Soz- 
KÂsRÁNÁ, die van gedaante veranderde, om een schelmstuk te bedrijven. Hij 
nam de gedaante van een mensch aan, gaf zich uit voor iemand van Maïs- 
pati en naderde zoo de Konings-dochter van Magâdâ. SorkÂsRÂNÂ over- 
legde bij zich zelven, hoeghij haar een onwaarheid zoude vertellen, en zeide, 
toen hij bij Dèwi TurrrÂwari gekomen was, weenende: „ach Gebiedster ! 
„de Koning, uw Gemaal, is in den oorlog gesneuveld, hij is met al zijn Le- 
„gerhoofden omgekomen. DÄsÂmorkÂ was heim in den oorlog te dapper en 
„te magtig. Patih SorwÁnpÄ is met zijn Koning gesneuveld; alle Vorsten, 
„Hofgrooten, aanvoerders en helden zijn allen verdelgd. Eenige weinigen zijn 
„van de algemeene slagting overgebleven.” 

Toen Dé wi TarmrrÁwarr dit hoorde, was er van de geheele wereld niet meer dan 
één span afstand (voor haar) zigtbaar. Alle achthonderd Prinsessen, eveneens met 
den Koning gehuwd, kwamen in een rij aanloopen, om aan Dòwi TsimrmÂwarr 
te vragen, wat er voorgevallen was, maar zij kon niet antwoorden, en boog 
zich onder het storten van tranen voorover. Zij hield haar dolk in de hand 
om zich van kant te maken, en zoo begrepen de Prinsessen door haar uiterlijk, 
wat er in haar omging. Zij weenden luide, en al de vrouwelijke hof-bedien- 
den weenden met haar mede. Eindelijk zeide Dèwi TarrrÂwarr op luiden 
toon tot al de vrouwen: „wie van u, Kouings-dochters! is voornemens met 
„mij te sterven? komt! volgt mij naar het slagveld !” 
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Dèwi TarrgÂwari hield de dolk, waarmede zich wilde van kant brengen; 
in handen, en was op het punt met de andere Prinsessen te vertrekken, toen 
zij door het geraas van de olifanten en wagens de voorhoede (van het leger 

van Maiïspati in de verte) hoorde aankomen. 

Daarop sprak SogkÂsRÂnÂ wederom: „U moet den Koning niet volgen 
„naar het slagveld! Dat geraas is van DÁsÂmorkÂ, die daar aankomt, om U 
„als zijn buit mede te voeren.” 

Toen Dèwi TarrrÂwarr deze woorden van SorKÄsRÂNÁ, ‘die den schijn van 
onvervalschte waarheid hadden, hoorde, zond zij een van haar bedienden uit met 
dezen last: „onderzoek de plaats, waar uw Heer gesneuveld is, en naar welke 
„hemelstreek hij zich heeft gewend bij zijn sterven!” 

Poen hoorde zij weder de gewapenden van Maïspati, waarop SorkÄsrÂ- 
NÀ na een sömbah tot haar zeide: „hoe nu, mijn Gebiedster! DAsÂMorKÁ is 
„nabij. Welaan! laten wij dadelijk van hier vlugten!” ‘Doch de Konings-dochter 
schreeuwde hem toe: „wel man! wat wil je hier? Meer je, dat ik hem nog 
„zou willen ontvlugten ?” 

Daarop trok zij haar dolk, bekeek het vlammende wapen en ging toen 
voorover op de. buik liggen. Het wapen drong door haar borst, en het bloed 
spoot er uit. Al de Prinsessen wierpen zich nu ook allen op hun dolken 


‚om zich te vermoorden. Alle acht hondêrd Prinsessen lagen op den grond 


verstrooid, en waren de Konings-dochter van Magâdâ in den dood gevolgd. 
Toen TarrÂwarr gestorven was, volgden de vrouwelijke hof bedienden haar 
Meesteres met veel haast in den dood, de dwergen, kromgebogenen, gebrek- 
kigen en albino’s volgden haar voorbeeld, en eindelijk ook al de (andere) vrou- 
wen in het paleis. 

SOEKÁSRÁNÂ maakte zich spoedig uit de voeten, en vloog in zijn vorige 
Boetâ-gedaante naar boven in de lucht. 

Toen. de Koning van Maiïspati nu in zijn legerplaats kwam, zag hij al 
de Prinsessen tot de laatste toe op den grond verstrooid liggen. Hij was 
ontzet en hoogst verbaasd, zoodat hij niet spreken kon; 't was of hij, staande 
op de plaats, gestorven was. Een regen van geuren verspreidde zich, regen- 
bogen bedekten (het lijk van 'LsrrrÂwarr) met heerlijken luister; men zag overal 
lichtglansen, en vuurbollen hingen er boven; weerlicht en bliksemstralen scho- 
ten heen en weder, hevige rukwinden kwamen met veel geraas en gebulder 


‚aanzetten, de donder ratelde, de aarde beefde zonder ophouden, de bergen 


bewogen zich en stortten met ‘doffe of donderende geluiden in, de zee kookte 
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geweldig en bulderde, alles in de natuur was in opstand en beweging. Het 
zonlicht verbleekte en werd onderschept door digte regenwolken, die steeds 
van boven neêrhiugen; maar de winden bleven aanhouden en waaiden de wolken 
met geweld weg, alsof zij met de Konings-dochter van Magâdâ, Dèwi Tsr- 
TRÂWwaATi, en de andere acht honderd vrouwen van den Vorst wilden sterven. 

Toen de Koning tot bezinning gekomen was, naderde hij de Konings-doch- 
ter van Magâdâ, TarrrÂwarr, en riep uit: „hoe komt het toch, mijn schat ! 
„dat ik u hier als een lijk vind?” | 

Hij vatte haar hand, waarop zij met haar borst lag, haalde die er onder uit 
en trok de dolk, waarmede zij zelfmoord gepleegd had, uit de wond. Hij was 
verslagen, toen hij zag, dat al de Prinsessen zich met haar dolken in de borst 


. gestoken hadden, en dat ook de vrouwelijke bedienden evenzoo waren ome 


gekomen. In zijn diepe droefheid zeide hij: „wat is er toch wel geschied, 


„dat zij allen op dezelfde wijze gehandeld hebben? ach, Vorstin, lust van 


„mijm (leven)! sta spoedig op! ga uw man, die van den strijd terug gekomen 
„is en de overwinning behaald heeft, te gemoet. De vijandelijke Boet ä's 


„Zijn ten onder gebragt, de Boetä-Vorst in den strijd gevangen genomen, 


„ik heb hem geboeid achter een wagen laten aanslepen. Kom, mijn lieve! ga 
„hem zien! hier is mijn vijand, die mij gestreden heeft, maar hij is nu ge- 
„bonden. Hij heeft tien howfden en twintig armen; kom mijn dierbare schat | 
„ga hem zien! Doch gij zwijgt maar; wat voor kwaad heb ik gedaan, vrouw. 


. „lief! dat gij zoo vertoornd op mij zijt?” En zoo gaf de Koning van Maïs- 


pati zich een tijd lang over aan de droefheid over het sterven van zijn echt- 
genoote. 

Al de Vorsten en hun onderhoorige troepen kwamen nu aan, met Koning 
DasÁmorkKÂ achter een wagen aanslepende en met PranastÂ, die te voet zon- 
der iemand bij zich achter zijn Heer ging, en van hem niet wilde scheiden. 


‚ Hij weende zonder ophouden, maar was niet gebonden; hij diende hem op 


den weg water toe. Het geheele leger van Maïspati, ook de gemeene sol- 
daten, keerde naar hun tenten terug. Alleen de Vorsten, Hofgrooten en hoo- 
gere en lagere aanvoerders vervoegden zich bij den Koning. Zij waren geheel 
verslagen, toen zij in de Vorstelijke tent al de vrouwelijke bedienden en vrou- 
wen van den Vorst op den grond verspreid zagen liggen. 

Intusschen kwam de vrouwelijke bediende terug, die Dèwi sreaÂwarr 
vroeger uitgezonden had om op het slagveld onderzoek te doen. Zij zag, dat haar 
Meesteres een lijk geworden was, en naderde den Koning, terwijl hij bezig was 
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het lijk van zijn Gemalin, de Konings-dochter van Magâdàâ, toe te spreken 
en verklaarde, dat hij haar in den dood wilde volgen, als zij dood bleef. De vrou- 
welijke bediende, die alleen overgebleven was, maakte een sömbah, en zei- 
de: „ach, mijn Heer! steun van de wereld, die als Vorst gebiedt over alle 
„Vorsten! De oorzaak, dat Uw Gemalin zich in dien toestand bevindt, is de« 
„ze. Er is zoo even in grooten haast een man van de legerplaats gekomen; 
„het was of hij vervolgd werd door vijanden, hij naderde de Koningin en 
„deelde weenende mede, dat Uw Majesteit in den strijd gesneuveld was, dat 
„Patih SorwÄnDpÂ met alle Vorsten U in den dood gevolgd was, en dat allen 
„omgekomen waren in een hevigen strijd met den Boetâ-Koning DisÂmorkKÂ 
„van Alönkâ. Om die reden, Heer! besloot Uw Gemalin ook te sterven, 


. „Zij zond Uw dienares uit om eerst op het slagveld te onderzoeken, opdat ik 


„mij zoude overtuigen van de wijze, waarop het lijk van den Vorst nederlag. 
„Waarom Uw Gemalin zich nu na mijn vertrek om het leven gebragt heeft, 
„weet ik niet.” 

Toen de Koning dit verhaal van de bediende vernomen had, werd hij al 
meer en meer wanhopig, en riep: „wel, wie mag dat toch geweest zijn, die 
de snoodheid gehad heeft, om dat berigt te brengen?” 

Hij wenkte aan een van de oude Vorsten, die achtergebleven waren om 
de Vorstin te beschermen, en vroeg hem naar de aanleiding, dat zijn Gema- 
lin en de andere vrouwen zich allen met een dolk de borst doorstoken had- 
den. Waarop de oude Vorst antwoordde: „Heer en Koning! nadat deze 
„vrouwelijke bediende vertrokken was, om op het slagveld te gaan onderzoeken, 
„sprak de man, die voorgaf van het slagveld te komen en deed aan Uw Gemalin 
„het voorstel om uit de Vorstelijke tent te wijken, want dat DÂsÁmorrÂ er zonder 
„twijfel aankwam, om al de vrouwen des Konings als buit weg te voeren. 
„roen hoorde zij het luide rumoer van een leger, en dat was Uw Majesteit, 
„die vaderde, maar zij dacht, dat het DâsÂmorkÂ was. Kort daarop stak 
„Uw Gemalin spoedig de dolk in haar borst, en de achthonderd andere 
„vrouwen en hofbedienden volgden haar in den dood. Nadat Uw Gemalin 
„gestorven was, spoedde de man, van wien ik zoo even sprak, zich weg, en 
„verdween in de lucht.” 

Toen de Koning dit verhaal van den ouden Vorst gehoord had, werd hij 
radeloos en zinneloos, en zóó ter neder geslagen, dat hij niets meer van de 
hem omringende wereld zag: meer dan een vinger breedte kon hij van de 
wereld niet zien. 


(XGN) 15. 


— 294 — 
HOOFDSTUK LIIT. 


Déwi Tjitrawatt herleeft. 


Intusschen kwam Hjang (BARoENÂá), de God des waters, met heilzaam wa- 


ter bij zich nader bij den Koning, en ging voor hem staan te dansen, Ko- 
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ning ARDJOENÂ-sÁsRÂ ziende, dat er een Godheid gekomen was, en wel Hjang 
BAROENÂ, die de God des waters was, noodigde hem uit om naast hem te 
gaan zitten. Zijn luister scheen als de opkomende zon. Glimlachend sprak 
Hjang BAroENÂ met den Koning van Maiïspati, en gaf hem deze verma- 
ning: „wel, Koning! laat die bittere droefheid varen! treur niet om uw Gema- 


„lin! want zij is het slagtoffer van een listige beproeving geworden, en zal 


„niet dood blijven: de Prinses van Magâdâ zal te gelijk met u sterven, en 
„later zal zij met u wederom mensch worden. Zie hier, Koning! hier heb ik 
„een uitmuntend geneesmiddel bij mij. Dit heilzame water is het middel om 
„nenschen, die door verraad zijn omgekomen, in ’t leven terug te roepen. 
„Koning! wat behaagt u nu te doen?” 

Koning ARDJOENÂ-sisrÂ antwoordde vriendelijk: „och, als het aan de God- 
„heid behaagt, verzoek ik U dat heilzame levenswater aan te wenden.” 

Na liep Hjang BARroENÁ rondom de lijken, en besprenkelde die met het 
heilzame water. Plotseling rigtten zij zich allen op uit den dood, tevens wa- 
ren hun wonden verdwenen. De Konings-dochter van Magâdâá herleefde 
het eerst en schrikte, toen zij den Koning zag, viel hem bitter weenende te 
voet, en liet steeds haar tranen vloeijen; de Koning weende met haar mede. 
De acht honderd andere vrouwen gingen rondom hem zitten, en. bewezen Ko- 
ning ARDJOENÂ-sÂsRÂ aan zijn voeten ter regter- en linkerzijde nederige hulde. 
De vrouwelijke bedienden herleefden ook allen, het scheen haar toe, dat zij 
gedroomd hadden. De Hofgrooten en Vorsten verheugden zich, omdat de Ko- 
ning niet meer bedroefd was, en al de vrouwen van het hof wederom leefden. 
Het gansche volk verheugde zich. 

Terwijl de Koning ArpJorENÂ-sÂsrÂ-BAOE naast den God des waters, Hjang 
BaRoENá, gezeten was, en de vrouwen zich (rondom hen) verdrongen, gaf deze 
aan de Koning deze inlichting: „hoor, waarde Koning! de persoon, die met 
„Zijn (leugenachtige) berigten verraad gepleegd heeft, is een Boetâ, genaamd 
„SOEKÁSRÁNÂ. Hij wilde, dat de Prinses van Magâdâ, Uw Gemalin, zoude 
„Sterven, en Uw Majesteit zoude dan zeker ook sterven, want die gelofte had 
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„U aan de Konings-dochter van Magâdâ gedaan; en daar Uw dood niet ín 
„den hevigen strijd plaats vond, moest U. zeker sterven uit liefde en met de 
„Konings-dochter in den dood gaan. Dat was het plan van SorKÄsRÂNÁ.” 

Na deze mededeeling nam de Water-god afscheid en verdween voor hun 
oogen. 

Toen maakte Dewi TurrmÂwari een sömbah, en zeide: „ach, Heer! die 
„Boetâ SorkÂsrÂNÂ heeft inderdaad schandelijk gelogen! wat is nu het voor- 
„nemen van Uw Majesteit, want hij heeft een schelmstreek gepleegd, en mij 
„naar ’t leven gestaan,” 

Koning ArDJoENÁ-sÂsRÂ antwoordde heftig: „die Boetâ is een al te erge 
„booswicht! dat uitvaagsel der aarde zal gedood worden, al vlugt hij ook 
„naar den hemel, of in den bodem der aarde, naar den hemel van Batârâ 
„ÉnprAÂ of naar den hemel van Batârâ Gornok, hij mag zijn toevlugt zoe- 
„ken waar hij wil, ik zal dien deugniet dooden!” 

Doch TsrraÂwarr hervatte eerbiedig: „maar, Heer! Uw Majesteit zal toch 
„zeker niet vergeten, dat U een Koning is, die door de geheele wereld hoog 
„vereerd wordt om zijn edelmoedigen aard en rein gemoed, als de voortref- 
„felijkste Vorst der aarde, die de aarde in zijn hoede neemt, opdat zij geluk- 
„kig zijn moge. Die SorkÂsRÂnÂ daarentegen is maar een gemeene Boetà, 
„hij doet zeker maar dus zijn best, om zijn Vorst getrouw te dienen, en den 
„roem van zijn Heer te verhoogen; hij heeft naar een middel gezocht om ook 
„zijn kant iets te doen, alleen met het oog op den roem van zijn Heer. Jegens 
„wij heeft hij, wel is waar, verraad gepleegd, maar ik ben niet dood gebleven, 
„omdat er spoedig hulp kwam van de hooge Godheid, waardoor ik weder leef 
„en geheel hersteld ben. Ook van alle vrouwen van Uw Majesteit is er geen 
„een dood gebleven. Het heeft zich dus maar tot een verzoeking bepaald. Het 
„tal de deugd van Uw Majesteit louteren, zoo hij de zonden vergeeft. Het 
„Staat vast: een roemrijk Vorst moet velerlei verzoekingen doorstaan, maar hij 
„weet, dat hij niets meer dan een schepsel is; hìj mort niet onder rampen, en is 
„dankbaar, als zij hem voorbijgaan. Bedenk! die SorkÂsRÄNÂ is een veel te 
„gering persoon: hij is niet waard, dat U aan hem denkt. Immers, daar ligt 
„zijn Koning DÁsÂmorkÂ gebonden. Waar denkt U nu nog aan? Zijn Koning 
„is Uw gevangene en Uw verwonneling: Maar ik wenschte den gevangenen 
„Boetâ-Koning wel eens te zien.” 

Op ‘t hooren van die woorden van zijn Gemalin omhelsde de Koning haar, 
zeggende: „het is waar, mijn lieve vrouw! ik had mij daar bijna versproken, 
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„ik wist volstrekt niet wat ik dacht. Die SorkismixÂ is aan mij onderwor- 
„pen, want zijn Koning DAsAuozxká heb ik gekluisterd. Hei daar, gevangen- 
„bewaarder! laat den gebondenen Koning van Alënk& DásäuorkÂ voor den 
„dag komen, en breng hem dadelijk bij mij!” 

De persoon, die dien last ontving, maakte een s&mbah, ging den gebon- 
denen Koning halen, en bragt hem toen, achter den wagen aanslepende, bij 
den Koning. Daarop werden (zijn hoofden) van den wagen genomen en rolde hij 
over den grond, maar zijn kluisters mogten niet losgemaakt worden. Patih 
PranastÂ bleef achter DAsAuosxÂ aanloopen en verliet hem niet. Terwijl D&- 
SÄMOEKÂ op den grond rolde, werd hij door velen omringd. De vrouwelijke 
hofbedienden raakten zijn beenen en hoofden met den vinger aan, en zij die 
er digt bij kwamen, lachten hardop van pleizier. De Konings-dochter van Ma. 
gâdâ glimlachte, toen zij den gebondenen Boetâ-Koning zag; hij zag er 
met zijn tien hoofden en twintig armen afschuwelijk uit, niet zooals andere 
Boetä’s. De vrouwelijke bedienden zeiden tot elkander: „is dit nu de God 
„der bergklooven? he, ziet die er zóó uit? Is dit de berg-God? zijn hoofden 
„steken naar alle kanten uit, zijn armen zijn onbehoorlijk veel in aantal, net 
„als een groote duizendpoot! Zou hij van gekookte rijst houden? Het zou 
„hem passen, dat hij alleen van kolang-kaling (*) hield.” 


HOOFDSTUK LIV. 


Dasamoeka krijgt vergiffenis, en belooft beterschap. 
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Er was eens een aanzienlijke Panditâ, die met lijf en ziel ten hemel ge- 
varen was, en al den tijd den rang van Godheid bekleed had. De heilige 
man was afkomstig van Lokâpâlá en heette Bagawan PorLastÂ; hij was 
de vader van Bagawan PapMá, wiens zoon Bagawan WisrÂwÂ heette. 

De vrome WisrÂwÁÂ had veel kinderen, de oudste was WisräwÂnÂ, Koning 
van Lokâpâlâ, die de schoone gestalte van een mensch had, maar de kin- 
deren, die hij bij de Prinses van Alönkâ Sorkksr had, hadden allen op één 


(!) Kolang-kaling zijn de vruchten van den aren-boom. Zij groeijen in zeer lange, groote trossen aan een dikken 
steel, en veroorzaken bij ’t aanraken hevige jeuking. Zooals zij van dea boom komen, zijn zij dus toor menschen of dieren 
onectbaor, Als men ze gebruiken wil, verbrandt men de buitenste groene schil onder een vaur van droog gras of bladeren, 
daarna slaat men de harde schil er met stokken af. Van den inkeud of pit, die bij ’t voortdurend vasthouden ook nog jeu- 


%eroerzaakt, maakt men wel eens gebak of confituur. 
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(XCIV) na de gedaante van Boets; de oudste van hen was de Boetä-Koning 
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DâsAmorKá van Alönkâ. Bagawan PoruasyÂ was dus de overgrootvader 
van DásÄmogkÂ, en werd na verloop van tijd tot den rang van Godheid ver- 
heven. Hij daalde in dit oogenblik uit den hemel neder om een bezoek te 
brengen aan Koning ARDJOENA-sÂsrÂ, die juist als overwinnaar uit deu strijd 
teruggekeerd was, en plaatste zich jubelende en dansende voor hem. Toen 
de vrouwelijke hofbedienden Bagawan PorrasyÂ zagen aankomen, begrepen 
zij uit ziju gang, dat het een Godheid was, en daarop verwijderden zij zich 
allen uit ’s Vorsten nabijheid. Koning ArvsornÂ-sisrÂ zeide vriendelijk glim- 
lachende tot hem, terwijl hij hem eenige schreden te gemoet ging: „kom aan, 
„laten we hier gaan zitten!” Doch Bagawan PorrasrÂ bleef zonder hem - 
daarop te antwoorden eerst nog voortdansen, terwijl hij eenige oogenblikken 
den Koning van Maiïspati aldus lof toezwaaide: „wel, allervoortreffelijkste 
„Koning van alle Koningen onder het luchtruim en boven de aarde! in krijgs- 
„deugden en wondermagt doen de Goden voor U onder, en in schoonheid 
„Zijn zij U niet gelijk! de glans van de maan bestraalt U! 

Onder het dansen bekeek hij den Koning naauwkeurig, terwijl hij regts en 
links gaande rondom hem danste. Toen dit eenigen tijd geduurd ‘had, ging 
Bagawan PorLasyÂ naast den Koning zitten, en vestigde toen zijn blik op 
zijn achterkleinzoon, die daar op het plein gebonden op den grond lag, ter- 
wijl het volk en de gevangenbewaarder benevens Patih PgranastÂ bij hem 
stonden. Eindelijk zeide Bagawan PorrastÂ op een vriendelijken toon: „wel 
„Heer en Godheid van alle Vorsten! in wien alle deugden zich vereenigen, 
„die vol mededoogen zijn onderdanen lief heeft, die edelmoedig is en de we- 
„reld gelukkig maakt, die zooveel krijgsdeugden bezit, dat de buitengemeene 


„bekwaamheden van de Goden daarvoor onderdoen! Het lijkt er in ’t geheel 


„hiet naar, dat de gewone Goden U, Koning! zouden gelijk zijn. In al uw 
„handel en wandel als Opperheer zijt gij niets minder dan Batârâ Goeroe; 
„in schoonheid en luister zijt gij de maan, die zijn liefelijken glans ten toon 
„spreidt, als zij (des nachts) bij de schoonheden der aarde de ronde doet. 
„Van U gaan de genoegens uit, die genoten worden in de groote bosschen 
„of in lusttuinen, en al de genoegens van den krijg zijn ontleend aan uwen 
„luister. ’ 

„Ik ben hier gekomen, Goddelijke Koning! em U, die van den strijd terug- 
„gekomen zijten den Boetâ-koning als gevangene medevoerd hebt, een be- 
„zoek te brengen, Ach, Heer! wat ie uw voornemen wel met den gebondenen 
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„DásimorkÂ? Wat wil U met hem aanvangen? Wanneer U DÄsÂMorKÂ met 
„den dood wil straffen, dan geschiede naar Uw welbehagen, Die DÄsÄMorKÂ 
„is inderdaad dom en oorlogzuchtig van aard. Hij dacht allen te overtreffen, 
„en zelfs de Goden in den strijd ten onder te kunnen brengen, maar hij 
„begreep niet, dat er nog een Vorst 13, die het gezag en opperbevel over alle 
„Vorsten voert, die de wereld bestuurt en verblijdt, die alom beroemd is in ’t 
„voeren van oorlog, die alle gevaren volkomen helder doorziet en in de we- 
„reld zonder weêrga is. 

„Acb, Goddelijke Koning! maak, als het eenigzins kan, DÂsÂmorkKÂ tot uw 
„onderdaan! Neem al de landen, die aan Alénkâ. onderworpen zijn! laat hem 
„de verpligte leveringen aan U prestéren, en alle jaren op «'e hoofdplaats van 


. „Maïspati U hulde komen bewijzen en belastingen opbrengen! (Maak hem Dâ- 


„SÂMOEKÂ tot Uw dienaar), al is het dan ook nog zoo gering, stel hem te 
„Maïspati tot deurwachter aan, of maak van hem een honde-hoeder of 


. „schaapherder of knecht van den koetsier, die Uw wagen rijdt; alles naar Uw 


„goedvinden, Koning! maar ik smeek U, och spaar hem in ’t leven!” 

Op die wijze trachtte Bagawan PorrasrÂ den Koning ARDJOENÂ-SÁSRÂ 
door goede woorden tot medelijden te bewegen, doch deze vroeg met een 
glimlach: „he, hooge Panditâ! wat zegt U daar, dat U zooveel van dien 
„dwingeland houdt?” 

Waarop Porrastá vriendelijk antwoordde: „boewel zijn gedrag is als dat van 
„Slecht sujet, verzoek ik zoo dringend hem in het leven te laten, omdat hij mijn 


‚ „achterkleinzoon is. Het is waar, DÄsÂMmorká is een aartsdeugniet, doch daarover 


„wil ik met Uw Majesteit niet spreken; het is U immers genoeg bekend, wat er 
„in mij omgaat. U, die zulk een voortreffelijk Vorst is, weet dat zeker wel.” 

Terwijl Bagawan PorrastAÂ dit zeide uit innig medelijden met zijn ach- 
terkleinzoon, bedwong hij met moeite zijn tranen. Toen DásÂmorkÂ Koning 
ARDJOENÁ-sÂÁsRÁ een tijd lang met Bagawan Porrasrâ had hooren spreken, 
werd zijn hart verligt; hij gevoelde (wederom) dat hij leefde, en vestigde zijn 
blik op Koning ARDJOENÁ-sÂsrÄ, die met een glimlach op het gelaat langen 
tijd sprak, en op Bagawan Porzastâ, terwijl deze zijn verzoek sterk aan- 


drong. Hij wist nu pas, dat Porraseti zijn overgrootvader was. 


Koning ARDJOENÂ-sisnÂ zeide (eindelijk) vriendelijk glimlachende: „wel, 
„vrome Panditâ! maar hoe is ’t mogelijk, dat ik hem niet dood? want die 
„DÂsÂmorKÂ is de oorzaak, dat er zoo velen van mijn volk op het slagveld 
„Zijn omgekomen.” 


(XCV_13. 


14. 


15. 


— 299 — 


PoeLastÂ antwoordde minzaam: „daarover behoeft U niet bedroefd te zijn, 
„want al Uw onderdanen, die op het slagveld gesneuveld zijn, kan ik mis- 
„schien wel weder in het leven terug roepen, tevens met behulp van Uw 
„voorbede.” ‘ : 

Met blijdschap vernam de Koning dit gezegde van PorLastÂ en de belof- 
te om zijn volk weder levend te maken. Zich tot den gevangenbewaarder 
wendende, zeide hij: „maak de boeijen van DâeÂmorkKÂ los en breng hem hier 
bij mij.” Daarop werden de boeijen losgemaakt en naderde DásämoekKÂ tot 
voor den Vorst, wiens voeten hij omhelsde en wien hij duizendmaal zijn eer- 


"… biedige hulde bewees. Toen Bagawan PorrastÂ zag, dat zijn achterklein- 
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zoon ongeboeid aan de voeten van Koning ARDJOENÁ-sÂsRÂ lag en hem ne- 
derige hulde bewees, riep en schreeuwde hij van blijdschap: „och och! mijn 
„lieve achterkleinzoon! ik bid U, gevoel berouw en eerbiedig Koning Ar- 
„DJOENÁ-sÂsRÂ als uw Opperheer! want hij is een Koning, die uit den Hemel 
„nedergedaald is, hij is het pronkjuweel van alle Vorsten. Bied hem uw rijk - 
„van Alönkâ met al wat er in is en woont, met al uw legeraanvoerders 
„aan! Meen uiet langer, dat alles uw eigendom is, maar (denk,) dat het uw pligt is 
„het voor hem te bewaken. Neem Uw Heer in alles wat hij doet tot een model 
„van beschaafdheid en deugd. Dan zal later de luister van uw rijk zelfs ver- 
„hoogd worden door de veel vermogende voorbede van uw Opperheer. Want 
„hij is de edelste van de Vorsten der wereld, de beschermer van ’t heelal, 
„de leermeester der Koningen. Zorg wel, dat gij de uitvoering van al wat 
„hij wil, niet moeijelijk maakt. Zeker zal uw lot ellendig zijn, als gij zijn wil 
„wederstaat. Ik zeg het u, mijn achterkleinzoon! neem u in acht! Gij moogt 


„wel van geluk spreken, daar gij niet alleen de onderdaan van een verheven 


„en magtig Vorst wordt, maar ook zulk een voorbeeld tot navolging krijgt.” 

Terwijl PorzLasTÂ deze vermaningen tot zijn achterkleinzoon rigtte, viel de 
Koning van Maiïspati hem in de rede, en zeide op een zachten toon: 
„DÄsÂMmorKÁ! gij geeft mij het rijk van Alönkâ over, welnu; ik meen uw 
„belofte van trouw en gehechtheid aan. Wat de opbrengsten van het rijk 
„aangaat, ik verlang niet naar geschenken of rijkdommen; geniet zelf volop van 
„al wat er in het rijk van Alönkâ aanwezig is. Maar één ding: verbeter u 
„in t vervolg. Gij zijt immers (door de Goden) tot Koning gemaakt; gij 
„moet de omstandigheden in aanmerking nemen: een Koning op den troon 
„mag maar niet alles met elkander verwarren, hij moet in al wat hij doet ver- 
„wijderen wat schandelijk is. Gij moogt geen aanleiding geven tot oproer en 
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„verwarring. Gij moet er naar streven, dat gij goed regeert. lien Koning 
„mag maar niet iedereen met dezelfde minachting bejegenen en deugdzame 
„Vorsten trachten te verdelgen, want dan verstoort hij het edele in de wereld. 
„Het is geen manier voor een Koning om maar te doen al wat hij kan, het 
„past hem niet zijn gemeene onderdanen in nun handelingen natevolgen. 
„Want de onderdanen zijn niet gelijk de Vorsten, deze zijn tot een gansch 
„ander doel geschapen, en hebben in last om hun volk te beschermen. Al 
„Zijt gij ook in oorlog, als gij werk maskt van verraad, wint gij wel. den 
„Strijd, maar gij verliest uw rijk. De Koning, die in een verraderlijken: strijd 
„overwinnaar is, wint maar voor een oogenblik, bij begint met te winnen, 
„maar eindigt zonder twijfel met verliezen. Let wel op mijn woorden! als 
„Zij mijn verboden overtreedt, gaat uw regering te gronde, en zult gij totin 
„eeuwigheid ongelukkig worden. Hoor, DÄsÂmoekKÂ! als ik niet begaan was 
„met uw overgrootvader Bagawan PorrasTÂ, zoudt gij geboeid gebleven 
„Zijn, en voor altijd in de gevangenis gesmacht hebben.” 

Koning DÂsÂMorKÂ maakte een s&mbah eu antwoordde: Heer! ik ben 
„er mij van bewust, dat dit leven niet mijn eigendom is het is het eigen- 
„dom van Uw Majesteit, en hoe zou ik mij dus niet gedragen naar Uw be- 
„velen? Waarmede zal ik Uw goedheid vergelden?” 

PoerastÂ riep van blijdschap lachende: „Juist zóó, mijn achterkleinzoon | 
„nu is er een pak van mijn hart, omdat gij nu de dienaar (van ARDJOENÂ- 
„SÂsRÂ) kunt zijn. Ja mijn achterkleinzoon! juist zóó behoort het! maar wees 
„nu niet weêr zoo onbedachtzaam! want een Koning mag geen verraad ple- 
„gen, hij woet luisteren naar goeden raad.” 

Koning ARDJOENÁ-sÁsrÂ vervolgde met een glimlach: „al gebeurt het ook, 
„dat gij oorlog voert, dan moet gij toch wel letten op de goede Vorsten. 
„Loo was het bij voorbeeld niet betamelijk, dat gij met uw ouderen broe- 
„der, den Koning van Lokâpâlâ, gingt strijden, want het is immers stellig 


. „zeker, dat hij een deugdzaam Koning was; en met den Koning BÁÂnÁrorrrÂ 


„hadt gij ook niet moeten vechten. Het zal u toch niet aan vijanden ont- 
„breken (om hen te beoorlogen). Een Vorst, die met bovennatuurlijke en 


„uitstekende vermogens begaafd is, haakt wel is waar naar een levendigen strijd 


„om zijn krijdsdeugden tot het uiterste op den proef te stellen, maar dan moet hij 
„eerst een uitdaging tot den strijd zenden; want het is onder Vorsten beleefd, 
„dat zij vóór het strijden elkander eerst bepaald afvragen, of zij zich on- 
„derwerpen willen of niet. Gij moet toch niet de orde schenden; het past 
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„niet voor een Koning, dat hij allerhande misdaden pleegt, waut daardoor 
„bedroeft hij de aarde, de aarde wordt heet en veroorzaakt een brandend 
„pijnlijk gevoel, als zij betreden wordt door Vorsten, die orde en rust ver- 
„storen. Niet dat ik u het oorlogvoeren verbied! Vorsten wenschen de een 
„boven den ander uit te munten, maar zij mogen de behoorlijke vormen niet 
‚uit het oog verliezen. Breid uw grondgebied uit, (namelijk) als er Vorsten 
„Zijn, die onedel handelen en zich niet toeleggen op het geluk van hun volk; 
„verwoest hun rijk dan maar spoedig. Ik geef u volkomen vrijheid om zulke 
„rustverstorende Vorsten te verdelgen. Al krijgt gij ook nog zoo veel (lan- 
„den onder uw heerschappij), geniet er zelf van zooveel ge wilt. Alleen 
„verzoek ik u aan mij daarvan kennis te geven.” 

Bagawan PorrasrÂ hoorde tot zijn overgroote blijdschap, dat zijn ach- 
terkleinzoon zulke bevelen ontving van den Konirg van Maïspati, die hem 
rijken liet verwoesten, als de Koningen daarvan zich onbehoorlijk gedroegen, 
al kreeg hij dan ook nog zoo veel rijken onder zich, en die hem gelastte het 
magtige rijk voor hem te besturen. Bagawan PorrasrÂ daalde van zijn ze- 


‚tel neder, danste en jubelde en riep: „triumf! traumf!” Daarop zeide met luie 


der stem: „hoor, Patih PranasrÂ! gij zijt ouder {dan DâsÄmorkKÂ); pas op, 
„onthoud dit alles wel!” 

PrAHASTÂ maakte een s&mbah, ging achter Koning DásâmoekKÂ zitten, en 
hield toen niet op met sömbab’s te maken tegen PoruÂsrÂ en den Koning 
(van Maïspati). 

Toen zweeg Bagawan PorerasrÂ en boog zich zonder een woord te spre- 
ken met half gesloten oogen, daarop zag hij met open oogen en starenden 
blik naar boven, zijn lippen bewogen zich, hij knipoogde, en eindelijk boog 
hij zich weder; er viel een slijmerige regen, een dik, wit vocht viel op het 


‚ slagveld neder, en eensklaps stonden allen op, die in den strijd gesneuveld waren, 


en op welke het witte vocht gevallen was. Zij dachten, dat zij gedroomd had- 
den, zelfs hun paarden en olifanten waren verbaasd en verschrikt. Allen die 
tot het leger van menschen of tot dat der Boetâ's behoorden, leefden we- 
der, Hun aanvoerders reden weder op wagens en olifanten, en gingen ge- 


‚volgd door hun onderhoorige troepen onder luid rumoer naar hun legerten- 


ten terug, tot blijdschap van den Koning van Maiïspati. Patih PranasrÂ. 
ontving de noodige bevelen, en deze gaf toen aan al de Boetâ-troepen berigt, 
dat zij nu onderworpen waren aan Koning ARDJORNÂ-sÂsRÂ. Al de Boetâ- 
benden verzamelden zich bij de legertent van den Koning van Maïspati, 
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en de Opperbevelhebbers bewezen hun onderdanige hulde, liggende aan de 
voeten des Konings. Alle Vorsten, Hofgrooten en Krijgsoversten vielen wee- 
nende aan zijn voeten; zij dachten, dat zij gedroomd hadden. Eindelijk gin- 
gen zij in rijën geschaard voor den Koning zitten. 

De Koning van Maispati sprak echter nog niet, omdat hij SorwÄnpÂ 
niet zag. Zijn smartelijk verlangen naar Patih SorwÂNDÂ werd levendig, 
toen hij al de voornaamste Vorsten zag zitten. Eindelijk zeide hij zacht: 
„maar, hoe is het vrome man! tot mijn verwondering zie ik mijn vriend Sor- 
„wÂNDÂ niet.” | 

Waarop PorrasrÂ vriendelijk antwoordde: „ach Heer en Koning ! uw vriend 
„SorwÄNDÂ blijft dood, omdat zijn lijk al verdwenen is van het slagveld, het 
„is door de wind medegevoerd en in zee gevallen.” 

Toen Koning ARDJOENÁ-sÂsrÄ dit berigt van den Panditâ hoorde, be- 
dwong hij zijn tranen en zeide met een schorre stem: „U moge de Vorsten 
„hebben doen herleven, maar als mijn vriend SouwÂNpÂ dood blijft, wordt 
„mijn smartelijk verlangen naar hem al heviger en heviger. Het verlangen 
„haar mijn vriend SoewÂNpÄ ontwaakt, als ik de Vorsten voor mij zie. Ik 
„smeek U, hoogverhevene Pandità! dringend, bewijs Uw gunst en goedheid 
„hiet ten halve, maak mijn Patih wederom levend!” 

De Panditâ omhelsde de knieën van den Koning, en antwoordde: „ach 
„kostelijk juweel van ’t heelal, die inderdaad de Koning der aarde zijt! troost 
„U maar daarmede, dat het nu eenmaal door het noodlot bepaald is: de levens- 
„draad van Uw vriend SorwÂNpÂ is nu afgesneden. Hij gaat zich vóór U 
„incarneren in het rijk van Ajodyâ, en wonen in een zoon van Dèwi Sor- 
„MITRÂ (LAKSMÁNÁj. Het zal waarschijnlijk niet lang meer duren, of U volgt 
„hem naar het rijk Ajodyâ om daar mensch te worden en te wonen in een 
„zoon van DÂsârÂrÂ, met het voornemen om nieuw het geluk en den bloei 
„van vele landen te bevorderen, Uw Gemalin, de schoone Konings-dochter 
„van Magâdá, zal hier niet achterblijven, maar zich incarneren in een voor- 
„treffelijke Prinses, de Konings-dochter van Mantili. Daarom moet U niet 
„te lang treuren om den dood van Patih SorwÂNDÂ, want hij zal weldra 
„weder in Uw omgeving zijn.” 

De Koning was onder deze mededeeling wel is waar aangedaan, maar ge- 
troostte zich (zijn verlies), Al de Vorsten en al de vrouwen waren ten hoog- 
ste verblijd, omdat het Boetä-volk nu onderworpen was, en omdat het geheele 
leger wederom leefde, en al de köndang’s en gong’s, die in den oorlog 
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verbrijzeld waren, ook weder tot een ongeschonden toestand teruggekeerd wa- 
ren. Daarop num PoerastÂ afscheid van den Koning, verhief zich hoog in 
de lucht, en kwam in de hemelsche Goden-verblijven aan. 

Koning ARDJOENÁ-sÁsrÂ gaf aan DÂsÂmorKÂ dezen last ten besluite: „wel- 
„nu, Boetâ-koning! keer nu terug naar uw rijk, en denk wel aan mijn raad- 
gevingen!” Waarop de Boetâ-koning antwoordde: „Heer! het is mijn vast 
„voornemen, om den Koning van Maïspati onderdanig te gehoorzamen.” 

„N\u,” hernam Koning ARDJoENÄ-sÁsrÁ, „het is goed, ik meen uw gelofte 
„van trouw aan, Boetâ-vorst! Koester nu maar geen wantrouwen en keer 
„naar nw hofstad terug; het duurt niet lang meer, dan keer ik ook naar 
„mijn hofzetel terug. Gij moet het u niet te lastig maken, als gij mij te 
„Maïspati wilt bezoeken, moet gij dit maar later van uit uw hofstad doen.” 

„Gaarne! antwoordde koning DÂsÂMoEKÂ met een sömbah, „gaarne zal 
„ik doen, wat U mij gezegd heeft; ik schrik mij geheel naar Uw bepalingen, 
„Koning, Licht der aarde!” 

DÂsÂmorkÂ naderde nu den Koning en boog zich eerbiedig tot zijn voeten 
neder. Patih PranasTÂ maakte een sömbah, en stelde daarop het leger in 
marsch-orde. ‘Toen verwijderde DÂsÂMorkÁ zich iu een gebogene houding van 
den Koning. Het Boetä-leger maakte luid rumoer, en toen men al op 
eenigen afstand gekomen was van de legertent van den Koning, die het licht 
was der aarde, vloog de Boetâ-koning naar boven, en nam zijn weg door 
de lucht, Hij vloog met al zijn gevolg in de hoogte. Het werd duister, want 
de lucht werd donker van het Boet â-leger, dat door de lucht trok; de tal- 
looze Boetâ's, die door de lucht zweefden, vervulden het luchtruim. | 

. De Koning van Maïspati gaf nu aan zijn troepen den last om zich te 
kleeden, daar hij met al zijn vrouwen wilde vertrekken, en naar Maispati 
terug keeren langs het zeestrand. Het was een levendig en luid rumoer, want 
het leger van Maïspati met zijn gansche trein was ontelbaar. 

Toen men in de hofstad van Maïspati gekomen was, tierde en schreeuw- 
de de gansche bevolking van uitbundige blijdschap: mannen en vrouwen, 
ouden en jongen, de geheele stad was opgetogen, omdat hun Heer behouden 
terugkeerde. Want vroeger had men al verteld, dat de troepen van den Koning 
in een oorlog met een Boetâ-vorst verslagen waren, en nu bleek het, dat 
dit niet waar was: de troepen des Konings waren nog voltallig, en de Boetâ- 
vorst DÂsÂMoEkKÂ was zelfs gevangen en onderworpen na een nederlaag. 
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op de jagt gedood. 


Nadat de Koning van Maïspati in zijn hofzetel gekomen was, nam de 
roem van zijn wondermagt steeds toe, men vond in de drie werelden geen 
oorlogsheld, die hem evenaarde. Het stond nu vast, dat hij een steun en 
beschermer. was, die alle anderen in dit beneden-rond overtrof. Hij was een 
Koning van hemelsche afkomst, waardig om door alle Koningen gehoorzaamd 
te worden om zijn wondermagt, om zijn wijze van handelen in alle regerings- 
zaken, om de volmaaktheid van zijn krijgsdeugden en om de edele vormen 


. van zijn beschaving. Ook was hij bij voortduring edelmoedig en bezield van 


reine beginselen; door dit alles bevrijdde hij de onderdanen, waarover hij 
regeerde, van domheid en onwetendheid, en voerde hij hun krijgsbekwaam- 
heid op tot een hoogen trap. Door zijn kunde wist hij juist, wat hij van 
zijn regeringsdaden geheim moest houden, wat niet, want hij was uiterst be- 


‚hoedzaam. Zijn hoogere en lagere ambtenaren en alle jeugdige Hofgroo- 


ten muntten uit door hun bekwaamheden; bovendien hadden alle onderhoo- 
rige Vorsten een volkomen helder inzigt in alles: zij waren dappere helden 


„en volleerd in alle krijgsdeugden. Alle Vorsten, die er in de wereld waren, 


beefden voor hew, en droegen hem de Opperheerschappij op; zij onderwier- 
pen zich (vrijwillig) zonder (daartoe door) een nederlaag (gedwongen te zijn). 
Het gold bij hen niet, of zij overwonnen of overwinnaars in den oorlog wa- 


‚ren; zij vreesden hem om de geruchten van zijn roem. Ook waren alle Vor- 


sten ingenomen met (een Koning), die op het slagveld zoo uitmuntte, die te- 
vens om zijn. beschaafdheid wereldberoemd was, het puik der Koningen, het 
Licht der wereld, strevende naar den bloeit en de welvaart van al wat er in 


‚de wereld woonde. Even zoo als Batârâ SowrsÂ was hij de allervoortref- 


felijkste in de uitoefening van zijn koninklijke waardigheid, van wien men in- 
derdaad in deze wereld met den grootsten ophef gewaagde. Hij beminde zijn 
vrouwen en de vorstelijke Prinsessen, die hij in alles den zin gaf, en (hij be- 
minde ook) al zijn onderdanen en legerscharen. 

Maar de Koning gevoelde nog steeds een smartelijk verlangen naar den 
gesneuvelden Patih SorwÄNDÁ; deze stond hem steeds voor oogen, en telkens 
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(KCV) als de Vorsten bij hem vergaderd waren, werd het verlangen naar zijn Pa- 


9. tih opgewekt. Na verloop van eenigen tijd keerde de Koning naar zijn pa- 
leis terug. Hij wendde steeds pogingen aan om al zijn onderdanen genoegen 
te verschaffen, en had niets liever dan dat zijn vrouwen zich in den Sr i-w &- 

10, dari-tuin vermaakten. Hij was altijd bij zijn Gemalin TyrrrÂwarr; wear ‘zij 
ging, waren zij met hun beiden. De achthonderd undere vrouwen mct al de 
vrouwelijke bedienden van het hof volgden, Dèwi TarrÂwari op haar gangen, 
en vermaakten zich in de hoogste mate. 

11. De Koning van Maïspat1i bevond zich zelden in zijn eigenlijk paleis, 
maar was met zijn vrouwen meestal in den (Sri-wödari)-tuin. Alle Vorsten 

12. hielden in dien tuin de wacht, en hadden hun vrouwen bij zich om Dèwi 
TarrrÂwarr ten dienste te staan. 

Eens gaf de Koning last aan de Vorsten om zich ten strijde uit te rusten, 

13. (en deelde hij aan) zijn vrouwen (mede), dat hij een togt wilde doen naar 
een digt woud om zich daar te vermaken; de vrouwen van de Vorsten moes- 
ten Dèwi TyrrrÂwarr vergezellen, en de Vorsten den Koning (zelven). 

14. Toen al de troepen met den legertrein der Vorsten gereed stonden, klon- 
ken de stemmen van de aanvoerders, die hun ondergeschikten in goede orde 
schaarden, met luid geraas als van den donder. Onder het klinken der krijgs- 

15. muziek rukte de voorhoede op. Vijfhonderd Vorsten bevonden zich vóór den 
Koning; zij gingen in stipte orde, de verschillende rangen mogten gedurende 
den togt niet door elkander loopen: elk bleef bij zijn eigen veldteekenen en 

16. zijn eigen prachtige insigniën. De vaandels en gouden pajoeng’s kwamen 
voortdurend te voorschijn, en overal zag men de lange neêrhangende wim- 
pels en vlaggetjes van allerlei kleuren. Sommige Vorsten reden op wagens, 
anderen op olifanten. De groote en kleine draagstoelen stroomden in cen 

17. lange rij onafgebroken voort, daarin zaten de vrouwen van den Koning; de 
vrouwelijke bedienden zaten in geslotene karren en wagens. 

Achter den Koning gingen ook vijfhonderd Vorsten; de orde en pracht 

18. van hun voorttrekkende troepen was even als die van de Vorsten van de 
voorste afdeeling: zij gingen geregeld en mogten niet door elkander loopen; 
elk nam zijn eigen rang in acht, iedere Vorst en Krijgsoverste had zijn eigen 
franije insigniën. 

19. Koning ArpJorNÂ-sÂsrÂ bevond zich dus in ’t midden van den trein achter 
zijn vrouwen; met zijn Gemalin TarrnÂwarr reed hij te zamen in een koste- 


20. lijken, met smaragden versierden wagen. Hij zag steeds regts en links, naar 
89 
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naar achteren en naar voren, naar al de Vorsten, die tot op een grooten af- 
stand van hem gingen. Het leger geleek door zijn talrijkheid op een zee, 
die haar bodem verlaat en de groote wouden in hun gansche breedte over- 
stroomt. 

De Koning zag (wel is waar met welgevallen) de fraaije optogt van zijn 
onderdanen en Vorsten, maar inwendig werd hij gekweld door smart over ’t 
verlies van zijn Pat:h; het verlangen naar hem ontwaakte weder, het bedrukte 
en bedroefde hem. Zijn Gemalin zag aan de uitdrukking van zijn gelaat, 
dat hij treurde, en bemerkende, dat hij zijn droefheid voor haar verborg, 
maukte zij een s&mbah en zeide: „leer en verheven Koning! hoe komt 
„dat toch? terwijl U den optogt van het leger aanschouwt, is 't aan U te zien, 
„dat U bedroefd is; het is of U moeite doet om Uw tranen te bedwingen.” 

De Koning antwoordde: „ja mijn beminde Koningin! het is zoo, ik ben 
„bedroefd. Als ik het leger zie voorttrekken met den schitterenden stoet van 
„Vorsten, denk ik maar met bittere smart aan onzen jeugdigen vriend Sor- 
„wÂNDÂ; omdat ik hem niet zie aan het hoofd van die Vorsten, daarom is 
„mijn hart verscheurd. Dat die SorwÂnpÂ ook zooveel eerder dan ik moest 
„vertrekken, om zich in een ander te incarneren! Doch misschien volg ik 
„onzen vriend SorwÂNpÂ wel spoedig, zijn incarnatie heeft nu al plsats ge- 
„had. Als zich maar een gelegenheid opdeed, zou het, dunkt mij, misschien 
„wel spoedig afgeloopen zijn met mijn oppergezag over deze Vorsten. Daarna 
„heb ik het voornemen, om (in een ander leven) den roem van de koning- 
„lijke heerschappij op nieuw te verhoogen door de wereld gelukkig te maken, 
„en haar van rampen en kwalen te bevrijden.” 

Toen Dèwi TarrÂwarr den Koning zóó hoorde spreken, werd zij ontsteld. 
Zij zag aan de uitdrukking van het gelaat des Konings, dat deze besloten 
had den dood te zoeken, en dat hij, zooals PoeLastÂ voorspeld had, SorwÄNDÂ 
spoedig zoude volgen. Zij werd daarom hoogst bedroefd, want zij was, naar 
zij meende, nog niet verzadigd van ’t genot om de edele hoedanigheden van 
den Koning tz aanschouwen; maar met haar gelaat deed zij haar best om te 
veinzen, zoodat zij haar inwendige droefheid niet liet blijken. 

Op den geheelen togt en op alle wegen deed de Koning steeds zijn best, 
om de vrouwen genoegen te verschuffen: zij vischten met groote sleepnetten, 
of vingen in bamboezen omheiningen het wild in de bosschen en de visschen 
in de rivieren; of zij vingen de vogels met vogellijm, kleine netten en strik- 
ken. Overal waar men aaukwam, werd voor den Koning een tijdelijk verblijf 
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° (CHE) opgerigt in den vorm van zijn eigenlijk paleis, het was of de bloei en 
welvaren van zijn hofstad zich daarheen verplaatste. De tenten van de Vor- 
sten sloten zich in een kring om de groote tent des Konings. 

32. Op zekeren dig was de Koning aan het opjagen van wild tot groot ge- 
noegen van de vrouwen, want men had voor haar hooge stellages opgerigt om 
83. vandaar de jagt te zien, en de Koning bevond zich daar ook. Hij liet zija 
dapperen zich meten en wedijveren in krachten met het wild gedierte. Soms 
was er een rhinoceros, die in dolle woede vooruitstormde; een enkele held 
mat met het dier zijn krachten; zij vielen gelijktijdig op elkander aan, de 
84. kop van het dier werd door één slag geheel verbrijzeld, 't was niet noodig 
dat het een tweede slag kreeg. Dan eens streed iemand met een tijger of 
met een wilden stier of met een olifant, en dit verschafte de vrouwen van 
85. den Kouing veel genoegen. Veel klein wild werd gedood door de vrouwen, 
die daarop maar van de stellages met pijlen schoten. 
Terwijl de Koning van Maispati op die wijze aan de vrouwen genoegen 
36. trachtte te verschaffen, kwam er een Panditâ met een woest voorkomen 
aan; zonder dat men wist, waar hij vandaan kwam of wat hij wilde, kwam hij 
uit het bosch, en liep met een boog op schouder door de troepen der Vor- 
87. sten heen. Zijn uiterlijk was wel zoo verschrikkelijk als een Boetâ. Hij 
was breed, groot, forsch gebouwd, zijn bakkebaarden en de baard onder de 
kin liepen ineen, zijn oogen waren als die van een tijger, de haren onder 
zijn oksels stonden regt overeind, zijn wenkbraauwen en de haren op zijn 
88. borst waren als walingi-biezen, zijn oogharen geleken op een weversspoel, 
zijn handen en voeten waren overal digt met haren begroeid. Hij naderde 
den Koning, al dreigende en hem uittartende met bulderend geschreeuw. Deze 
persoon was de veel vermogende Panditâ DsÂxÂpaani, Hij daagde den Ko- 
KCV 1. ning uit om met hem te vechten, en riep: „kom Koning Arpsorsi-sÁsrÂ, 
„Vorst van Maïspati! kom, laten wij vechten en beurtelings onze krachten 
„toonen! Ga met mij een worsteling of kampstrijd aan! Het doet mij bij- 
2. „zonder groot genoegen, dat ik U hier ontmoet, want U is de vermaardste 
„Vorst der aarde: Uw naam is alom bekend om Uw groote bedrevenheid in 
„krijgszaken, als een boven anderen ver uitmuntend mannelijk held, waardig 
8. „dat men U overal prijst als iemand, tegen wien niemand opgewassen is, 
„Daarom stel ik er zooveel genoegen in om met de meeste volharding de al- 
„leruiterste pogingen aan te wenden en met U mijn krachten te meten, (ten einde 
„te zien) wie van ons in den strijd omkgmt. Hoor, Koning! U moet weten, dat ik 
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„de hooge Pandit& DsÂmâpaanr, of anders gezegd Râmâ BaraäwÂ ben, 
„die boven alle anderen uitmunt en in de gansche wereld geen waardige 
„tegenpartij kan vinden. Kom aen, Koning ArpsounÄ-rdsnÂl Uw hart zij niet 
„teleurgesteld door de gedachte aan een gevecht met iemand als ik ben; 
„hoe U ook wil vechten, ik zal Uw man zijn.” 

Alle Vorsten, Hofgrooten en Krijgsoversten schrikten, toen zij de uitdagin- 
gen van den voortreffelijken Panditâ DsÂmÂpaenr hoorden, en alle vrouwen 
maakten zich ongerust over dit gevaar. Koning ArpJornÄ-skerÂ lachte bij 
zich zelven, toen hij die taal hoorde, en zeide tot de Vorsten: „hoort allen, 
„Bij bevelhebbers! weest allen verheugd, omdat ik dezen Panditâ vrijheid 


„geef om tegen mij te schreeuwen en mij tot een tweegevecht uit te noodigen. 


„Gij allen, lieden van Maiïspati! wanneer zoo meteen hiet gevecht begon- 
„nen, is het mijn bepaald bevel, dat gij u lijdelijk gedraagt: al kom ik ook 
„te sterven, niemand mag mij kelpen!” 

“De Koning klom van de stellage, en trad nader bij den Panditâ Rämâ Bar- 
cÂwÄ, die op een blijden toon tot hem zeide: „hoe wil U, dat wij strijden 


‚ „zullen? Och, laten wij het gevecht niet trachten te rekken, door lang met 


„bovennatuurlijke wapens te vechten en een bluf te slaan met onze. wonder- 
„wapens. Ik vind het best, dat wij dadelijk onze eigenlijke, degelijke wapens 
„aanwenden. Wie zal het eerst schieten, U of ik?” 

Waarop de Koning vriendelijk antwoordde: „och, zoo als U verkiest, DsA- 
„MÂDAGNI! zal ik doen; het best is, dat U maer eerst schiet, en dan is het 
„mijn beurt.” „Ja,’ riep DsÂMÁDAGN:, „maar mogelijk is de Koning van M a- 


‘„ispati niet sterk genoeg. Als ik het eerst schiet, zal het zeker er niet 


„toekomen, dat hij daarna wederom op mij schiet; want mijn wapen, de bar- 
„gâwastrâ t) is een gevaarlijk wapen, het voortreffelijkste in de drie werel- 
„den.” . | 
„Wel”, hernam daarop de Koning, „wel Panditâ RâmÂ BaraÂwÂ! maak 
„u daarover niet ongerust! Schiet maar dadelijk op mij! ik weet wel, dat 
„uw pijlen hoogst gevaarlijk zijn, maar als het (door de Goden) nog niet be- 
„paald is, zal uw bargâwastrâ mij niet wonden.” 

RäuÂ BaraÂwÂ antwoordde met een hollen lach: „nu goed! wees op Uw 
hoede en wedersta de kracht van mijn wapen!” Daarop. greep hij schielijk 
zijn wapen, de bargâwastrâ, en legde het aan. Toen ket afging, vlamde het 
als de stralen der zon; het vloog weg met bliksemsnelheid, en trof: den Ko- 
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) Bargâwastr& beteekent pijl van Bancâwâ. 
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ning in de borst, zoodat hij:in een. zittende houding nederviel. DsÂmÂnaant 
was ontsteld, toen hij dat zag, en zeide met hevig berouw: „wel Koning Ar- 
„DJOENÁ-sÁsrÁl hoe komt het, dat U zoo zwak is, en door mijn bargâwas- 
„trâ getroffen wordt? Is U dan niet een incarnatie van Batârâ WrisnogP 
„als inderdaad Batârâ. Wassog, die dappere held, werkelijk in U woont, 
„zou mijn bargâwastr& U niet kunnen wonden. Ik had hoogere gedach- 
„ten van U, (en meende) dat U mij naar de eeuwigheid zoude kunnen zen- 
„den, maar pu schiet Uw. kracht te kort, en komt U te sterven.” 

De Koning antwoordde: „hoor Panditâ DsÂmÄpaani! het was mijn voor- 
„nemen om te sterven door Uw tusschenkomst, waut wat zal misschien een 
„middel zijn om naar Ajodyâ te komen en mij daar (op nieuw) te incar- 


. „neren. Daar zal ik later vertoeven en wonen in een zoon van DâÂsÂrÂrÂ: 


„Later zult gij daarvan het bewijs ontvangen. Dan zal een zoon van NarPÂ 
„in staat zijn uw boog te verbreken, en die zelfde persoon zal een incarnatie 
„van mij zijn; door zijn tusschenkomst zult gij naar de eeuwigheid verhuizen” 

Na het uiten van deze woorden vloog zijn ziel naar boven en viel Mi dood 
ter aarde; zijn lijk verspreidde glans van zich, De Panditâ Dysâmäpaanr 
verwijderde zich. 

Al de Vorsten ontzetten, toen zij zagen, dat de Koning in den strijd de 
minste was en dat RÄmÂBAnaÂwÂ verdween, nadat hun Heer gestorven was. 
Zij weenden allen luid. Dèwi TsrrÂwarr en de achthonderd andere: vrou- 
wen vlogen met den meesten spoed naar het lijk van den Koning, en wier- 
pen zich hevig gillende aan de voeten van zijn lijk ter aarde, ’t zelfde de- 
den ook de achthonderd andere vrouwen; bet geluid der weenende vrouwen 
klonk ‘als de donder. De vijfduizend vrouwelijke bedienden deelden er ook 
in. Toen Dèwi TurrÂwarr uit baar bezwijming bijgekomen was, zeide zij 
vriendelijk tot de achtbonderd andere vrouwen: „hoort allen, gij Prinsessen ! 
„wie heeft den Koning lief? het zal te lang duren hier langer te wachten! 
„welaan! sterven wij dadelijk met hem!” 

Na deze woorden trok zij glimlachend haar dolk, stak de punt in haar 
borst en ging er op liggen. ‘loen de achthonderd vrouwen zagen, dat de 
eerste Gemalin des Vorsten gestorven was, gingen zij allen op hun dolken 
liggen en. doorstaken zich gelijktijdig de horst. Nadat allen gestorven waren, 
volgden ook de vijfduizend vrouwelijke bedienden; zonder uitzondering volgden 
allen. haar meesteressen in den dood. Zij lagen allen, de een op. de ander, 
over den grond verstrooid, de lijken van ’s Konings vrouwen lagen tusschen die 
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(XCLI) van de bedienden. De lucht betrok geheel en al; een welriekende regen viel 
28, ruischend neder, een wind van welriekende geuren waaide er rondom, een me- 
nigte Nimfen vertoonde zich overal in de lucht, en deed een geurigen regen 
29. nedervallen. De Nimfen van ÉnprÂ’s hemel bewezen allen te zamen hulde 
aan het lijk van de Prinses van Magâdâá. De lucht krielde van Goden, 
die bloemen deden regenen ter eere van het lijk van den Koning. Lichtglan- 
80. sen en vuurbollen omgaven het lijk, regenbogen overdekten het, de zon ver- 
bleekte van smart; tevens schudde en wankelde de aarde, en stortten de 
bergtoppen met donderend en vreeselijk daverend geweld in. 
81. De Vorsten, Hofgrooten, hooge en lage beambten wisten eerst niet, wat zij 
doen zouden, en hadden nog niet opgehouden met weenen, toen de kluize- 
XIX. 1. naars reeds van de bergen kwamen om hun droefheid te betuigen. ‘Toen 
er honderden van Panditâ's van de bergen kwamen, hield het gewegn der 
Vorsten op, deze gingen de heilige mannen te gemoet om hen te verwel- 
kommen. Een van de hooge Panditâ's zeide: „hoort Vorsten! gij moet u 
P niet al te lang aan de droefheid om het overlijden van den grooten Koning 
„overgeven. Het was de wil der hooge Goden, dat zijn heerschappij zoude 
„eindigen, opdat hij die op nieuw (elders) zoude aanvaarden, tot bevordering 
„van het heil der wereld, dat hij (hier reeds) gesticht heeft. Het is beter 
„er aan te denken, dat het lijk van den Koning verbrand wordt, opdat (de 
8. „asch) zijn ecuwig blijvende ziel moge begelciden.” 

Al de Panditâ's vereenigden zich nu met de Vorsten, ofgrooten en hooge 
beambten in den gebede. Zij deden verder wat hun de hooge Pauditâ’s gezegd 
had. Zij verzorgden de lijken van den Koning, zijn eerste Gemalin en de acht- 
honderd andere vorstelijke vrouwen met de vijfduizend bedienden, en legden ze 

4. op den brandstapel. De hooge Panditâ's volbragten de ceremoniën bij de 
verbranding van de lijken van den Koning en zijn vrouwen. Toen al de lijken 
verbrand waren en de asch door een hevigen wind naar den hemel van Batârâ 
ÉnprÂ was weggevoerd, gingen al de hooge Pandit&’s elk zijn eigen weg. 

5. De Vorsten van de duizend onderhoorige rijken, de Hofgrooten en hooge 
beambten rukten daarna met hun troepen op, en verlieten de legerplaats in het 
digte woud. Ieder van de Vorsten ging raar zijn eigen rijk terug. Daar 

6. gekomen bleven zij de bepalingen van Koning ARDJoENÂ sÂsRÂ opvolgen, zij 
leidden daar in hun rijken een deugdzaam leven, en drukten met standvase 
tigheid het zegel op de goede lessen van wijlen den Koning van Maiïspa- 
ti, wien zij met de meeste getrouwheid navolgden en hoog vereerden. 


(XCIX) 7. 


10. 


1. 


12. 


13. 


— SIL — 


HOOFDSTUK Li V. 


Disamocka keert tot zijn vroeger leven terug. 


Nog langen tijd nadat DâsAmoekÂ met zijn leger in zijn hofstad Alönkâ 
teruggekeerd was, gevoelde hij diepe droefheid, omdat hij in den oorlog met 
den Koning van Maïspati het onderspit gedolven had. De Boetâ-koning 
was in zijn hooghartigheid gefnuikt, en hield nu op onrust en verwarring te 
stichten uit vrees voor Koning ARDJOENÂ-sÂsrÂ, die hem ten strengste gelast 


‚had braaf en deugdzaam te handelen; mear zijn inwendige droefheid was 


eindeloos groot, omdat er onder de Vorsteu dezer wereld één was, die hem 
overtrof, namelijk dic gehate ARrpJorNÂ-sÂsrÂ, die door achthonderd vrouwen, 
allen uitstekend schoone Prinsessen, gediend werd. De voorzegging vun Ko- 


„ning Maroetâ was dus vervuld: de Prinses WipÄwari, die boete deed op 


den berg en in het vuur gegaan was, had zich geïncarneerd in een Prinses 
van Magädâ, en dat was nu dezelfde als Dèwi TiorrrÂwari, die gehuwd 
was met Koning ArpsoenÂ-sisnÂ. Verder (was hij ook bedroefd), omdat hij 
vroeger den strijd met SorBaLr verloren had en in alle opzigten overwonnen 
was, zoodat hij toen niets meer had kunnen dwen. 

In dezen tijd hoorde DâsämoukÂ, dat de Koning van Maïspati door den 
hoogen Paunditâ RAxâ BaraÂwÂ of DsÂMÄDAanNt overwonnen was, dat Koe 
ning ArpJourÂ ssrÂ na een levendig gevecht in een digt woud gesneuveld 
was, doordat hij getroffen was door de bargâwastràâ, en verder dat Lyre 
rRÄwarT1 met al de achthonderd vrouwen hem in den dood gevolgd was, daar 
zij haar borsten met dolken doorstoken hadden. Op het vernemen van die 
tijding was DÄsAmorKÂ hoogst verblijd. Hij verbeeldde zich, dat de (gansche) 
wereld nu werkelijk aan zijn voeten lag, en dat niemand hem in den weg 
stond; hij meende, dat hij nu zijn wensch om onafhankelijk te zijn in de wereld 
vervuld was, en werd nu niet meer door vrees weêrhouden, want de persoon, 
die hem weêrhouden had, bestond niet meer. Nu keerde zijn trots in nog 
hooger mate terug, en ontwaakte zijn verlangen om de wereld te overheerschen; 
bij achtte zich nu in stnat om in de wereld geheel onafhankelijk den baas te 
spelen. De Koningen sidderden voor hem, en kwamen vol zorg en angst in 
rep en roer, want DÂsÂmoekÂ was een groote onruststoker; zelfs de Boetâ's 
als zij zich aan zijn bevelen niet onderwierpen, vernielde hij, terwijl hij bun 
schatten en vrouwen wegroofde. De gansche wereld >eefde bij ’t zien van 
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(XCII) zijn wondermagt, daar DAskMorKÂ-zoo wreedaardig was. Zelfs de Goden beef- 
den van angst; de gansche wereld geleek op de maan in het licht der zon, 
want zóó verdween de luister der Koningen uit vrees voor DÄsÂmorkKÂ. 

14. Koning DásÂmorkKÂ had vijf zoons, één bij Dewi TÂrA, met name Raden 
INprapsit; deze was de eerstgeborene en dus Kroonprins; bij werd ook genaamd 
Arjâ MeeÂnÂno4, bestemd om zijn vader in de koninglijke waardigheid op 

15. te volgen. Hij was zeer bekwaam in ’t oorlogvoeren, dapper, onverwinnelijk, 
en beroemd in al de drie werelden. Raden Inprapsir had de.Goden door 
zijn dapperheid in den strijd reeds ten onder gebragt. 

DâásÂMorkKÂ had vier onechte zoous, namelijk Raden Teisirag, de oudste, 
Raden TrikâuÂ, Raden DrwanrÂkÂ en Raden SaksÄpewÂ. Alle vier 
waren dapper in den oorlog. 

16. De geheele wereld beefde daarom al meer en meer bij het zien van den 
Boetâ-koning DâsÂmorkÂ, die boven allen uitmuntte om de grootte van 
zijn gebied, zijn kunde, zijn schatten, zijn familie, en om zijn leger; want zijn 

17. bloedverwanten en zoons waren allen dapper in den strijd. Ieder van de vijf 
„goons woonde afgonderlijk, hu» legers waren ontelbaar. Ieder van de zoons 
had zijn eigen stoet van beambten, en Raden Inprapsir had even veel troe- 
pen en Ondergeschikten als zijn beide ooms; ArsÂ WiBisÂnÂ, KorMBÄKARNÁ 

en Inprapsir hadden ieder een groot aantal van hoogere en lagere beambten 

18. en helden onder hun bevelen. Behalve die zoons en bloedverwanten, waren 
al de Krijgsoversten onder de Boetàâ's dapper in den strijd. Ook de Boe- 
tâ-hoofden in de âangrenzende onderworpene landen, in de grensgewesten 
en in de strandprovinciën waren allen krijgshaftig. Bovendien waren de troepen 
van Patih PranasrÂ met alle hoogere en lagere beambten niet te tellen. 


HOOEFDS [UK LV LL 


Soecbali onttroont Soegriwa op aanstoking van Dasamoeka. 


19. Eens besloot de Boetâ-vorst weder op reis te gaan en oorlog te voeren; 
hij ontbood den Boetâ SorkÄsrÂNÁ, en zeide, toen deze bij hem gekomen 
was en een sömbah gemaakt had, tot hem: „hoor, SorkÂsrÂnÂ! gij moet 
„met spoed al de dappere, magtige en met bovennatuurlijke krachten voor- 
„ziene Vorsten, die aan het rijk van Alönkâ nog piet onderworpen zijn, op- 

20. „zoeken en hun spoedig aanzeggen, dat ik hen aanstonds zal komen verdel- 
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„gen; want SoeKÂsRÂNÁ! ik verlang, dat alle Vorsten die op den aardbodem 
„en onder het luchtgewelf wonen, hetzij menschen of Boetä'’s, aan mijn voe- 
„ten hulde komen bewijzen; allen moeten aan dit hof van Alönkâ hun 
„opwachting maken. Vroeger heeft alleen ARpjorNÁ-sÁsrÁ een smet gewor- 
„pen op mijn roem, maar nu is hij gestorven; die doorn in mijn oog is dus 
„verdwenen. Wie zal het na zijn dood wagen zich tegen mijn wil te ver- 
„zetten? Doe naauwkeurig onderzoek, waar nog groote, magtige Vorsten zijn!’ 

SoeKÂsRÂNÂ antwoordde: „waarschijnlijk zal het verlangen van Uw Mayjes- 
„teit, dat alle Vorsten der aarde U hun hulde komen bewijzen, wel voldaan 
„worden. Ik heb alleen maar eenigen twijfel Omtrent den Ape-koning van 
„Kisk&ndâ, mogelijk zal die zwarigheid maken om aan Uw verlangen te 


. „voldoen, en eerst willen vechten. Want ik heb vernomen, dat Koning Sor- 


„GRIWÂ al meer en meer in magt toeneemt; zijn troepen moeten ontelbaar 
„zijn, en gelijken op een zee, die zich (over ’t land) uitstort. De spelonk van 


.„Kisk&ndâ schijnt als door een nevel gevuld met talrijke ape-benden. Al 


„zijn Krijgs-oversten zijn met buitengemeene wondervermogens voorzien, en 
„allen zonder uitzondering sterk: zij trekken dikke boomen, zoo dik als een 
„olifant, met wortel en al uit den grond, en slaan de bergen van hun plaats, 


‚ „zonder dat zij daarvan iets in hun handen gevoelen. Zij zijn vreeselijk 


„groot; al de apen zijn krijgshaftig en hebben een schrikwekkend voorkomen. 
„Wat uw vriend SoEBAL1 aangaat, deze blijft wat hij is: hij is slechts een 


. „voorwerp van vereering voor het ape-leger. Deze zullen waarschijnlijk wei- 


„geren zich aan Uw Majesteits verlangen te voldoen, want die beide Ape-ko- 
„ningen koesteren gaarne vredelievende gezindheden, en daar U alle Vorsten 
„wil verdelgen, (of althans) verlangt, dat zij U te Al&nkâ komen hulde bewij- 


EN . . . . 
. „zen, en allen, die aan dien wensch niet voldoen, wil beoorlogen, zullen Sor- 


„BALL en SorarIwÂ die handelwijze (van U) zeker niet goedkeuren; zóó zullen 
„zij Uw vijanden worden, en zich in alle gevallen niet aan Uw woede goed- 


. „willig onderwerpen, maar U veel moeite veroorzaken. En een oorlog met die 


„apen levert zeer weinig voordeelen op: er is niet te plunderen, er is geen 
„vorstelijke praal en er zijn geen edelgesteenten.…” 

Koning DÂsÂmorkÂ zeide daarop: „ja, 't is juist, zooals gij zegt. Als ik 
„eens met die SorGRIWÂ en Sorgarr ging vechten, zou ik ze zeker wel ver- 
„nietigen, doch dat zou mij een slechten naam geven, omdat zi beide mijn 
„vrienden zijn. Hoe wilt gij die zaak dus aanleggen?” 

„0, antwoordde SorkKÂsRÂNÂ „wat mij aangaat, Heer! Ik vind het ver- 
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„kiesclijk hen in een strik te vangen: de beide broeders moeten onderling 
„vechten, Sorsaut en ZoEGRIWÂ moeten on het hezit van Dèwi TárÂ strij- 
„den. Laat hen elkander onderling te gronde brengen. Ik wil het namelijk 
„466 aanleggen. Ik zal de gedaante van een vrouw aannemen, en wel die 
„van ecn vertrouwde bediende van Dèwi TárÂ. Dan zel ik aan SorBarI zeg- 


„gen, dat (Dewi TARA) mij gezonden heeft om hein mede te deelen, dat zij 


). „thans een ellendig, heklagenswaardig lesen leidt, dat zij dag en nacht door 


„Koning SorecriwÁ geslagen wordt, en wel omdat zij vernomen heeft, dat 
„MaësksornÂ en DuÂpÂsorrÂ niet in ’t gevecht tet Koning Sorcriwd zijn 
„omgekomen, daar de Batâárà Exprä wat vou rgelogen heeft, maar SOEBALI 
„eigenlijk de persoon is, die MaësÁsoerÂ en DaärhsornÂ im het gevecht heeft 
„omgebragt, en zij nu door dien leugen aan SoreriwÂ is te heurt gevallen; 
„dat dit de reden van haar droefhe:d is; dat zij dag en nacht geweend heeft 
„en weigerde te eten of te slapen; dat SorariwÂ hoogst verwoed geworden 1s, 
„toen hij hemerkte, dat zijn vrouw nu zijn hart van hem nfgetrokken en op 
SorBart gesteld had; dat hij hnar daarom zelfs in een gevangenis heeft op- 


s*- 


„gesloten en haar martelt; dat SoreriwÂ met die mishandelingen het doel 


„heeft om haar te genezen van haar zinsverandering ten gunste van SOEBALI; 


„maár' dat zij de stellige gelofte heeft afgelegd, dat zij ongenegen is het ei- 


14, „gendotn van dien snoodsardigen aap ‘te blijven; dat zij (nog steeds) dag en 


15. 


„ifacht’ weent, ‘én onder haar weenen om niemand anders roept dan om Sor- 
„BAT; En dat Koning SoreriwÁ zijn hoogst ‘bektagenswaardige echtgenoote 
„nog al stechter en slechter behandelt. SorgBaus is van nature oploopend en 
„driftig; hij zal dus zeker spoedig woedend worden, en dan staat het ook 
„vast, dat hij SorcerwÂ den oorlog ‘zat dan doen. Zóó komen zij onderling 


16. „strijdende om, en is het miet noodig, dat U tegen hen strijdt.” 


17. 


ts. 


Poen DäâsÂmorkÁ dit voorstel ‘van SogkÂsrÂNÂ gehoord had, was hij bui- 
tengemeen in zijn schik, en: zeide hj: „ja SonkÁsrÂnÂ! die list van U 12 
„goed! maar ’t is beter dat ik meê doe, en eerst naar den Soenjâpringgâ- 
„berg ga om SORBALI te ontmoeten; als ík daar dan eenigen tijd geweest en 
„met mijn vragen uitgeput ben, moet gij spoedig komen en de gedaante van 
„êen. ‘vrouw annnemen. 

“Nadat DäsAsorkÂ en SorkÂsRÂNÁ aldus de zank hadden afgesproken, vlo- 


gen zij uit het paleis, en namen hun weg door de lucht. Niemand dan Sor- 
RÂsRÂNA ging (met DâsÂMorekÂ) mede. Toen zij op den Soenjâpringgâ wa- 


sreù aangekomen, bleef SorkÂsrÂnNÂ achter; Koning DâsÂmoekÂ ging door en 
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kwam bij SoeBaLi. (Bij elkander zittende) zeide DáâsÁmoekKÁ luide: „wel wat hoor 
„ik vriend! leeft Uw jongere broeder, mijn vriend SoeariwÂ van Kiskëndâ, 
„in onmin met zijn vrouw Dèwi TÂrÂ? Ik was zeer verschrikt, toen ik 
„dat hoorde; hij moet haar erg mishandelen, zoo als men. in ’t geheel geen 
„echtgenoote doet, en haar door hevige folteringen bijna dood gemarteld 
„hebben, | ‘ n 

SoeBau1 antwoordde zacht: „laar heb ik nog geen berigt gekregen; hier 
„Is geen een aap van Kisk&undâ geweest om mij daarvan kennigete geven. 


„Wat mag daar wel achter schuilen? Mogelijk zijn er door SorariwÂ wel 


„maatregelen genomen, dat ik het niet vernemen zou.” 
SOEBAL1 en DÂsÂsoekÂ hadden nog;niet gedaan met over die zaak te spre- 
ken, toen er eensklaps iemand aankwam, die het voorkomen van een vrouw 


„had. Zij kwam, hevig weenende, het paleis. van den kluizenaar binnen, ging 


regtstreeks naar SOEBALI, en viel toen voor zijn voeten schreeuwende van aan- 


‚ doening neder. SorBAL1 was verschrikt, en vroeg luid: „he jij daar! wie ben 


„Je, dat je mij weenende te voet valt.” _ 

(SorKÂSRÂNÁ), die het voorkomen van een vrouw had aangenomeu, antwoord- 
de: „Heer! ik ben de vertrouwde bediende van Uw schoonzuster Dè wi TárÁ, 
„en ben hier op haar last gekomen om U kennis te geven, dat Uw schoon- 
„zuster Dèwi TÄRÁ thans een ongelukkig, hoogst treurig leven leidt. Dag 
„en nacht wordt zij geslagen, en dat is bet werk van den Ape-Koning Sor- 
„GRIWÄ. Llij is wreedaardig en behandelt haar in t geheel niet als zijn vrouw; 
„te is al bijna zoo goed als gestorven aan de hevige folteringen.” | 

„Wel,” zeide SorBari met schrik, „hoe kan SoeeriwÂ toch zoa tegen zijn 
„vrouw wezen? wat heeft daartoe aanleiding gegeven?” _ 

De vermomde persoon antwoordde na een s&mbah: „de. gaak is zóó be- 


. „gonnen: Uw schoonzuster Dèwi fÁrÄ heeft vernomen dat MaêësÂsorrÂ en 


„DsÂrásoerÂ niet door Koning SoreriwÂ gedood zijn, en dat hij ten onregte 


. „sich zelven daarvan de eer bij Batârâ EnpaÂ gegeven heeft. Zij heeft ver- 


„nomen, Heer! dat U het werkelijk geweest is, die MaësÂsorRÂ en DuÂrÂsorrÂ 
„gedood heeft, en dat zij nu toch aan SorariwÂ is te beurt gevallen. Daarop 


‚ „is zij zoo erg bedroefd; zij wil niet toestaan, dat Koning SorarIwÂ haar nadert, 


„en clit heeft hem boos gemaakt. Hij heeft haar opgesloten, en slat haar 


„zelfs voortdurend op de allerwreedste wijze; 't is of bijeen vrouw, uit de al- 


„lerlaagste klasse kastijdt. Des nachts zet hij haar in het water en over dag in 
„de zonneschijn. Koning SoreriwÂ heeft met de mishandelingen van zijn vrouw 
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kwam daar teregt op ech tamÂrin'de-hoons, z0ö tik âl8 een olifant, die 
ontworteld en omgeworpen werd, toen hij daarop nederviel. Hij was bewus- 
teloos. ANOMAN mam ’s Konings: heófss op dijk: sehoot,*‘en de Krijgsoversten 
bogen zich voor zijn voeten neder, terwijl AxirÂ en DjEMBawaN ter regter- en 


. linkerzijde de wacht hielden.’ Toen SorariwÂ een pvos door de wind was 


aangewaaid, kwam hij uit zijn bewusteloozen toestand langzamerhand bij. Hij 
zette zich zuchtende neder, en vroeg zacht aan ANOMAN: „hoe ber ik hier in 
„lezen toestand gekomen? Ik begrijp er niets van. Waar is SoEBALI nu?” 

ANOMAN antwoordde na een sè m bah: „Uw broeder is thans bezig bezit 
„te nemen van al wat zich ìn de spelonk bevindt, en Uw Gemalin heeft hij 
„voor de zijne verklaard, maar van al het ape-volk is er geen achtergeble- 
„ven; zij zijn huu aanvoerders gevolgd en U achterna gegaan. In dood en 
„leven, waar U gaat, willen zij bij U blijven.” 

SorariwÂ dit hoorende, zeide met diepe verslagenheid: „ach AxNoMan! is 
„het dan onvermijdelijk, «dat Uw Oom SorBaur mijn vijand is? Het is toch 
„al te erg! (Gij Hoofd-beambten! die mij wilt volgen en deelen in nrijn ellen- 


„de, en u voor mij in nood en dood wilt opofferen, maakt hier voor mij een 
„verblijfplaats klaar! ik wil een tijd lang hier blijven. Want dit bosch is nog 


„ongeschonden en uitgestrekt; er zijn veel vruchten, en het zal waarschijnlijk 
„wel voldoende plaats opleveren’ voor al mijn troepen. Wie weet het, of de 
„groote Goden mij later niet zoo gunstig zijn, dat ik voor mijn ellenden en 
„schande wraak kan nemen op mijn vijand.” 

De Hoofd-beambten gaven toen orders aan het ape-volk, en aanstonds to- 
gen zij aan het werk om een groote woning in den vorm van een Vorstelijk 
paleis te bouwen. AnirÂ was er de bouwmeester van. Het afdak rondom 
het gebo::w was fraai versierd. Daarop rigtten al de Hoofd-ambtenaren van 
de apen ook voor zich woningen op. Koning SororiwÂ betrok zijn geïmpro- 
viseerd paleis. Het ape-volk betrok ook in orde zijn woningen, en was blijde, 


‚dat het zulk een ruim veld gekregen om er rond te loopen, even als in 


Kisk&ndâ; want het bosch wäs uitgestrekt, en er waren vele vruchtboo- 
men; waar zij dus gingen, konden alle apen zich verzadigen. 

Koning SoEGRIwÂ zat steeds diep bedroefd in zijn paleis, geheel verdiept 
in ernstige gebeden; hij smeekte de Goden, dat hij weder mogt kunnen te- 
rugkeeren naar zijn paleis en zijn Gemalin Dèwi TÁrÂ ontmoeten, en dat 
hij zich later mogt kunnen wreken voor de mishandeling van zijn ouderen 
broeder SorBali, die hem uit het gevecht had doen verdwijnen. 


(CI) 


2d. 


26. 


HOOF DSs UK LN IL. 


Dasarata. Koning van Ajodva. 


Wij staken hier het ver haal van den Ape- koning, die tengevolge van zijn 
nederlaag in het gevecht, zijn rijk verliet, en zich met al zijn volk benoor- 
den den Malräwan-berg vestigde, om nog met eeu kort woord tot het 
vroeger verhaalde terug te keeren, 

Nadat het rijk van Ajodra (door DásÁMoEKÁ) ingenomen en door al de 


. bewoners verlaten was, werd het door de Boet’ uitgeplunderd. Alle on- 


derdanen, het leger en brun aanvoerders \lugtteu naar het gebergte, ijzende 
op het geziet der Boetá's. Maar nadat DâsÂMmoEKA met de zijnen het land 
verlaten had, en terwijl hij streed met Batârà ENprá, werd Raden Ará 
Dásârra Koning van Ajodvä Want Koning BÄnÄrorrrá, die overleden 
was, liet geen zoon na, en lid maar één dochter, Dèwi SorKosarsä, en deze 


. was gehuwd wet Koning DásárÂrtÄ. Hij had dus regt op den troon. Al de 


bewouers van het land, de ambtenaren en Hofgrooten, die gevlugt waren, on- 
derwierpen zich aan hem, en keerden terug naar Ajodyá. Ook in de aan- 


grenzende landen namen alle hooge beambten Koning DÂsArÂrÂ gaarne als 


hun Vorst aan zonder dat er iemand aurzelde, ja er waren uu zelfs meer 
onderdanige Vorsten dan vroeger. Alle Goden luulden neder, toen hij den 
troon beklom. Alle Panditâ's van de bergen huldigen hiem en boden ko- 


„niug DáâsârirÂ hun heilwenschen aan. Hij was cen Koning, die de wereld 


(van zonde en ellende) bevrijdde, had een vroom karakter, was jong en van 
een schoon voorkomen. Ook buiten” de grenzen van zijn grondgebied was 
Koning DâsárÁrÂ alom bekend le iemand,” die niet ophield zijn best te 
doen om de wereld door zijn wijsheid, welwillendheid, en vergevingsgezind- 
heid. Hij deed alles om het geluk van ziju volk te bevorderen. 


III. 


Kritische Aanteekeningen. 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


OP DEN 
JAVAANSCHEN TEKST 


VAN DE 


ARDJOENÁ-SÁSRA-BAOE. 


13. 
14. 


8. en 9. 


816.10. 


re 
EERSTE ZANG. 


Deze coupletten worden gevonden in A, B, C (met eenige veranderingen) en in E. 

Over D en F zie men de kritische aanteekeningen bij den achtsten zang. 

In A en C vindt men Óeamn 

In C: ea megen er Eje on agp em on em Bongos orig eijeöj sen 

In C: Gasanepon wèînargsgr dat is: ApaM, de vriend (,<#e) van God. Zoo wordt Apax 
meermalen bijgenaamd. Maar aan het hoofd van een geslachtlijst is de bijnaam van 
CET TTA dat is: schepsel (& „) van God, eigenaardiger. 

Zóó vindt men in Cen E. In A leest men: ep een anaasg 0 en in B; epen ananrs mad ad Ón 

In C: apr enzN ZOO ook Ö. 1. 

In A: enaram anp | 

In alle Mss. vindt men zemelen doch Sri is een vorstelijke titel, en daar Sarin den 
rang van Profeet en niet van Vorst bezat, heb ik e veranderd in osn 

In A en E vindt men «a9erz« 

In E: nang nge en maj fj (> peegng apennasg ende ep of agr 

Á en B hebben: opera omperng enp 

In E worden de huwelijken van Soenan Pakor BogwaNa IV piet vermeld, en heeft men 
in plaats van de aangehaalde regels alleen deze: aj ej een zen Gaan eg jon aen raf on 
iecndeam ir png edu ch ezen” 

Het handschrift E is het eigendom van de eenige echte dochter van Pangeran PoERBAJA, 
later Soenan PakorE BorwaNa VI. Zij stelde waarschijnlijk minder belang in het eer- 
ste huwelijk van haar grootvader, waaruit een tante van haar geboren werd, en heeft 
daarom misschien de regels, waarin van dat eerste huwelijk gesproken werd, doen 


weglaten. 


16. 


KRITISCHE AANTBEKENINGEN 


Tasschen het vorige en dit couplet treft men in A, B en C drie coupletten aan, de twee 
eersten daarvan vindt men ook in C. Zij luiden aldus: ancpen aas mg nm sên aast gonz 
pemmrgengn aafnbgmenge magen Pyddge Gna, 
Bergem mdrancamegeg woven dere gup gerpgemdmdn YH 
nGgeamop (G heeft eze Bengo genpgaem EE qena 
Granen igeurg emerge mpg ene (C en E: gaarne) nacjen arie err nom enolen, 
RRD Da ecn derd ane am eng onp mam em nen eagen qenngeh (E: Manzasen as 
nye) mrien ggeiemugen ger (B: mju) By Sortje 
Bap wepgoommiegn Seeger map mearjanande, 
greg pen en aen, en ergeren GP pen Dhont neemengteng en Bene; ene Kopengorg 
eon nf renem Ten anen aan 

Ik heb deze drie coupletten maar weggelaten, omdat zij tot de hoofdzaak: de afstamming 
van Pangeran PorErBAJA, niets afdoen. De schrijver deelt in de twee eerste coupletten 
mede, dat die Pangeran ook in de vrouwelijke linie door drie huwelijken van zijn voor- 
ouders afstamt van de Apostelen van den Islam op Java. Hij schijnt echter wat in de 
war te zijn geweest, en heeft zich ten minste met duidelijk uitgedrukt. Het 3° couplet 
vermeldt de afstamming van Soenan PakOE BorwANA VI, een onechten zoon van Soenan 
Pakor BorwANa V, van moeders zijdo. E heeft dit couplet misschien weggelaten, 
omdat deze Vorst als balling op Ambon leefde, toen dit handschrift werd geschreven, 
en reeds vervangen was door zijn vaders broeder, Pangeran PoerBAJA, onder den naam 
van Soenan PAKOE BoRwANÀ VII, den vader van de eigenares van dat handschrift. 

Deze bijzonderheden zijn op zich zelve van zeer weinig waarde, althans voor hen, die, 
als ik, aan dergelijke genealogiën weinig waarde hechten. De vermelding van die bij- 
zonderheden kan echter hier nuttig zijn, om aan te toonen, dat elk persoon van hoogen 
rang, die een handschrift laat copiëren, dit naar zijn goedvinden verandert. Zóó heeft 
D, het eigendom van Pangeran Adipati MANGKOE NrEcâra IV, al wat naar genealogie 
zweemt, zoo wel hier als later, in dit gedicht zonder uitzondering weggelaten. Het 
handschrift F, het eigendom van een kleinzoon van Soenan PAKOE BorwAna VII laat 
alleen de zeven eerste zangen weg. 

Voor liefhebbers van Javaansche genealogie is het misschien belangrijk te weten, dat Z. 
H. Pakor BoewAsA IX een fraai geschreven stamboom bezit van ongeveer zestien ellen 
lengte, waaruit onder anderen blĳkt, in hoe ver Zijn Hoogheid verwant is met het 
Huis van Oranje. Men moet, naar verteld wordt, thans bezig zijn te constateren, dat 
Zijn Hoogheid ook verwant is aan Keizer NAPOLEON III en Koningin Vrcrorla! 

In E vindt men: aaa mg om anode an 

In A, B en C: ain (Saleen 

In E: oa (Grlapenagegng adj nen eg pezen menen ABe eon 

In GC: EM) Er ta OAN 


Ad ° Á) 
OP DB ARDJOENA-SASRA-BAOE $ 


19. 6. Ia E: apen aan en aj BE 


TWEBDE ZANG. 


4, sab. In E: Magen enen, egg ep Pomgengermen \ 
8. 5. In E: naam rgjgnd 
9. 7. In B leest men: EAM) ERD OAN in C: ay naan 
1. In A, B en C leest men: ensen ergrf: 
12. s. In E: agr 
13. 4 In A‚ B en C: lager in B gean 
9, In C: ep ene meh an sg ens jd 
14. z, In E: apa ag este ma 
6. In A‚ B en C: rede KK A 
15. 5 In Es amornn 
7 en 8. In E: oa gehn 
Ben9. In A, B en C: ag ej geren vn agame 
16. 5. In EK: em gg eh epeng 
17. s. In E: er Ramen genen 
4. In E: mjg 
7-9 In E leest men: Te bk Saarrrloa38 en aen gn mn om ap en qa os 
18. 7. In C: nag mag jp een 
19. 5 6. In A, B en C: Gisa atin gr th, Genga deg nap 
20. s In A, B en C leest men verkeerd: manen 
7-23.7. In E leest men: en gnagna aen mo grasmat geasd omen am eg ef (pe) va en omarmen eg ej 
gep tan armes geplet vestje worpen 
Sgt vedan wjmggan gen serngengengamgden 
zg oren es Gen on ar aj gen en or A5 ares Gn ageren 03 en jag Gaaanaartiace men 
en Dag bdendaid vo har ids do alah wafiageg Seun en jago Bar ha), ep eej nem em ra Gor erf 
jeans (zag ovj ener fp cn ep en ach aad emegn maen of afb aan ee cn a aan ge gjedegg eren aj, 
ej eg ensengen Sengd aem agen eh an jag ner gjgg re efann Een kleine proeve van de wijze, 
waarop de afschrijvers soms met den tekst omspringen, als maar de zin engeveer de 
‚ zelfde blijft. Het MS. E staat hier, als meermalen vroeger en later, tegenover de MSS. 
A, B en C, doch B is, zoo niet een afschrift van A, dan toch zeker van den zelf- 
den oorsprong. Dit kan men eeuigzins ook vermoeden van C, toeh geheel zeker is het 
niet. Het gezag van beide lezingen staat hier dus gelijk. 
22. 8 eus. In C leest men even goed: staa. Kh Ch 
23. 1 In C leest men: en era agar Bas eas 
9. In A en B: «nam s} enoma 
24. s. In E leest men: aijn sj orn arn 


4 In A en C leest men: e1aomtan Zoo ook elders zeer dikwijls. 


Sen 6 
29. 1 
9. 
26. 5-28. ». 
27. 2 
28. sr. 
1. z. 
2.2 
4 en 5. 
5. 
9. 
8. 1 
5... 
8 en 9, 
6. 1. 
5 en 6. 
9. 
7. 
10. 
8. 
9. Sen 9. 
10. 1 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In C vindt men even goed: eysgetor Sad, on marne es je 

In G: ej Spin en mag Garn 

In A, B en C: an Ertesonamepap( en oma grteaamn Dat deze lezingen onjuist is, blijkt uit 
vir. 20. waar alle handschriften over 't bestaan van SAMBODJANÁ zwijgen; vrg. ook krit. 
aant. bij VUL. ®. 1. 

Ih E: ggvmvogig otgyedind geget gadageejgn mj S 
Cen ap es Hen amen zn en ejeenoa Rabe n Prestar aaan Door deze lezing vervallen Röst 
Moerâsipr en DERODANÀ van de geslachtlijst. Vrg. VII 20. en Krit. aant. bij Vil 1. 

In A, B en C: ecenofnasa9n Maar in VII 91. s leest men : en eam aa 03 wo 

Ontbreekt in A. Het oog van den afschrijver is zeker van 't eerste qrmssemaana (in 8) 


naar het tweede (in 7) afgedwaald, 
DERDE ZANG, 


In E leest men: agar ng eig ejenn 

In E: en eenn amtopn 

In E: en afin enen enen an en on ea odin 

In CG: eren an onm enen 

In E: engereg Sr eng rhrap enen emadn Zoo zou Sorkksi de vronw en niet de dochter van 
SOEMALI zijn. 

In B vindt men: ei og aaa en in E: Gm egern 

In A en C: smanénem Ben in B emenetand Benp 

In E: wiggen un prem gr gg en 

In E: zeeer Zoo ook later. 

In E: assfenjma 

Tusschen deze regels is bij E het volgende couplet ingevoegd: nesten gestaag zere ane 
nj EN neg dg kga eorag inno blij Our erengen Sen geo nergens (ag 
en jen yara en Sn ep oranje mem anak ga 00 ay qena gag h an ener eem Az 
agt Moa ngemnarzanng nen 

In E: reg aen 

In B: epqevremspear Hiermede schijnen de Maldiven bedoelt te zijn. Men vindt dien 
paam ook in de Afenak Lare. 

In C: em en op En Zoo ook elders. 


In C: anas eN in E: omnes greg ep’ 


In À, B en C: Ln Ig eN 

In E: eggen enso em Be mamag erenpes dram a 
In E: aùtzr in A, B en C: «eaf2, Vrg. V. 90. 
In E: aan an oc op aa 


In E: pna arten en zoo dik wijls. 





11. 


13. 


14. 
18. 


16. 


23. 


E 
F 


In 


o ls) 0 
OP DE ARDJOENA-SASRA-BAOE, 5 


A en C: ej STAR onp en zoo meermalen later, hoewel in C niet altijd. 
A: area AN 
E: amamnaan 
E: aon innen en 
C: omge gaan 
co 
E: sen ola amp en oan np ol engen sg meg eng ang om aop aa gen EL gp ee Ávaerm ag nlagn« 
E: EL) hek en zoo meermalen. 


A en C: arn ng 
EE: am narsg ep, 
E: Giof ag on 
E: maen Zi agers eg eng 
E: onsje SAN 
E ontbreken twee bladzijden; de vergelijking van E ig daarom niet mogelijk van 16. » 
tot 23.1 van dezen zang. 
E: Gog angen 
| VIERDE ZANG, 


B en C: am open aaa Sage a 

E: eng erenen mep ams 

A, B en C: Ed nrar dimen enen a 

A, B en CG: en (30) enn iq ea aa eon qe aa cij en open mas of anerg af ST ej or ij em nap RAAM 


gren 
E: en Geaen 

E: Getorn Dethagpen amen 

B: oema 

E: oee ei) en opp an ng 

A: asefemn\, en zoo ook later. 

A, B en C: pemorg enaar 

E: otaarm eagen Bla nen 

B: erat genpan Haen enen 

GC: ee rn emmen eh aa en Hao in G: Spee eenn eng: 
E: erm eliiecn am aan 

E: eig rpg eenn 

E: En og en een og» 

À: enn gijn dn in B: aange fn in C: amen) ín 

E: oog efij en an ng pon Bn 


B en C: np Sg onsdi arm aon 


E: onereugr 


 N 


go 


1. 


12. 
18. 
14. 
18. 
16. 


Zen 3. 
3. 
4. 
t. 
ö. 
2, 
]. 
3. 
5. 
5 —7. 
6. 
Ll 4. 
3. 
2. 
3, 
4 —6. 


In 
In 


In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 
In 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


A, B en C: onp rin nn 
A, B en C: leest men blijkbaar foutief: nan mjn 
A, B en C: ap ep a 
E: aren maj rot jj ua PRN 
À, B en C: perst n St jen en aon ann 
C: en aj had if ap Me 
E: ana anas u jen 
B; gegen 
EB: an ang rem Àg Ön jalan 
VIJFDE ZANG. 
KE: en na en m jeun 
A en B: as ngerrng ene gef in C: nang naj tj eg” 
B: ogemgeijein 
E: aag jn 
C: Brig arj aan en « 
EK: ars jn 
KE: epen eraan Stijnen 
Er emg rersmejng tij , 
A, B, C en EÉ: qeren maar dat beteekent verliefdheid en droefheid, smartelijk ver- 
langen. De Javanen zijn thans gewoon, den neusklank bij 't schrijven, lezen en spre- 
ken aan 't eind van de voorlaatste lettergreep van cen woord naar den luim van het 
oogenblik weg te laten of in to voegen, 
À: eng nen aa ans zoo ook later. 
. ad SD neg aen an \ 
anda nn 
Gant engere etentje 
: Gen ana gijn 


A. B en C: ener marhe enaties Amer sm ei mon Ul am 
’ ED Ò On SR Jg ne ep 


dc 


@4tv SANGADIK, volgens @. 11 Vorst van Bèéngälä, zou naar deze lezing zelf zijn rijk 
verlaten hebben, en naar Kéling vertrokken zijn. Volgens KE, zoo als onze tekst luidt, 
zou een jongere broeder, Wisapi genaamd, naar Keling vertrokken zijn. Het laatste 
is waarschijnlijker. 

A, B en G: mar dana agg (tjten 


EE: Barna am rage en 


Ontbreekt geheel in K. 


In 
In 


EE: ach an oen eem Ka a JN 
A en B: en fan Ejaan ai en aop vn eli ens Ber (in C zaagt res ri aa zag) ME nge ag 
ej ej ep (in C: oen afrennen Jeg sag) 


1. 


13. 


13. 


14. 


16. 
16. 


om 6 


0 0 0 
OP DE ARDJOENA-SASRA-BAOE. g 


ld amel nageg einge, erop elsene Be ome: an een Eg emrapn « Hier wordt na de ver- 
melding van den tijd, waarop de afschijver zijn werk aangevangen heeft (7 April 1846), 
uitdrukkelijk vermeld, dat men de geslachtliĳjsten heeft weggelaten. In de beide vol 
gende coupletten wordt alleen over de afstamming van WrisRAwA gesproken: (egg ecn err 
em ala € a ) a oa o a én 3 a 6 . a 

jr tjem on hond Ln B's A A aa EE Oje Dj et nR en ages aad ans Sas tE) 7) SS DAA et 
A) enne Hangosinagngeg Bargen om man paaaa, (egg por aop ee emresm oen eq epor tangg aren jeu dn 
hoen em (erm eq win ne ag cn oem ggn ej egen meng ep enge an as em nn er WS Kel AST N nes 
qevtemsaams Zakelijk wordt het zelfde verteld in onzen tekst: VII. WZ a Vi. À. 
Het handschrift F begint met dezen aanhef: 


«(ag yen Jen enger judi). renee enaearemanneaoameg\ ecn eran a amper an Kam if Ì 


In 
In 


gp rpgeen dm ogg jep Ca ggegtehgen Gedekt Or ar 
Giomaaijj ene Gmeggmeggin Bedden agrenapgngn wigan 
ger Peso Samar (gegtijenesemnaam drag gemengde Bme 
rem greep mpeg mrgreen vd 
gshggd qysgBrarmmeen pmauatggen agndegejn à 
bye vzopddng gn verrgedefaem gggergpgntln Srem 
Epreuramerrnn omvang 4m dm 
meng Geren gegen Guang umd agt zige 
vp gssdug qyYsdign mgydesg aPGmmams Na 
de vermelding van den naam van den persoon, die ’t handschrift heeft laten afschrijven 
(Pangeran Arijá 'TJAKRADININGRAT, kleinzoon van den toen reeds overledenen Soenan 
PakoE BorEwaNA VII) en na de opgave van den tijd, waarop de afschrijver dit werk 
begon af te schrijven (den 8°" Maart 1860), deelt de schrijver (hier afschrijver) de afstam- 
ming van WaAsIsTA mede, zooals men die in den tekst vindt VII. 20 — vir À. 
E en F: angen ji acro Es 


C: NRZ 


Zóó leest men in E en F. A, B, C en D hebben egen gg ner epe eg eng 


In 
In 
In 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 


B en C: oen Bas van gj 

À, B en C: AE AN OO A) 

À, B en C: dejerujes 

A en B: en ria sij erg ri mean in C: sen virei Sgr armed, in EÉ en F': vei Sgr fin oma gn 
A, B en CG: Genga rags 

D: ag nope eea, a on om enn mas 

Á: Beene nam ng enen 17 in B: Bengefjne 

Á, B, C en D: ahd: 7 enn 1 Kid 

A, B en C: ar Sm er jj man 

C: on 004 -D ocír aan 


A, B en C: (opeen ee 


16. 


18. 


40 


6 en 6. 


In 


BEES 


KRITISCHE AANTBREKENINGEN 


E en F: era rgplegeijemgehamelign Het woord sSseuran schijnt hier beter 


A, B en C: qyamaringergn agen _ 
A, B en CG: en 5 ne maes in D: dypejemeamonne 
A, B en C: od Sjer Berman ensar 

A, B en C: eÂampemeuer gg sijean 

A, B en C: mag ene ti zene an oop 

A, B en C: eengereneur 

A, B en C; one GB nq naars epen 

A, B en C: opm genen sreg tamp 

A, B en C: oepagear 

Á, B en C: or (ananas w 

A, B en C; 03 (aaeempen med oops 

D; nanron gep laap nn 

E: eran egens ozensor 

D, 

A, B en C: aasianasengameggnn 

E: nnen adengegs 


F weggelaten. 
A, B en CG: ramen Rename: zon 
À, B en C : anojenod op eem om 


A, B en GQ; 1 5E gana 03 aan maarr gep age 


NEGENDE ZANG. 


D, E en F: ain eraan aag egen 


D: emmer 

E: Giapenn 

A, B en C: en em pet aa en 
D: en zj joen sh) ih enon \ 

B: gegen rjenegen 

A, B en C: asenauamamard ein 

D: anqaaengpemen 

Á, B en C: rodeje aram aarden 
A, B en C: en eg onp” 

FE: ejeram ano efen gea Sema 6 Eran 
ROD nj Erem ons 03 aan om nad oen en 

E em ano aje can 


a 
A, B en C: em en en Dar En MN 
an co 


D: Giang esta tin 
Ca 
A, B en C: un gan an 


. o o o 
nf (SE (T OM MM NN AAM ED LEN PEDT ANG 


te passen. 


0. 


19. 


31. 
23. 
24. 
26. 
27. 


28. 
29. 


31. 


32. 
33. 


35. 
37. 
38. 


om 


Ô 0 Á) 
OP DE ARDJOENA=SASRA-BAÓE. 


In A, B en C: am eg ern en 5 ong 1 erm orn Bsgoaemn ader mg De ed Te dh 
De afschrijver van C is hier blijkbaar in de war geweest, en heeft tusschen dezen en den 


voorgaanden regel geplaatst, wat men in onzen tekst vindt van 26. s tor 28. 6. 


In B: ar gn oan jar mn (ayn 

In A, B en C: enn 

In D: esmsparanenzn 

In D: oc ajar aag rijn in F: oan sjeercang ijn 
In A en B: qerngpnrn in E: angeren 

In E en F: genegen 

In C: era aop aen Eeen Haga Zie 19. e. 


In D: ae aijn nbr art arg nf je m0 aaan In de andere Mss. nag meg n naaar. 


wat geen zin geeft. 
In A, B en C: epenegus 
In A, B, C en F: Erg aarin 
In alle handschriften ezesmmmu vrg. III 1e. 
In A, B en C: Eje mannin, 


. Ontbreekt in D. 


In C: em afs mn on arn 


In É en F: en eran en An 


‚In D: enso en mjg grts engere ejenngef 
ngen gron en mgepdansge sn on naar Zager mas, aap en ogen ss, (rag ín ann 


jm je MN 
Zoo leest men hier eo elders ia BE, De andere Mss. hebben gers 
In A, B, C en D: „Sn 


In E: eben rvg enen Sagen 
In C: Kandi FA 
In C: op ea cn omg en gj en oem 
In D: enn opn ee op 
In D: wa re Tes rar Vale 
Ia D: opereren egem Paap) 
TIENDE ZANG. 
In 


a a 
. Sanana eran An 


5 on bnqentemgem aneh digen en ’ 


D 

D 

C 

In D, E en F: en at eagen rarr naan eng oen on jen aranen dje 

A, B en C: a fo ram a erg” oe 
D 


: en geenen en 


: an tgeen sg Én Tip gzeven Genen gengegegmogped ac orn; epe pen igjen on 7 


30. 


31. 


33. 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In C: enger enn dj erpen 

In A, B en C: aren sij) mo ern 

Ontbreekt in F. 

In F: gr enn 

In A, mal aham rar ep Erg 

In A en C: gensijnnenrep: 

In A en B: násemer 

In E en F: gage n enf° 

In A, B, C en D: geugpeme 

In A en C: jen as Hf 

In FE: enn Tt Stegen om tn 

In A, B, C en D: ke WT eN 

In A, B en C: einen as (in A ecnenjeraa) enen gali gemenen 

Ontbreekt in F. 

In B; aan jj eg ej 

In A, B en C: Dag napem eg Goreng Reg reren Berg 2 Larammik ma 
sjeeny enge A, Horigen 

In A‚ B en C: Degesmengzesejgn enn 

In D: maagje in FE: open ger aam a 

In A en B: anar g om Óf nj in C: enen gef ep et gn 

In A‚ B en C: er jen gp eng 


In A, B en C: pep ag jean agg an 

In D, E en F: angen (ops Zoo ook later, ook in de andere Mss. 
In A, B en C: on Sjeng 

In D: tate jen gamaÂs 

In A, B en C: Damen ger nedn 

In A, B en C: an Gree lam iBar engs 

In D: A ocnlezen 

In A, B, C en D: ennen nye en ef a joch 

In A, B, C en D: gan dju ersan 


ELEDE ZANG. 
In E en F: ere ema nar cop 
In C: arq reen 


In A, B en C: eh enlegp ama 


0 
nennen nue 
G- 


14. 


16. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


In 


In 
In 
In 
In 
In 
In 


ls} | ls} 
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F: asmrisnenaugememoîs, De afschrijver van dit handschrift heeft meermalen derge- 
lijke fouten. Andere afschrijvers letten steeds op het vereischte aantal lettergrepen van 
een regel, en voegen er dus een paar lettergrepen van eigen vinding bij, als zij soms. 
een paar vergeten hebben. | 

E en F: geurig ren \ 

A, B en C: gene bi gp Eron jj aen Dorp ir ap 

A, B en C: ea aren eg raar om zolang w 

F: aamzoseje 

F: ain Pier maan 


A, B, C en D: ozam mas dn 


Ontbreekt in D en in de plaats daarvan vindt men alleen: ouer en oen pna jn 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


A, B en C: sneep erengs 

À, B en C: een amuse 

Er geny 

Ä, B,:C en D: mersjar ggn din 
E en F: oge elan nar sens 

A, B en C: erleg open epe 
D: Perm agp en agf mage es gen 

A, B en C: en omi en jana 

A, B en C: naaa eha aun 

A, B, C en D: naaier in B: aug gr 
A, B en C: gemogen rs} 

À, B en C: opgeno sd egen eind ann 
B: essaeur 

CG: ef og en sj aag 

G: eem men err egr 

A, B en C: le) He WS ed He eyf 


E en EF: pT en ddepne 


Zo 
Jo 
ê 
5 
Jo 
S 
Jo 
Jo 
Q3 
N= 
5: 
8 
3 
ê 
bd 


FP: em rljn 
E en F: en em sijn 
D; gig 


A, B en C: am draag eearges ân eg Coopman ep nag ep: 

A, B en C: aaan g ii eci em Eron « 

Er yen 

A, B en C: aaa) gemenen aug wen izeanrep gei geren 

F: gege Sampn Snegeap: 

A, B en C: neen gean Aljes ner azumeg rem en ens eg ang eraf orn aaron 


ne Cirgartangnjem oan openen aapje 


23. 2. 


24. s. 
25. 4. 
36. 2. 


37. 6 —s. 


28. s. 


29. 1 


30. 1. 


3l. …. 


32. 5. 


BTR WO 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


KBITISCHE AANTEEKENINGEN 


A, B en C: onsje oan 


F: pep 
D: dh Ke Wv 
A; B en C: erg ader a eg a a 
A, Ben C: n emrensjn ng erom aen of oaf 
E en PF: aai) Eire gj 
D: mjiimenesejej nn 
E en FE: apstjensjemen At 
CG: aaetiar esn manen satan 
E en F: 4 eeen anp 
PF: mgnrgedge 
E: o3ajaremn Kans 
E en F': 04 mem agn an enn 
A, B en C: am om ereij nen gjjr ee 
A, B en GC: rang Blap en maag jrneem ALS 0d aoj jn in a cij rea 
D: Epone nej 
A en B: ang lam afge sijn sân in C: arg Samo en Hag dan 
A, B en C: agen rar sm anar oop Spean egen zn peag eRsqeran aiisdejnn 
E en F: epen A nj adem ear 
E en F': op argon usg naan 
E: ETEN 
E en F; mar inge 
E en F': aiaas pare haar en Sangen on 
F: (es ogen mes gon ej en 
E en F: a Sjeng en 
F: rùregegen nn 
E en F: an ega Áo « 
F': neg rm mln 
TWAALFDE ZANG. 


CG: weep eg zoal Gran 

A, B en C: Giarre mass 

B: erp mann 

E: eh es rj snee 

A, B en C: em ager af orn 

A en B: ennarpgpen in CG: em enn ej aar 
A, B en C: onp ej js an har Äv 


A, B en C: anar dg ameneps 


2e » 


e eo 
OP DE ARDJOENA-SASRA-BAOE, 


E en F: genegen B-Bag evans 
F: Beijn 

F: Suge 

Fr enqebrengsaromn 

B en C: eene3n 


ramen 


p 


B en C: ergs ern 
ram in E en F: Sabana 
zegden en 


regan 


zeges 


en 
s Rabe 


aossdayb 5 


B en C: gSjenenr 


z Beggen 
zegg jen Beops 
‚B, C en D: Garages raa gglonaapenn 


> 


A, Ben C: senaten 
A, Ben C: maand (in A: Sman) etodang 


E: ofarmyggydn 
A, Ben C: wan 


D: menggerem in F: nqemupgeggon 
DERTIENDE ZANG. 

F: gaens 

F: chose in E: mams Sejaems 

A, Ben C: sof enlgenen 

E: ten amgaengjenn 

A, B en C: Gu igg 

Ar marsen 

E en F: saariromar Zen 

A, B en C: Sagen Beer 

A, B en C: arg erpen gen 


lol 


spammen 
Dt megen dgn 

C: nqedrengerge gg 

E: Base in F: Bremen 
A r4 Ze " 


16 


eo 


oo 


1. 


LL 

1. 
3. 

6. 

}. 

2. 

d. 

1 

6. 

$. 

6. 

1. 
jen $. 
3, 

4. 

4. 

6. 

3, 

}. 

3. 

6. 

5 —7. 
6. 
l—4, 
2. 

2. 

8. 

4 — 6. 


In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 
In 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


A, B en C: empzig ans 
A, B en C: leest men blijkbaar foutief: gaen 
A, B en C: ag gn 
E: aren meg ehad jj a ijn 
A, B en C: Bernt est jena an engs 
C: snapt jj up epe sn 
E: ng age ag sjen a 
B; gedegen 
E: am agg eren Aq ha en 
VIJFDE ZANG. 
E: myne 
A en B: npe enten in C: Genin en jens 
B: gemee. 
: oaarig B jn 


H Brui jaan nn 


ep) 


C 
5: ari jn 
EK: eem eraan Stijnen 


engen sijn , 
A, B, Cen EE: q Eten maar dat beteekent verliefdheid en droefheid, smartelijk ver- 


ep) 


langen. De Javanen zijn thans gewoon, den neusklank bij 't schrijven, lezen en spre- 
ken aan ‘t eind van de voorlaatste lettergreep van cen woord naar den luim van het 
oogenblik weg te laten of in te voegen. 


Ä: eng une an zoo ook later. 


E: od an agg on aen \ 

E: en dhaatanens 

B: Gongen omneo enmet 

Ar gmg) | 


A, B en GC: ecn en dn om ap ej 1) sim 5 za sij aan ag eng Smendes gen dlansregag) en 
@3tv SANGADIK, volgens 2. 1 Vorst van Bèéngälà, zou naar deze lezing zelf zijn rijk 
verlaten hebben, en naar Kéling vertrokken zijn. Volgens KE, zoo als onze tekst luidt, 
gou een jongere broeder, Wisapt genaamd, naar Keling vertrokken zijn. Het laatste 
is waarschijnlijker. 

A, B en C: mas dons agg (tja 

E: Fara Gengengenn 


Ontbreekt geheel in KE. 


In 
In 


E: aca en Eem oen dam egg aje 
A en B: een fan Snep eri enagprnelig or Bn (in C en agprj rsi lina en) ar Een 
ager sp (in C: oen nrg rg tense oop) 


19. 


20. 


21. 


34. 


0 0 ke} 
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In Â en B: am ei en eg olien el, in C: am oen gig er 


In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 
In 
In 
In 


In 


In 


In F 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 


F': 


A, 


en on nu 


B en C: RAAM RAON 


A en B: INET in C: ej draggen jn 


C: 


D: 


D 
À, 
Á: 
À, 


A, 
À, 


À, 


D 

F: 
E: 
E: 
Á: 
B, 
F: 
Á, 
F: 


hd 


hd 


Orbo 


E: 


a 
M ann esn ara am gn 
« / 


enelenzangemensgngennag, in F: enanetangn 
nergeren 

en E: mamenj 

B en C: om asper Bep enan gn 

sapo Bg Soares \ 

B en C: erge 

B en C: Samestamn 

B en C: negen edilogen emg elgn 

B en C: mögdns 

refe aq erm rear ogg aen” in C: ereen jen aen pg Preger 
en F: Oa ar eharg 

mbr 

echo eg a 


: mame org rijgteN in F: samen speer jeje 


en AIS in F': EORTC in EK: en Ef 4 in C: A gum dr gg ef» 

C en EF: en sj aa am 

jas Pin am onp 

B en C: enn nun am ALT ZN 

cm dr agp Éen emg . 
gong nad eygen earen eamaamararng megen 


: B en C: er aan ri en 
. ej rrarg poen olnam app ep er rem 


aangege et again 0 ag rine eins 


: organ nr eng in C: tegaan enrsnegnen An 
t Onee 
gna 


B en C: eem nj Ege mars epen enen 
B, C: epa lj ij oem enen rig 


‚. JO 
s MOEN nag N 


VIJFTIENDE ZANG. 


“4 Ei aag n 


In A, B en C: naslag « 


oi 


16. 


18. 


19. 


23. 


24. 


18 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


À, B en C: maanggejnn 
F': Sri megane 
C: es zaandam mag 

ca 
A en B: Ep Eaagn 
C: aap zaam \ 
D: en apaj enn 
F': ike had À 
B: er er Sion \ 

jape 0 
C: am Eazy aen en prij a 
C: geen at alan) in D: geen bjorn Semp\ 
A, B en C: snapnemas ang Copa ij (in À androgrug) 
A, B en C: genen Gamen 
Á, B en C: ND En A EEN 
À, B en C: Bema n lapan 
F': oasa tram an Arm eN 
À, B en C: Sanatenga langer in EK: olga njam laar zun 
À, B en C: a ogen Mid erris 
A, B en C: a emg enigen 

eaf, . 


a” 
s near ns AN 
F eg esg en 


Ontbreekt geheel in C. 


In 
In 
In 
In 
In 

In 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


D: eem (lapan 
Ä en B: erm) Crrooinponeliemagopn ern 
Á en CG: gen en in B: Lj 
À, B en C: gern enrnrg ern gg ERN 
C: af anr Sor An 
C: naagnaazanen nrg 
. ao ® 

À, B en C: Un Ere vaas maa jn 
D, E en F': en gemend am anaf 

. a . 
D: jeg aj a rian 

22e 


CG: yanrmsemaanraem Ga efrjebn 47104 N 
iq CJ w 


D: ad pige aag dm saps 
B: eem ag arm) nr em af) 
ie ie 
Dd 
À, B, C en D: LN EIN 
ie 
C en E: NEN 
A, B en C: aren reg mam ens en 10 b: DAANEN NINDAN UI DEIN 
C n OO / N lt 
À, B en C: enger laedengn 
. a 
F': IN 053) OON 


. . JL e ’ 
C: PA OT ILO 0D ST BG In D: en aren oma) nge 


go 
ge 


Rd 
0 
Kd 
zo 


85. 6. 
86. 4. 


dn 


en 5. 
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À, B en C: leng 
Á, B en C: Eye ej DN 
E: enger eng Zóó later altijd. 


E: Ear ap En 


. ay €) EA anp \ 


LZ LZ Oo . Z Q a . . LZ 5 a 
epe en fn m Sjeng in CG: Eep ne Spr gn in F: FE PARE rug ama 


akaar 


ambon 
Ä en B: Gr agua in C: Lo) eeN 
À, B en C: gone d eggen An ‚ 
À, B en C: 03 (granen 03 (rprangen no 

Á en B: (je an oa ap ven dn an re vj eg erg * in C: (eg an et on ej van on maen regeer” 
E: ep erednn oen jen Aaen aan 

Cr âjhngegen Gegndngejgget jen 

F: asijugrnsgejen 


ZESTIENDE ZANG. 


C: Ar agame 

Â: oan gea a ia F: on ez an aan 
C: Diners 

A, Ben C: qamersygpassjjanoïsn 
A, B en C: ema mn ac arj nog 
A, B en C: mergers eden 
A, B en C: ej Fon aijn 

CG: naagenymarg nege 

E en F: eme Baarn Eran 

A, B en F: anp en en oen ín 

B: og eneen on in C: en aap ri arn a ae emmy 
A, B en C: oen 2 in 


‚, B en C: Eer eem en zoo meermalen, 


hd 


B en C: amg jens 
B en C: RA sn U LIJN 


. Elongamnem er lagen 
am gd er je a 
SG gemene 


. „Za a) 
B en C: Me EDR TUN 


hd 


OEP 


E en F: mam ey jl mass 


‚30. 


31. 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In D: epo en raf a nr 
hE: gegen 

In A, B en C: mar om agen 
In E: rage a ijogn enp° 

In E: era ega 

In F: epen egen 

In C: ef aan ran an Ranserm (ayn a 
In F: adm en br aogn 

In A, B en C: enasgon 


In E en F: eme Paar gens 


In C: geo gEnen Sam jare eens openen Fihr oren rem en In 


In A, B en C: mem B enam mars 

In A: llen emp 

In A, B en.C: rinecij ej ej eng ema ag aac Eje ens 
In A, B en C: aanszebgasrnsgennnasenrp 

In D: em aà er onp 

In C: san eg eg ep en 

In A‚ Ben C: en eo dj engen rn 

In D: aans on em ot a mn a \ 


In A en B: Eea orijn 

In E en F: esemsaan 

In C: emagemoagrm ins EN 

In A, B en C: ien ergen 
In D: na nj N 

In D: Bema nlaps 

In F: asieg in D: aas 
In C: ep er Saa ara rans engen gn in F': aria enpenaan gn 
In A, B en C: or AJN 

In A‚ B en C: geen Cr A at an 

In A, B en C: ag erp ng eq enor gg an 

In E en F: sbmaueögen 

In A, B en C: oatenparehj dm Boop 

In A, B en C: mar (Ben an 

In A, B en C: anasempsjemgengjeur 

In B: em jij en ng 

In A, Ben C: anar in D: Bek rie agent aap 


In F: &afzafieuuen amen in A, B en C: ssh art man Aen Rn RAB 


In A, B en D, stetngeunmem in C: ame érg mens 


87. 1. 
2. 

8. 

4. 

1. : 
7. 

3. 1 
7. 

9. 2 
5. 

4. s 
7. 

Ö. 1 
6. s 
4. 

6. 
7.s 
4. 

5. 

8. » 
4. 

6. 

7. 

9. » 
6. 

7. 
10. 5. 
1. z 
2. 

3. 

13. s. 
5. 
18. s 


0 o A) 


OP DE AKEDJOENA-SABRA-BAOE. 


In A, B en C: örumiein 
In F: en in oh en Sjem 
In A: 69 enajng en 
In F: cm -tien mea Jo 
ZEVENTIENDE ZANG. 
In E en F: en rin ej ej ig 
In C: ay nnen Jeng 
In D: om Ed dn eens 
In D: fj ed eon in 
In F: Gemerden 
In F: he he kh 
In A, B en C: genant gon in F: hege eens maes 
In A‚ B, C en D: ene ej if 
In B en D: eneniegmns 
In F: Softe Elorg enapn eq 
In F: am eijenp of en em oan 
In F: ampeg egeng 
In C: en on ef ep je 
In A, B en C: cimaas Hiei» 
In D: aaron gm eon on ij jn 
In À, B en C: un rag n 20 Ti in F: megen en Fin 
In D: ara erepeminjen on 
In F: Gegen bsigiegenajenn 
In C: ÁSeremafin 
In D: maa eG eg aam 
In A en B: am Em ene opg een zere in C: agen Eon eme om agf oen jn 
In C: aang aaegag eg nam sijn in F: waag zorgden edn mens 
In Ben C: &ítemy in A en E: Gsdsamy 
In A en B: en vh Ber ong in D: um vh ej enn np 
In C: elan an kn on Én in D: eCops B dn bin 
In C: nn egen en 
In C: gememnjepnen 
In B: gemenekjergs 
In D: namen aap 
In F: gmina 
In D: ej ras \ 
In A en B: emdisgemp: 


21 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


18. 


20. 


21. 


“6 


25. 


28. 
29. 


30. 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In À, B en C: en Slerggeng 

In EK: On HA paaaamp gen in EF: ASB in C en D: 
In D: un as epen an 

Ontbreekt in D, E en F. 

In D, EE en EF: Ns et eh 

In D: spenen ot ze in E:ecapiepeoweensn 
In C: enqensganzgangemacamesn 

In A, B en C: Jeg ia erpen 

In A, B en C: ela en genp 

In GC: ease ep meng in D: sin rot arg ana 
In F: ap cnrad an ej anna son Rean pgr 
In F: ireregar ina rin 

In À, B en GC: wajang Nn 

In F: ED LO Tj 

In C: egneeg nnn 

In C, D, E en F: Rn jen nn 
In D: nerede dn 

In D: ek 

In D: 03 marfnesamg magen 

In À, B en C: aj mire nn 
In F: aaan mem gelnuan 

In A‚,B en C: al Te 

In F: Br Mi emaa en \ 

In A, B en C: rijgen jen 

In E: eg dj eng ecn Sag opaan 

In C: BD ago ergen in dna 

In E: apron vn cin 

In E: gen ge 

In A‚ B en C: aaan of eren gij dann 

In D: aag an ap enf 

In Fr yesse 

In A, B en C: Eremesnenen ngen 


ACHTTIENDE ZANG. 


In A, Ben C: Spemann 
In A, B en CG: Sag un jn am 
In F: ej ien 


In F;: aon an drlneae enn 


10. 


11. 


18. 


18. 


14. 
16. 
18. 
19. 


20. 


mo 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
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E: araamaj nn 

A, B en C: egen en 

C: OT Di dek 

D: ag magen fn 

FF: am pen ws gun 

A B, C en D: nne peen 
A, B en C: oem dein eran an sn 

D, E en F: ej pere ag eq OPN 
A, B en C: ne sq er 

A, B, C en D: er je 
F: on SG ern 

À, B en GC: DH AN 

F; em bien pere 

A, B en C: Sonam azijn enn 
A, B en GC: ep eeen lag a 

E en F: aa agenemelign 

A, B en C: eine Eem en eo 

Pr gegpnereneen at 

A, B en C: en ET EU U re 
A, B en C: simeramngeureng 
A, B en C: en en in ran Sm zg am aram aas eon gj van 
C en D: mese in G: marges 


A, B en C: sdmeramenaunegg zannams 
cn 


EÉ: ein ag Tm nt em an 
A, B en C: ann je em gm enarjenn . 
ja. 

À, B en C: én fj Pieper Amo 
D: em ennen in nang mens 
À, C en D: og mam 
A, B en CG: em Áj zn eeen aen 
A, B en C: agjemeg sne B vann zj ga AE he AA A II EA 
A, B en C: omana meameigeme 

. Oro 
D: nagana zagen 
Á, B en C: jn en et Sjeng 27 vorm 
D, E en FE: eyes gegenann 
A, B en C: en dina ome zefmans 
A, B en C: cra 3 err om en hoen in D: Gamen rurensdens 
DN 


B en C: Ur) Eran aj N 


Ed 


ÄÁ en B: wanen nein 
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KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


A, B en C: Sap Srem ajem na gf} om a» 


. a 
en nau \ 


gn asin af in F': nn aa 


. en a aaf in EF: 5) en aag 


gesenazefieg eng 


À, B en C: near Ragem ae 
E: Lams in F: Ei amg n 


E: one n Banen 


C: F en G: sgagn 
Á, B en C: gepre eros pn an 2 in E: gerne aen Gera 


NEGENTIENDE ZANG. 


Ontbreekt in D, als hebbende betrekking op de afstamming. 


In C: 2 MM UI ERN 


In A‚ B en C: PPPN am an on en win om aa #1) orn ws ar Ram ‘ zemaned 
| 45 mag gen proper 4 
gnome Sankhafpag aj en esp Pan ecn daje sin rm Gt ant ant ep ea 


td DB ar ara en a 


In A, B en C: 0 eggen in D, an igg nen 
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In 
In 
In 
In 


In 


D: en ang jer Rij ene 


@ 


en 


o 
an gauaan Np. 
tr 


A, B en C: inge ean « 


. DO oa. a 
FP: am an aad 0) CT an A) a 


Á en B: em Eron m an afg van aag nbr in Cs omron Jnuraaan aar naapan maa an 


Ontbreekt in F. 


Oms vvoegaer gg 


: nu epo cfnanam Baan 
. HL 


Oo. . ) 
en ensen aan amen 


openge en 
: Pas e en am am ann a 
° 1% rl g 
aren ain egen nn ag 
E en F': am aren haine in C: en oja ag n 


: aaa oan pg a ren jn Darg lnarsjarn enen 
. $ # 
; en eneg gang ones 


er Meneng 


; aram 0 jang a aen 


E en F: an an an eta 


E: enaar mngengg edn 


a a 


A, B en C: ohz empernege don Ag Âr 


In D: oc Rear ne ron Aijen ong) 
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E: eragon an A omeen aan 

À en B: ae Piatiamemna ne 

F: enmet an enof oan 

D en F: gem Ban \ 

DD: aamen 

D: namg eet Mag gg en age 

apar enaren speen 

en F': anemie 
en F': dod mr roan 

en C: geren Semper Am enjn 
en Pach mak am lig 

mgee 

mede an en oases 


: Bam pj on 

Rm en orda of AN 

s angan fin 

en C: en rp sj en on 
ergen Min estemena n 
en F: an za íaq enn 
Bedden gs 

: nin en iem ag nan 

en F': eng org RN OREN 
an gg argens en MN 
egen 
gen 


VOP VUr> YU HH 


Ontbreekt geheel in D. 
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In 
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In 
In 
In 


In 
In 


A, B en C: gern 

À, B en C: dn eB eme pn 

CG, og en Paap 

C en D: soy emer eug ep Eon 
D: ea am app jj en \ 

À, B en C: aag memg nege 
D: Eren ecnoÂn 


TWINTIGSTE 


E . &M AM aam np 


F: en aaan Fik em neg N 


0 


s negen g in D: aan mang aaanan sj in 


ZANG. 
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In C: eend Den 

In D: BK oen mage 

In D: ER EN EN Li at am aag png Elam Jg on jagen 

In À, B en C: cnapenq uns 

In C: enen aas 

In F: am (ag aal aijn on 

In A, B en C: gl ap eer eran an 

In A, B en C: aar baten ent dn anp 

‚In D: am nj aaan orn aa un enn mr amen ed ame} nam (log: Borren jen eanarqemaf enja net 


ETT Dt ede on B rine een jd em ofja aa ar, en eg Bag enagenp een eh oen Aan ep ej ot ot 
geragd en eej maa ope erp Ah 5 gem on ef aan eo genegen Sman Bep (zag epegeiegen 
en je en ong og ann ar jn 04 en oên oen a zn je gj Error anar gem ens cg an dem ep eeen 3 
eirag pe) 00 un (8 gaen djan m en ava oft esnam fj earn 
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14. 


15. 


16. 


17. 


À: open nn wa en en ej 
F': agr at pg en 


A en ook in andere MSS. hier en elders bij afwisseling «5% agsmn 


E en F': nah an een mn ain 

A, B en C: neen 

D: geene epson aaien ej 

E en F: her 

A, B en C: orn erg meen angen meg ne 
E en F: mamgenen ran 

A en B: ma aam sj ech a 

B: PANT 

D en E: ng ag eag dar 


F: ag br one drnnom ma waggelen aram ene man dna espera ann un oânyng aaah en 


In 
jn dhaijn 
In D: asen pon arb onp 
In D: aa jp Gen 
In D: vgpsitenmragegggen 
In D: apen rangen eg nn 
In A, B en C: zenne 


In 


A, B en C: om nein 


Á en C: en arj en en meg (Én in B: nang este oh je in F: 


ah 7 a To 
A, B en C: narggegnezarddgg er na nr ear 


In F: aggensjn gin 


In 


F: gem genen enn neg aam eng 


hk, 


o „oo 
en anp a en enn 
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todo 


. am of an mo (ergen \ 


hd 


: eren alpa nag: 

: er (am gna 
eden 
gemenen gen eN 
; opeen Ea aeg en gam enps 


UHP 


 Ggemrasnp ns 
E en F: genzgenegngams 


D: eprnjaaRmadepenp 


D: ET ZN JY BER C in F: ERA (OM VAN MT EL DJ 


D: ag en ana ns 


C: noden Fean eG enen _n aalagemem aan Djegong en pl er en a geen 


C en D: BE men 


CG: gegen Deurggrn r rione naj en aaajn 


D: gend Ân ega Genee 


A, B en GC: ai en en rj reren in D: ecnoaehon Raregag ne 


D: asian neema 

De amg epen engen d 
B: onp ea make gg 

E en F: emenaensemp 

D: rapegnebjegÊjdaen 

A, B en CG: cq emegngs 


E: Gag enng in 


EEN EN TWINTIGSTE ZANG, 


A: Bagage nen 

F: DAAN AN DG AN 

E en F: een pa daam eije jn 
D: epnaapemej ag mp 

E en F: Tien nang erder 
À: anas ag wenam og Ceijn 

A en C: gesrerp Bons 

E en F: seersaeôn 

D: am ej en man 


D: «Hauer meren in B: 


C en D: amen dj in B: aman jep maj nn in E: an agp nj jn 


: ae en Das gf Bgg eem in D: ej ope moop 


Trey on 


enen om Âenqearengn 
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4. 

6. 

9. 
11. 4 en5 

5. 

7. 

6. 

9. 
12. s. 
13. 3 —9 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In C: el eg air oen iron a aaa ern 

In À, B en C: ens Era en af, emmen ent an A ej en ad og jen an “an gsn aram crap eier 
en jn yer ggd gans ons (egg enn spe negen pep en am esn an am ast ah om #1 \ anna 
oge nugengenggndn memegggn mytudsyyen megen 
wk À eden Dajnemebie am am aam am mij een ra om en an (ng vem rg enen sm a ren em vijand 3 
Gang nun genen Beg nj Ön quran nanne Sem gin Gegen 
Eran don Taca aa sd an aj ereen Én een em en aai van eg Fein enn 

Ontbreekt in F. 

In A, B en C: nen mnar Aan 

In A, B en C: DAELE AAM AEG 

In A, B en C: nrg eme tn 

In C: mep gaen Gams 

In F: n tan zg raar amp vn marlijn amper ij em 2 oen zn 

In A, B en C, nea den maj 

In A, B en C: eea innn ero 

In A, B en C: Genen 

In A en C: smrhein in B: enaar 

In CGC: ecn a jan ma ati gn 
Dezen tekst vindt men in E en F. Men heeft nog twee andere lezingen: die van A 

en B, en die van C en D. Blijkbaar heeft de eene afschrijver den ander gevolgd. De 

tekst van A en B luidt: em ana snr eg mgg Gn nemingen Ge, adm gan mana ene u 

qenrapnpgemangang ea aop oT ngaarman: nap aremen 09), rjg emnanep an ran Hieruit zou 

men moeten opmaken, dat DAsAMOEKÀ voor elk van zijn 10 hoofden 10 jaren boete bere- 

kend en zich dus voorgenomen had, honderd jaren boete te doen, doch dat zijn wensch 

reeds na veertig jaren boete voldaan werd. 


1 
le Bk: ll ea zoer mg artan aaa mpg em erp nj n Hierdoor wordt zijn boete tot tien ja- 


In C en D leest men: anajmjeam anr \ mam aïna3 nnen Geî. oÂn emanontter emaasn 
PED EELH €) | €) 3 


ren beperkt. In de ARDJOENA-SASRA-BAOE van den Heer C. F. WinrER SR. een vroegere 
bewerking van hetzelfde onderwerp, leest men (bladz. 15 reg. 6—10), agamen anar, 
ad ng haren jn en prem anaanemg nem anje non Gens en egg Herr jorn em EB hj Pae aon ag ran 
Sieger mn Daardoor krijgt DâsAuoekA honderd jaren boete, in overeenstemming 
met de Hindoesche traditie. 

Toen ik nog niet meer dan die vier handschriften (A, B, C en D) bezat, stond het bij 
mij vast, dat de lezingen van alle vier verkeerd was, en toen heb ik getracht den tekst 
te herstellen door de boete op honderd jaren te brengen. Zie mijn uitgave van de Lokápâàlà 
uitgegeven bij G. C. T. Van DorP te Samarang. 

Doch na 't ontvangen van de handschriften E en F, waaraan men, vooral om hun af- 


komst, het meeste gezag moet toekennen, heb ik gemeend deze te moeten volgen. De thans 
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19. 
21. 


22. 
23. 


24. 
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loopende traditie alhier, kent volgens Raden Ngabèhi RÄNaGA WArsITA aan DASAMOEKA 
vijftig jaren boete toe. Of de bewerker van dit gedicht deze traditie, dan wel de 
Hindoesche had moeten volgen, of niet, is een kwestie, die hier minder ter zake doet. 

In tekstkritiek is het niet de vraag „hoe had de sphrijver moeten schrijven"? maar 
wel: „hoe heeft hij naar de meeste waarschijnlijkheid geschreven”; niet: „wat is waar- 


” € 
„ 
® 


„heid? ” maar wat heeft de schrijver voor waarheid gehouden 


2. In A en B: en rwenagngjt Gi, in D: em eon aanrag mg Goan 

8. In A‚ B en C: maraman 

8. In A en B: op én pg en bl ej ms en in F: eng opg eran osn Diao 

5. In C: end an Siam Nn 

6. In A en B: am ea Lr en aj ej MM 0) in C en D: en an meoten tap arj; on gang 

9. In A en B: en gren epen jemen aj in C en D: Gr ren jam ang eeen Hr atdg Île ooN 

6-30. « Ontbreekt in A en B. 

2. In A en B: eenn eme 3 eÂnN in C en D: Bg eene aj aan an 

6. In alle handschriften leest men njgmann maar sypnas past, naar 't mij voorkomt, beter 
bij het volgende. 

8. In D: pages An aam 

Ontbreekt in E en F. 

7. In A en B: em ah egen gjens 

9. In A en B: rranen Dsinagnemtaaagg Hag emp(engg sche nein Én 24 naren orn ia es epeng nen un 
Elm Ere 3 ai cn an aaa en un gp en jee sa (75 en agg engen Cham eemmnenrejejeng rin jn an 
epen op grahami An Ph) ners B gem gg erge aam Antz en ons Iloewel men bij de afschij- 
vers over 't algemeen meer op uitlatingen dan inlasschingen van strofen kan rekenen, komt 
mij de strofe, hier door A en B vermeld, ingelascht te zijn. Zij verbreekt het verband 
en is na de invoeging van 19.5 tot 20.4 (zie boven)geheel overbodig. DâsiMorkKÂ was er 
ook niet de man voor, om nog onder curatele van zijn vader te staan. 

1-9. Ontbreekt in E en F. 

6. In A: indir enaar made eopn 

3. In C en D: an sn aw 03 sg gaans 


. . am AN: ° « N 
8 en 9. In A en B: kk 1 eden K:40 A GMM jam ah my nae Un 


TWEE EN TWINTIGSTE ZANG. 


. 45, In A en B: Samama ern?) BE Be meg eên sam aijn 


6. In A, B en D: mag nj gp elan aan 
d. In A en B: em rag af wij ij 

4. In À, B, G en D: am éiaÂ Pra paap 
1. In E: Eanmarameign 

2 In D: asmraaueraur 


13. 


18. 


80 


In 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


E en F': nj er a org ej 


In C ° ero wan jg aaan aaan EW 


In 


In 


CG: oai geen In A, B, D en E: nipeng in F: uyr Geen van de 
drie lezingen geven een gezonden zin. RANGGA Warsrrà meent zich te herinneren, dat 
er in een vroeger door hem bezeten handschrift gestaan heeft: uee, en die le- 
zing heb ik gemeend te moeten volgen. 

C: aa ep vin Éiang ap in D: aa ep rie em eng aaps 

D en E: an Sem Biecnagn merge in F: en Eef) Eila enaar: 

A en B: enig npe ig node am on 

EÉ: ep stem en mas 


Á en B: neghmemem ed gem 
B en F': Sas erg ° 
ÀA: ec enen eng in B, C en E: en gg etn maf in D: en gg an en in F: eng em qr 


naar 't mij voorkomt allen verbasteringen van: en 23 -P zooals men ook in de ARDJ. 
SASRA van Winter, bladz. 23, leest. 

Á: pepper ed Én anen in B: Bep egenegaanr 

A: Sedan in F: TN 

F: emon_rnpem mememeh neun 

C en F': en aop eene opg earn 

A, B, C en E: ee vin rag . 
A en D: qeasggemeng Fem degen \ 

A, B en E: eraf Op jn 

F: open eem Beem op on , 

F: og nam hl na an 0 in D: nrs an om 

A: op &e feng aaps . 

A en B: en aan am gd vei in C,‚, D en F': ln aan gp ij rn 

A en B: OE Mel a Ke 7 A 

D: enor jep nap 

A, B en E: Eerden gn ea in C en D: Aaa ain en « 

FP: maen stap Ein one noar esp 

À, B en C: aneaman mene ang 

A en B: emans) sent EF ecn wv 

C: nr Mdd id” in A en B: Cia meragp en jen in F: ynnaj 
A en B: nsgj mam esp n E: ruggen oa es in D: td Kane herh 
A en B: esn ag an Ei naj en 

F: ar ode deed De Tek 

Ä en B: gen enen (in D >») aar oen zel 
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28. 


19. 


20. 
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A en B: negeer 

A en B: eenen ZR eg nin 

A, B en C: en jeje ge in F': epen gem aggerd An 

F: engamaân 

A en B: gezopen 

D en F': LTC Heder el Dual Deh in E: an Bergeend 
DRIE EN TWINTIGSTE ZANG. 


A, B en CG: en pj Sem enn 


Á en B: on ag cn ej 3 ee eget egen ens in E: emananaan run 03 gg sg ed nag jen enn 


À en B: neaggdnang Seger ogee mep 

C en EF: en Ben mene ep 

A en B: ep arm ang aje 

A en B: Ci atemeg enn rna 

GC: nare in D: a hi KA in B: ang een in F: adesso 
A en B: opeen 

A en B: magere genen 

A en B: en eg eraneij 

A en B: ordenen 

A en B: am 84 0N 

A en B: gn deyd. in F: MS Ben Ân 
FE: am ong peen (ongs 

C, Den E: kidde Le in F: Bag aap 
F: ej nuur 

C, D, EKE en F: Ei Das nom sq 

A en B: «oamsjemmejangs 

À en B: nen Geinlanyn 

A en B: Coryn (ef en \ 


D: edet eren mg eren De an aag ey in F: eÂ amy en ara aa ag en 


F': em on ap en Eg oon ra 
C en F; ME eome maan 


dl 


D: ien Gag Elggejem em SR, in E: Hp Org emem A, in F: dBerezggnemen Av 


À, B en F': opblaas 

D: aaan Bonet enor etiemeg ep: 
F: ope mari gs 

F: gps Pam macine dn 

F:; onp long een mm Gem ern 


C en F: am een opg gen jd in D: mja in E: mjg an 
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22. 
23. 


24. 
25. 


26. 
27. 
28. 
29. 
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31. 


33. 
34. 


35. 
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37. 
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A, C, D, E en F: em eam nara nap 

C: Ea dacia 

F: eÎ fi och nen aPDFon\ in C: Sr feBaaannasdean 

D: od ag en Soren Aug een in E: Ser ar Herjan 

Pr mp 

C: Hege enf in D en E: Hager aaps 

A en B: Ergeggenggene in D: Engers > 
E: cn egen eng in PF: cn eg 

F: (eapmaaaign 

D: eaademes enge 


A, B en C: gear ot aaps 

A, C, D en F: en aj adjen oa ian 

A en B: oven ec 3 run jemen eman rchaan 
F: gang 

F: ercjnem naan 


B, C en D: en gn amo in E en F: negen er 


A en B: sm maar 

A, B en C: gegra ru en 
C en F: Tej . 
D: eg fmen \ 


C, Den F: tar dege 

D: gilden 

F: em apa maj 

E: naa 27 ion nag in E en F': ep rag ina no pn 

C, D en F: eg en or 

Cr aangembtenge degen in D: angen dgen Age in Er angen Ig eer, 
in À en B: anr en fp ma Bag enamp 

À en B: age e gean 

E: Bebhemajarejar in F: Sedemajare ep 

A, B en C: en nn 

Ê: a aan nj ian aad, in F: vn aaa a Pierce, in À en B: nn aant ap dT en on en 

C en F: Cr am an erg am en in D: en re EN 

D: fo eén oen en je am os 

F: op omen bnn gna ann 

Á en B: nen jams Bs 

C en D: nq rem merge An in F: En gem ergen 

A: on Gp gf em jemen in C en F: on fem sg ermen in B: oen et em Gj ereen Gn 


A en B: an zh am esn aj dam amg mean 
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C en F: em Ramgadgn 
C, D, E en F: eme gans eq en 
À, B, C, D en F': a eem opn sap 


VIER EN TWINTIGSTE ZANG. 


A, B, C, D en KE: aa u dengenen ann 
A en B: zrangarang lam eng 

A en B: «…n u MES ne tprgen 

F: ua zen ggn dam N 
F: greg 

A en B: EER F FH 
F: Ben wij er zagen 
F: ej ij en nn 

A en C: anzigege 4 in B: an gegen in F: en ige jn 


F: of, a3 aje ëii ar 3 zn 


F . un 5e ar Af A 
K: en rijn era one opn sij onp 
A, B, D en EK: ep Bajn 


D: «ù am opera aar rag em ag on \ 


Ontbreekt in F. 
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In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


A en B: äd arm + wan 1D} x zh 

F: onp ace an ren nn 

À, B, C, DD en E: eragrp ihn 

A en B: pennen gem jaan oden en en 

Aen B: mogrypeiegpgper in C en D: oggegplegggpen 
A, B, C, E en FE: an en an 

F: mapn gag ian emo 


A, B, C, Den HK: „ageren 
Á, B en C: Genes 

Á: Pepemgzenns 

D: gen 1 


Ek: ag rg Ora on in C, D en F: op Els aeg ein ams 


In D: en aag eg dn in UC, K en F: une nn 
In A en B: open anp 


In 
In 
In 
In 


5: MLN? armparrern 
Ä en C: an peet SH ar nj ern 
A: nmensgrj pen om Langemg in C: am enen jrg ap oo Srageapn 


K: eaange 
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ein maf da am enen (EA A 

ae SJ EEN ang 
{a oa. oa 

on or rag ri spemeg nn 


E: prep ep rnaar rar gran an mm Aer He) in F: zege naag nar gran en gg dem 
2) @) O, 
A en B: ól aurora Sea oaren g Beg egen 


F: mgr edgs 
«nn 
F': un sn ang 
F': oen EI ve a 


Ä en 
Á en 
A en 
A en 


B: 
B: 
B: 
B: 


an dn a made = hl enen og epen U eh 
Bens 

nj} mj sdi 

aa ep tijen 


A, C, D, E en F': oprjema 


B: opener in D: enn ama gon 


D: ee aankeek 
A, B, C en E: ng (opag ercnge 


Ä en 


B: 


O. … 
2} ngen an \ 


C, D, E en F: ap emzen dan nn 


A en B: mre in E en F': aen oo EES wan mjn 


À en B: Un lik, 
D: dmjgogahant JN 


A en 
Á en 
C en 


À en 


A en B: 
D: 
C, D, E 


B en 


Á en 
Ä en 
Á en 
Á en 


A en 
Ä en 
Â en 
Â en 


B. 
B: 


F: 


B: 


oa WE 


zaam gage eng MA 

ETSEN 

ape jn 

ara aM 3 aren 

am am Er oen A 
nende 


pmm an aram 


en F: on sgeijen nej Ân 


B: NAM ENG in D: Cagemej mn 
B . 2 nj en ‚mm jn 

B: 

B: naepnon ara 
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; a ak vj ernp opm 
. eat wa gs 
; sjon ggaÂn 


. au an na a BN 


ZANG, 


en oo 
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1. 


12. 


13. 


14. 


165. 


16. 


17. 
18. 


10. 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
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D: aglng on” 

À, B en C: A KD in EF: Sang sar in D: in per 
F: mann atroign va agg de naaa aad Nn 

A en B: em on agens innen 

F': ben Ferag: 

Á en B: am gef, m D: eat an (ofpen ej eenn 

E: mynïus en zoo meermalen elders. 

A en B: ER gg jen 

A en B: zap oeren am or eng 

A en B: n.vram ecn Â nfen n 

A en B: en Bec am Sq ij dar go za on epen ayn Amararaueaas 
C, D, E en IF: openingen 
F': OE 

F': zr earn 

A en B: nn Drie 

D: Daane) virg em \ 

F: angen 

F: mùanaaanz in E: oâmaaahgn 
À, B en E: egens om om moeje 
A en B: ie naar 

Ä en B: 20 an emo 

A en B: en naaien jams 

F: aug, 

A en B: apajeorn 

E en FF: zagen 

A en B: en ij peen zen 

EK: ama yanmar 

F: aj za) 2 ain ee 

À: au Nj) yn DA 

ÀÁ, B en CG: age ep gpeg ema eng in F: vun jh aren na ep dq rr gg in 
E: n pep 

A en KE: aag mar Sura in B en D: enaig man Rau daan 

D: epen sj vanag onp nag epenn | 

C en D: abngepepng 


 à . tper eo na A Balk ae \ 


4 


apa pr re 2n 
p, 5 «85 t 
CJ 


F: EI 3 vlgnde ij) 
C: Em; paneg ennen epen 


Nt 9 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
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F: Ka ee eh 

À en B: nan garen nf in F': neu egen enen 
<) 4); 

A en B: en wg er onp 

A en B: eng meng og ln eej eg 

A: (egen gam aa ang 


F': am eg oen Alon in À: propera med agin n 


À en B: B emg er ref n 
F': EO pg eg me epen zeemans 
E: «Sau jeÂ nn & am TLN 


À en B: any zz Sns 
ZES EN TWINTIGSTE 


A, en B: San mn arpedegeng: 

A, B, C, D en E: en ag ein apen em aman 
C: maman £j an maÂ un 

D: or Le den LEN 

A en B: oe T 

E: em al aap aon 

C en F: jeg n 

Á: ej Bi org: 

A en B: ne Ser 

A en B: eon jef appe eraan 
D: ERE meng” 

C en F: CBE D apagn 

D: aj don 

EÉ: aÂ ang range tt ana aaram jn 
D: epson rang onp 

D: hejomerzrapeng: 

E: aaan ar ag am gi ap 

D: epe epenpein sages hay B emg 
Á en B: EN BAN TU vo amer 
A, B en F: aaspen aa engN 

A en B: EE MEHO 

D en F: riasijaaepepej ns 

Pr ergg gtt egeen 

A. B, C, Den EB: nearmebegemgnreBenp 
D: AE B eN 


vS en B; ai ac nauw 


ZANG. 


18. 


samo» 


10. 


1u. 


18. 


18. 


15. 


16. 


17. 
18. 


20. 


In 
In 
In 


In 
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D en K: Tl Mah 
F: zopie Bnr 


A, B en E: sam james eng 
ZEVEN EN TWINTIGSTE ZANG. 


1D 
ay Kah Valdano AN 


0, 


5 RAAM A00 N 
< \ a 
D, E en F: Banne 


5 °. 8 o pjÀ an ©} . : a oa ai a AN 
ö en F omgangs in D orang uri ega aren 


hd 


hd 


B, C, D en E: ia apa omnoan en „acer or en agg ej 
epe eppe Eken \ 

D, E en EF: orn eg rar eg emg 

en onp jd ge ag ij een maanen sp mem 

en B: rn fr fj en 

. neej adr pede Pang 

en F: un Prgeragnn 


en B: og ran enlan q mmar sars in C en D: og nq erlas 
: og (page om aag en Don 

en F': ER an zalf oc ega an ann qe 

en E: Don fand er nF in A, B en C: Slap 


: opa eng oôn Ees g Bjejg mma qan òn 


SOE» rd 


D: an asnain rn gan 

D, E en F': est, og ein em gp La 

À: ere dln eng: 

À en C: TT 

À, B, D en EE: Cepnarengn 

D: a} sp gem em en Bam 

D en E: Bak opge adam dn 

A, B, C, D en F: amqnzerann 

A, B, C, D en F: Bégasem Aiehay-An 

EÉ: ee eren 

A en B: ang ag emg: 

A: vn pp am apd eg afn in B: umofrhapn amofn en lan 
F: aagemg aam eg nn 

A en B: hanganeiafin en An 

C,‚, D en F: am zach em en sag in E: em zac jang 
D: peren aanaaân 


E: naer 
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27. 


14. 


15. 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In A en B: rÔ erp jg omorfi vn 
In A en B: apegerramp 

In A: er gj am Gd aaa 

In C, D, E en-F': prun gp ramen on AN 
Ontbreekt in C, D, E en F. 


In C, D, E en F': Bgg bojn de en A od ergrg Elaa” 


In E en F: Grazen nn 

In E: Sagne jaag ams 

In E: Daar an 

In C, D, E en F: gn Bap 

In C, D en F: a van zen man avan enen aram: 
In A en B: ae Praze enamp a 

In A, B, C, D en F: amasangn 
In C, D, E en F: aman Semen n 
In E: jen om ej vn « 

In F: gheen 

In D en E: ene en zm ong 


ACHT EN TWINTIGSTE 


Ontbreekt geheel in C en F. 


In D: ar EO svarg SN Ad EI nt Ih 

In E: eran era am ad afs wan 

Ontbreekt in F, en tot 8.4 ontbreekt in C. 

In E: apuonreaas en ng a 

In A en B: ni he A 

In D: ED an nannan e) 2 Î an 

In C, KE en HF: aa rnesgs 

In C, DD en F: 248 versa arjen arr jemedl ran un 
Ontbreekt in C, D en F. 


K! AE 
In C, D en F: ND LO IN 


ZANG. 


In C: taj z) ‚Nn mjn ) zin rn, mn \ in DD: iv} 2} ane Á) m0 5) en mn AN 
A D, 4 


Ontbreekt in C, D en F. 


In KE: aCanarpans opaan eng in Â en B: leng basso lgangnngn 


In k': „j ’ nz an EIN 


In EF: an d54 Ch Gacen 


16. 


u. 


0 he} 0 
OP DE ARDJOENA=SASRA-BAOE. 39 
In À, B, C, Den K: anas ng n 
In A en E: nj riffi jeje in C en D: nb enen jeje in B: U bak: ke Ie KA 
In C en F: organ AE em GAN 


In C: 2D O2 RAM EN in -D: ee) Metalen idee k in F: ang scope am am A 


jan ‚ 

In E: aaa maan 

In D: amnnrieg eran 

Ontbreekt in C, D en F. 

In A en B: a Canargarg el anaiengs 

In A: UID ARIJ in B: PAND AM BGN 

In A en B: aem vn(agn na oflgnonen … Banremelanmpenn 

Ontbreekt in C, D en K. 

In B: Edam jn 

In A en B: apogee n 

In A en B: Carr rar gon amp QS 

In D, K en F': nea pn Bt eng 

Ontbreekt in C, D, E en F, 

In A. B, D en FF: ep eg on op en ens in C: ll 1 KR ede 

Ontbreekt in C, D, E en F. 

In B: enh atau am al ggamaRs 

In C, D en F: Gegen” 

In B: ogsgngensjegdgenneen in OC: opegsospgfdenssn in D: mgejngen sijnen ngen em 
E en F: ooigag en pag dg aaron aan 

In A en B: (onpmeBem snaren aeg 


NEGEN EN TWINTIGSTE ZANG. 


Ontbreekt in K. 

In C en F: og ragas 

Ontbreekt in C, D, E en F. 

In F: aag agg 

Ontbreekt in A en B. 

In A, B, D en E: nen je CN 

In A en B: ela or egen an aA 

In A. B, C. Den E: PGD VMO 
In A en B: SIS 

In A, B, D en E: erp gern meu HN 
In C: eb aje gd ray in E en F: eg geram en An 


In EE: abaanrn epen 


9 


in 


16. 


18. 


22. 


23. 


26. 


27. 


28. 


29. 
30. 


In 
In 
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F: am jrs 

A en B: CB rue sm a ZVN 

A en B: epi den 

D, E en F': engen 

C, D, E en F: wogen gem wendden 


A, B en E: agape in D: enaar gem eng 

F: oder gngeg ddie 

A, B, D en Breggen egen RN 

A, B en E: Siang rd emg in D: dia rea in C: raars Been 
A en B: OEE nn 

F': fm ogg on \ 

A en B: ar 2 vn a ON 


À en B: Ung an Kanzaman 

D: (Eje en annen aan 

B, C, D, E en F; eng Taen our jn 

D: ech anp spop nd vj 

F: egg en jn 

A, B, C, D en F: per g mefnn 

A en B: Daden 

A, B, D en E: een or rij of rijn aen Hi-Lo 

D en F: opn 

KE: peòn esra ns 

E en F: ang oh” 

A en B: een id or Bn ‘ 
A, B, Den E: nj en ogen an jn 

F: draaien Bjn 

A en B: aan een + ng eon jan Az in F: maag een ea Sroffjen Ban 
A, B, D en E: pmegzggepna 

Ar moggen 

KE en F: En meng 

A, B, D en E: st eraraams 


C en F': enen om Kras rug 


Á en B: MN Kern near Pias Camo in K: EN pen noeg re (Par Gann in C: dader 


mld Gs En nen ggf jen remy in F: mrpr sten man gaen an am 
K: bn hr Ee AAE 
À. B en kK: vanen gran djans 
E en HF: en) grsjans 
CA 


D: : 29) ue Un apa 








31. 


32. 


10. 


11. 


14. 
15. 


had 


0 0 0 
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en B: Epe 2e 
en B: onp zj Poen ye raven 
en B: ans aan 


an nanan 2e 
U U 


5E > 


aan eraf) am erna zap och eran a on ln 


E en F:; onp eGemn greg egte 
DERTIGSTE ZANG. 


A, B en C: en aamnopneaus 

C: Ee in E en F: Ed ejn 
A en B: dn ge nn emt eng 

EÉ: an 2d eq 

D: geen fn 

À, B en D: EM (AEN AN 

D: un rep 8 PON 

C,‚, D, E en F: gen sgoten eaam ran. 
C,‚, D, E en F: ogmadn mein 
E: Eran oep om 2 ej 

C: og ng em ege aaan 

A en B: epmaneged ns 


ep) 


A, B en C: menanem rige 


C, D en F: eÂ engen nan 


C, E en F: pefjemafenoaen naren en nent ang in D: zg Úpenafenramm rage ror pentnp 


D: sn genegen ggn gn 
C, D, E en F: ymegen Barav 


. BE jen megen sq a 2 in F': za ma epen aa vj Ig n vj vn jj 


A en Ds: ad gen oen el (ag erg 

E: ru) Ker 

D: ng am En an aaa aen 

C: au en vn vn om a . 

Ct angeren laag in B: em rg rj in E: vn nag zp Ó aap 
A en B: er RUK hon 

F: aad arg gn na 

E en F': em annet an mehiad ede onp 

C: a org an lag nennen an A, B, D en E: un vg agen en id in an 
A en B: ua oac (en 

B: an gig mean 

E: om Éj ag 
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i6. 
17. 


18. 


4à 


In 
In 
In 
In 
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F: Guans 

A, B, C, D en E: ag jen ergs 
A: emagnmir 

A en B: B anenngeig nets 

A, B, C, Den E: eig png orion 


an 


In A en B: pepe ej an an sij onp 9 tenen 
In D en E: en $Q2g en ng hen in F: peen ge eze En in C: en puja an greg) 


EEN EN DERTIGSTE ZANG. 


In E en F: dona ag aa aa en an ya van aj Ban in C en DD: tm en ag  ararig ere at Ten 


10. 


to 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


À en B: armen jen 
EE: Eragon 


KE en F: on am ejrom an ‚maa aft 


oa. 0 an. @) o 
AIR ENA KE NGA AN at V 


hd 


. tj eej nen 
e | 


hd 


D, E en F: 88 oper zijn 

: a. OD a. : 

s AME eman nr . 
el de) 


N en Bd aag 
eà ef 


D, E en F: ARID AD 


emme) Evo ag eênqeme An 


hed 


B, C, D en F: maan jg en ggn in 


: eran din emteng: 


E en F: em Am gin q emmers 
pent png arjen 


hed 


ov Yamvaarg 


aen ach a ij 
A en B: apen ong aren tan arn un a anp ij 
. le } o. KJ OO id hd de o . CJ « zj te 
D: aegon Hiem re en in K: SIJL ENE 


A, B, D en E: aramasonp 

C en PF: ra Éj egem aren in D: nrdlageg en am aap 
E: anas en ne jn enron agn 

C: Cam arg} en aon med 

N en B: Eager 

A en B: aramarong 

E en F: meg aogerjeieN 

A, B en C: omm arn on aen sn djan 


DEN DJ MELD IJN in C, D en KF: arg nrg ij om pre g  n 


en emtjam rog in C: an 6h aaan za Hjj in U: OREN born arten Boeij 


. „O0 aao . se OD UG 
: Segaar in E en F: 2 Oer jop nia 


12. 


18. 


14. 


18, 


3 en 3, 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 
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In 
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alle MSS.: matgmaagn 

E en F: aman „aam 

A, B, D, E en EF: mang usg C: aang aar nn 
D: berduzomy ep 

CG: Ed nan Hege aaan « 

A, B en D: aram 

D en F: arrgevaop 

E en FE: naven aans Ejopg naar dj en jam 
CG: aar med gj am zun 

B en F: am ggn 

D: jhramgid: AN 

C: qr Er UN a a SN 

A en B: gan Deen 

A, B, C, D en E: zoja 

D: ian ED oenen mans 

IS LEn 

D: «nsv 

CC, D, E en F; Erem onsm naan Äman fh a 
D: rag aijn 

E en F: ng raam ann 

F: NE vragen aan 

A en B: Engen aaan agen 

E: epi Gams 

F: EM LAN 

C,.D, E en F: aug aaan wedn 

CG: en op 4 

À, B, D en E: Ea enhaggen 

A, B, C, Den E: eon nemen 
F: ghia in ' 
E en F: Em on Aq a 

D, E,‚ en F: enaaarn 


D: na med) 21 8 
garpen 


TWEE EN DERTIGSTE ZANG. 
C: nem mnaansge ns 
C: arm ama gan in F: ag nage 
C: Er adang 


C,‚, D, E en F: gapen am Sj erf em Hars zoedop jen em pan In 
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8. In A en B: am Gj am oas 
4 In A en D: &£x, in B: Saseny in F: Sememp 
6. In C: nan rine ma ep em 
7. In F: zeges 
8. In C, D, E en F: en nam naren aan an Eje a 
9 en 10, In D en E: em go ng rj fg Um hoger Tia ens in C en F: ang apa ien on der Kad eb, 
nisan 
8. ö, In FE: enn eN 
5 — 6.4. Ontbreekt in C, D, Een F. | 
6. 5. In C, E en F: ergen u in D: arm anp re nnen go ja DS 
1.3. In C, E en F: arten jon 
7. In E en F: eme nepep 
6. In C en D: Pian er re op 
g. 8, ‚ In E en F: varaan ON 
10, In A en B: el badk 
10. 2. In C, D, E en F: of er ent a Mt ate AFN 5m 00 
4. In B en F: an Nem eam CEN 
1. z. In D, E en F: emg eeganr gese pen 
8. In C en D: arajenpen 
9, In C, D, E en F: magen Asger ied n 
18. s. In B: edegmpeemng mo 
8. In C: en esn 0 Sje om ij aar in D, E en PF: em an 2 gea mn jam 
9. In C: an eene oer ad eN 
13. 7. In C, D, E en F: amg engen Sas 
10. In C, D, E en F: en ira ej oen oa tj am . 
14. 1. In A en B: nage B emenag Tioga mn 
6. In A en B: en gj ld en eer og 
B. In E en F: oa gem aaan om ej eme 
15. 9». - In B, C en D: dlerstamp 
36. 9 en 10. In A en B: arn ga en eaten gg em ana ere ru gam ws 
17. s. In B: eg pep ennen” 
4. In C: eragon omega ong in B: en rij daar om sj ag BO 
8, In F: aram sn am ti cr eN 
18. ». In F: er ree anegì en \ 
19. 3, In F: dugunde gen 
8. In A, B, C en E: an Tenor Begepn eg in D: aria rj) kein nan 
7. In A en B: 3 meng on Ge ej sn 
20. Van dit couplet tot het 14° couplet van den zes en dertijsten zuny leest men iu A, B, U. 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
Ia 
In 
In 
In 
In 
In 


In 


In 
In 


In 
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Den F alleen deze drie coupletten: 0 Sor arn meen ag n aq Er aria pear em om anpm\ un yen 


near erom on 0 jeannpneaung Dek og enb an ae of arms aang en or je 
Bag aon enh on em (opn aag ana ap Orgen Sopra ag gf ogen Goce laps (in Cen D: ene en 
em A cm} (zag erf aj en Saen ap ag nein (in C en D: Snsbiergenag nge Perg) an 
openen gn en (in C en D: genen neg etn an) BagejsSamn eg en uns RT 
en gom dn en Io agg gggorrm Daron. epe eg ge are oa as as gg 899) een Pan Jagags u 
ann. Eep elan Epoen zgeen jang men. a Beno em on anp (ezgg veren ap snap neen erom jo / 
mem aanag dage genamen, gn Craen eg or ep aa waren nen aj aj Them ur2g ding 
À an na Mn Un a Ns amvfn mos ejeag AE AM AR RD ADN qoSgane Gur eng B mag Ben 
meren cn (ans 


ZES EN DERTIGSTE ZANG. 


C, D, E en F: mujer jr en ramon ope rn 
F: omg ir Prag Pang: 
À en B: ager Am farce glans 
Er gemeen 
aan af jes 


ag sij enn 
(Kel 


E: 
D: 
Cr egen BI nen 
E: od mes anp ane 
E; Momsfnmajugser in A en B: omomifm Gjagrop 
A, B en C: apen gea an na 
A en B: ej gj a an aen in Es ennn armen? Gen 
A, B en C: esch aan SQ JN 
E: Oi eönej Sieg eg em qm 
HL 
C en D: gem nas ag ne 
À, B, C, Den F: maen zor breng: 
ÄÁ en B: aal ij angan gen; 
B: egen name 
ZEVEN EN DERTIGSTE ZANG. 


À en B: en nl Ar aman opo engaa ann . 
F: nanus 
J.N en B: Cp rang Emy in D: gegaan Harns 
E en F: urararadejaamn 
dats Ak 
« « La Kd ee * (9) 

E: em zj Ër) ënj Ea) In D: ang Ön Se EN j 
E: aag nin en ri an en vm an mann 

7 1 7 ) 145 dA | ” TJ 


Á en DB: App 


6. 1 
4. 
9-16. 
10. « 
11. 7. 
12. Ĳ 
7. 
14. : 
15. 1. 
17. « 
18. 
1. 
20. 1 
ZL & 
22, 2. 
7. 
23. 1 
4. 
24. « 
25. 1 
26. 5. 
27. 1. 
2, 
28. 5. 
Gen 7 
29. 1. 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In KE: enge neians 

In alle handschriften: nan mem op rij do 
In E: aaan rada u 

Ontbreekt geheel in E. 

n Cr pmen Sigsden in 

In C: rag nag Ônaaap 

In D en F: nrg 

In A: saf arden 

In A en B: aag nn em ater oan aya 
InC, D en EF: (Cp ja an aan 


la D: ema eneen rag dem 


In Á: mene ane aanlog meden mlajaan pen mn B: pong even se aalanpn dem am (Tj ar ap on in D: u 


KN ol AI Alg ín walt arme an N 


In C en E: on opeen Pon na Bap nej in F: rn pen Sm ns Bam nag 
7 8 , al 


Hier eindigt het handschrift C. 
In Á, B, D en E: En Bega: 


In B: EDEN 


In EÉ: DI MALU AAI JN 
Pv 


In D: en IJ JM ME JAM AN 


In B en F: Eapro 

In A, B, E en F: ile: hdd An 
In B: neige in D: Bergen An 
In A en B: adagn err doagn 

In D, E en F: den ng Bn 

In A en B: Aaa z aon aag 

In E: neema Era eg anos Ân 

In A en B: em agen ap ag ern mn 

In À: epen dein enn en 

In D en F: aag aa Sjer A ag jn 

In D: nrg nag tag 

In A en B: emgrsfpens 

In A: eau Es Hide 

In A‚ B en D: en ED 

In E: nj Stenngesen 


In E: nbr asen 


In D, E en F: agg gegen Am eren 


In A en B: nagana mn 


In A en B: 3 ergg vn 


30. 


13. 


14. 
15. 


16. 
Ï%. 


18. 


„1 


ta 


$ en 5. 


5 en 6. 


In 


HOPE E 


ec C e 


OE DE ARDJOENA=-SASRA-BA OE. ’ AT 


2 


: Prenen aropns 
en B: un gien Aar 
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In C: earn mepa s 

In F: Er he 

In C,‚, D, E en Er eagen hmm eens 

In D en E: em gangen gn ham dn agr dia en, in C en F:: un spang ien on Oog ron 


piens 
In F: en nen 


. Ontbreekt in C, D, E en F. 


In C,‚, E en F: aam ape nn agg ej agen in D: armoe nan an go ep aag SN 
In C,‚, E en F: madam Een 

In E en F: reren 

In C en D: etiuernem ong 


‚ In E en F: an aram GN 


In A en B: assem 

In C, D, E en F': of Er DM At mt oem anaf as on 
In B en F: esqmrameamn den 

In D, E en F: genegen tage ge pen 

In C en D: arajanen 

In C, D, E en F: mnepen 3qeg fijne aften 

In B: aag meen mn 

In 
In 
In C, D, E en F: neg ng 


o 


enen ee om zj ven in D, E en F: em an 2 gta ma ej am a 


Ca 


@. 
; memorie) 


In C, D, E en F: en ir ej am ora Cm 

In A en B: naza Aq eme ag Tagen din 

In A en DB: ergg rh Ti ere aar ag 

In E en F: 0% eem aaan om ezen 

In B, C en D: 5D anr em 

In A en B: ar in age rm ent eo rag em an Aa er gj ein vue pj am ON 
In B: ng Erp eg er nen” 


In C: ersten med ag eng in B: am rij taan om mj af Of 
_ In F: Bramen am tej N 

In F: eme sneg en 

In F: ang ang ad ZZ 


In A, B, C en E: ar (nara Bogen eg” m D: art var jep onde ens 
In A en B: 47 menne) q 2n 
Van dit couplet tot het 14° couplet van den ges en dertijsten zuny leest nen in. A, 5, C, 


19. z. 


20. « 


21. 2. 


4, 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


In 


In 
In 
In 
In 


kad o ka) 


DOP DB ARDJOENA-SASRA-BAOE. 


er 
Cr 


A en B: en ans an on a adt ar an ong 

D: eSonefons 

À, B en D: en Sranan \ 

B: age geng in À: amer nen, 

E en F': Sagan 

E: aad arn man \ 

E: oa aij ia enn 

D: TN 

B: Sur dss 

D: enen opg en . 

A en B: etannn zóó ook in D, E en F; D is echter niet duidelijk, en schijnt eerst 
toman geschreven te hebben. In de ArpJ. S. van Winter; blads. 105 reg. 5 v. 0. 
vindt men «%anrur 

À en B: omen opg in E: zn arm nop mad in F: man vem Jy nia 
Á, B en F: Sdram an 

D, E en F': nage 

A: ee ef Prag aen \ 

E: (B efeneuggen annen 


TWEE EN VEERTIGSTE ZANG. 


Dit couplet vindt men in E na het 2° conplet. 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


D, E en F: eijeng ene 

D, E en F: ab on ijn 

A en B; porren 

D: Sart eneng oBagen Behemg garaen in EK: Berg etgentngngen 
D en E: nge ergs 

F: menssen erg] 

A en B: tem onep age ren 

F; adam br Ge ennn 

A en B: mre (op onee 

A en B: B speen opn 

A, B en D: 3 rus mm ei en Saan aj 

D;: Semarang enag en 
EK: Conymein egel ua en Bij om en aas en pq KD 2 np jn B aan Fin 
D en F: org aiansgen em nge nemen Farage in B: Darg Bag Dae Hargegermameen 


E: qe Paar em in D en F': of Paagman 
A en B: em an qa ac £Ì ana Fn 


D: eraan sq gf eng in E en F': wagon gegen) 


22. 


23. 


28. 


29. 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


In E: opygpjeans 

In alle handschriften: emacs omem rije» 
In E: mana greens 

Ontbreekt geheol in E. 

In C: pmen Sy fiere 

In C: Bggngdrmar 

In D en F: en ogemj 

In A: wafggan gien 
In A en B: Gsgepnenegsrpdr 
InC, D en F: gerjan 

Ju De sagen Ben 


In A: mronrageen naslag mede mlijaansgpen in Br pms spon saslopn don ml ang en 


REEN 


In C en E: magen Sop Sepp) in F: 


Hier eindigt het handschrift C. 
In A, B, D en E: Byng 
InB: wgn 


In B: sawn 


In D: amg megan 


In Ben F: Oiggggroop 

In A, B, E en F: SQRAJKA A 
In B: geïne® in D: Ayan 
In A en B: Tagen Das erp 

In D, E en F: Legge 

In A en B: LS heengaan 

In E: meme Shin genoa An 

In A en B: eagen gg Ben ann 

In A: qeqe âr 

In D en F: ap geBgp 

In Ds prgnagden 

In A en B: smlsfjenn 

In A: Beogpegeinn 

In A, Ben D: smsen 

In E: mj Bens 

In E: ay Bens 


a 


vn op en 2 vr Ba vn 


In D,E en F: Baggen enqu Amen 


In A en B: muzen 


In A cn Br pons 


in D: w 


3. 
4. 
10. z. 
5. 
1. « 


© ed 0 


OP DE ARDJOENA-SASRA"BAOE, 57 


E: Eapen ine 

A en B: eagen aijn 

F: og mr eijj en nan 

A en B: grcamagleaam agen 
B: Ai 


. a Hd id LZ 
D: on enag dd omapen sm in E: on eagsdamg raams 


A: ej garanes nan 
D: gengran sage 
E: ma MN 


D: LIEN AAM \ 


J 


D: re rem in E: meej in F: vaag mef « 


E: cnqem ijn An 
A en B: en Sj an ep ortaannen aam es AN 


ÄA en B: an gg as \ 


A en B: agen jn 


A en B: pembo gen gage in FE: BN En Gj in E: (Er en gegen a 


D, E en F: gong eeen diep enen | 

D en EF: ech aars aij en ma apen aca in EB: sc drm acp Sjoa aipien rom dan An 
F: mem ea on . 

D en E: Oqenreipomqeg in PF: Gamen sgr 


D, E en F': agra Ame 

A en B: gem ggru a âgenergpemt nop 
A en B: np taan nom dar risemn an Âmaân 
E: oger Aas N 

E: mam es ram mep en jn 

E en F: ame Qmonp 

E: erMoâ ma 

E: aim ovaap 

D, E en F: U (Ean BALEN 

A en B: am jon în 


VIER EN VEERTIGSTE 


D: aaan dje 
. „e ® id . Oo « 
A en B: Dt AM EN AN in E: Dr en 
E: NS mn ij Aj earn 
Ar SosBann 
D: par ann 


E: ej] ej aen nw 


ZANG. 


20. 


21. 
23. 


23. 
24. 


25. 


26. 


21. 
28. 
29. 


31. 


32. 


33. 


34. 
35. 


in 
In 
In 

In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 

In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


KRITISCHE AANTEEKENINGES 


EÉ: eng aan pp jn 

D: afijn eng 

A en B: Psjmmeup 

A: o9n wm ÎEjerans Ben arags 

A: marten der in D en E: onp op sg a ene am a nj 
E: essa en game aft hem ofragagr aes en ang noem jp en ot en 
F: ema ent Gm em 

E: asanaajnn 

D: gem zer 

D, E en F: apen gem jens 

A en B: ogg ren if Eg a amg 

A en B: en om jn 

A en B: genen Ei epos aan 

D en F: ej in E: gen en A 
5 ener em eng Ón angle 

sf VN 

t qearanrgerp 

B en E: am mangaan: 

. Er ATO 

: af mamas Ams 

mnd 


Gaansgoë ijn enten, in D: Gaamg ll ri aj ng on aar 


: opreed Ors 


. em Grajeign 


Hes e Men Ace 


. a. 7) . o. 1) 
e A TU LN EN 0) ua 5: OD A TUIN ED AN NIJS 


A en B: ag ep a an sj ep an 


el a ao « aa a 
A en B: EN ADAT OLM BN ia F: bidaadt L Aondeaads An 


A en B: aam tina ame naan go 


A en B: ong (rÔranaa engen 38° em num lon ag wi ego 


= ° 
E: an RDA en ° 


A en B: ng gar Bg a rans jen dju mn NN jn Gh Ul eh 


D: rans ag nejnn 
E: eagen 

A en B: ers nege peg mn ane oflema mam nep 
A en B: Ciagnegeme ng dgikatn 

A en B: via (ra an 

E: Annan in F: dp 


A en B: £aam aa vn eragon pr in FP: esra Gar) ep mjn 


me Mr 


OP: DE. ARDJOEKA-SAS84-B40E 7 
17. e In A en B: aleen in D en F: egen sena Bugs 
18. s ‘In E: mjs 
19. 3 In E: arg atan 
5. In E en F; aj ein 
8. In E en F: ishensgregps 
20 21. Ontbreken in D. 
0. 8. In A en B: eenarmmein 
9. In A en B: eh 
21. 5. In A en B: gong in F: ge sja ee 
9. In D en E: Bn ajeegnjd dn 
22. 1 In A en B: rpm es | Ì 
3. In FE: jama in D en E: ogenen 
8. In A, B en F: id Toes ee 
23. 7. In D, E en F': anne ne 
9. In D, E en F': enn soeggen nefe en jerenn 
VIJF EN VEERTIGSTE ZANG. 
ET In E en F: gean aijn ent df 
4. Ia E: an em gf aan anw : io . 
2. 5. In E en F: nej | A df < 
6. In E: Sjees nd 
9. 2 en 5. In A en B: EN aften EE: 
4. In E en F: nrg em jm ret an EE 
4. s In A en B: aasúen ‚4 
6. la E: pre . a eee 
8. 6. In F: en naar in D: ennen CEN 
4. s. In E: mna elejgn ‚ | 
6, In E: en Amor tama n | 
8. s. In D, E en F: nang agen anrang en ed 
ca Lt 1 
6. In F: or ens aag en an eg 
9. s. In À en B: oa ag rra er rn an SA wo Ort et ‚ 
IL « In À en B: naj | EE ES! 
8. In E: en Day Ee an n ze oi al 
13. 5. In A en B: nen sgedenng en mage A À 


„L 
14. s_1ë. 6. In D, E en F: npe gien enen en in pauniner gei magie, (gege 


as 25 oa an (eggen Sronoaeudrang jen zang em nam men gemaand agen on. engen rig en 
ann gr ig roman mn, Beja 


… Â ní 
18. 1. In E: Bonna drang reps a 


et HÉ at 


Ld 


50 KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


1. +193, 1. In A en B: gone mag vjan amer ag nen or ap oge an ecn on 4 ogngfnneseenpjen az ng 
ng. nn 23e nano Kaigaremanpnr zeeen ai jn (nag en enof Qaaa an 8 \ an 
hin in ke heki MA gr Khen Kh 
Gemen abgnengn nn 2 LE} ON IGN dagen daan” ‘A dehir Mebdh hni  | 
EME IJN eggen en agg aransg (& eu arl jam am ann 


13, 2, In D: green sap 
In E: ene en 5 en 
3. In A, B, D en E: mj 
6. In A en B: Coopman Arrr an ap ong 
7. In A: em an 1 
14. :. In B: rijig en gjin rijen 
5. In A en B: Garen elen am am eig om Bra in D: can eg eg elan ap een om 3 rj in E: 
Gdynia 
16. 5. In A en B: eysemzafin nh ë1n 
4. In F: aan aijn 
c. In E: Sen egenp 
16. 7. In D, E en F: am zj hom ris 1 gg in 
17. c. In A en B: oen ijk vuren Bn eraa nn 
18. 5. In A en B: Bosometeisggn 
5. In A en B: od am (ef arden aj ejeer 
6, In D: OEGETN en zóó ook later. 
19, z. In D: smasu im in E en F: hann 
t. In D: maen ÓD ong 
20. 3. In B: KE Tab 
5, In D: dam mag asje 
In E: en epe onp - 
6. In A en B: Dem scan 
21. 5. In A, B en D: ieùwamv 
In À, B, D en F: Barn Garrano 
7 In E: eigen on eagen 
22. 7. ‚ In F: qemzemn 
23. 1, In A: om ba wan 
3. In A en B: aramg en eq benee in E: eq rg og (emee 
5. In A: Slaap Dafjsni ns Sjer eny in B: EL ror rra ep eg aen Aadorp eng 
24. 3. In A: Sagem 
Gen 7. In A en B: emg ste) Gr nj ar mn Grgasr genes sns 
25. 3. In Á en B: penejegor hija .n jn 
5, In A en B: fayenn 
6. In A en B: amen nem nge 


10. 


1. 


18. 


13. 


hen EE 


Li} 
. 


0 0 o 


OP DE ARDJOENA=-SASRA-BAOE. 


VIJFTIGSTE ZANG. 


o a . | ao a 
s MZ IN F: jm jan Nn 


en B: em em &) 


. UN AS ENA ONIN 


KS 


B, D en F': em 0d vijg spem Bors 


en B: aante dn 


. 3m Eron anw 


H RT No Enemteamag iid ng 


en B: og Bel en 28 am om lag 


dag dh nag ENA 


Kd 
en PF: ot aan ar vin her ane 


. an agf AN 


: 04 my em an je nr he tj a onp 


2) : 
en B: rDiparigen BEM A MN 


o . a. OD oa. 
en B: ENIG AAN MUS EN ATIN 


Ontbreekt in A en B. 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


Orvrgunvruur rr 


Bras amg in F: roman 


. „Oo aaa 
s asnyaendiosane 


; ep tggrben eren seggen eff erop em nn men ameda a wnj 


en F: en ij) nar eme ag den esn zaan aang ao ee” 
Gatse in B: eere ten 
en B: open on am ej en of in F: ogenen gg rl 3n 
Benegas nepegeag 
en B: sn mam 
aes der ed A 
en B: eng Ta jen 
Sartre 2-frn 
ALI PRAD 
en zg efsaaj nn 
agen leeg 
en opn ten aj eg B 


. a er ps om \ 


aen 1 mag om Galeon 


gejamamederrr: 
en B: mam on ej din in D: maman ej van 
&, o o 
DID AN Tl NAAN 
t, te 


en B: BAM Tj 


e a OQ . . 
uang ads Deze woorden diene: in het 


69 
Dj gem op enn Pra 
{ L Ee 
handschrift D om aan ! 


12. 


13. 


14. 


18. 


16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


22. 
23. 


24. 


52 


1. 


In 


Á 
D 
A 
D 
A 
JN 
D 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


‚ B en D: ey Sanaf vw 
en F': meene in E: neg GO jl 


. oavaar 
N ep aan en en mon \ 


H pep em jeg moop” 

en B: ag Banjer Deh em Le mjn 

en B: or gaen en aj PP IN 
Cn (a) ef 


’ E en F; Ensgengeneggnreep 


A, B en FE: em on gj in E: em Oh gn 


E 
E 
DN 
DN 
A 
B 


; gn Seen 

N para ej a EN 

‚ B en D: nge Ben) 

‚ B en F: opg Sa ae aan 
en B: dhafpanaÂs 


Sen 


B, D en F: Eg Len aans 


A 
A 
D 
À 
JN 


D: 


N 
F 
À 
A 
E 
D 
JN 
E: 
J.N 
A 
À 
A 
JN 
E 


en B: em ah an jen ad, in D: sm ad Ep jena 

en B: an eren anp aijn in EE: Pasar vergen 
: am jj N 

‚ B en D: an enden jn 

en B: tagen 

en B: aprpemenagen u 


: eenn ij ene enn an, \ 


en B: een am rijn 
en B: nestje lef gg ennen Zoas 


: egen ee zeem 


. bami 

en B: Gerragmaremen A prun er jg orn gg rna an „aba KE laar ae En 
eSanasgoa gn 

en B: aarsjes 


en, 


en ° (apsÊrmw 


en : eon zaam zoe En dn 
en s 3 men Gen meja aj 
H nr n yen ’ 
. ihk bee À 


ny Ganges ef 


Ws UW 


en 


md 


en 


25. 5-26. Ontbreekt in A en B. 


26. 
37. 


3. 


2 


In 


D: 


a € =jt es 


In A en B: Seren 


28. 


29. 


30. 


en 4. 


In 
In 
In 
In 


6 o 0 


OP DE ARDJOENA-BASRA-BAOE | 53 


A en B: âme eren 

D: al hak eeh 

A en B: maagje enen 

D: ggn 

A en B: vangen 
D, BE en F: 


Á en B: oogganregn qtrans ns 
A en B: degenen eager op 


F: pepe pep en ern 


Dn: gnten jen ns 
D: Re Sar 
BEN EN VEERTIGSTE 
EE: Onssearnkgn 
A en B: op sceeng Oh 
E: enadzemlagn 
EE: dend :‘aahde 
E: ern tg 
A: esn on AN DLO 


A en B: gen BoB erpen 


ZANG. 


D: Brenpletmenaeng agter ia E: Beplanegt en 


A en B: 
D, E en 
D, E en 
en B: 


er ong eg plrnenn 
F: PPP OPEPSN 


gem Orgepen êen 
en 
en ° Hoge aanp 

Ni on egg aan 

: a eren eÂn , 


en 
en 
en erom Zp 6 gg em afin 
en B: B aft z erm naan en ‘ 

en F: de hehe 

en B: aggenemehamg gren Fan B ej dhaS rp 
: Capon Arews 

en B: aug em jeg onp 

en B; geagegin dna 

en B: rme fin 


en B: 


> >Help > pp 


ng Âg arseen en 


F: genegen Esse oasis B ome oaren 


d gan eyper a rarnen en ar gg en B jpeg 


13. 


14. 


16, 


17. 


18. 


KRITISCHE AANTEEKENINGE N 


A en B; et eb A 
D: aen gn 

A en B: an agg on 
A en B: ad HS An 


D: amar a3 nn 


A en B: eng esn na ap Ef amen rn onp zer, in E: en nen resp afia Hen oh Bemet n 


E: anprc alt an est an aan 

A en B: ear jan 

A, B en D: enim Oden ej 
D en E: ara narren 

E: am og ont ff vam eg 

A en B: auags Sans 

A en B: genegen fi nr 
E: ) henk”) alde An 

D: agamen 

D: sinsglgne Paps 

E: mean Bq haag Ren 

A, B en F: gene 

D: ane jar ati 

E en F: aes en aag nn 
A en B: aa 29 anw 

E: oa re ang 

A: aacameremonn 

E: or pen ld om zij vn - 


A en B: geh mradanaaragn gd etn Ean naer gn 


Ontbreekt in E. 


In 
In 
In 
In 
In 


D: am (age in An 

À: od am on rangen 

en B: oa rij eci age an ad 
 Mamaraggn, 

en B: 0d ernaar ag n 
Egge 


en F': aan am Epen 


: Gpeg pen nn 
: ej ern ag onp 


en B: anamn on maah en efen 


PWOUprvUPU Pr 


en B: zag jep ej oop er Paay 


en B: ann ar gg Ere omg fg en in D: gg vaar amg qm ij nn 


J- 


33. 


“ 


10. 


11. 


12. 


13. 


15. 
16. 


17. 


mr 


In 


OP DE ARDJOENA-SASRA-BAO:E. 


Á en B: En ar zaan ame a rt 


ACHT EN VEERTIGSTE ZANG, 


D: gegen agen in E en Fé: ages tor 


D: magma 


E: ep raam un Ban enen iu Re. Beemgnnsbijsdinn 


Á en B: onstaan enn 


À en B: egt ameg opeens 


A en B; egt emerge Aij in  D: wrede Verg Grit; ‘aant. bij a. 


A en B: ep oremak as ochaem em 
E: aur Ef jaN 

E en F: apomaaan 

A en B: Sbapseusgegn 

A en B: mesjemnengn 

A en B: nge in D: engen 
F': en ej ens aj} ien an an 

D; DERBAN er en 4 
F': iens 

D en E: agedeng naj” 
D: jagen 

D: am oen z Áo 


D: ngen NPN 


A en B: nageag sd in EB: eug emag sds 
Á en B: ars bled eam neÎ eha | in E: 


ÀÁ: arjen dege 

E: nen gg Persi gg ens 
A en B: am na en ey a 

A en B: Dain age 

Di agens 

À: naan sg epen meegefin 


Ä en B: genen gg in EE: gage an 


Á: MESEN 

Co 
D, E en F : anar jen Rome anacgaen s 
À e : ameosmnearmans 

nb: egg 


E en F': an epo an 


Â en B: nag ami Eid in D en FE: 


EÉ: eran en Ela) nam (UN 
A en B: mpg gern 


anon &ò nan nanasan rn ue: 


2ur2 an Uh u aÂn . 


dt 
E 
ES 
C € 1° 
*n 
d - 
AE ve "el U: 


Ni . 


.… „ Ì 

N NS 

U, & & nl 
: 3 

Hel ND Ode Ì 
- { er 

TENS CE uk al 

… 

veer PCE rr 

* Een 
vers GEE al 


. E. r * 
EAR OA Ean 
" EN à … 


CT a 


NE: 


on Lef 
ER NS, 
is Ki r 
ere el 
te nt al 

: vri 
í : f. [ 
ref 


"ter Ms | nl 


8 


‚OS 


LE 


2,66 


18, 


19. 


21. 


d3. 


34. 
35. 


66 


en 9. 


In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 
In 


KRITISCHE AANTEEKENINGEN 


D, E en F: ag 20 ens 
ds) 
D: emaamn 
Ä en B: aagenomen 
A en B: Beef dn 
a e . a 
A, B en D: iamareggs in F'; HD er 
. a e . o 
D: gerne pj in E: NEN ED IN 
D. LZ « . . . ao a . n; 
E en F: neen ij B MM EN ia D: EEN MMI EN 
D, E en }: en (ojaamap un 
F : smraagaregeman ar en am 41 
el % NL 
Ä: rag jr aans In B: IJ ej Ot tr 
A en B: am eg on 
Ä en B: on man ef wrm aj (an 
A en B: angen dreggen KAN 
EE: Copengraa age 
E en F': em bj Dinan 
An) Oe 
A, B, D en F: OIJEN AN FP EJN 
Ä en B: midd “A 
A en B: anadaran maj en vre 
À en B: emaqarein In Dt ananraùn 
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